





Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandalam-V 


Suktam—46 

Rishi or seer of the Suktam—Pratikshatra Atreya. Devata 
Vishvedcvah and Devapatnyah (wives of the enlightened persons)., 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types. 

The attributes of a technician, travelling comfortably by manufactu¬ 
ring various types of vehicles are told : 

ti5 ’n?t S3 ^ ii?ii 

1 TRANSLATIONs —O men! I have become learned 
person of my own will and have attached myself to this path 
which leads to the destination and is protective, I do not desire to 
leave it, but yet I do not desire its imposition on unwilling persons. 
Let a learned leader conduct us by the right yand straightforward 
path. 

PURPORT :—The horses well-trained by the trainers accomp¬ 
lish works, likewise the men having acquired knowlege and good 

education can accomplish all works. 

NOTES & REMARKS (sfk) m»f=On the path. (3fw) i 
(n?To) JPTff3=I desire. 


Importance of the sciences of electricity and other disciplines w 
mentioned : 
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Mdl. 5, Skt. 46, Mtr. 2-3 

, ' P^dit L«ktiram Vedic Mission _ 

m ^ Tfwt i 

5^ /5TT: ll^ll 

2. TRANSLATION :—O learned person endowed with the great 
wealth (or wisdom etc)! O noble friend person ! you know all the 
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipresent God ! the 
teaehers and preachers who are free from all false conduct; a person 
who is fierce for the wicked; the air which nourishes us; a wealthy 
person, and a cultured lady well-trained and endowed with refined 
speech—may all these be served or praised with cultured speech. 

PURPORT:—O men ! you have increased knowledge, physical 
strength and Yogic power and acquire the science of Agni (fire and 
electricity) and other disciplines. 

NOms;^mjifARKS :—ivi-.)^^ mr#: (NG, 2, 9)= 

Strength. fHiw=Weir know^^ among 

the mefe.(*^:) I ^ 3rtiP!Tnr;(NG, 1, li)=*Speeches. ('^) 
13nf t yn jfisjf (sTRt:) ^ (Stph, 14, 2, 

1,1, 9)=Tl^e air which noprishesi i 


What all men should kndw’in this wojrld is told : 

5^: qfrlt | 

'gri ^3 3 m ii^n 

3. TRANSLATION O men ! I take for may protection the 
sun and electricity. Prana and Udana (vital airs), firmament, sun, 
earth, light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor¬ 
thy God? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhahanjaya 
Prana, nourishing Vyana (a vital breath), 'the Sutratma which are 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl.5, Sk:t. 4i5. I^tr:4 

Sustainer of the universe and wealth. Yoii should also take 
similarly them as objects of knowledge. 

) 

PURPORT:—Men should acquire the knowledge of electricity 
and other disciplines Mentioned in the mantra. 

NOTES & REMARKS 1 (Stph 

11, 6, 3, 9) =Electricity and sun. (Prara'w) 1 inwhieilt 

(Stph. 1, 8, 3, 12) =Prana and Udana. («Tf?fnn) atfnfttsm ' 
arftfh gf {^o i) =Firmament. (^:) i 

nvn (N G 5, i i- 

!Efei3r!ihr (NG 3, 18) fhTOs<ift nw saratff 

m (MCT 11, 2,14) =Winds or men. (^»l) s'trui 
=Ominipresent God or Dhananjaya pranayama.('(<twn) 

. I srzf t yn I jflsjj (am:) tja it? na yarfa (Stph, 142, 2, 9) 

saiatsfa snaaia^a t?a i=Nourishing (vital air). 


Supremacy of God and importance of other objects are described : 

5TT IIVU 

4. TRANSLATION :—May we get the knowledge of and 
serve Omnipresent God, air,'^ non-violent giver of wealth, a 
prosperous person and wise men. May the teachers and preachers 
and artisans come to us for the sake of true prosperity, and support 
us by the race of the all-pervading God. 

PURPORT -.—Those men who j properly sene God and other 
beings become knowers of all things worth knowing. 

NOTES & REMARKS i fea fimain i=Non- 
violent. (^n?:) itarf??: i fPr (N G 3, 15) = 

Wisemen. i=Teachers and preachers. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Importance of prayer to God and ntility of other objects are told : 


5. translation :—0 men! may the strength resting in 
the light (of knowledge) and uniting all beings be harmonmus to us. 
Let it come to us along with good seat (Asana) to be offered i © 
the enlightened persons. Brihaspati-the protector of the great, and 
Poosha (nourisher) are the best like the Udana, and dear like the 

Prana. The Aryama-Dispenser of Justice-God and various ^ames 

denote His different attributes and give us a good home to live or 
bestow upon us the family happiness. 


PURPORT:—The persons who know the properties of the air 
acquire wealth from all sides. 

NOTES & REMARKS 

ftirnmN:: i=Whose dwelling is in the light (of knowledge). 
(iir4) i affh (I^ G 3, 4) affir faara (N G 3, 6)^ome. 
(^'tO ’^'s: ^ =The best like the Udana. (firaO snii 

^ Rnr; i in'* 3, 1, 3, 6) stoftOTl # ftar- 

(Stph 1, 8, 3, 12) awsaw: a?Ta;=Dear like Prana. 


TRNSLATOR’S NOTES By Brihaspati, Poosha. Mitra, 
Varuna and Aryama may also be taken as noble persons who are 
great preceptors, nourishers, friends, the best men and dispensers 

of justice. 

The men’s duties are pointed out: 

^»ft ^5^ ^ 5 

4 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 5, Skt. 46, Mtr. 7 

6 men! M. th. persons 

edmirable like .be elouds, and Z 

wives readily available for our protection and p . , 

tke achievement of good wealtli whicli is pervasive inviolable an 

sSength anS protection c,o. May all these listen to my tnvocation 
and be honoured by me. 

purport ■—Those persons become humble who sustain th 
world like the clouds and who dispense admirable justice after hearing 
the requests of all people. 

mTES 8c REMARKS 

, is admired by all. (uftfh:) ^ 

(N G 1, 16)=Inviolable. 


The queen should also be capable to administer justice : 


7. translation - o men ! may the wives of the 

kings who are keen to deliver Justic® protect u^ xSorio^s^and 
us well for strength and diffusion of 

well-invoked learned ladies who are well-known on earth 
ar "obser^^^^^ the bow of the waters-peacefulness-gtve us good home. 
It bestows upon us enjoy or domestic happiness. 


PURPORT :—As kings administer Justice among the men, s 
way their wives should administer Justice among the worn 

notes & EEMARNS .-(jn*) mm.. iii.-t»tmtn,e.ntt,»rtn(W) 


5 
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Pandit Lekhram Vedic Mission ' • 

5,,Sk^. 46, Mtr. 8 

^4v:,i=For strengh. Tumjrwi: i (3RTo) 

; ?Fra?iT I = Desiring justice 


Tbe queens sbould administer justice among the ^onien like the 
kings : 

wj mw 

8. TRANSLATION .—The wife of the person endbtved with 
wealth, the wife of the purifier like firie, the wife of an. active quick- 
going person, the wives of the enlightened meii shine bn account of 
her virtues. May all such highly learned listen t® the requests for 
administering justice. Let the wife of a noble person listen to the 
requests of women like the heaven and earth. Let the enlightened 
women administer justiqe by them. 

PURPORT :—Like the male tniriisiers among the kings, there 
should be female ministers among the queens also. 

NOTES & REMARKS i r^rr (NG 1, 11) 

—Speeches. i i 

^rrr?Ji4; i ^rrfiu; ipnRT=May desire.(^* 11*0 'srfiRfi'nTq niwjfqr*! i 
# <Jc!fl3f5ni: (q;T5^ uf|aT 18, 7, Taittiriya Samhita 1, 7, 2)=Of 
wemen. 


Suktam-47 

Rishi or seer of the Sukam—Pratiratha Atreya. Devata- 
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaiy^ta and Panphama. 

6 
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Mdl. 5, Skt. 47 Mtts; 1 

Pandit Lekhiram Vedic Mission 

The attributes of men and women are told : 

yjsg* fi? 5snin 5ft smi ' 

1 translation ;~-That women is very auspicious and 
bestower or happiness upon ^11 who brings light (of knowledge) like 
ft! dawn f,o.« haavanin homahold Ufa. Sha attars words of adv.aa 

makasarparimants, taaahas bar daughtar as vanarabla sarva^ha 

family people and others thoroughly, expert in mother craft by 
mking her children, worthy of respect. She gets married in youth 

after receiving good education from f® 

good intellect, and is always very much admired at home. 

PURPORT '—The mother teaches her children uptp fifth 

then hands them oyer to their father for training. and the 

^r^ ^er teaching them for three years hands them 
the Acharya (preceptor). She hands over her daughter to the^ Acharya 
(ladi tedchei) for 'receiving education with Brahrmcharya', the 
Acharyas develop the children’s complete personality, fully developed 
with Brahmacharya and educates them with practical knowledge. 
Having performed their Samavartana (home^returning cermony), they 

become the decorative of their family. 

notes & REMARKS :-(3rtf^tf^5iV) i 

(N G 3, 5) i =Serving from all sides, 

Very much adhfired. 

EDITOR’S NOTE .—The idea of teaching children at three 

gradual stagas of motUar. fatUar and ““ Jn 

IhatapathBrahmau-u.?..^ ^ ’ 5 “ artha 

«pl.iuad amply by Dayapaud Sarasvatt ni Ch.II otSatyartb 

Prakash Ed. 
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Mdl. 5, Skt. 47,-Mll»Jd2-l^hrarji Vedic Mission 

Men should know the properties of the numberless articles which 
cause and effect and accomplish the works : 

3T^*f # 'rfi 'T'^TT: li^H 

2. TRANSLATION :—Men should know the methodology of 
those endless objects which are speedy, reaching the Pranas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cajase (matter) which go 
around the sky and earth like the light of the sun. 

PURPORT-—There are one sky and other endless things and 
numberless atoms within, born from the eternal first cause-Primordial 
Matter which are spread like the light of the sun. 

NOTES&REMARKS (stfirTrer:) i srsr (r^o) i 

3 f^ i=Speedy. ^t’Jr?Ji=Of the eternal 

cause (matter). {^»r) srrfejnmKr ^ i i 

^ arr^: —tr#er: anfirw: 1, 3, 8=Which are Hke the light of 
the sun. 


What should men know is taught further? : 

II? II 

3. TRANSLATION —O men ! you should know the nature 
of the ocean which is conveyor of happiness, good sustainer and 
sprinkler (supplier of water), and is established in the middle of the 
light. The firmament, cloud, the sun are all in the first cause of the 
ancient and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 
around the world and preserves them as from near, 

PURPORT!—O men! you should accomplish all purposes by 
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Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 5, Skt. 47, Mtr, 4 

knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 
their combination and then utilise them properly. 

NOTES & REMARKS 9^sri>nt: i 'E Tig i 

TE-sTfTg >nfy ^ (^ras^HTai^Tig 1, 3, 50) ^ (^. 4, 73) 

(^Ti. 4,75) ?iTT>>r|5mr5r=-Conferer of happi¬ 
ness. (g'T’i:) ^itHTifT TirifT Tr^mPr tw h: i I+t ('^o) 

=Good sustainer or cherisher. (^) ^Tr: i (’fTTo)= 

Sprinkle to supply water. (tSt:) srfaft«ii i tPit: OTsntvHUi 

95ftTii?uf^isiuTEnriiTnTTfh (N G 1, 4) =Firniament. (^itti) i 
anm iftr hTTiu (N G 1, 10)=The cloud. 


Significance of the earth etc. as the sustainers of the world is 
bi^Iighted : 

’Tim 5^5 mff mf 

4 . TRANSLATION :—0 men \ you should know that there 
are four great elements (earth, water, fire and air) which have three 
ganas-Satva, Rajas and Tamas-as their contents, which uphold the 
embryo of the whole universe and preserve it for movement. They 
uphold it in ten directions. The rays of the sun raverse the bounda¬ 
ries of the sky and the regions closely and swiftly. 

PURPORT :—0 men ! the upholders of the world are the 
earth, weater,fire and air and they are born of the eternal material 
cause i. e. Matter. 

NOTES &, REMARKS utTTsrrantfh uitth- 

1 = Which have three—Satva, Rajas and Tamas as their 
upholders or containers. (si'tuT) ^?nT,=The regions 

close by. 


9 
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Mdl. 5, ^Slct, 47,^Mtrs. 5-6 

' ' . ' Pandit Lekhram Vedic Mission 

The aim of hHinan knowledge is tp]d further : 

it I 

men ! thc’day and night, bdrn from 
the Skmfrphf’ehts (firthhineht) do good to the world and uphold the 
whtcfr Tike >the fiversi are benevolent to all. They are to be 
dstodihfed With hnd fe^iially allied. So you should know them and 
pifIsSetve this body certainly well. 

PURPORT :—As day and night come turn by turn, in the same 
manner, men should regulate their diet and walking and should 
maintain their body well. 

NOTES i A remarks i (N G 1, 

12)=>Water. (jntm)Tifefe^=The day and dight.' 


The people should mdrry in youth and by the process of Svayamvara 
(self-choice) iis 'told : ' 

^ 3RHT inTf% HTtPCT r 

135 # ||^|| 

6. TRANSLATION ;—The brides desiring youthful and 
cheerful matches come in contact through marriage with virile 
husbands and become mothers, wear garments for their children and 
do other useful acts. So you all should also do. 

purport The youth receive education with Brahmacharya 
and when young desiring household life enter into wedlock through 
__Svayam;ara {self-choice) with love. They beget children righteously^ 
develop the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having 
discharged domestic duties, like they cover body with clothes. 

10 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

pathor"^ 


rhe same subject Of married life is dealt : 

nisiga >ri^ am 1- 

translation 

|»no»r otofala'y l«rm™n i aP aart » aan^ 

notes & REMARKS „ 

(NKTI.)=Uni^d with misery, (ft ) and 

srmbfiHl 5 ftst^ (Stph 1.8.3. 

mother who ate like Prana and Udana. 


Suktam—48 

t. of the Suktam -Pratibhanu Atreya. 

3ev.^Xe^arChhanda.^risht^ and lasati of various 
tinds. Svaras-Dhaivata and Nishada. 

What should be the aim of men is told? 

^ »ft a^t MU' 

11 
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^ , Pandit Lekhram V’edic Mission ’ - 

Mdi; 5 skt. 48, Mtr. 2 

1. T^NSLATION When shall we know the power of the 

oouncil. endowed with wisdom and is in the middle oftheState.it 

should be properly measured out thoroughly. It extends its 
activities for rhe great and desirable benevolent splendour, is strong 
in 1 s own strength and glorious, like the lightning generating water. 

It performs good and beneficient deeds under a great leader who is 
like the cloud. 

PURPORT -.—Men should always desire that the State, its good 
reputation and Dharma may overgrow,, They should act for the 
•accomplishment of this purpose, 

NOTES & REMARKS ^ i 

n (Aittiraya, 7, 22 Jaiminiyopanishad irr^r'w 

State or the band of Kshatriyas. 
W |(N G 1. 10) ^ , 

° ^ =To be measured out. (TaRr:) i 5 ftw 

I (N G 4, 3, 19)=Of the world, here of the State. 


What should men do is told further : ? 

V 

^ ?T5T??TT 1 

IRII 

fh r -—The man desires to get the society of 

e enlightened persons, does an act or acquired knowledge with a 
similar covering (protective) work, which conveys (brings) the heroes 
w o shake different worlds and waters. He grows with the ancient 
^ubjects which are calm like waters and develops the State. He 
drives away the enemy’s armies. You should also try to have those 
Strong armies or subjects being even active. 

PURPORT :—O men ! desiring the company of the enlightened 
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Pandit Lekhram Vedic. Mission 

Mdl. 5, Skt, 48, Mtrs. 3-4 
persons you should receive the knowledge of all sciences, 

NOTES & REMARKS (*R5ra) fiiTfjiT i (w<i) 

=Go constantly. ftjT: Tr»m»nFr: i ^ ^n: (Stph 3, 

7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons. 


How should men and women behave is told : 

WT htI^h i 

^ ^ ^§55ifT ii!ii 

3. TRANSLATION —O wise woman ! you sharpen the 
thunderbolt-like arms ■ alongwith the clouds, days and nights. You 
should know about that man in whose house and plant/factory 
hundreds of men work and spend their time usefully. You should 
also know the sun vt4iose good rays spread everywhere and thus urge 
men to move and work. 

PURPORT :—If men and women or husbands and wives, are 
fearless, they would shine with prosperity like the sun and electricity 
and becorhe industrious day and night. 

NOTES & REMARKS ifu: i imur i (NG. I, 

ip)=With clouds. (3rwj,fn:) Tifirfw: i artsftft (N G 1,7)= 

With nights. 


The Statecraft is told : 

^fir TO i 

W llVit 

4. Translation ;—That man alone is able to rule over 

13 
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^ llfdFl. '5,' Skt‘'4B, 

Lekhram Vedic Mission 

the State well, who maihtains an admirable ariny foi'its protectioli— 
the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Snch rulers 
with their beautiful body give jewels and good dwelling place to the 
subjects whose invocations are supporting. 

PURPORT ■—It is the duty of the king to deal with the 
subjects based on a good policy for their true protection and 
preservation. 

NOTES & REMARKS : —i=Army. («TJr>T)i^r?rra- 
r*rrJi»i i (g?To) ara’ i=Dwelling place. 

w: srsrrt i i= 

For the subjects whose invocation are supporting. 


Only a king With an admirable and stronjg army conquers iS told: ' 

^ faf5T I' 

^ tfFT W 111(11 

5.' translation i —The best ruler wearing good dress 
and mainting army of four kinds, tries to conquer his foes with 
inspiririg speech and with great manliness-That wealthy person 
ur ging all to follow truth gives most acceptable discourse and 
accomplishes his purpose. We do not know the limit of his manli¬ 
ness and industriousness. 

PURPORT :—That king is praiseworthy who has a good 
(strong) army. 

NOTESSl remarks nwW: l=Who 

has army consisting of four parts swrEfftfs 

(NKT 6, 4, 21)=Accomplishes. 


14 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mitf. 49 I^ltr. 1 

:ERANSLATOICS, NOTES^:-^]afi four parts of the army ate 

elephants, chariots anc} other transport, cavalry and infantry. 


, , ' Suktam-49 

Rishior Seer of the hymn—Pratiprabha Atreya, Devata 
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
ifanchama. 

Men should always do good to others is narrated : 

m ^ iKll 

1. translation i—o men ! I desire a v«ealthy learned 
mart'\»ho preaphes proper , idivision of the life (in the form of 
Ay^ a»nfts) y charming wealth,and prosperity, ^d leadipg men of the 
kinfianAnaany supporter, subjects. They behave like, atfriend day 
in and; day out* I solicit- your presence and help. 

PURPORT Those persons always deserve great respect who 
are friends by their acts and desire the happiness of others. 

NOTES & REMARKS (arft^) trsTSTmanfl 1 ’rf^pnw- 

I g m q ig: (vsno 1, 3, 4) nrnrfiwfilfejft 1 = 

Prominent men of the king’ and the subjects 41 ^ 

qtmnr^dl 1 fin ^gr»T (N G 3, 1) gimnisrsq^lRgl (^mo) 
'=Those who support and nourish many. 


What is the cause of the cloud is told: 

15 
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Mdl. 5,Skt.49; Mtis 2-3 

Sim ?if|rTK 1 

?T4^ri 

V® — ^ “ 

/ 

2. TRANSLATION'. —O men! being-highly learned yoa. 
know the movement of the cloud and serve or utilise the resplendent 
sun who makes the cloud through the hymns of the Vedas. By 
offering food and showing other kinds, of respect and the most 
admirable wealth, you tell about the sun who divides the life of man 
(through day, night, fortnight etc.). This sun is like the enlightened 
person who teaches to divide the period of life into the four 
Ashramas or stages of life. 

PURPORT t—O men ! you should know that the sun is the man 
unstrumest iri the making of the clouds and other things and tell 
about its science to others. 

NOTES & REMARKS (argrw) kw i atgr (N G 

1 , 10 )=Of the cloud. i smrarfstift nfen i 

(Stph 6 , 3, 1, 18) 3 Rf) # nfkm iflstrl {^:) 7, 6 , 

2, 1, 20) trfkuT # (spl^o 6 , 14) S 15 - 

' iiiB=The generator of the cloud. (S^^) 'rfrTRnrnt 

(N.G. 3, 5) ’R’raV ^ (?^o)=Serve or properly utilise,^ 
know thoroughly. « 


What should men know Is told further : 

^ 15(T T^V' n?ir 

3. TRANSLATION :—0 m&n \ a highly learned man gives 
away most acceptable foodgrains and other articles to others. God 
is sustainer of all, adorable and mother-like and covers the rays of 

16 
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Mdl. 5, Skt.49, Mtr. 4- 

tic sun. The sun, electricity, Udana and Prana which are destro-' 
yers of miseries, generate good (comfortable), days. Don’t waste 
them? 

PURPORT :—As a mother nourishes her children by giving 
them foodgrains and water etc. in the same manner, the sun and 
Other objects created by God protect all the beings by day and night. 

NOTES & REMARKS (?;?:) ^4; i arsr jt: BrrfeJT: i 

(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. ;{f^:) i sjutat 

(^^o)i=Pervading electricity. (^ir;) i=U dana.'(fhg;) snT. i 
m-nt ?rT5.jr 3, 1, 3, 6) snoft t bra: 

5, 3, 4, 2, 11 Stph 6, 5, 1, 5) srrifl^^ # t(Stph. 1, 8, 3, 

12, 3, 6, 1, 16) i=Prana (vital energy). 


What should men do and what should they attain is told : 

?T5 JITI i 

5rM?:?;TT: iivu 

4. TRANSLATION :—I am the accepter of the non-violent 
Yajna and tell all the people about the Yajna. Let the members of 
my family at home follow it. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow it and let good women who are like the rivers 
or who are oceans of virtues follow it. It leads us towards happiness, 
so that we may become the lords of riches and endowed with the 
wealth of true knowledge; 

PURPORT :—0 men ! if you become ever industrious like the 
sun, then you will surely become wealthy. 

NOTES & REMARKS i (N G 3, 

4)=Horne. (sfE^t’t) i astfiiJr i 

5r?5rfitfBr: (NKT 2, 8) —Of the non-violent Yajna. (^5r?ti;) ftsisT- 
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, Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5„_5kt, 50 Mtrs, 5, 1 

1 ^!^: (T3r) TOl (t^o) aTHr<Tiiiit»i; i=Endowed 

with the wealth of true knowledge. 


What is the key to achieTement is told : 

^?pT (iS( I 

5. TRANSLATION :—O men ! those who entertain the 
friends and good guests with movement and protection, you prepare 
food for them from the riches obtained. Being endowed with all 
that and with good and sweet speech, let us do that may bring 
;about the great and the best wealth. May we rejoice with protection 
and love etc. 

PURPORT ;—O men ! you should acquire wealth with labour 
and having foodgrains etc. and enjoying great happiness, protect 
all. )Ed.) 

NOTES & REMARK 1^ (fi^To) —With 
movement and protection. i=The best 

wealth etc. i »if5rnT (NG 3, 3) Great. 


Suktajn-50 

Rishi or seer of the Suktam—Svasti Atreya Devata-Vishve- 
devah. Chhanda Ushnik and Anushtup. Svara-Rishabha and 
Dhaivata. 

Men should acquire knowledge and wealth by friendship with the 
enlightened persons and spread good reputation : 

M 1 

Mr nq ii?ii 

18 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


1. translation aW men the friendship with 

the enlightened leaders. Every one should take up arms to preserve 
or defend iiis riches, by which you ,are nourished. May you earn 
good reputation. 


PURPORT -.—In order to acquire knowledge, wealth and 
strength of body, all men should receive education from the 
enlightened persons and exert themselves physically and spiritually. 
NOTES & REMARKS i srrff ju 

(NKT 5, 1, 5) I = Good reputation.(w'|S!Tr?r) Errfir i= Takes up 

arms or defends. 



should men do is told further : 

^ ^ ^5^ %*fr Wpff 1 

^TlSTT IP.li 

2. TRANSLATION :—O highly learned leader ! all those are 
to be honoured by you who unite these people with you for receiving 
your instructions. Those who guard honour of all with wealth are 
loved by all or become popular. Let us be united with them who in 
drder to eatablish close contact with you deal in accordance with the 
lules of proper association. 

PURPORT :—O learned person I give instructions to the people 
who are near you and receive higher knowledge of various sciences by 
the\ association of great scholars or scientists. 

NOTES & REMARKS; —(3rt>T%)rr>ifcntr i (areto) 

i (^uro)i=For close contact from all sides. 

wt:i=Following the rules of proper association. 
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} ' . , Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5, sict. 50, Mtr. 3 

What should men honour and what should h* achiered is told ? : 

5 ^TT I 

M q|gr ^ ^>1 II^II 


. men ! show respect to our venerable 

gues* who keep people away from unrighteousness and lead them 
to the path of righteousness. They give strength to or show honour 
to your wives. Respect all those men who follow the path of 

righteousness. Let the discriminator drive all adversaries who hate 
us at a distance. Let all malice and other evils be kept away. 


PURPORT:—Men should 
guests and develop discrimination 
away dll evils like malice. 


serve and associate with righteous 
or discretion. They should throw 


NOTES & REMARKS (wnra) i'= Strengthen by 

showing then due respect. (laPr:) i --= Discriminator. 


^ TRANSLATOKS NOTES has been interpreted by 

Dayananda Sarasvati here as though he has not pointed out 
the root-meaning. Sayanacharya has interpreted it as uw: or 

w^^i e. serve from all sides or give. In Dhatupath, we find 
Kashakritsna’s ^-^^{9, 124), so it may be taken to mean 
show r^pect ta To show respect is to strengthen and encouarage 
others. Or Root verbs have got many meanings. 

should mean show respect to your wives. But Prof. Wilson has 
translated it as ^Worship’ the wives (of the deities) which is not 
•orrect. Griffith also has committed the same mistake by rendering 
U into English as ‘Honour our guests, the Hero Gods and then the 

^°°'-"°te-The Davies-the consorts of the 
Gods This interpretation is not correct as it is based not upon the 
test but upon the imagination of the translators. It is also 
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Pandit Lekhram Vedic MiMdI. 5, Skt. 50, Mtrs. 4-5 

-wrong on their part to take gods’ (Wilson) or Gods’ ‘(Griffith) from 
4he .imple word used in the text is which means the guests. 


Who are conveyors of good dealings like the fire become men of 
preservant nature : 

4. TRANSLATION O men ! where the fire is stated to be 
running (acting rapidly) like a rapid-gbing animal, there the son 
becomes like a woman of meditative nature, conveying happiness, 
endowed with heroic progeny and is, capable to distinguish between 
truth and falsehood. 

PURPORT:—Those who are full of splendour and impetuous 
dike the fire become distinguishers between truth and untruth. , 

NOTES & REMARKS: —(stitr:) ?flrET>rrfiT^ i (»aT») i 

=Born among the rapid going,(^rqrij;) ji| w m i tow 

(NG 3,4)i —Having a heroic progeny at home" 


What should men pray for is told : 

2 <T ^ 4 I 

5 ^ 112 ( 1 ! 

5. TRANSLATION O learned leader ! let this master of 
your chariot be conferee of happiness. May the wealth leave us to 
happiness. May there be happiness for acquiring riches and attain¬ 
ing well-being. The admirer of the good food materials is 
admired by the ^highly learned persons. Let us know them. Let us 
pray for them. 
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Mai. 5, Skt. 50-51 


’andit Lekhram Vedic Mission 


PURPORT:—Let us take the good articles which are admired 
by the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS (»Rur|) irRm| i 

(NG 3, 19)i=Pray for, beg. i i wit 

3r5RT»T (NG 2, 7) 1=Admirer of the good food materials. 


Saktam—51 

Rishi or seer of the Suktam (hymn) —Svasti Atreya. Devata— 
Vishvedevah. Chhandas—Gayatri, Ushnik, Trishtup and Pankti of 
various kinds. Svaras-Rishabba, Dhaivata and Gandhara. 

Behaviour of a highly learned person towards other enlightened men is 
pointed out : 

I ii?ii 

1. TRANSLATION'.—O learned leader ! come with all the 
protecting enlightened persons in order to drink the juice of the 
various nourishing herbs. Come for giving articles worth-giving. 

PURPORT:—If highly learned persons address all people along-^ 
^ith an enlightened great scholar, they all enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS : —(wfw:) i cir^-x«T<imfh 

(wto) =:ProtcctorSi, lovers, knowers etc.. 

?ra»!T?T:jiq- 1 BU5i?r w (^5>o) sia i=:For 

giving in charity, what is worth giving. 
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MdL 5, Skts< 51, Mtirs. 2-3 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


Tlife ideal liien are narrated ; 

gHtsH ?(i a?5i- IP" 

2 TRANSLATION O upholders of truth ! your Dharma is 
true. Come to this non-violent Yajna and drink the juice of 
devotion while speaking like an enlightened purifying leader. 


PURPORT:—O men enjoy unmatched, by upholding true 
Dharma. 

NOTES & REMARKS dlfiiaW ^ ' 

3, 10) OTtitqhmijl: 

truth. 

5 r?stfiw 5 :(NKT l, .l, 8)=Non-violent dealing (like Yajna 
others). 


What thoaUa learaed petaan do with other ealighteaedperaoad 
is told : , 

# 11:^= ipii 

3 T’2?^jV5La4r/OJV :—0 good and wise enlightened person 1 

come with the wise men in the morning to drink the Soma juice and 
for the protection of prosperity. 

PURPORT!— When there is association of the highly learned 
persons with other similar enlightened men, the prosperity arises 
there. 

NoTESSc remarks .-(f^sr) ^ I’ 

j 5 ^ I=Very wise, i ^ 3, 7, 3, 

10)1= With the enlightened persons. 
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5, Skt 51, M?figdi,^l5khram Vedic Mission 

translators NOTFS •—Th i, 

been interpreted in the Sanskrif' ■ ^ord has 

drinking Soma juice in th*. ““entary as 

meaning or prosperity also its 

What should men do is told further : 

translation • . 

and acquisition of great wealth whirT^ herbs 

proper vessel for a mighty and a wealth * ‘desirable has been put in 

strength of the armies P««on. It increases the 

r/ 4 ' z:- t ■ ’*■ 

of wealth or prosperity. ' ' ■^oquisition 

'^‘“'“''“"““'"MfaiKljrinkisR.Id: 

^'rfft ssraft I 

^ sm -nt ns;ii 

5. translation ■ _n , 

for giving in charity „h„'i,wa«r.E'''''“ a ' ' 

of knowledge, alongwith drinking the iZbten a' 

the juice of the foodgrains. ‘i®S'rable good water and take 
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Pandit LekhramVecJ^j^ia^nsjjt^ 51, 

PURPORT :—0 learned person ! eat food which improves 
intellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice. 

NOTES 8l REMARKS 

(sRi®) —srrf<^:i =For 

the attainment of knowledge etc. (w:) =Desiring 

good water. (w;mr:) 3r?rtJt ?[r?rht (NG 2, 7) i=Of the 

food grains. 


The duties of a king anti tiie Prime Miaister are told : 

H^ii 

6- TRANSLATION ;—0 king and Prime-minister, you 
deserve the drink of this effused juice, and take it being sinless and 
kind and eat the desirable good food. 

PURPORT:—Where the king and prime-minister are righteous, 
there is all capability to administer the State. 

NOTES & REMARKS (5^0 (?ni>) am!T^ i 'TMw^ 

(RTo) 1 TI51T—I ^ ’tfir (3 i?to) ^ 

sranrimR: i—King and Prime Minister. (sr^'Rft) 

’TT^f^'itm'nn 5fh (NKT 12,3) ^ 'iT't 

(’e 1,'181, 4) i 'UTtf^eft w5tiR’?2n^l=Kind. 


What, should men do is told further ■ 

^ ?lrf^ qq: iNl 

7 translation i—O men ! as rivers flow downwards, the 
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Mdl. 5 Skt. 5^, Mtr. 8 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

g6od articles ar4 purchased by spending ffluCh wealth. Prepared well , 
those articles go' to please a wealthy man and a man pdweirful like 
the wind. 

PURPORT :—As rivers go to the sea, in the same manner, 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, and become 
healthy. 

NOTES & REMARKS (sRnftR:) if tn|nftra alwn; i (toth.- 

(q^:) i=Things which are worth- 
upholding and eating, (aa;) i=Very dear. 


A learned man should act like Agni/electricity : 

iTT n^ll 

8. TRANSLATION O learned person! the Agni (electricity) 
is united with all usefull objects like the earth, water etc. It is also 
energy united with both regions, with light and it united with the 
dawn. Thus it is pervading the created world. Come and give 
^ood te achings to all. 

PURPORT -.—0 men \ you should know more and more about 
electricity which pervades all objects. 

NOTES &. REMARKS:— (5?i«) 

HHRW i = United with. sRiiiqrssrqnsr 5ftqr[«rnr, 

(NKT 12, 1, 11) I nTqi= Worlds bright and 
not bright, (nfaqaj sqiqqiqa i (arffO arcr i nrantmia sn'ww 

iftaqfa i-- Like a pervading thing. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl; 5. Skt; :51. Mtrs. 

The attributes of a learned man are highlighted : 

iiiii 

9. TRANSLATION: —O learned person united with the 
Prana and Udana, united with prosperity or moon and united with 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about all that is all- 
pervading in this world and give us true teaching. 

PURPORT;—If men get the knowledge of the science of 
electricity that is in Prana, Apana {vital breaths) and other objects, 
they could attain much happiness. 

NOTES & REMARKS : —(in^t^oiTrjnn) jrnifl?rfn''P!rm i t 

Pranm") (Stph. 1,8, 3, 12, 3, 16, 1, 16)=With Prana and 
Udana. i. 7 — sRr#r^!T*r)': (Wo) 1 

3Rft I t Wft rrorr Wr«riR^5Trr: (^WWV 4, 4, 7, 10) 'spsnr ^ 
'R’rm rrsn ('tbro 2 , 141) 1 = With .'prosperity or rnoon, 

(Wwftr) WMiii^rW I = With pervading ether. 


How one becomes learned is told : 

W Wli?®!! 

10 . TRANSLATION: —O learned person ! you purifier like 
the fire. United with the (months) with Vasus (earth, water etc.), 
and united with' the mighty soul come to tell us about what is 
pervading in the world, and give us good teaching. 

PURPORT :■—O mtn ! the electricity that is in the Akasha 
{ether) connected with the wind, know that and utilise it in various 
works. 
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M<M. 5, Skt. .51, Mtr. 11 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS i Tst*r «rif?5tfT 

ffsfWT I ^i'5r ^ 3ri?5r»iJ?Tf% ?rOT?ifcqr 5f5r(Stph. 

11, 6, 3, 8) 2, 77)=With, months. (?rgftT:) 

Tfnsirrftftr: i T?rir srPff?^ 

mw^RtarsTTfir ^ i q?t f'? ?r?Jire ?r? (Stph 11, 

6, 3, 6, ^fko 2, 77) = With earth and other objects. (?' 5 r<^) 
With the soul. 

8 Vasus are fire, earth, air, firmament, sun, sky, moon 
and planets. , 


The attributes and duties of the .enlightened persons are told : 

3r^d ^^ 15 wiw. 

11. TRANSLATION-. —Omen ! as teachers and preachers 
may give us happiness of a man who has no enemies, as air 
cause of the great wealth (of health) may give us happiness, as 
glorious and inviolable Vidya (knowledge or wisdom) may give us 
happiness through their knowkdgs, as nourishing milk etc. may 
give us happiness and as the cloud may give us happiness, in the 
same manner, may they bestow happiness upon you also. 

PURPORT :—Those men only can derive proper benefit out 
of all objects, who use them scientifically knowing their attributes. 

NOTES &. REMARKS i=Teachers and 

preachers. (^:) i = Pure air which is the cause of 

the wealth (of health). (arf^Rr:) wn-PnRt f^r j =InviolabIe. 
Wisdom or knowledge, (yrr^ |^urf5r;i=Nourishing milk 

etc. { 5 % 5 ^r) 555 R5rrT^^i=With knowledge, (sr^^) tR^ sfaVfir 
i (Stph 3, 8, 2, 3) i=A horseless man—a 
man travelling in aeroplane etc. without a horse (power, Ed.) 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5, Skt. 51, Mtrs. 12-13 

The way to increase their knowledge is told ; 

I 

il?^>i 

12. TRANSLATION —O men we tell you about the proper¬ 
ties of the air and wealth (prosperity). You should also therefore 
listen attentively and tell it to others. May God, who is the Lord 
and Protector of the world shower welfare on the master of the Vedie 
speech and of band of men and alljof us. As highly learned persons 
well-versed in all sciences after having observed Brahmacharya upto 
the age of 148 years, may bestow upon u’s great happiness, so they 
would do to you also. 

PURPORT ;—Let men become great scholars and scientists by 
study physics and chemistry and by the practical application of these 
sciences. 

NOTES & REMARKS i =Wealth or pros- 

• perity. i mrJ ^ qT 'ifh;(Stph 14, 4,1, 

12) ^ (Taittriy a 1, 1, 9, 8)i = Master of 

the great Vedic speeches, (nif^ra:) w 

I »rr nr snt'atfewftwi nr i sr«r nn?fw ntr 

nnnn i arEsncnifrnssrriT-nftny nrnn nrftnrwn srrnrnwi: 5tT»n m 

srrfenr qnfln nn sTrenit i=Those who have observed Brahmacharya 
(continence) upto the age of 48 years and have mastered all 
sciences. 


The duties of the enlightened persons are told : 

5Tr^^: |l ? ^ 1 1 

13. TRANSLATION :—O men ! let all enlightened persons 
protect us for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire 
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M4J. 5 Skt. ^1, Mtrd?ah(iit Lekhram Vedic Mission 

z^ru" for arrappto 

pu.<s.er 0, fop 

PURPORT;—It is the duty of the learned 

:^r..typr„.cm, p, preacHMy :ZanC’‘‘ 

Thp wfcted wp.p-p„fofo„ „f 


The same subject is continued : 

I 

3 ;it 3r^f( il 5 

tapZgp“ 2 "'™i“' p.:“?rd wipf ™ 

I’true 'pifa!"' Kst^'^pp^nessTpo^^ 
electricity do. ^ and 

People who bestows « pm/W 6y 

.'—(srf?^) ugp>*gfgg. , (r?^To)| = 

Udana. ^ 3, ]2)i-Prana and 
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Pandit Lekhram Vedic Missjjjyi^ 5. 

Men should walk on the path of Dharma (righteousness and duties) 
is told *. 

\5. TRANSLATION—"Let us follow the path of happiness 
like the sun and the moon. Let us keep company with men of chari¬ 
table disposition, non-violent and enlightened persons. 

PURPORT'.—Omen las the sun and the moon go to their 
approtiored course day and night with perfect regularity, in the 
same manner, you go always on the path of justice and always 
associate yourself with good men. 


Suktam—52 

Rishi or seer of the Suktam—Shyavashya Atrey^a. Devata or 
subject-^-Marutah. Chhandas—Annshtup, Ushnik and Bril^ti of 
various kinds—Svaras-Rishabha, Panchama, Gandhara and Madh- 
yama. 

The worthy men should be honoured : 

^ 5f^qT: lUII 

1. r7?i47VSL^T70iV;—O man! who has a black flames of the 
fire (from the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers 
of the Yajnas, because they take delight in glory which is free 
from guile and accompanied with good food alongwith brave men. 
They arer espected by the enlightened persons and do good deeds. 
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Mdl. 5 Skt 52 ' Vedic Mission 

PURPORT:—The men who honour the deserving indeed become 
venerable. 

notes & REM ARM i (g^,) 

ffrTT^rc^Tl-^5nr»ri = Withthe respecters of good men. (wi^nw) 

3^Tg5yi=He who has black flames of 
the fire as horses. ?^m*r?faac 3 »ira»T i ?aaT ?w?im»r= 

Accompanied with good food. 


The qualities of people deserving honour are stated : 

^ ff ?^?ir?TT | 

2 . translation .—The persons who are bold friends are 
of the firm and sure heroic strength, become endowed with firmness, 
and other virtues. They protect men on the path. While travelling" 

they guard and give helping hand to all fellow passengers of theif 
own accord. 

PURPORT ■.—It is only the friendship and protection of the 
enlightened persons that is firm and stable, and not of others. 

NOTES & REMARKS ?Sc^rf?«T<iram- (fa) aat- 

srnrjsT^ i—Endowed with firmness and other virtues. (>!rarr) 

(mo) m ffir srmm (NG 2, 9)i = Of strength. 


The subject of honourable is still continued : 

• <» 

5^iriT3i iiff firr ^ i|^ii 

3. TRANSLATION :—0 learned person ! we know Well 
those great men who possess great light of knowledge and are in the 
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Pandit Lekhram Vedic 5 Mtf; 4 

company of the heroic men. They forgive others’ faults and are like 
those who arc somewhat active and get overgdifficulties through the 
might and are virile sprinklers of happiness upon others. (All 
men should know such enlightened persons). 

PURPORT -.—The men who work hard day and night, overcome 
all sufferings or miseries. 

NOTES & REM ARKS i -i 

Somewhat a little active. (^«Tir:) i i=V irile sprin- 

kers of happiness. (?r^<l:) i fRr (NG 7) i = 

Nights. 


The purpose of honouring deserving persons is mentioned : 

^ fm iTrsf'IIV!| 

4. TRANSLATION ;—O men! we place you among the 
thoughtful good persons. They guard mankind, admirable Yajnas 
(philanthrophic labour of all kinds) and men from malevolent wicked 
persons for set periods (Yugas and years). 

PURPORT Those who know the divine and human periods 
well, becorne Well-versed in mathematics. 

NOTES & REMARKS :—i ft'(-r|nTm»ri=From a 
violent person. (^’iT) nirrPr I=Yugas and years. 


TRANSLATOR'S NOTES Yugas are four in number named 
as ^>7, u'm, mr, the number of their years according to the 
books on ancient astronomy is as follows :— 

Krita Yuga—4000 Dai va Years—human years 1440000 

Treta Yuga—3000Daiva Years —do— 1080000 

Dvapara Yuga—2000 Daiva Years —do— 72000 
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Mdl. 5, Skt. SX MiJspcStgekhram Vedic Mission 

Kali Yuga—1000 Daiva years —do— 

For details see Rishi Dayaoaada Sarasvatfs Rigvedadi Biisto 

Bhoomila or IntrodactitD to the study of the Vedas. / 

What should men do is told further : 

^ ;ifr I 

5. TRANSLATION :~o learned person ! honour well 
those liberal givers, (donors) and heroes with full and perfect 
strength who acquiring capability of honouring deserving men from 
the perfori^rs ofthe Yajnas. They desire the welfare of all who 
accomplish Yajna (honouring the enlightened persons etc.). 

tterstrewito any ex, 

NOTES & REMARKS .--(arnTfim^:) , ^rfiT-srdsriRpit-1 

.(*>^«r)smifit.swii.=Ofinoviolable or perfect strengtr (fw-) 
mtft i=Desiring. ‘ 

itr: for 

the Maruts clearly substantiates Dayananda Sarasvati's interpretation 
of as men and not storm gods, as Prof. Maxmuller and many 

other western scholars think. Prof. Wilson has translated as‘leaders 

of rites’ and Griffith also as ‘heroes'. ^eaaers 


The men’s duties are highlighted : 

wM M tfrn li^ii 

6. translation I-As l^^ding great men train military 

or armies, agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle. 
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Pandit Lekhram Vedic MissioiMdl, 5, Skt 52, Mtr 7 

therefore, you should piek’up these brave men who are quick like 
the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory'and 
glory. Get them equipped with the shining arms and weapors. 

PURPORT ;—It is the duty of all enlightened persons, scholars 
scientists to give training of science of electricity etc. to the loyal 
people. 

NOtES & REMARKS i, (NG 

3, 3)i=Great. (’C'sl;) sri'^rn (50) 1 

sTm^!r 50 T*r 1 =Men of the armies to come to see the king or 
the commander of the armies, 

trr 1 ?r5?r!T^^»iiT i=Makiag noise and rapid 

movement. 


The duties of meo are elaborated ; 

^ ^TfqT%T ^ I 

frf^#T >T 5ft ll'^ll 

7 . TRANSLATION O men ! you should know all the good 
men, who are in the sky or multiform firmament for travel, who are 
well-known on earth or who grow on the bank of the rivers and in 
forest. Such men give up all bad habits through good education, and 
grow desiring the welfare of all and are great by nature and develop 
their faculties. 

PURPORT ;—Those who know the science of earth and other 
elements, grow from all sides. 

NOTES & REMARKS 1 =In place. (Ttrsm;) 

f?f?trr; I = Well-known on earth. 
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Wbat should a learned men do is told further : 

^ ^ ^ ^3-3[T n^\\ 

8 . TRANSLATION :—O learnd person ! praise the strength 
of thoughtful men who are endowed with truth strength or whose 
strength is truth. They who accept as guides very wise men. O 
leading men of perservering movement! unite yourselves with God 
for your welfare. 

PURPORT:—Men should always admire good strength and 
God the Almighty. 

NOTES Sc REMARKS i —nn t 
JEnfrfcT (NG 3, 15) nrr ncJrrfT: i=Acquiring of the wise- 

dom. (?!Tfjr:) I=Of preserving movement. 


The men’s duties are further told : 

Trf ^ ^ ’T^’S?f5Tji3lfr ^^TrT I 

TmgWlli Mill 

9, TRANSLATION :—O men! you may have such marks in the 
wheels of the chariot which protect you, being the purifiers and the 
cloud and rain down water. Being protected and honoured, may you 
dwell here well. 

PURPORT ;•—As the chuds while raining water, break the 
earth, so the association with noble persons dispels all impurity. 

NOTES & REMARKS :—{v^ArrO qT5R^9!ifn (Psijm) i ,<? — 
(^to) i=Protectors. (3^f:) Tfstar; i 

(3Rro) i.=Protected, guarded, (arfitn) it^ i stfirfrfh JWfim (NG 

1, 10) i=Cloud. 
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. Pandit Lekhram Vedic lVlissib¥<y- 5, Skt. 52-^1^ 10 

TRANSLATORS NOTES ;—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, GriflSth and others to take Parushni as 
the name of a particular river and to remark as Griffith has vented 
to do in his footnot Parushni —one of the r ivers of the Punjab, now • 
called the Ravi . Such a wild imagination is against the fundamen- 
tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanacharya has so 
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of the commentary 
on the Rigveda. Such an inconsistancy on the part of a great 
scholar is deplorable. 


Men’s duties are to seek all paths of Vidya and Dharma (knowledge 
and righteousness) etc. : 

10. TRANSLATION O men ! my Yajna in the form of 
honour shown to the enlightened persons, association, donation ,or 
charity etc. is attained by me by various paths or with the coopera¬ 
tion of the persons following different paths. They are therefore 
addressed by those names. Some follow a path which goes to all 
directions. Same tread upon path which goes to diverse directions, 
or even opposite directions; some are fond of having an 
underground path, and some follow another path of their choice. 
Let all co-operate with me when I invite them, even though they 
tread upon different paths 

PURPORT'. O men !you should have a clear and distinct 
•experience of all sciences and their practical application and givQ them 
to others also. 

NOTES & REMARKS: —(?im«r:) i=The 

path that goes to front direction. (7^) f 7 s:en 57 iisTf? 7 iJT i zisr— 

i=The verb denotes .honour that is shown to 
all enlightened persons or, association and charity. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5, Skt. 52, Mtrs. 11-12 


Men should acquire knowledge and other dealings step by step is told : 

WHT ?Tfr I 

’TTTif^T fiw tor 11^ ^|| 

11. TRANSLATION: That man becomes gratified and 
makes his life successful, who being a leader in the acquisition of 
knowledge attains it and helps others to do so, or who attains it 
being endowed with the certain movement of the wind etc., and who 
afterwards goes to distant places and feels (experiments. Ed.). These 
forms found in such a distant place are wonderful and worth 
seeing (or visiting. Ed.). 

PURPORT; Men should study all sciences with the observance^ 
^^tzhmacharya, then should visualise their practical applications irr 
arts and industries, and should get the knowledge of distant objects by 
inference and othermeans. 


NOTES & REMARKS : —(sftfn) sitfftfir sriTiifu i ?nft: 

■ srrfT^qrqt^rTTfir (NG 1, 15) sft-f ^ 5 —sn-tw (»^o) 1 =Attains or 
enables others to attain, (fir^ff:) i 5 -fti 5 roifii.«r- 

(3r?io) = Endowed with a certain movement of the wind. 


How should men deal with one another is told : 

to? > 

^ 5 ^ to 3Tqf fto 

12 . TRANSLATION-.— Let those persons who praise God 
with Vedic mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
well for the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
my sight, for the strength and lustre of body and soul. Let them no- 
be like lustre dancers, scatering evil thoughts or like thieves. 
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PURPORT :—Those persons are called Kptas—absolutely 
truthfuls and trustworthy persons, who do net disturb the.peace of 
other's minds and never commit theft, rather they are like the well for 
a thirsty person and give peace and increase the strength of body 
and soul. 

NOTES & REMARKS : — fl = 

Those who praise God with the Vedic mantras. (|i^^:) ''tttJr: 

i ara^iita ff? i== Desiring 

wetting or bath, i=Disturbers (of the peace of 

mind) scatterers of evil thoughts. 

TRANSLATOR'S NOTES -.—Not being able to understand 
the importance of the mantra, GriABth has remarked in the footnote. 
The stanza is difficult and obscure. The Hymn of the,Rigveda p. 52. 


Whose association should men keep is told : 

^ ‘ 

rTp m 5*T^T 

13. TRANSLATION O Rishi ! knower of the meaning 
of the mantras ! you honour the host of the enlightened men 
who are knowers of the science of electricity, well-versed in all 
shastras and great (sublime) geniuses with well-trained, true and soft 
speech. Make them happy with your refined speech. 


NOTES & REMARKS i ’K'fV- 

’Tdl ( 5 ?To) 5n^<J?r?inT i =Thosc who are knowers of 

the science of electrieity. (^arf.) i %UT ?fir (NG 

3, 15)i=Geniuses. Wfat Jr^mirT: i »Ti?nn»T (NG 

3,3)i=Great, endowed with sublime thoughts. 
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Mdl. 5, Skt. 52, Mtrs. 14-T5 

TRANSLATOR’S NOTES :—The epithets used for the 
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. clerly denote that they 
are great and wise men and not ‘storm sods’ as Prof. Maxmullcr 
and some other Western translators have erroneously maintained. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffith corroborates 
this. has been translated by Prof. Wilson as ‘wise’and by 
Griffith as ‘Sages’. Can these epithets be used for ‘storm gods? 


What should men do is further highlighted : 

ZF# fT^TT ^ I 

14. TRANSLATION :—o Rishi (learned knower of the 
meaning of the mantras) ! approach the host of the Maruts— 
thoughtful men, as a youthful wife approaches her husband. Those 
who desire the welfare of all, who are men of strong determination 
and therefore admired by all, approach the thoughtful wise people 
with good intellects, strength and charity. So all should approach 
them reverentially. 

PURPORT :—All teachers and the taught should be friendly to 
one another and should acquire the knowledge of the properties of the 
air and other elements. 

NOTES & REMARKS :—?? i 
(?^fo) = vien of strong determination, sTTt^^frtr i 

(f^°)i=Obtain, approach. 

_ ^ _ 

Men should acquire the knowledge of various sciences by the 
association of the great scholars is described : 

fHT ||?S(|| 

15. TRANSLATION O men ! the thoughtful person who 
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ofttains divine persons or objects with the association of the enligh- 
Tened men, who have heard about the path of truth and who are 
manifesters of the Vidya (knowledge) and good virtues among them¬ 
selves and who is liberal in giving chanty, does not suffer from^ 
poverty and ignorance. You should have contact with such a 

person . 

PURPORT:—Those persons who are lovers of association 
with the scholars and who a,e interested in spreading^ knowledge 
can acquire knowledge quickly. 

NOTES & REMARKS ' 

=With flow. (3rf5rf»i:) i 3f5T-q-flt;>Tst’>r5rrfla-- 

(^^r:)I I = Manifesters or revealers 

of Vidya and good virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES The word ?fr>T in has 

jiot been explained in the Sanskrit commentary and in the Hindi 
translation. It has been interpreted as m>t sit 5^ & 

Here the sense is not clear. In his commentary on Rig 1.37.8 
Dayananda Sarasvati has interpreted nrtts as -so here 

also it is proper to take the word sm to mean ms or path. The same 
meaning has been given by him in his commentary on iRig. 3. 30-15 
^ mm: msf: i 


Significance of knowledge is stated : ^ 

^ ^ q 1 


16 TRANSLATION:— Those highly \e&Tned persons should 

be respected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 
andkinteirme about good speech and who tell about the 
firmament as^mother. Afterwards, the mighty teachers tell me 
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father. Protector of noble ones is to be regarded a. 

ftWLp ' * ^ (NG],4)^^-hrr.aft5rmmTnr. 

^' — Endovi ed with much knowledge. 


The significance of knowledge is described : 

5R ^ 5ITto StTT Sf|: I 

iT 5^ f;^ 

• ^ translation .—O men ! I "purify that wealth tof 

™dom) which I have heard during the observsiiee of the Yamas 

leSh wh h (observances) and t pttrify that tnaterial 

wealth which IS beneficial to cattle and to the horses. Men of seven 

als°o knrw “' ®''’' ‘bios*- You should 

also know them having obtainedrfhem, 

PURPORT ■.—There are seven kinds of men in the worU 
»ame y :—foolish, very foolish, extremely foolish, a learned man ’a 
scLllT"'^ best among the learned persons and a Vedic 
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Snktam—-3 

Rishi or seer of the Suktam—Shyavashva Atreya. Devata — 
Marut. Chandas— Gayatri, Brihati, Anushtup, Ushnik and Pankti. 
Svaras— Shadja, Rishabha and Panchama. 

Men’s duties are told : 

telW iUll 

1. TRANSLATION:-O ordinary or highly learned men 1 
who knows the origin or manifestation of these men winds who are 
used for Various purposes? Who is such a man whose mouth (or 
tongue) is full of certainty about it? Who is it that has been dwelling 
in happiness before? 

PURPORT —It is only great scholars who can with certainty- 
know the definition and attributes of man, wind and other objects. 

NOTES & REMARKS srt i 

^ I ^1? ^ (NKT ll, 2, 14) 4str: 'fT*r 

(NG 3, 18) Hvtr: ?ftr'Rffirr (NG 5, 5) i 
, i=Of men or of the winds. (ftt^itrJt:) 

Jirir u: !=One whose mouth (tongue) is full of 
certainty, (^rrsfu;) I = Manifestation or origin. 


The way to querry or technique of questioning is stated : 

T'T? ^T^rf5^: If IR11 

2. TRANSLATION :—0 learned persons! who. has heard 
knowledge while 'standing in their vehicles like the. aircrafts etc ? 

43 
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*X^.r:rr 

mw&REMAJiKS :-(rt,) T.Wftrf,., 

W w,, ,nkt 9 

.=Wi,k food ach„ye. („,fc, 


What should men do is told ; 

^ „ *"1^ ^'35^ I 

m sri'tiFl ii^ii 

•desiriog birds told mMhftruth for ddStt^lt'^they? “d' 

XT'S" "’ ‘’-‘l.spm-^e^ JZ 

UdNjvi ig!, 311-Free from sms and faults. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

The importance of hard work is stressed : 

^ ^ ^t€t| » 

||VII 

4. TRANSLATION :—O men ! the persons who shine on< 
account of their virtues and who are self-luminous with their mani¬ 
fest dealings, in their refined speeches, in their garlands or jewels, 
in their gold and other ornaments, in their eating, in their vehicles- - 
and on earth, they become renowned. 

PURPORT:—Those who are industrious are respected every¬ 
where and become wealthy. 

NOTES &{REMARKS 

I (wo) I I sr^et^nrH i=In manifest 

dealings, ^fifW i (NK 1, 11) i=In speeches, 

(uf^) 5*t?nj i=In the landes. 

TRANSLATOR’S NOTES The epithets used for Maruts 
like/Tt;, inr?:. st^'Rt: clearly show that they are sinless leading mortals 
and not storm gods as erroneously supposed and explained to be 
by Prof. Maxmullar and others. 


The men’s duties are stated : 

5. ri?^A'iS'L4r/0iV:—0 thought men of good life ! for your 

delight I uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through 
Yajnas) and lightful of knowledge and like the acts which are to be 

accomplished with hard labour. 

> 
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PURPORT, O men ! as I uphold with due practice the light 
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also do. 

(NOTES & REMARKS (m:) sr^r^iq; (ut^:) trrat; 5 ?JT<T»n 5 TiT 
gfir: sr^vr: i = Light. 5r!??mTHTT ftiirT ?^i=Li*ke the 

processes to be accomplished with labour. 


What should men do is told further : 

ITT q 

^ li^ii 

6 . TRANSLATION :- Q men ! the leading persons who are 
givers of good knowledge and other virtues, desire the welfare of 
all. They cause the cloud to fall down from the sky for the benefit 
(rf* all donors. They let loose the rain clouds; and the shedders delers 
of the rain spread everywhere with abundant water. You should also 
do likewise. 

PURPORT-—They only are good donors who cause sufficient 
rains through the performance of the Yajnas, and thus work for 
preservations of forests and construction of the tanks etc. 

NOTES & REMARKS :—i=Good 
donors of knowledge and good virtues .i ffir itsRur 
(NG 1, 10) 1 = Clouds., (fktfl) mgiqfirsjfi i Tisrfifir 
(NG 3, 30) (Epq^r) 3ngfr^»r i i (NKT 5, 1, 

5) I=Heaven and earth. 


The objects of knowledge is described : 

JT ??«n I 

grq: Iivsjj 

7, TRANSLATION :—As there are cows to (otherwise) give 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

milk profusely, likewise the rivers sometimes break the earth with 

Their waters, (during floods. Ed.) You should take optimum 
benefit out of the rivers which are very rapid m their movement, 
like horses traverse the paths. 

PURPORT: — As~the cows rain milk [give in abundance) so 
the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 

NOTES & REMARKS i 

(So) (^aio) i=Breaking the earth by 

floods etc. i==Repidly going. 'tr 

(NG 1, 13 )) = —Rivers. 


AVhat should men attain is told : 

'TtrT 1 qiTftT: \K\\ 

8 . rRy4Y5L^r/0Y/—0 thoughtful men '. come from the 

firmament and from your homes to attain your desire. 

PURPORT Those: persons only get their desires fulfilled 
who give up all malice or animosity and are endowed with good 
knowledge. 

notes & REMARKS (w?^) n^ta i smi ?fa (NG 3, 4) i 
ara afa sralaranaa: i=From home, (feai)' f?a—matt^— 
aafarairi’an i aafia.aaaaT i =Desires. 


What should the enlightened person preach is told : 

fHt liii 3- i 

m ?: TO gnsr^! laii 

9. TRANSLATION :—O thoughtful men ! Let not the earth 
which is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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the sun) make you hold back from your goal. Let not a river or an 
ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on moving; 
or a woman who goes on constantly or desires to enjoy in a city 
restrain you, so that you and we may enjoy real happiness. 

PURPORT :—Men should labour in such a manner that all his 
belongings may give happiness to them. 

NOTES & REMARKS (^trr) i i = Earth. 

(srPtam) srsri'a^fta; I = Devoid of light, (fm) fferasr^rnr i = Of 
little lustre, a; i =A man moving continuously. 

’tx fftmt I I n qq- rnir ircfflcrq agnl 

(Stph 8, 7, 3, 6) I = Going forward or desiring to enjoy in 
a city. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others have erroneously taken jnr, ffirn, urn 

and as Proper Nouns denoting some rivers, as that is against 

the fundamental principles of the Vedic Terminology (Nirukta. Ed.). 
Griffith’s footnote shows how uncertain and merely conjectural are 
the meanings given in their translation. “Rasa-a river, probably an 
attribute of the Sindhu or Indus as; Anilatha also seems to be”. 
Sarayu-probably a river in tbe Punjab (Vol.I.P. 522 Hymns of the - 
Rigveda). Can fwe rely upon such mere guesswork full of many 
probabilities)? 


A learned person’s desire is told : 

^ T«TT?TT q n4r < 

10. TRANSLATION :—O men ! I convey or lead you to that 
strength of the lord of the Maruts heroic men who are masters of 
new, chariots, and I tell you about thejr light of good virtues. 
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They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happinessS" 
and joy. 

PURPORT :—Those persons become more mighty^ who attain 
new policy adopted by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS i ('f^ro)i 

=The light of good virtues. (?Td»T) i vi ?5i^ni(NG 2, 9)i 
=Strength. 


Men’s duties are pointed out : 

11. TRANSLATION :—0 men \ we try to surpass in the 
strength, and the present position group of these heroes by our.good 
praises because works are done by the help of the fingers. So you 
should also emulate. 

PURPORT i—If men try to develop their power to the maxi¬ 
mum^ they can surpass even very powerful persons. 

N0TES&REMARKS ':—fvit^9t^^^) i {»?to)i 

. ' =Preseht ^position. (uWki:) 8 r?;»if5rp(r: i 

(NG 2, 4)=Like the works done with the help of the fingers. 


What should man do is told : 

^>TT HU s? 1 TO: 

12 . TRANSLATION To whom the persons renowned on 
account of profound knowledge and givers of desirable things have 
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gone with these thoughtful persons in peaceful mind ? Being the 
givers of knowledge, such persons become admirable everywhere. 

PURPORT-.— Without imparting knowledge and other good 
virtues, the scholars are not admired anywhere. 

NOTES & REMARKS ;—(sjsnetR) srfusTJT i=Well- 

known for the knowledge of good sciences, jrrRRT- 

1(»^o)i (*r3To)i i=Giver 

of what is worth giving? 


What should men do is further highlighted : 

^ 3rf%rTq^ l 

^5^ ^5 1^1 TT^T ||?^1| 

13. TRANSLATION :—O men ! with the same good will that 
you bestow in the form of imperishable grain seeds to an infant and 
a grovra up son, bestow it upon us, because we seek your life- 
sustaining and auspicious wealth. 

PURPORT .-—Those persons who store foodgrains and other 
articles for the warehousing and nour ishment of their children, get 
imperishable happiness. 


NOTES & REMARKS :—(5r>w»i) ^ isrruriir<i?in«n=For newly 
born infant. i=For a grown-up unmarried son. 


' TRANSLATOR'S NOTES In the Nighantu, we find both 
and I (NG 2, 2) i But when both words 

are used toghether, they are sometimes taken to mean sons and 
grands 9 ^,:or infants and grown-up sons as interpreted by 
iSarasvati. ■ 




'i 5 
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How should men behave is further highlighted : 

^ 3% 1? IllV11 

14. ri?^JVSL-4r/OJV ;—0 thoughtful men ! we give up the 
■company of the false slanderers or revilers and by doing good deeds 
having renounced crooked and sinful acts. We possess peace, ram 
good water alongwith cattle, and unmind happiness and herbs. So 
■you should also do likewise. 


PURPORT '.—Men should give up the slanderers and the habit 

cfslandekng, sinners and sin, should conquer enemies. They should 
keep the body healthy by taking proper herbs and drugs and should^ 
^njoy happinesT constantly developing soul and freely acquiring of 
Vidya (true knowledge) and practising Yoga. 


notes & REMARKS /—(NG 2, 
11)1= Endowed with cows etc. 

Liars who slander or revile. (WTO’l) 

5, 54) 1 = Reprehensible bad acts. 


What should men do is told further? : 


15 translation O respectable leading men ! the man 

«hom'you protect becomes a good e»lighte.ed person and a good 

hero. Let US be also like him keeping his company. 


PURPORT -.-Men should protect all weak beings having become 

very much elevated or advanced. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Th« men's duties are elaborated : 

l|^lt 

16. translation .— O \e&rr\tA person! delivering ser¬ 
mons, praise those who protect or support men and are God’s 
devotees. With refined speech call upon those who follow the path 
of ancient people, call upon good friends as theiy call the cows for 
rodder. Praise those who have noble desires. 

PURPORT -.—0 learned man, always honour those persons who 
are admirable friends of all and whose desires are true. 

; (^rmfir) *?r»r i jtth; arfhfgffgffErftiamuj 
’rr JTfir irfirrflpfi (^fir i, 140) vfh irm: 1 

’iwirnf-Tm (T*rr.) i=On the path, ,= 

Protectors or \ supporters. (^»r'r) Preaching. (=Pift;T:) 

ttmti I=To those whose desires are nobles. 


Saktam—54 


Rishi or seer of the.Suktam-Shyavashva Atreye. Devatas- 
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various forms. Svaras- 
Nishada. and Gandhara. 

How should the enlig btened persons behate is told ; 

W^lf :-0 learned persons! you desire th< 

welfare of all, and utter the well-balanced speech. You give th. 
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Strength to heroic men which is self—radiating and gives respecti 
fully the great wealth of knowledge to a person who is capable 
to get rain water from the cloud through the Yajna., or is capable 
to throw down an enemy like the cloud (coverer of other’s 
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours 
venerable persons even,^uring their absence, because they are 
renowned or glorious. 

PURPORT :—O learned persons ! make the ignorant endowed 
with knowledge by giving them Vidya {true knowledge). By distingui¬ 
shing between truth and untruth, make people to accept truth and 
renounce falsehood and thus gather abundant wealth for the happiness 
of all. 

NOTES & REMARKS i ara 

^4; I =? I 3r3r-o!if^BW3'>r qrrf% ’rfcrq (^srro) i aqfBqsrqn i 

srqifiqiq'ir aqrsqrfe st^r i=Utter or preach, qit 't’i ^ 

aw I aa’arff (NG 3. 17) i=To him who praise 

Yajna. («rwsfa?r) aiw ara i =For a person who is 

renownd or glorious. 


What should men do is told further : 

II f\ 1 

^ ^wRi 

2. TRANSLATION-O men]! honour those mighty persons who 
desire peace like water, increase the span of their life, and harness 
speedy articles in their vehicles. Such people are in the habit of 
going on all sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 
nice words of advice. From three regions, the following waters 
pronounce your protection. You should utilise them well. 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 3 

PURPORT:—Those who khow the science of energy and other 
articles, uphold happiness for all. 

NOTES & REMARKS :— (erf^r:) i 5 %, (NG 2, 

9) I »r55rr»T (NG 3, 3) i=Mightxis powerful. Powerful or 
mighty, Great on account of the wonderful strength. ('rft'SfJr:) ^ 
'rfer: ^ i=Going on all sides, ?rr>iit«n'?tPtr 1 

jrsjfsf ^r5ftRr (NG 1, 11) i=Act like the speech. 


How should men behave is told further : 

gstf: | 

55?qT f^g|TT Tg'FTT 11 ? 11 

3. TRANSLATON :—O leaders ! you should associate with- 
the persons who are conspicuous in the science of electricity. In fact, 
they are revealers of the science of the clouds^ who shine on account 
of their knowledge of the science of air, and transform the clouds 
into rain water. In fact, they are the givers of water to the thirsty 
whose homes are full of the recitation of the Vedic speech. They 
are speedy and of exceeding strength, and are connected with 
powerty-carrying transmitiing experiments etc. 

PURPORT:—Those persons become prosperous who know the 
science of electricity, cloud, air sound etc. 

NOTES & REMARKS :—^ iTfr?3;i = 

Excelling in the science of electricity. ^Erf^sr^i?rqir:i 

rtsRrn (NG 1. 10) =Revealers of the science of the 
cloud. (W1S%^0 ^ f^ggr 1 ^g'—srfifgr ^rs|r 

(v^o) I=Endowed with the electricity making sound. 
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WBat should men know is told further ; 

^ ft rsnftr ’•iji'?! i 

ft Wl ^ ’iftt 'Tai ft ^ 

4, TRANSLATION :—0 men \ you should move freely in 
the earth like powerful winds, which manifest well known things, 
measure days, take the dust of the earths towards the firmament, 
like the boats move on the waters. You J go to or acquire the 
knowledge of those winds so that you may not suffer from 
difficulties. 


of air. 


PURPORT:—Men must acquire the knowlege of the science 


NOTES & REMARKS i ’TW: ni?! i= 

Winds. 

,-Famous articles. i=Powerful,(3rwt-^) 

^ra^fiPt: I ®r«f i=Things which are eVer 

moving. (f>T) sraii i f»r ( NG 1, 12) i=Water. 


What should men know is further told : 

;i|tf ^ %I3 i 


5 translation :—O men ! you are mighty like the winds. 
Your power has spread wide (sends afar) your glory comparable to 
IZnZa radiance, and has the power of attraction. T~e- 
ments which have not taken the lustre provide movement wtihout 
horsesand generates clouds. Let us take all that which you achieve 
through your scientific knowledge, 
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> ■—Tf'ose persons become benevolent who knowing 

Ihe attributes of the sun and the cloud increase their strength and 
earn money. {The windmills produce or generate energy, which helps 
in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed.). 

NOTES & REMARKS (tfVsr^iTj i irfart— 

(^^o( (OG 1 . i6),=The power of' attraction. 

(»T^fr.) i = Men mighty like the wind. (srn^la^fir^iTJT j 

5^ ,=Which have not taken the lustre. . ' 


How should men behave is told : 

^ ^q?TT HJiq ||^|| 

6. TRANSLATION :-0 men! you are mighty like the 

you harness from water 
(generates hydroelectreity Ed.). We shall punish you, like the shaking 

movements of the wind shake the tree. O wise ! loving and serving 
equally you conduct us by an easy path leading to prosperit;., and 

show the way. Let us have detachment even in material 
prosperity. 

PURPORT Blessed are those who manifest the physical and 
spiritual power of all. We unite them who steal away or waste, good 
knowledge and virtues of others, {exceed others. Ed.). 

NOTES & REMARKS 

=^he movements of the winds that shake the trees etc (ifltrw) 

I (Wo) i=steal away. -t ^ 


\ ■ 

www.aryli^antavya.inww.oniineved.com 



Pandit Lekhram VedicM^toi?' 

The nature of God is described 

H H W#t H t-n =» ^ ^ ^ 

: ^ ?an 51 «t 5 

in^<\\ is n“ver conquered nor killed. He never aecdj 
^ j t i,prm His wealth and protections are never wasted 

TrR.Li (knower of the meanings of the Vedic mantras) or 
■ rJg whom yl:;^ a.so adores that One Ood, the lord of 

the whole world. 

nOTES&BBMARKS 

(^5,)t»a.ae-»w t«nOi'ia »t« tsrm, ..Pfoteot. (ft ) 

f^irfer I Pr^-f^tTnTT*! i = Harms, kills. 


How should men behave (and act. Ed.) |is told : 

msh# 531 Jrtfsls# ^ 5# I 


' 8 ri6diVSiL^r/OJV,—Those persons become very fortunate 

- who being men of firm determination conquer (^he 

villagers, dispense justice, have plenty of ^"'^Iders Please all 

like peace), and arc masters of their senses. Such leaders P ^^se ^ 

like the well that pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 
Being full of sweetness with good food, they sprinkle the earth. 


PURPORT -.—Those who are spreaders of peace like the water 
and who augment their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 
and prosperity. 
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Mdl. 5, Skt. 54, 

N0T£S & HEMARKS & 

ft--*; I fiOTrf., (i,„,l.J ’ ' '*+«"™- 

determination, 2, 7) -Men of 

«-r=<. '4°~“ 


S« taeli, from i, ; 

5^cfrr. 5«^r 5rrTf^T^?Tl-: ||^|| 

becomes blfeldaftl^h^^ H ■' down, or 

sky is also favourably incliLror Ed.) people. The 

and brave men who ^ ^ ^ beneficient to such good 

beneficient clouds which are irth^^T’ 

Cown w..e. A„ » stauld\l w™’ 

f'‘”n -’•e ear.H an, 

Notes & remarks ;—(sr^at) PiKTlsrimir far^fhaT ,— 

Incr'^H^^r”’ downwards, sr^q^^rr’ 1 - 

Inchned favourably, beneficient. 


How should men behave is further told : 

^*55! ^rirr^! , 

a 3^4:^5^115,11 

a.. m« i.™X“ oLr 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 11 

together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tire in 
running and you quickly reach the destination. 

PURPORT .— Those men who get up early tu the morning 
before sun-rise and keep themselves busy with doing good deeds, put 
an end to the misery and poverty and become rich. 

NOTES & REMARKS i =Leaders in true 

Dharma (Righteousness and duty), tnnfr<rRnfr#t’ir: i= 

Supporting and guarding togather. ^ ^t^rffcr ^ i = 

Those who lead to happiness. 


How should men live their lives is told further ■ 

wSs ^ TOst rg: ik: I 

spg-gt5Ritfll9t^»h# 

11. translation .'—O heroic men i your victory is in 
your hands whereon your shoulders are like the spears and other 
arms. Under your feet (control Ed.) are workers. They are like 
golden chains on the chest (and other ornaments) on your chariots 
gems, fiery electric weapons in your arms and golden turbans tied 

round your heads. 

PURPRT : _ -Those persons of the State always get honour who 

are day and night engaged in the discharge of their duties, who 
refrain from all vices and ha^all necessary articles With them. 

NOTES & REMARKS ?r?^rrgiP>n-Weapons and 

missiles, (n^rtql:) (NG 2, 4) i=In hands 

or arms. (sr^^J i=On shoulders. (^?Jr:) i = Workers, 

who are to be fed and maintained. 

TRANSLATOR'S NOTES :--In that case the second line may 
mean-There are workers at your feet i.e. under your control. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl.,5, Skt. 54, Mtrs 12-13 
The men's duties are narrated : 

12. TRANSLATION :—0 thoughtful men ! mighty like the 
winds, you attain that state of emancipation where there is not the 
least an element of misery. The seekers of truth, pure like God 
utter^a vast speech about it, where there is no grief, which is lovely’ 
and the fruit ofthe actions done previously. Shake oil all miseries 
and illumine the paths. 

PURPORT-.—Those men who are administrators . of justice 
benevolent to the world and preachers of truth, they are ornaments of 

thfi H-nivora/y •' 


OTES & REMARKS = Emancipation 

whCTe there IS no misery, (anrifhr , 

,= Where there is no grief. 


Th6 duties of men are pointed out : 

5^f?r Mi n ? ?ii 


O very wise men ! possessors of 
good vehicles, you are dear to us like our, Pranas, let us be the 
masters of the wealth which you bestow upon us. Give us such 
ousand-fold wealth (million-dollar wealth. Ed.) which nevee fails 
ike the sun or PUSHYA star in heaven, which shines well. 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 14 

ic Mission 


' PURPORT -Men should desire to be wealthy and should never 

show any kind of laziness or sloth. 

notes & REMARKS srmrrsprr 5f^i; i srmi t Hw: 

3, 16 )=Dear to us like our Pranas. 

5, 2, l.l)=Thesunor 

the Pushya star. 

21,16 ^ITT'I’-'ir'C 


fhe area and objects of protection by the king ^nd other officers of 
the State are told : 

^ * 

14 translation :—0 industnous mortals! you protect 
our wealth of excellent men, and the seer who is knower of the 
meaning of the Vedas and is well-versed m Sama songs. You uphold 
substenance development, and speed for a man who attains food 
and knowledge. You support a king who shines with justice and 
humility and who is prompt and active. 

PURPORT : _ The administration should uphold wealth, highly 

learned persons, army and the ruler. 

notes & REMARKS i 

(NKT 11, 2, 14) 

Industrious persons, ^ is fr^ 

m ai'm=P: i=One who attains, i 

(NG 2. 9) (NG 2. 7) {^o) 

5rpn^?r53rr5r 9rT5ffhw«f: i = Speed good food and knowledge etc. 

5 r?r?tr Jtftjfttt*! i=Admirable, Prompt, 

active. 
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M Mission ' 

Preference for protection of certain categories of people is indicated : 

%T 5rr^r5 %f^n 

I? f%T j, 

15, TRANSLATION :—0 thoughtful men ! I implore vou 

tion sTthT good reputa- 

on so that we may spread happiness to all men. Be pleased knd 

. a CdTed'yelrs!^ » 

PURPORT :—0 highly- learned men ! go beyond all miseries bv 

’ll ifirnr ,1, 

id: (N0 2;.r=t 


Suktam—55 , 

Risk! or seer of the SOktam- Shyhvathva Atreya DevatS- 

Maruts. Chhandae- Jagati and TrUhtup of varioua kiadt. Svaraa- 
Nishada and Gandhara. 

The pattern of hehaviour is prescribed : 

s# -antssiit , 

1 . ;—o men ! the Mamts (men who are 

dear to us hke our Pranas) possess shining or brilliant knowledge, 
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Mdl. 5. Skt. 55, Mtr. 2 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

perform great Yajnas (sacrificial acts), because they unify such 
golden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAM A or 
self-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accompany.Ed.) 
them, and they tread upon the path—of Dharma (righteousness). 
You should also try to emulate like those who follow them 
sincerely. 

PURPORT:—O men ! you should live like long-lived Yogis 
^nd industrious persons by observance of Brahmacharya and other 
rules and codes. 

NOTES & REMARKS (sra^u^:) i= 

Performers of sublime. Yajnas or unifiers, (otsrsct;) ’snsng' 
i (3 ?to) i== Those who possess 

shining knowledge. {^0 | qt— 

(3fo) sra 1 !i3r—(^^rro) wa mffir- 

I =Desirable, noble life. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—How strange to find Prof. Max- 
muller snggesting that the correct reading is weita: which the priests 
changed into sr*r»Jia: i 


Ideal men’s characterstiss are told : 

*T?TT IRII 

2. TRANSLATION O officers of the State ! being great 
you uphold a powerful army, know great thing and shine with much 
kno vledge. The vehicles like aircrafts accompany them who tread 
upon the path of righteousness. They even measure the sky with 
their strength. In the same manner, you should also shine with 
spiritual power. 
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Mdl. 5, Skt. 53, : 

PURPORT:—Those who possess characterestics of ideal men< 
are suitably rewarded with spiritual and physical faculties {Ed.) 

NOTES & REMARKS :—(5if^'V»Tj i 

(NG 2, 9) ^ i=PowerfuI army. (^«n) 

I I (NG 3, 1) I=With much. 


The ideal behaviour is defined and praised j: 

I 

®%S:* W|r^ |1?|| 

3. TRANSLATION:—The leaders on the path of truthv 
strong heroes bom together and nourished together, further grow 
to real wealth or beauty. They shine brilliantly like the rays of the 
sun and have friendly dealings which results in the remoVal of all 
misery. Good vehicles (riders. Ed.) accompany those who follow the 
path of righteousness. 

PURPORT •.—O men \ you should lexert yourselves tike the 
rays of the sun. There are attendants behind the chariots of the 
righteous people who do good to others, so you should also follow 
Dharma {righteousness and duty). 

NOTES & REMARKS : —(srur»T) jr^qw i= 

The dealings which takes beyond ail misery. (fqt1f%>ir:) fqfqat 

^ I qr (vqro) ?t'trq4: i= Brilliant or 

shining. 


The way to an ideal life is pointed out : 

^ I 

SW (|Vir 

4. TRANSLATION :—O men ! you should ■ always admire 
* 64 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

. X «i<itice like the sun ate 

^fDharma (righteousness and duty). 

; Mna» (’-^J W ■ ' "" “ 

5 ^^: I = Manifestation. 


The ideal actions of a man are highlighted 

, ^ ^ Siswi rm wfra!! iik«i 

in many ways, you urge us o ^ good knowledge and 

S”s rXafr accompany.hce who „aad upon .»= 
path of righteousness. 

: :-o 

by the rains of true knowledge and sermons. 

^_o,,dt (tor.) l=De«royera. 

....O.C wnTFS —'Prof. Maxmullet has translated 

translator S notes . pr 

following Path JtW^^ as S“»“ tow can it be 

the land. Taking for granted. ^ has dcr.e while 

maintained that Maruts are the storm gods (as n 
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Mdl.5, Skt. 55, MtrspIfTJit Lekhram Vedic Mission 

translating this and other hymns regarding Maruts in the ‘Vedic 
Hymns, Part I Pagesl333-335). ' 


The ideal life of a person is described : 

'v 

tet 5r^Tq| ?:??r ii^ii 

6 . TRANSLATION :—0 person ! you are mighty like the 
winds. As the vehicles like the aircrafts accompany those who 
tread upon the path of righteousness, same way harness fire and 
other elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and 
water witt^ that, so as. to conquer all battles, and overcome all 
adversaries. 

' PURPORTThose persons who use fire, air and water etc, in 
various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 
pathofDharma. 

NOTES 8t REMARJ^ i 

(ipTS^ 12, 2) tr? I 

(^o) I The movements of the air and water, tejuiisi i 
=Mariifest. (m:) hi: tti; [nr i=Adversaries of 

battles. 


The ideal life is farther narrated : 

^ qfni ^ ft iT^it 

W ?:STT IIV91I 

7. TRANSLATION ; O thoughtful and mighty men! go to 
the sky and the earth and above. As the -vehicles accompany the 
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Mdl. 5, Skti 55, Mtrs. 6-7 

Pgndit Lekhram Vedic Mission 

translating this and other hymns regarding Maruts in the ‘Vedic 
Hyinns, Part I Pages|333-335). 


The ideal life of a person is described : ^ 

tet HT^T*T| II ^II 

6 . TRANSLATION:~0 person ! you are mighty like the 
winds. As the vehicles like the aircrafts accompany those who 
tread upon the path of righteousness, same way harness fire and 
other elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and 
water wit^ that, so as to conquer all battles, and overcome all 
adversaries. 

^ PURPORT .'—Thosepersons who use fire, air and water etc, in 

various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 
path of Dharma. % 

NOTES & REMARKS (1^1:) i ^ qirar 

12, 2) tf# fiar ^iisRnRRts^tfhsftn:. i 
(i^o) I—The movements of the air and water, i 

=Manifest. (?to:) at: ai: tttFtn*!! [at i== Adversaries of 

battles. 


The ideal life is furthest narrated : 

\ 

qfiT ^ it titj i 

w ii^ii 

7. TRANSLATI&N 0 thoughtful and mighty men! go to 
the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the 
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persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever 
you like. As neither the clouds nor the rivers can keep back or 
restrain the sun, so none can restrain you from discharging 
your duties. 

PURPORT .'—Those persons who have the knowledge of the 
earth and other elements, and the order in the creation of accomp¬ 
lished-workers can not suffer from poverty or shortage. 

NOTES & REMARKS : - hErr: i "ite (NG 1, 

10) i=Glouds. (srf^sfJT) i (»^To)i=Go or' 

get.' 


The form and acts of ideal men are described : 

. 1 

iteii 

8 TiJ.(4iV5Ly4T7C>i\r :-^-0 dwellers in good virtues! not posses¬ 
sing much old wealth accomplished by the ancient scholars or be it 
new, (modern Ed.), be that wealth of spoken words or he it praised, 
you be the protector of this whole world as the vehicles accompany 
those, who tread upon the path of righteousness. 

PURPORT:—Those persons who protect the world by giving 
good education, are admired everywhere and attain true happiness or 
welfare. 

NOTES & REMARKS fr f^g^ f^^' 

(NG 2, 10) i=Those who do not possess much wealth. 

(wr; i (1^0) 1 fttr ^Err^^nr (NG 3 , 15) = 

Dwellers (in good virtues). 
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Mdl. 5, Skt. 55, Mtrs. ' 

The characteristics of ideal persons are stated : 


9, TRANSLATON-.-O highly learned persons '.make us 
-happy.' Do not strike at us. Give us your manifold happiness and 
dwelling places; Praise the admired friendship Follow the vehicles 
that accompany those who tread upon the path of righteousness. 


PURPORT ’—Men should pray to the scholars and take their 
yiriues. They should have friendship with all and should desire and 
try to bring about happiness to all. 


NOTES & REMARKS ("t^) 5'^ ’ll ^ 

6 ) irimn (NG 3. 4) i=Happiness or dwelling place, (nr^nr), 
(^o) i=Praise. (*Rtr:) f^smt i ms 5fit *51^,- 
vm (NG 3, 15) HtsTjfsw. (NKT 11, 2, 14) fm 
firafhr: i=Highly learned persons. 


The qualities of a good person are defined ; 

10. TRANSLATION :—O highly learned and devout persons! 
lead us towards greater wealth and keep us faraway from all sins, 
p unifiers! love and serve us. Lead us to the path of giving charity 
of what is worth giving. Let us be lords of treasurs. 

PURPORT :—The seekers after knowledge should pray to the 
scholars in this manner. Keep us away from all wicked conduct and 
lead us towards the path of Dharma or righteousness. 


{ 


NOTES & REMARKS (w:) i=To very 


WWW. 


aryafr^ntavya.i 


www.oniineved.com 




r, u Mdl. 5 Skt. 56, Mtr. 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


wealthy. '(5S!T?rfa*r) 11 —Tfirr^sTifti (^o) • ?Tin^: i=» 

(living in charity of what is worth giving. 


Suktam-56 

Rishi or seer of the Siiktam-Shyavashva Atreya. Devati- 
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti of various kinds. Svarasi 
Madhyama and Panchama. 

. , 1 

After knowing the attributes of good men and the winds through the 
teaching of the enlightened persons, what should men do is told : 

1. TRANSLATION O learned leader! I call upon the best of 
mighty and thoughtful men bedecked with beautiful golden chains 
and ornaments. From brilliant, the light cjf knowledge, I give 
teachings to the people. You should also emulate this. 

PURPORT:~Those persons who know theZattributes of good 
men and the winds, respect the virtuous men. 

NOTES & i ?rd iRf (NG 2, 

9 ) I=Mighty, powerful, (aii^siffr:) qi7;rfl5: i sT^^-sqfrfiW'T^rfraTfh'l 

(^o) 3ia ippcW; I i=Desirable, beautiful. i 
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Mdl. 5, Skt. 56, Mtrs. 2-3 

■ /■ 

0 

The men’s duties are defined : 

^ 5 iR n 

2. TRANSLATION :—O thoughtful person! as you think in- 
your heart, my wishes also have gone to the same direction. These 
objects worthy \pf give and take, come as desired, (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or eneourage these mighty persons who 
are terrible to behold. ' ^ 

PURPORT:—Men should enjoy hvppiness. by- doing good to ' 
one another. 

NOTES & REMARKS i afftRttfJt’T 

' (5,4, 29) i=»Nearest. (i^fir) fffW. 

if>irrfh I 3n?T% (^l1®) i=Articles worth giving 

and taking. ^ 


The qualities of ah ideal man are stated : 

^ to: %4T4f IRII 

3. TRANSLATION Like a beautiful lady, who has a. 
virile husband, the earth (human and other-beings. Ed.) eomes 
towards us, staggering yet rejoicing (some times happily and some 
times unhappily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes 
to her at home your onslaught (after days hard work. Ed.). A hero 
is vigorous like a bear and fearful like the‘'sun. 

PURPORT : 
happy. 


—Those who do good deeds industriously are ever 
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Pandit Lekhram Vedic MissiRfdl. 5, Skt. 56 Mtrs, 4-5 

NC>TES & REMARKS t—(iflsr inmr: 

JTFzn: ^7: = A lady whose husband is very good and 
virile, ftrifl i ffh (NG 2, 1) i=Dear of 

good actions. (»r1fT^) wrf^jr i srrfeJttsPr ^75: >rf^ * 5 . 

Rig. 6, 16, 3, ffh NKT 2, 2, 6) =The sun. 


V • 

Something about the duties and attributes of the enlightened persons 
is told again : 

^ mit ^ fit: I 

' IT ?TT4f«: ||V|| 

4. . 7’i?/4JV5'L/4r70iV -Those men are to be honoured by all 
who move by dint of their own strength, who are free from yoke, 
who make the thundering mountain like cloud to shake off and fall 
down on earth in time. They are not like useless speeches. 

PURPORT :—O men ! as the rays of the sun make the clould 
fall down, so the enlightened persons make the faults and foil down, 
thereafter remove them. 

NOTES & REMARKS :—rntg^ffct ’i=5®ff7T ^71 ft-nul (5^<>) 
=Obtain or go. (wn;) i ?«r-?r5^q7tT'Rt: (»^7o) (sra 

5 i5?is7^f:) I ^5mJ7 (NG 1, ll)=Thundering. 


An ideal man’s rple is described : 

»T?T 11 Hi I 

5. Translation i —O learned person ! as I call upon 
(seek. Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh ^ 
of the mighty and thoughtful persons like water ..is sought by 
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Mdl. 5, Skt. 56, Mtf>^jjj{.Lekhram Vedic Mission 

the cows, so you should also rise by the praises of these excellent 
heroes, who sprinkle happiness and joy over all. 

PURPORT!—Men should know the order of creation and enjoy 
all bliss. ■ ' , 

c6 those 

who sprinkle happin^s and joy over all. i tnrt 

(NG 1,12) (»^o) =Like water. ' 


Now something about the science of Agni is told : 

IT# 

fff wfkn ^ftgT \\^i\ 

■ I 

6 , TRANSLATION :—O learned persons ! you are technicians, 
and harness flames in the vehicles which are like the red mares. 
Also harness other useful reddish articles in "the vehicles; harness 
the active powers of upholding and attracting to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because they are like two horses, and possess harness' 
fire and air, which possess most the power of driving and carrying 
the yoke. ' 

PURPORT :—Men should employ {apply to. Ed.) fire, air, 
electricity and other articles for driving various vehicles, 

NOTES & REMARKS i 
ffit (NG 3, 7) = Flames like the red mares, (fft) UR'irm- 
“TTSjfl I (^^) i ^ 

Articles endowed with the properties of the red colour. ^ 
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Pandit Lekhram Vedic Mission^ 

The same subject (of science of Agni. Ed.) is further described : 

m ir ^ iivsii 

7. TRANSLATION:—O mighty persons ! this Agni—like very 
strong and speedy red horse, loudly neighing [and beautiful to 
be hold, has been placed here. Let him not delay you in your good 
dealings endowed with YAM AS and NIYAMAS of fixed periods 
(here two meanings of the word are given Ed.) Spur him forth 
in your vehicles. 

PURPORT •.—Always honour those persons who are well- 
versed in the science of Agni (fire and electricity ). 

NOTES & REMARKS: —(^rsfV) i ^Tsr: - i = 

Speedy. gi^fw:) (NG 3, 1) ^sr ^ 

1 i=Very strong. (JiiiW) 

good dealings endowed with Yamas and 

Niyamas, 

TRANSLATOR'S NOTES : —JT^nr—aif^HT 
<TfiRr5r: !iqT: i f^tsfnilJ^srfirur^TfiT firTOr; 

5. Yamas—Non—violence, truthfulness, non-theft (Restraints), 
Brahmacharya (continence) non-attachment (non-cbvetouasness Ed.). 

5. Niyamas[(observanaces). Cleanliness, contentment, austerity, 
study of the scriptures and surrender to God. 


The properties of the air are told ; 

m Ifell 

8 . TRANSLATION call towards us (seek. Ed.) the 

V'' 
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Mdl. 5, Skt. 56, Mtn 9 Pandit Lekhram Vedic Mission 

SiOTious vehicles Is (in the form of aircraft etc.) belonging to the 

enSabk^ir "“I- •!=» “i- ii »Uch there are many 

thi i teroesare theitin. There are the snn and 

other objects uphold the 

rh, so the enlightened persons should uphold all men. 

.notes & REMARKS (JTr^rr^T) i=Related 

to men and air. (g^nirPr) g,,n,Pr ,5+^^ 

’t»i«fhrR(NKT4. 1,8),-Charming. ' C ■ 


T ® *®®c*>ings of the enlightened persons are further told : 

pjir item ift5!|^ ii(ii 

deSire'Lo!^'^^'^^^™^‘ P"*™ 

lady sprinkles “ well-born and fortunate bounteous 

connecL L w whom she is 

brim! . well-honoured. I call hither this your host who is 
bnlhant on chariots, mighty and glorious. 

fortunZ^nZlirJ^"' should f,be considered to be 

' ;—(?rd»T) 1 ?id (NG 

> Powerful. (dhifEfV) .h'^TT^^ I = Sprinkler 

orshowerer of joy and peace, (ff^r) 1 (?^o )- 

United. \ \ I 


WWW. a^a mantavya.in 


www.oniineved.com 
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V Suktam—57 

Rishi or seer of the SGktam—Shyavashva Atreya., Devata— 
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras— 

■ Nishad and Gandhara. 

The attributes of the Rudras are/ told : 

^ ^ > 1^11 

1. TRANSLATION :—0 b|ave persons! you cause the 
wicked to weep. Loving and serving one another equally, having 
gold in the chariots or with splendid cars, endowed with much 
wealth, you come hither for our welfare and prosperity. In fact our 
intellect longs for your company intensely like a thirsty inan desires 
water from the well. You should be respected by us. 

PURPORT ;-There is . Upamalankara or'simile used in the 
mantra. As water drawn from a well gives peace to ,a thirsty person, 
same way the enlightenned persons give peace to the seekers after 
knowledge. 

NOTESSlREMARKS i i (?^ro) 

=Causing the wicked to weep, i —For 

wealth or prosperity. I (i^o) = Longs 

for. i sts —^rt»?rrr i wfir (NG 3, 

23) = Wells. ' ^ 


Now the attributes of the Maruts. (heroes) are told : 

I 

gi«TgT 11^11 

V 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

2. TRANSLATION O you highly educated and wise men 1 

sons of the firmament you are endowed with admirable speech and 

knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying good 

iTrlo? possess of good horses and 

^hariot^. Wuh your wood weapons.© heroes! to do good deeds or 

to achieve victory in battles. 


^ PURPORT -—Men should cultivate knowledge and .others good 
virtues a.nd should ever achieve victory. 

NOTES & REMARKS .—(^rrabTfn;) snmr imp i 

(NG 1, ll)=Eadowed with admirable speech. (^feiRr:) 

i (Tftmnnr:) <Tf5pR?nftw 
I (NG 1. 8) , 

-jm: also means -rfir?)' or earth Taittiraya 1, 4, 1, 

5rrai ^rr ?f%fT (lO, 111) So 

, Tfwmm may also mean those who regard the earth as their 
mother, who are devdted to the service of the mother earth)'* . 
Those who regard the firmament as their mother, (fir^;) firtrirT 

arrmetifi i=Possessed or good swords and 

, quivers. 


Tiiore about the Maruts is told : 

I 

^i?T- Il^n 

J' •■—o heroes ! you are full of splendour 

rrible to the wicked like the winds, whose mother is firmament! 

tn^fih ?! mountains or clouds. You give wealth 

othe liberal donor. The forests bend down out of your fear You 

go on your way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds 
yoke the earth; so yoke the currents of water (hydroelectric) for 
getting water (irrigational purposes. Ed.). 
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Pandit Lekhfam Vedic Mission 5^ 57^ 4 

PURPORT :-^As the winds shake the earth, clouds and forests 
and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlightened 
persons analyse or examine all things and shake (generate. Ed.) 
electricity and other objects i, e. they (apply Ed.) them for various 
purposes. ' 

NOTES & REMARKS /— i t^o) i=Shake. 

(w^) I (NG 1, 2) 1 (>TKeft) 

(»^ro)=The currents of water which sprinkle. 


Tne Same subject of Maruts is dealt: 

*Tf|R l|yn 

4 . TRANSLATION :—O highly learned persons ! honour the 
heroes who are blazing like the wind as of the admiinistrators of 
justice and; purifiers of the rain (through the Yajnas), They like 
(help Ed.) one another in their merits, actions and temperaments 
Idvely or well adorned with gold. They have yellow horses or red 
steeds, are faultless or sinless, endowed with exceeding vigorous to 
analyse all objects. In greatness like the sun, they are multiplied ifa 
many numbers. 

* 

PURPORT'.—The upamalankara or simile is used in the 
mantra. Always honour those brave persons who are glorious like the 
sun {with the light of their soul), just in dealing like the judges and 
possessors of the aircraft and other vehicles. 

NOTES & REMARKS 1 ^ 

^>nT»T (NG3, 7) ^ (NG 1,2) = Lovely or 

decked with gold, (tfifiw) i=Likc the sun.^ 
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MjtS^^lItgkhiram Vedic 

The subject Of Maruts is dealt further: 

%> ^ 

5. translation --c , 

those persons who are charming ^ ar/”*" honour 

cheerful nature who have noble d sweet^and 

splendid to behold. Of inexhanusf^r'"^^'' and 

noble families of golden breasteS d ste 

honourable. They attain immortal name. 

TVRPORT-—Tho n 

Those who Iiav^hfiSnsaS'**^^ 1 »«> i= 

-Those T 
-Who are very etal-„L “ 

Virtues, actions and temn “ of their noble 

J-"-"! (-arO-Resplaurn™'- ‘"T).f! 

and Ohara.,•„g oa ace„„„,„f ,j^,^ Very cheerful 

h, ,ie„ .,a,„,.(i.„^) 

S5^ ^ wit 3f#gij% ^ 5^.. ^ . 

6. translation ■—n u- ui , ' 

are on your two shoulders in vn ^ ^onrned and wise men ! spears 

and alight. Manly ttought, dwu"“"' «reagth. power 

™aae for the battle are po^Al wl""” '='■“0“ 

been laid on your bodies. ®very beauty has 
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Mdl. 5, Skt. 57, Mtr. 7 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT ,•—Those persons become prosperous who being 
endowed with physical and spiritual and experts in the science of arms 
are always industrious. They possess very good vehicles and other 
materials. You should gather all these things. 

NOTES & REMARKS :—{vsy^-.) i sEiTy-Jray i ara ffir 

I • »iifq?qrrir? 5-54.11 i 

^>irf7r-5TT5!i gfjfJiJT jt^o 38, 14 i=Highly 

learned and wise, (^tirr) frrt ^ enPr i =In which men are 
delight good thought. 


Ilie attributes of the Maruts (brare persons) are told further : 

^r: i |VS| I 

7. TRANSLATION :— O wise men ! as you are accojippli- 
shers of great works, so give us wealth of cows, horses, chariots and 
heroes, consisting of gold and give joy and bliss. Praise the divine 
protection provided by the enlightened persons. May I enjoy it as 
received from you. 

PURPORT : — When men associate themselves with the enlighte¬ 
ned persons, they should ask them for great wealth in order to perform 
righteous deeds. 

NOTES & REMARKS :—m i 
(NG 1, 2) =Endowed with gold and other 
metals or giver of joy and bliss. (^fs^Ttr:) ^s''j ^ i «niT: i 

=Sohs of the accomplishers of good works. 
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Mdl. 5 Skts. 57-58, Mfatsclit8=4khram Vedic Mission 

The duties of the Maruts towards the enlightened persons are told 
further : 

I 

s^rgt ifV pi^qT^sri: n=;|i 

8. TXANSLATJON:—6 you heroes I you are endowed with 
much wealth, immortal in the nature of the soul, knowers of truth, 
and always listening to truth or renowned for your truth. You are 
admired everywhere, while serving people abundantly and are 
greatly glorified among the young and wise poets. Be gracious to us 
and make us happy. 

a ■ ' ‘ ' • 

I , ' • • . _ 

PURPORT Those persons who are absolutely truthful 
enlightened persons, acquire knowledge and always enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS X^x-.) »^>r.5rtnir (mo) 

I =Leaders. (3^)T^r?r:) i gfw ?f^iT (NG 3,. 

U5Hr»i(NG2, 10) i=Opulent or endowed with much 
wealth. apror: i ^-»r^ (wTT<.) i=Admired much or 

greatly glorified. (3«nn<irr:) ^^irprr; i ^ (»^o) 

arTT I=Serving people 


Suktam—58 


Seer of the Hymn-Shyavashva Atreya. Devata-Muruts. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds., Svara— 
Panchama. 

The a^ribiites or properties of the wind are told : 
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Pandit Lekhram Vedic MisMidl. 5, Skt. 58, Mtr. 1-2 


q Hr’^!?T ll?l| 

1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who 
acquire the knowledge of th3 glorious and imperishable material 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or electricity) and 
other rapid going articles like horses as at their home. Those who 
are competent to praise the band of the Maruts (wind and herves) 
among the people, they uphold their powerful army. 

PURPORT .‘—Those persons can make all happy who know the 
merits, actions and nature of the world consisting of the cause and 
effect, 

NOTES & 3niir>rrfiR>sif!n?iif I 

3 r??; (Stph. 3, 6, 2, 5) i=Those who use Agni (fire or 
electricity) in the place of rapid going horses. («r*i^5r) >[1^3) 
affr ’T^sruT (NG 3, 4^=Like home. 


What should men do is told farther ; 


^ fk^ I PI I 

2. TRANSLATION ;—O wise men ! praise the band of 
heroes who are glorious, powerful and having some edibles in their 
hands, whose vow is to shake or overcome their enemies. They are 
endowed with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
beneficient by their greatness and possessors of infinite good virtues. 
Admire these men of great wealth. 
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Mdl. 3, Slct. 58, Lekhram Vedic Mission 

PURPORT :—Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase. 

NOTES & REMARKS ffcf i = 

Whose vow or habit it is to shake or overcome their enemies, 
jnirtm m«TT irm jtw a»r i srmm (NG 3, 9)= 

Endowed with good intellect or wisdom. {§ft 7 rn?r;) 8f|arr^; i 
mj5inT (NG 2, 10)*= Very wealthy. 

translator S notes : Though Prof. Maxmullar has 
always put the storm Gods in bracket after that Maruts, even his 
own translation given below proves expressly that the Maruts are not 
the Strom Gods as supposed by him and others, but heroic and 

victorious men as the use of the word shows without the least 
shadow of doubt. 

"The tunible company, the powerful, adorned with gifts on 
their hands, given to roaring, potent, dispensing treasurers, they 
who are beneficent infinite in greatness, prais. O poet! these men j 
of great wealth". (The Vedic Hymns Vol, I by Prof. Maxmuller 
Page 343). Mark g^rratr: srtr These men of great wealth. That is 
exactly the position of Maharshi Dayananda Sarasvati who has 
rightly translated ’T'I used in the mantra as Men, ^ (^•) i 


What should men do is told farther : 

5^ ^ Ii^ii 

3. translation O young poets ! let these Maruts 
(monsoon winds) came to you today who are water carriers and who 
stir up the rain. O brave men, use the fire properly for various 
purposes which has been lighted for you. 

82 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 




D H11 H Mdl. 5, Skts. 58, Mtr. 4 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


PURPORT -.—Those who know the air, Agni (fire or electri¬ 
city) and other elements which cause rain can use them for siring up 
the rains. 


NOTES & REMARKS ji i =Those 

who carry stir up or cause the rains, sT^Jifr^r: 

(getTo) i=Urge-stir up. 


TRANSLATOR’S NOTES The epithet used for the Maruts 
has been rendered into English in GrifiSth’s transla¬ 
tion as ‘youthful sages’. Prof. Wilson has translated it as ‘wise and 
young’ and yet all these erroneously think that the Maruts are the 
storm gods. It is strange. 


The attributes of the Maruts (highlyteducated men) are told further : 

^4 WT: I 

llvil 

4. TRANSLATION :—O unifying highly education men ! you 
create (elect) for men an active king who is wise among the wise; 
from you come the man who can fight with his fists, and is quick 
with his arm, and also from you come the men with good horses 
and good valiant hero. 

PURPORT:—Men should create (elect) by all fair means a 
king who is endowed with righteous merits, actions "and temperament, 
and also his assistant of the same nature. 

NOTES &. REMARKS JraifiRt nslr fpsiatsf 

snn^i=Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 
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Mdl. 5, Skt. 58, Lekhram Vedic Mission 


(methodically taught) 'by the masters. JUfrar: != 

Highly educated or well-trained men. 


The merits of the teachings of the enlightened persons are told : 

mj iMtET Wff T qfTf*r: I 

^STT 5^5: h uk^\\ 

5. TRANSLATION O learned persons ! the wind which 
are sons of the firmament, like the spokes of the wheel, none of 
them is the last or like the days, which are born on and on without 
much sound with much might and sprinkle water (shower rain along 
with lightning and clouds). In the same manner, you heroes, who 

are undertakers of mighty works with your intellect, manifest your 
power. 


PURPORT ; There is upamalankara or simile used here. As 
the parts of the wheel of the chariot and days revolve turn by turn 
and as the winds come and go and cause rains, in the same manner, 
men s ou behave slowly and reciprocate by raining down happiness 
with their intellect for the delight of all. 

NOTES & REMARKS !nr?2nwJi^r:=Not the last 

parts, (arwr:) irvicfr^rm^r; i ^ >!r5^ (3f?ro)i=:Not making much 
sound, (sf?^: sTFuftisTrjT i (NG 1,4) srfarftfsrrvrw 

uraiKor f»rfiT^T?: = Of the firmament. (TfiT^sr: arfa^r^ru rsErn:: i T»r- 

(*^ro) i=Commencers or undertakers of 

“*ghty works. 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 

84 



Pandit Lekhram Vedic 


The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 

WTgf h^ii 

6. TRANSLATION :—O learned men ! when you come with 
your quick-going, speedy and strong wheeled vehicles like the 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain water goes to or 
mingles with the rays of the sun, in the same manner, let the cloud 
born out of the rays roar down resulting in the welfare of all (so to 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 

PURPORT :—0 men ! you can attain all happiness, if you 
learn to go quickly to distant places like the winds and satisfy all like 
the water. 

NOTES & REMARKS ;—95^^; i 5^ 9vr<n){ 

(NG 2, 9) 9^frrir (NG 2, 2')) artr^r qVftfir (NG 4, 2) 

9rJi4Jir9rw#: i =With strong wheels. ( 3 fe 9 :) 

I ’cfimfTfu (NG 1, 5) =Born from the rays of the sun. 

(99«t:) 99 qft ^9: I =The cloud that rains. ('Tqtfifir;) 

Speedy. 


The atributes and duties of the enlightened person are told : 

gRig fiklJ jtS \ 

livsli 

7. Translation ; O men l as the earth which sustains 
the pnerative power in proper time, as a wife preserves the semen 
received from her husband, in the same manner, you use yoiir own 
strength and employ the winds like the horses, harnessed to tha 
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MdL 5, Skt. 58, Mtr. 8 

yoke. The brave men who are experts in making the wicked weep, 
shower happiness and joy from the sweat of their brow while doing 
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, Ed. so to 
speak. 

PURPORT '.—Those men can attain all happiness, who are of 
forbearing nature like the earth, and who being great scholars or 
scientists apply various gases in their vehicles, and also cause them 
rains and accomplish their purposes. 

NOTES & REMARKS :—(^:) i ?)>if (ng 2, 14) 

(NG 2, 9) 1 = Movement, 

fumr: I (go) i = Experts in causing the wicked. 


The duties of the enlightened persons are told : 

\\^\\ 

8. TRANSLATION O ye heroes! you are endowed with 
great wealth (or wisdom), you have attained emancipation; you are 
knowers of the true eternal God or Matter and you always listen 
to truth. You are well-versed in all sciences; you are youthful 
(energetic) physically and spiritually; you are benevolent like the 
big clouds and you serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words of prayer and make us happy by being gracious to us. 

PURPORT —Only those persons should be respected by us 

who having acquired the knowledge of all sciences, while serving an 

absolutely truthful enlightened persons, God and His commands, 
because they are the men of liberal views, endowed with perfect 
phyacql and spiritual power. Uplift us by teaching and preaching. 
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!. 5, Skt. 59, Mtr. 1 

NOTES & REMARKS :—(*£3511:) srffir i 

5r?Ji?rR (NG) 3, 10) i=Who are knowers of True God or 
matter. fiRJtt nirr i aig trtif tr^, tfwr 

^ srsfa: I Prftftfir (NG 1, 10) Whose virtues are benevolent 
like the large clouds. (^«nn<iir:) i=Serving. 


Suktam—59 

Seer or Rishi of the hymn—Shyavashva Atreya. Dcvata Maruts. 
Chhandas—Jagati and Trishtup Svaras Nishada and Dhaivata. 

The attributes of the enlightened persons are told : 

ST 5 : 37 ^ 5 ^? Sf 5%o^f I 

WT w 515 3 r^: |U|| 

1. TRANSLATION :—0 learned persons! honour those who 
perform truthful deeds for the welfar of the (poor and Ed. wealthy, 
and liberal donor for a man desiging (planning. Ed.) the welfare of 
all, for the firmament and earth in a dealing that supports all. 
Honour those who make proper use of the impetuous fire, electricity 
and other articles and move quickly, who make their own splendour 
some what slack by the illustration of the oceans or rivers. O king ! 
being the destroyer of the foes and touching lovingly the friends, 
honour good persons constantly. * 

PURPORT i—0 king ! those persons who construct aeroplanes 
and other vehicles with the help of the technology, travel in the 
firmament. They multiply wealth and prosperity for the happiness of 
all become the ornaments of the world. 

NOTES & REMARKS 1 (gftaw) g-sra^wiiiit; 

(m») i=For a wealthy or prosperous person. 

(tqij 1 iw qriPifmqt: ('rt.) =One who touches lovingly or 
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Mdl. 5, Skt. 59, 

destroy enemies, (sts^rfr) i arfin^f *fi!^: (Stph 3, 6, 

2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity etc. 


The attributes of the air (wind) are told : 

3rtTT^?T 'TIJIT | 

?h?T> ^ M: IRII 

2. TRANSLATION /—O leading men ! the earth tremples 
with fear before the strength of the wind, fire, sun and such power¬ 
ful objects. She swirls, like a full ship, that goes rolling, or like 
a suffering woman going to some place. The heroes who appear on 
their marches, are visible from far and showing path to others by 
their attributes leading to happiness, strive together in the battle or 
a dealing of knowledge. Such men can make all happy. 

PURPORT:—There is upamalankared or simile [in the mantra. 
As the cowards run away from the heroes in the same manner, the 
earth trembles and moves from the wind and sun. As a ship laden 
with various articles goes across the sea with the combination of the 
fire, water, electricity etc, in the same manner, let all men go to the 
last of knowledge. As brave persons endeavour in the battle, so other 
men should also try to do. 

NOTES d REMARKS i = Of the wind, 

Agni (fire and sun) and other objects, ('^’tfw:) =The 

attributes that lead to happiness, tr?;?rr^ f^srrstir^ ^ \ 

'=In the battle or the dealing of knowledge. 
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Mdl. S, Skt. 59( Mtrs. 3-4 


The properties of winds are mentioned : 

^^51 5^: l|^ll 

3. TRANSLATION ;—O noble, beautiful and active leading 
men ! you shine like the sun touching the uppermost part of the 
rays. Your eye is like the sun in the world, when the mist is scattered. 
Like strong horses, you are beautiful. O heroes ! you think of glory 
like highly learned and manly youths. Give this knowledge to 
others. 

PURPORT i—Those persons can enjoy good happiness who 
serve or properly apply the light, donation {wealth etc) speed and 
discrimination like the sun, horse and thoughtful men, 

NOTES & REMARKS i 

(NG 1, 5)=Like the rays of the sun. (sttzir 5 ^) i nw 

Hre (NG 1, 14)=Like the horses. «r;ant ?r i 

(*mo) 1 = Men of good nature or active, moving about. 


The attributes of wind are stated : 

# WT 5fTT% ^ I 1 

l4 I 5t4 ^ ^55 ’T |IV|| 

4, translation O thoughtful men ! who can reach the 
great knowledge, and who can create the greate poetic works and 
manly deeds of your great one? You shake the earth like the rays of 
the sun, when you are carried forth for granting prosperity to the 
liberal donor. 

PURPORT -.--There are questions and answers. Who attains the 
great knowledge from the absolutely truthful enlightenrd person 1 
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Mdl. 3, Sfct. 59, Mtr. 3 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

Who can perform the works Of these highly learned men, and who 
contain the strength of the heroes ? The answers the these questions 
are-those who are men of pure mind, seekers after knowledge and 
truth, righteous, industrious and Brahmacharis can attain all this. 

notes & REMARKS i—(u^rrs) \ =^Gieat knowlegde 

etc. (qTfJfr) i qTfwrsftfe (NG 2, 9)=Manly 

powers. (gfttrPT) i=For prosperity. 


More about the wind is continued ; 

W 353! 3)3 | 

^ ^ fftftr: IIKII 

5. TRANSLATION ;—O learned persons ! you are like kith 
and kin and like the red horses go quickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battle. Grow like well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destroy the armies of the enemies like the 
splendour of the, sun covered by rain are ever to be respected. 

PURPORT -—There is upamalankara or similes used in the 
mantra. Those persons who are powerful like the horses, fearless 
like heroes, thoughtful like wise leaders, and dispellers of the 
darkness of ignorance like the sun can bring about the welfare 
of all. 

NOTES & REMARKS (sr^w:) TtBrft»r»rf^firi!sr:= Endowed 
with redness other attributes, (qt^ur) = 

Destroy. 

TRANSLATOR’S NOTES .-—Even Prof. Maxmullcr’s trans¬ 
lation like “the Maruts are like well-grown manly youths and the 
men have grown strong”. It shows that they are not ‘the storm gods’ 
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Mdl. 5. Skt. 59, Mtrs. 6-7 

as supposed by him and some other western scholars, but it means 
great heroes among men. 


The same subject of wind is dealt: 

pitlTgr I55T IItII 

6. TRANSLATION :—O learned persons ! let them come to 
us well are matching in manhood, there is none superior among 
them, non-inferior by birth. They have grown by their might and 
have the firmament as their mother, and are well-known for their 
good dealings. They are noble by birth, desire the welfare of all and 
with their strength. Come there to us. 

PURPORT : -If there is good education among men, then all 
men whether superior or inferior, may be endowed with distraction 
and able to also good to the world. 

NOTES 8t REMARKS (^sfr^tr^r:) srfhsi: arsfV- 

I=Well-known for good dealings, srrmmrfrr; i f^q-- 

(fto) ata i VTf%: 

I=Desiring the welfare of all. 


Something about education told : 

^ ^ Wv* ert fitT: I 

%: ST ’Tfrl^^T ||vs|| 

7. TRANSLATION Those are supporters of the world 
who like birds move with strength in rows, who go to the traders 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5, Skt. 59, Mtr.!;8 

mountains, kinds who know the horses 
of both these and shake or make to fall down the parts of the 
clouds (through rains). P^ris oi the 

PURPORT-. -There is updmalankdra or simile used in the 
AS JH, b,r,. fim ^,ckly ,n /„ * «„„„ * 

“»" 

?r|or^ i-Dealare. vr^R=Parts of the clouds. 


The subject of winds is further dealt: 

Pmrs 5 : » iq^ff qs;™ | 

snsiqfgsq ^ I 

same manner, let thoughtful persons glorifying god. 

PURPORT -—Those persons become respected who eo to the 
reasuer of riches like electricity, like the dawn or the Rishi sages. 

f^^TRifesn'^fr^ I ^.JTlhsjiTftasr^T 
ofTnTl'H ^..rc.,^«^qr^=For the attainment 

Giver of true knowledge, (^orrfrr.) 1 n-nrat (?!rr«) sra fafir 
'^Glorifying or praising God. * ^ ^ 
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Pandit Lekhram Vedic MissicM^^* 5, Skt. 60, Mtrs. 1-2 


Suktam—60 

A • Suktam Shyavashva Atreya. Devata-Maruts and 

Agni. Chhandas-Trishtup and Pankti of various kinds. 

What should men do is told further : 

received the honour 

received from others, so I intensely desire to have the knowledge and 

application of Agni (fire or electricity), which gives us 'nnH 

protection with due respect to the teachers. I gather what T h 

one, (reap what I have sown), I support the band of the thoughts 
men , who carry us to distant places with quick-going vehic es 

marV: ^^^Pect), let me mu^ily !he 

praise of the thoughtful persons. ■ ^ 

PURPORTi-Learned men should be glad to manife» th 

- Ic , ('*""*0 


What should men do is told : 

I Si!T rfls I 

ftpr fii® ft Ti fg„ 

www.ary^j^antavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 5j Skt. 60, Mtr. bandit Lekhram Vedic Mission 


which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhere like 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the earth shakes and 
also the clouds. Let us respect you. 

PURPORT :—O men! be well-versed in various good sciences 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 quickly distant 
places. 

tlOTES d REMARKS ?rg?r Prtrrg i =ln the 
sciences which sprinkle or give happiness, (f^ri^) i 
’Tfft (w§>o) i=Go. 


What should men do is told further : 

fit i: | 

II^|l 

3. TRANSLATION .'—O brave men endowed with goods ! 
knowledge ! when you play together, being friendly to one another 
and united like water, at your shouting, even the large cloud fears 
and the ridge of heaven trembles. You should investigate about all 
these objects and places. 

PURPORT -.—Those persons who play or sport for the accomp¬ 
lishment of the dealing of knowledge and who accomplish all their 
works being friendly to one another always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS i (gsTo) 

5TRi<TOiinT i=Endowed with good knowledge. 
(ffHisg:) nfTf^f5r:=Going together, (^sft) i nql- 

'm'l (NKT 3, 4, 27)=Trembles. 


ar^^mantavya 
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What should men do is told further : 

qliRr 35|I IIVII 

4, TRANSLATION :— Those who desire their welfare 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate poverty. 

NOTES & REMARKS /—i 
(^:) tf 26, ^n^rii 3, 131, 213, 250)= Endowed 

with the wealth consisting of the cattle (er^:) ^fjr«5r, »rfmRT: i 
uar f(NG 2,9) g-’tftr »Rim: i = 

Powerful and active. (Pn^) i Pnr sRJiit (§??•) = 

Make them strong and sturdy. 


How should men be is told here : 

5^f 6^IT ^|1T MSCII 

5. TRANSLATION :—All these men are brothers. There is 
none superior among them, none inferior (on account of birth in a 
certain family or country). Their father is a man of good deeds, 
young and terible for the wicked (making them weep) and their 
mother is good intellect (which is like the firmament), who by giving 
them education to the fulfiller of noble desires and kind, making all 
days good for them, who are powerful like the winds. It is in this 
way that all men grow towards properties. 

PURPORTThose persons who having completed their educa¬ 
tion in full youth, and being men of good character and temperament 
marry women of good nature and endeavour, attain prosperity and 
enjoy bliss. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

& remarks :-(??crr:) i 5 +^ 7 : 5 % 

(NG 2, l)-Doer of good deeds, (^lar) §53 

JTjTor (3r5r»)=FuIfiller of noble nesires. ('jF?^:) sPcffteirfiTa’afe: 1 = 

Intellect which is like the firmament. 

* V- :—The words mr;—may be also 

aken for God Who is the Doer of the best deeds and tF,?.- ^ t 

brahman'. 1.8.3.15, 

trFf 1. 8,3, l3) ?!I ^ ^?rr 'jFmF??^ irF^r^rafir^rwra 

srFafiser TF??r: (stph 5, 1, 3, 3) 1 " " 


How should men deal with one another is told further : 

?r^T 3tT fT ^^rsfrir ii^n 


Brah ’ h persons ! you have observed 

Brahmacharya up to the age of 36 or 44 years and who are endowed 
with good wealth, whether you are in the highest, middle or the 

low dealing, establish us in good dealings and conduct. O man of 

Illumined soul ! like the fire, you also perform Yajna from the wealth 
and oblations of this devotee. “ 


PURPORT:—All men should 
properly in all kinds of dealings, 
and become prosperous. 


respect those persons who behave 
whether very high, middle or low. 


=-(1^1^) ®??fr^i=rn pure dealing 

”5 (®fJto) - Worth eating. (sr>%) -rR^^fsr^rF^rurcn^ 1 srfiff' 
(NKT 7, 4. 15) =Illumined soul like the fir'e. 
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, What should men do is told further : , 

TrIiT^% I 

% tfp^gHT m ^r^i(RT*i iiv9|| 

7. TRANSLATION:—O thoughtful men ! you always do 
good to others. You are purifiers like the fire, endowed with all 
wealth, desiring the good of all, destroyer of the violent and are ever 
cheerful. Youi shakers of the wicked, uphold all that is admirable 
for a performer of the Yajna who is associated with right lover 
persons. You do always what is auspicious from behind and above 
Oil all directions. Ed.) alongwith all men of noblel'desires. 

PURPORT:—Those only are [Mahatmas (great souls) who up¬ 
hold truth for all. 

NOTES & REMARKS :—8Jr^!tr(NG 
2, 10) L= Endowed with, i fx«r— 

(r^ro) =Destroyers of the violent. (Sfio;) |5SRt ?tq?T: i 
(3r?To) 1 = Shakers of the wicked. 


The duty of serving the enlightened men is told : 

1^: »TmW: I 

eH: \\^\\ 


. 8. TRANSLATION O learned great leader ! be pleased to 
drink Soma (the juice of nourishing herbs) being delighted by the 
.beauty of the company endowed alw'ays with bright intellect along— 
with those men, who are doing good deeds, and venerable, pure 
and purifiers, conveying all good dealings of the world, which 
brighten and enliven everything. 


iry^j^ntavy; 
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Mdl 5, Skt 61, MtrPapdit Lekhram 


Vedic Mission 


th ofallnienio associate ihemsehes 

mth he absolutely truthjul enlightened personse to increase their 
knawledge, span of life and intellect and haying adopted proper diet 
ana walk adopt always good conduct, 

= Venerable, 

. =Conveymg all good dealings of the world.(srf^) 5 rs«^ 

T^'' ' '=Brilliant. bright 

(^.) ^Loving Ind 

serving equily. ® 

i 

p f notes :-It is noteworthy that though 

Prof^MaxmulIer has translated Maruts everywhere as‘The storm • 
gods his own translation of the word‘Ayubhih’ (srnrftr-) used here 

as an epithet of Maruts as ‘with men .(Aryas) who bLten 
everything, of as singers, clearly proves that they are Lly 
respectable good and brave men and not The Storm Gods* as 
uppose y him and some other western scholars. This hymn 

IS eonnected with the previous hymn do there is mention ofThe ‘ 
attributes of the winds, fire and the enlighteded persons. 


Suktam—6i 

Rishi or seer of the Suktam-Shyavashva Atreya. Devata- 
Maruts. Purumeedha. Taranto and others. Metres^or Svaras- 
Gayatri. Anushtup and Brihati of various kinds. 

and 
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'Pandit Lekhram Vedic Mission 

/ Mdl. 5, Skt. 61, Mtrs. 1-2 

% gr 'T wrgg \ 


i 1. TRANSLATION :-0 who are you ? O leading men! 
the very best, who have approached one by onfe from the farthest 

■distance and experts in the subtlest science ? 

PURPORTWho are, the best men ? Who always perform the 
■best deeds ? ^ ’ 

NOTTS &. REMARKS '.— (qr:) i = Lea"ders. (tt^r^in:) 

^ 1=Of the best science. 

/ TP^NELATORS NOTES'.—{hx:) 'rflor-sruiiir i 

’TPRT: I ' 


;Even ,Prof.Maxmuller’s translation proves quite clearly that 

t^hey are the b^est men and not ‘The Storm Gods’ as supposes them to 
be m the beginning of every hymn on “Mariits (The Storm-Gbdsl 
His translation is “Who are you O Men ! the very best, who have 

approached one by one from the farthest distance This is 
misleading. • is 


The attributes of Maruts are stated : 

Vifiss: Ifi H'htf i S’! 5«IT *1*11 3I IK|I 

2. translation'.-Q i\^oxx%\A{v\ men ! where are your 
horses Where is your finger? How do you come quickly^ The seat 

.-the back of the horse and the reins in thVnosI.lI of t^ 

P^ts questions to the enlighte- 
/’/•c'peHy. If they are impartial 
can acquire all knowledge 

notes & REMARKS ^ ^ 

I=Anything to be cut. 
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Mdl. 5, Skt. 61, MtrS?a3€l4 LekKramVedic Mission . ^ ■ 

TRANSLATOR'S NOTES : —(NG 2, 5> 
is also (KG 2, 5) (^^to) arg? 

ftWTyi<T»ri?TJr Bridles. Reins. 


The' attributes of Maruts are mentioned : ' 

5^5 =^5[' ^ 5 : I ^ 

3. TRANSLATION :—O leaders ! respect those persons whose- 
goad is on the croup, the heroes strech their legs apart. They are 
like the parents on the birth of the children. 

PURPORT: There is Vpamalankara or simile in the mantra- 
All should do like the parents having given birth to their children moke 
them highly educated by having proper control over them. 

NOTES & REMARKS (sRJr:) UTmfqat: 1 Father 

and mother, (^^t) 1 i = Goad. 


Something about the teaching o.f the enlightened persons is taught ; 

W ||V|| 

4. TRANSLATION O men ! move along heroes endowed 
with knowledge and strength. You know the path of welfare and 
who heat various articles on fire (energy. Ed.). Such persons should 
be respected, by all. 


PURPORTAll should gladden those who iive up all sinfut 
activities that cause bondage and hho adopt the means 0/emancfpa^ 
tion and prompt others to do the same. 


WWW. ary; 


^t^Hitavya. 
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Pandit Lekhram Vedic MMdh 5, Skt. 61, Mtrs. 5-6 

NOTES & REAIARKS^ ^?!Trof^ srr^f^ ^ i irfir- 
^?jn^ g# I == Those who know the path of true welfare, 

a!n'5rf^€n55rr: i, aft'-»rfas!nf^!T3r^!T^rrf?«rtwgr?^1 (?r?ro) i srr— 

(! 5 qr)=Pervading in knowledge and strength. 


The teachings of enlightened are highlighted : 

• 5. TRANSLATION :—May the woman, if she streches out 

'her arm as a rest for the hero, praised by a man who has black 
horses, gain cattle consisting of horses, cows and a hundred other 
-things. 

PURPORT:—That woman becomes admirable who does not 
allow her husband to be attached to the lust and thus makes'him lose 
her vatality but increases the strength of the horses and other 
creatures in the house having nourished them well. 

NOTES & REMARKS (sfqrr^r^^fpnT) !Ti!fRr3Tirj= 

Praised on account of the black horses, ^ 

i=He who has one hundred or more parts. 


Something about the teaching of labour aboat the work is told : 

m i ii^ii 

6 . TRANSLATION :—O man! that woman who being 
i ^separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 
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Mdl. 5. Skt. 6i, Mtr, 7 

: .ftandit Lekhram Vedic Mission 

man prosperous and takes him across all misery, and this makes 
ydh ha:ppy;'You shouia''alsd feladdeh her? ' ^^ "'t C 

PURPORT :—That woman only is to be respected well by her 
husband, who being away from the men of unjust conduct, -and poor 
andfrom respecting those why are not fit for being respected, gladdens 
her husband. 

NOTES & REMARKS i srwhrfft 

»r?r-?:g5r-»Rft=Removing all misery, (srrra^r:) rru 

(NG 2, ]0)==Poor. ' 


Role of labour and its relation with the work is highlighted : 

ti^TT W ll\s|| 

7. TRANSLATION: - O men ! that woman who knows her 
husband when he is industrious, knows him when he is thirsty 
(greedy) and knows when he is lustful, engages her mind in the 
attainment of divine virtues or in the association with the 
enlightened persons is indeed ideal. 

PURPORT:—That woman is the bringer of true welfare to her 
husband who knows him as an industrious and righteous person and 
also if.he is greedy and lustful. Who having known him as such in all 
aspects, he .urges him to remove all his .evils or faults and to 
take in all good virtues. \ 

NOTES & REMARKS srarautiTH i=Industious, 

trying to do good deeds. =Greedy like a. 

thirsty person, (snfhsm) qn»iigT»t i=Engrossed in list. 
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TRANSLATOR'S NOTES TOft 'TTfiR'yjiHig'ng snnnTii^ 
5f«rrPr srg jftisTof (fs^o) srg—^?rR»T ('^Tro) 5% 1' 

f|?rT #T ?Trf«i«Tr 1 atr—PrTrtrraiij (fegro) 1 ' ' 


Something about the learned persons is told further : 

gr 5ifT Hfw* I 

1^11 

8. TRANSLATION :—o man ! he who is not praised by good 
men, is equally imperfect having acquired only half knowledge 
and engaged in the conduct full of malice; and another who is 
admired by learned piersons but^dofes not perform truthful actions are 
equal. TTiis is what all of you shguld know well. 

PURPORT:—He who being lazy does not engage himself in 
doing good deeds and another who is learned and knows truth and 
untruth but does not perform truthful act *dre equally unrighteous.' 

NOTES & REMARKS i (NKT 3, 

4, 20)=Entitled to half portion, imperfect and immature. 

(tpir;). spirfha': I^ =Praised. 

TRANSLATOR'S NOTES t—Prof. Maxmullar’s note on 
this mantra is ‘This verse is very obscene’. (Vedic Hymn Vol. 1 
p. 360). (it rather looks strange. Ed.). 


The duties of the husbands and wives are told : 

I 

9 . TRANSLATION :—To me who is the possessor of the 
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Mdl. 5, Skt. 61 Mtr. 10 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

black holrses virile, wise and well famed, my young wife is besto- 
wer of admirable bliss', and is manifester of the path ;of righteousness 
and justice); tells me plainly about her. Let both of us should 
behave v/ith self-restraint like the couple endow^ with good 
virtues. 

PURPORTIf husband and wife are of the suitable matching 
or agreeable merits, actions and temperaments, they can attain good 
path [of righteousness), great glory and bliss. 


notes & REMARKS i=Bcstower of 

the admirable bliss. i=Path i 

—Very virile inseminator. 


^hr.— jtr: I ^ srrjvrfir ^ (l^o) i' sra- jrT|iifcrr4: i 


The duties of husbands and wives are hightighted . 

^ ^ ?[rT ^^1 

10 .-He alone can be a true master who 

being the son of the possessor of good horses gives me a hundred 
oows and who takes me across the ocean of misery like the big boat 
or steamer taking across the river or ocean. 


PURPORT :—As a rnanwho is giver of hundreds or thousands 
. of articles and who protects the cows, goes across the river or ocean 
with big steamer. In the same manner, wise husband and wife go 
across the ocean of misery by the observance of righteous conduct 


NOTESJ: REMARKS) tr 

son of man wh6 is possessor of good horses. 
(«T 5 ’rr) i=With big boat or steamer. 
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Pandit Lekhram Vedic Skt. 61 Mtrs. 11-12 

TRANSLATOR'S NOTES i 5fTSJnf"r'5*nfrr|: 

\So by Ashvas the meaning of the senses also- can be taken. In that 
case, it may mean a man of perfact self-control. 

>Ti—^3rT5TJt (5Fmo) I 

It was not correct on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and Prof. Maxmuller to take the words ‘Shyavashva and 
Vidadashvi ^ Purumidha, as Proper Nouns and names of some sages, 
as it is against the fundamental principle of the Vedic Terminology, 
Nighantu and Nifukta, as pointed out several times earlier. 


Thie duties of married couple are stated ; 

11. TRANSLATION:—0 men ! those persons who get pure 
and delightful water and drinking the sweet honey, juice etc. prepare 
good food and become wealthy (by keeping good health and 
exerting themselves). 

PURPORT:—Those who make articles that create joy and 
augment intellect, become rich and beautiful. 

' NOTES & REMARKS /—(l*r) i f»r ?fn (NG 1, 12) 

=Water. («r^ffi) i ^ ^?tfim=Food material etc. (^f?^*l) 

= Delightful. 


Something about goodjteaching is told : 

12. TRANSLATION: —Those enlightened persons by whose 

beauty and wealth righteous dealings shine like the gold in one’s 
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desire and whcfare seated in the charming vehicles like the aircraft, 
above like heaven and earth. 


, • There is Upamalankdra or simile used in the^ 

mantra. They who gathir wealth m. with righteous, labour, become 
porious and renowned like the rays of the sun. - . - - 


5r«^»TJTT ^=By beauty or 
wealth. w i 1, 2) 

Like the glittering gold etc. ^ ffar 'f^TotfSfnT (NG 1, 2) ?ltar> 
('RT») ^fsref^fhgrijrer (^orrfk^W f, 146). • ’ . ■ ■ 


It IS audacious on the part ( f Prof. Maxmuller and Oldenberg 
to change the text of the mantras to suit their interpretation. Prof. 
Maxmuller says in his note on this mantra ‘I have adopted the 
reading Rodasi Vibhrajate f^^rr^) in my translation. “Then 

on whose chariots Rodasi glitters in glory.” “He take’s Rodasi to 
be the wife of the Maruts, the lightning.” (See Vedic Hymn Vol. 1 
p. 357, 362,505). But such a change in the text is most objectionable 

and it shows the audacity on the part of these western scholars. 

wf. Maxmullaf adds In his note : Oldenberg himself suggests 
^sfaand would translate “They whose cars shine over the 
two worlds on their chariots.” (Vedic Hymn Vol. p. 362). Such 
changes m the text are Umpamalankar and show only the inability 
of the translator to understand the meaning of the words used in 
t e naaritfas, traditionally handed over from generation to generation 
ffom the times immemorial. 


Something about the sermons fand their subject is told : 


13. translation^ :-0 


men! that blameless, triumphant, 
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Mdl. 5, Skt. 61, Mtr. 14 

irrestible youthful company ‘'o'?SS ''Sj&Sfrfehty men like' the 
wiffd's) %hich’goes' tor distant seas and is seated in blazing vehicles 
can accomplish many works. 

PURPORT:—Those men who make all men and women 
energetic {youthful and enlightened), become admirable and bestowers 

of happiness to all. 


NOTES & REMAPIKS ((ar^:) =Blamel5S. 

( 5 %<TrsT:) 5 %^; Tsft ?f: = Seated in blazing vehicle. 

i= Going to distant waters-fivers and 
oceans. ■ ■ i" ' ' ' 


Something about the duties of the enlightened persons is told further 

14. TRANSLATION :—0 learned persons! who knows 
with certainty where those noble persons who are well-known for 

their truthfulness, and who are sinless,or faultless and shakers or 
strikers offsin, rejoice? 

PURPORT :— We ask you, who are the knowers oj ihe fault 
{sin) and merit, truth and untruth. The answer is that those who are 
devotees of God are free from all negligence. 

I ' ■ ' 

NOTES & REMARKS :—{^<tn:) i== Faultless, sinless. 

(UfTJT:) it 'n<f ffwfhr it i ^«r-^»qr% i = Who shake or sweep away all 
sins. 
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-«-W: 

15. translation —a 

tofeners to the requests of men in thf' TV >n<i 

Jl>“S *ifh ,„„r intellect ,„d actt„r '“WMion. 

™ “8'tta to do good 

”»« .^e acts Of per::;;i2r*' 


of tbe enlightened are stated ; 

*f“«;;»«f^io'ri*«atobHn?ero'^^^^ Tfajnas and 

»P0" os delightfn, treasures oon,5Ig”l:'';- *» 

purport ■ _ .Th ' 

‘^"'"•’'^y iyrlshUouZZ’ZlT'’' * 80<.rfr<, otter, n, 4 o 

^C)T'ES i&: REAfAPI^^ • r '’ ■ 

uestroycrs of the violent. 
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What are the duties of enlightened are described : 

ftT H I %1f Tqlfr^^ ii^ksii 

/■ 

17. TRANSLATION : —O learned lady! shining with 
knowledge and giver of peace and ■ happiness like the night, you 
hear this praise of mine and drive away the person who desires to 
harm us. Carry away these my words to distant places like a 
good charioteer. ' 

PURPORT . — There is upamdlankdra {simile) used in the 
mantra. As night gives happiness to all creatures, so a good wife 
bestowes happiness upon her husband and others. 

NOTES & REMARKS : — sif'j =For a 

man who harms and tears. (3?^?) i=Like night. 

TRANSLATOR'S {NOTE :—— wfirwit u: 3, 151) 

?—(??rTo) i . 

Among the commentators or translators of the Rigveda 
Dayananda Sarasvati alone understood the significance of the 
mantra taking the word Sj^rffor a wife .who should be giver of rest 
(peace) and joy to her husband and others like the night. Others 
have taken it for the night only which has no significance at all and 
is absurd on the> very face of it. They have wrongly taken as the 
name of the son of Ratha Veeti. 


The same subject of enlightened nien'scduties is dealt; 

\ 

q I q m ^ |t?c;|| 

IS. TRANSLATION :—O highly learned person ! you should 
always tell that on [the occasion of the movement of the vehicles 
and’on the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
my desire may not remain unfulfilled. 
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^”^^Shtenedpersom ta observe ^^VJied and 

also preach truth only This T futhfully. They 

fulfilled. desires are indeed 

\ 

^Ora-S* fiwWwrM . 

lave acquired pro,peril,(wealth etc.). («,«), 

the movement of trancnowi^ ' ~During 

Cisappearaor U - 

TRANSLATOR’S NOTES —Tu • i, 
make an earnest appeal to an enlieht^a ^ ^ Person should always 

guide him on the Lht jS^tened person so that he should • 

an idearsociety ' " ‘ ^“^ed it helps to build 


an enlightened person is high- 

-fsJ?- translation -Orr.^r,, .U ^ ^ ' 

enshrined in the clouds, and take un the -T^ suh-rays ^re 
m you should also guide the peoL “"'^^“ents, s^me 

wealthy or desirous of being wealthy Lr< A 

b,Usttauapore,howevcr_difBouli,hepa,ra^“‘e“ ““ 

‘^^^Shened person keeps himself detatched in similarly an 

the .wordly affairs during his life. 1 of doing 

-dwells. ' 

the movements, (..f^.:) it>s,^f. ,.. 
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Pandit Lekhram Vedic MissibnSdl. 5, Skt. 62, Mtrs^ 1-2 

Suktam-62 

Seer of the Suktam—Shrutivid Atreya. Devata—Mitra 
Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds, Tune or 
Svara—Dhaivata. ( 

The attributes of the sun are told : " 

?t ^5r I 

?IrlT ll?ll 

1. TRANSLATION .—JO teachers and preachers^. I have seen 
one and the best form of the sun among the embodied substances 
in which tjiere are one thousa'nd rays that abide together. This true 
and. abiding solar system is covered by the true splendour, and 
various planets are dependent on it. This the splendid form known 
to the bnlig^tened persons which you should also behold. 

PURPORT :—0 men ! this solar system has been made by 
Ood with many elements and it is endowed with various attributes. 
You should know it well. 

NOTES & REMARKS — (spi^aj i qt ^ Jtsjjt ^ 

(wtfeJTi) atfa I a?Ht5!; ^<i5inT (NG 3, 7)= 

Rays, =Of the embodied substances. 


The attributes of the Mitavarunau are told : 

zkTT l!’|! 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
like the Prana and Udana (vital breaths), You should fulfil or 

> HI 
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■ ' . • . r Pandit Lekhram Vedic Mission 

complete that your greatness which God, the Impeller of the world' 
protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all your 
speeches in the middle of the day. Let your pure dealing or 
conduct be manifest from all sides, even if.it is alone or not aided by 
others.' 

PURPORT . O teachers and preachers \ you should teach 
people the science of day and night. Prana and Udana (vital breaths} 
and electricity, so that all may enjoy delight and bliss. 

NOTES & REMARKS (qf^:) =Pure dealing or 

conduct. (fh^q^iTT) i = Teachers and 

preachers who are Like the Prana and Udana. 

TRANSLATOR'S NOTES : —(Stph. 18, 3,. 
12, 3, 6, 1, 16) has not been explained in the commentary 
here. In his commentary on Rigveda, Rishi Dayananda has’ 
explained it as or Impeller. (sto) 

(■qrio) (tctt.) I 


The attributes of Mitavarunau are highlighted : 

fffl ^51# *1^1! 

" I . 

3. TRANSLATION :—O life-giver and noble king and 
prime nainister ! as the air and electricity uphold earth and sun, 
(power. Ed.) s^o you uphold all. As they make grow the barley and 
other grains and herbs by their great properties, so you should also 
multiply them. As they satisfy or gladden the earth, so you should 
also do. As they cause rains, you should also cause the rain of 
happiness and joy over all your subjects. ' 
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PURPORT :—0 king and prime minister ! you should act like 
the Prana and the sun, nourish the kingdorh of earth, increase 
{the efficiency and posts of. Ed.) the Vaidyas {physicians) and herbs, 
cause cause and purify rain {through the performance of the Yajnas) 
and do everything for bestowing happiness upon all, 

NOTES & REMARKS snuftaal i (ftaxisn^n) 

I si'Jft Ptair (Jaimaniya upanishad 3, 1, 3, 4=Prana an^ 
electricity, a'WcTrr i i sttt = 

Satisfy, gladden. i ^ i 

I TT5iT-?l'ar l^?r=Gives of life. 


The same subject of atti^ibutes of Mitravarunau is dealt: 

f1:T5? ll'^ll 

4. translation :— O constructors (builders or 
maufacturers. Ed.)- and drivers of the vehicles, let your easily- 
harnessed horses or rapid growing fire, electricity etc. bear ynu both, 
and with well-guided reins or rays come down here with water 
below. May the charioteer follow you; Let the rivers rain water 

when fire is kindled. 

PURPORT i—If men build machines in the vehicles, putting 
fire below and water above, {through steam. Ed.) use them for 

travelling, the^ can acquire much wealth thereby. 

NOTES & REMARKS (3i?^tr;) 3r»?rrrai?5T^r i Fire, 

electricity or horses. gr 

I —Thosd who have controlled the reins or the rays. 

u, =A charioteer 

who cleans and strengthens. 
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PanaitLekhram Vedic Mission 

The same subject of MitraTarunau is dealt,: 

^ aflRi I 

vr., friend and noble person ! both of 

y are upholders of might. You protect the earth-like water with 
your act of good association of good works. Endowed with abun- 
dant good materials, you dwell in your home, uttering good words. 
Each one of you increases famous and beautiful form. Let us serve 

-.t highly learned persons ! as Prana, Vdana and 

other kinds of air protect the world, so you should also do. 

NOTES & RE-MARKS ;-(3r«if3»T)^^, amfit: flh ^^Rnr (NG 3,7) 
eauti ul form, (^ftsr) (NG 1 12) = 

^ ,=By good association or act. 
Ewr efe ^ (NG 3^4) =In your home. (?^ 5 ) i 

(NG ], 11) ’T3r-^5nu^fh?rcw?f5tq- (»^c) ara 
the speeches. , “ 


More about the Mitravarunau is said : 


1^’TpftqqRr fqwq: ^ i|^„ 


_ 6. TRANSLATION :-0 very good President of the council of 
nnmsters and Commander-in-Chief of' the army, king and 
mmister.your ha^^^ violence or generous 

like the air and the sun, protector of others, shining on account of 
your virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
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Pandit Lekhram Vedic MissiSJ^l- Skt. 62, Mtf. 7 

■earth. Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
the world containning thousands of pillars or the charming vehicles. 

PURPORT:—O king and ministers, you should become glorious 
by being righteous and protecting the kingdom Mth thousands of 
departments. You should punish the wicked and honour good 
persons, 

NOTES & REMARKS ):» 

Whose hands are free from undue violence or generous in 
giving charity. (3Tf’>fl*r?r^r) nral i 

(NG2, 12)=Of coaduct free from anger. 

(?rrr^r rsrjTr tis? jn^fsTT i=The world containing 

thousand of pillars are the State or the charming vehicles. 

/ 


The same subject of Mitravarunau is continued : 

N 

ms ^ST i 

7. TRANSLATION :—Let us honour that man who purifies 
and upholds the gold of the earth and the splendour of the fire 
and who is active, ever moving forward in this world, wh6 shines 
therefore in the light of knowledge and in meritorious and benevolent 
work, full of love. 

Let us also respect that good policy which is firm like a pillar 
and resplemient like the lightning or electriety well-regulated or 
measured out. Let us share that in the sweetness of our home. 

PURPORT:—Those men are true politicians who are estab¬ 
lished in the divine conduct, who having acquired the knowledge of 
electricity and other sciences are jsut in the discharge of their 
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Md|. 5, Skt. 62, Mtr. 8 

* 

domestic duties and are, blessed by sharing their wealth and happiness 
with others. ' 

NOTES & REMARKS 

f^cRf I =He who purifies and upholds the gold of the 
earth and splendour of the fire. («pt) ?r: i 3f!r-nti\ 

=He who goes, ever moves forward, active! ftmfitr firatrfia 
^rijfw cf? I f«T-fii5ru»rtJft; i ara fiisnm€ na ffir ’T^^rJi(NG 3, 4) 
=The meritorious work in which a man dwells or takes 
delight. (srfmratJf) r = Belonging to a 

beautiful home, (firf?^§r) i (’^tto) =Full of love. 


The attributes of the Mitra and Varuna (king and his minister) are 
told further : 

m !!=;!! 

8 . TRANSLATION :—O king and his minister ! you are like 
the Mitra and Varuna (Prana and Udana) at the rising of the sun, 
and the end of the dawn you mount on your splendid car which 
is like the golden pillar. Seated at your home, you tell people about 
eternal cause and the perishable world (which is its effect). Let us 
association with you. 

PURPORT : As at the rising of the sun, darkness disappears 
and light sets in, in the same manner the kings and their ministers 
who are knowers of the cause and effect and Ktma {God and soul) 
should illurhinate firm justice being friendly to all. 

Notes & remarks i eur; ?fir f^'Uf’rnr 

(NG. 1, 2), I =Like golden pillar. (^v«r) (fitg) 

I—The king and minister who art like Prana and 
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Pandit LekhramVedic Missjon- __ . _ 

Udana-two vital breaths. i arreRr. 

Imperishable cause. i=Pejishable effect. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Eternal God as Efficient Cause 
of the Universe and Eternal matter—as material cause of the world, 
ftfh; is this perishable worldi It is noteworthy that differing from 
Sayanacharya who interprets ?rF?ftr as or the Earth as 

an inviolable, whole and f?f?r as i.e. the divisible, 

people and living creatures inhabiting it, Griffith in his footnote on 
the mantra has expressed the view that the two words Aditi and 
Diti may perhaps mean eternal and the persishable. younder 

boundless space and the' bounded space near us.” (Hymns of the 

Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). Though to a certain 
extent, it is a better interpretation than Sayanacharya’s; h does npt 
come to the standard of Maharshi Dayananda Sarasvati^ philoso¬ 
phical interpretation which should be accepted by all lovers of 
truth. How strange it is for Sayanacharya to call the earth as 

inviolable ? 


The same subject of Mitra and Varune is dealt : 

8. TRANSLATION :—0 bountiful guardians of the world ! 
O king and rninister ! you are like the Prana and Udana, Protect us 
' living in the shelter which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
me may distribute the wealth attained from our foes and be 

victorious. _ 

PURPORT: —The enlightened persons build very good homes, 

■ think over all matters dispassionately ond attain victory, knowledge 

and its application. ^ 
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NOTES & REMARKS 1 ) 1 

Strongest. (firTi?^:) fir»r3rf5r.' 1 =Dividing or distributing among 
the needy, 1 far-sr^ 

Desiring to eonqner. 


Stiktam—63 

Seer or Rishi of the ^Siiktam—Archana Atreya. Devata — 
Mitravarunau. Metres-Jagati. Svara-Nisha. 

N#w, something about the Mitrararnnau is told : 

f # f : 11 ? 11 

1. TRANSLATION -.—O TpxoiQctots of truth ! O observers of 
true Dharma (righteousness) ! king and his minister ! dwelling in 
©od who is Refulgent like the sky, you, mount on your charming 
veWcle. He whom you protect fin this world, or him the sweet 
rain (of joy and bliss) is sprinkled from the firmament. 

PURPORT Where there are righteous king and other 
officers to govern who nourish theme subjects like their own children, 
it rains there at proper time and people die in proper time. 

NOTES & REMARKS : —sjuilr q’lJmn’Pr i = In 
Omnipresent God, Who is full of light like the sky. (ft^fir) 

I ^ (wrrsfr^’mgqit ] 269 ) ^ 

=Sprinkles. . ’ 
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Pandit Lekhram Vedic M isikdidl. 5 Skt. 63, Mtrs. 2-3 

The attributes of the kings and their ministers are told by the use 
of the word Mitrararunau ■' 

fi fi Trfr fk 5-^^: iru 

2 . TRANSLATION: —O king and minister ! you are like the 
sun and the air, are showers of the path of happiness, shining well 
on account of your virtues. You shine in this world and in the battle¬ 
fields as electricity pervades the heaven and the earth and generates 
rain. We pray to you for wealth and peace like water. 

PURPORT :—As the wind and electricity make all people 
endowed with wealth and food-grains through rains, so it is the duty 
of the kinds^ and their ministers to make their subjects prosperous, 

NOTES & REMARKS :—Tiwinrcnl 5 ? 1 srd # 
(Stph 6, 5,4,14) nfirat (Jaiminiyopanishad 
4, 12, 1, 3) 5^)=The king and minister who are like the air 
and the sun. firwtr: i=yarious kinds of electricity. 

I (NG 1, 12) artt; a r naw*! 

55^w^:-5nfitr:=Peace like water. 


The same subject of Mitravarunau is continued : 

?TT |I^H 

3. TRANSLATION :—O king and minister ! as the air and sun 
are mighty and causers of rain, that the sustainers of the earth 
and light, illuminators, remain with wonferful clouds with the 
covering of the cloud, cause and sound and light, in the same ip'anner, 
you dwell near your people and rain good desires or fulfil them with 
good intellect of the life-giver. 
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Vedic Mission 


NOTES & REMARKS t JtWqnr (NG 

I, 10) t=O£‘ the cloud. !T^?r?rsl; i fqq'qPrPcfh 

(NG3, 11) Illuminators, (gni): ^r^ff i (gw) f?qma>g>4»n?r?T 
qii?n!ffsg=Light. ^ 


The same subject of Mitravarunau is dealt : 

HT^T #T WT I 

fl^r5’:^T ^i^-^ iivn 

4. TRANSLATION :—king and minister ! you are dear like 
Prana and Udana (two vital breaths). Your intellect which is 

meditating on the nature of electricify attains (invents) a wonderful 
radiant weapon. Cover it with cloud and rains. O man benevolent 
like a cloud ! men who are doer of sweet deeds and therefore 
charming move about in the light of the sun. You should also know 
and follow them. 

PURPORT :—Those kings and ministers advance happiness 
who are of fiery and cool temperaments like the sun and the moon, 
very wise and sustainers of the people like rains. 

NOTES & REMARKS (ftfg) 1. i=In electricity, (ftft' 7. 
^qsrqiT?f i sqwqr =In the light of the sun. (swr:) 

i (f5gro) = Charming. 

TRANSLATOR’S NOTES -So [swi: may mean charming and 
delightful. Governing the air wiih cloud and rain may mean—not 
using it uhnecessrily and using It only for the destruction of the 
wicked people. 
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Pandit Lekhram Vedic 

T^ow something about the attributes and duties of the artists and 
artisans are told denoted by the word MitraTarunau . 

s translation ;— O performer of the Yajnas and 

sun. With it wonderful worlds and electric 

Make arrangements for the sprinking of water (on t e roa 

PURPORT -—Those men who mount on delightful 

.aJs kld^and go to the desUed _ destination, enjoy destrhMe 

happiness, 

(NKT 11. 2, 14) fS.™W. .!«.« 

I =Performers of the Yajnas ano 
"who are Ilka Prlaa and Udlna. 

Desiring the welfare of all- 


Snmelhing about the ..lightened persons denoted by the word 
“Mitravarunau” is told further . 

-s^i s^: s ami 

A translation :—0 teachers and, the taughtas cloud 
.bnnd«,C“nld utter a 

peace like water and which is endowed with J intellect 

O thoughtful men! you should live on earth with good mte 
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O teachers and the taught' yoa 
.hould ram attamable and spotless desire i.e. get it accompLL 

knowfelTanf « ^P^e.h endowed with 

\ 

water 5iT«i?t i=Which has 

(^o)=Endowed with the light of good knowledge 


The subject of Mitravarunau moTes on : 

gar I 

3^ % igg ft ngg: ftft ^ „ 

~ess etc, iy the^ill J ™T ? 

By Truth you Shine well in the world ^ 

vehicle like the sun. Therefore, you are worthy o^resp^r^^"’"'^"* 

PURPORT -.—Those men who observe the vows like trvthf / 
and perform other good deeds of Dhnl ^^"e-truthfulness 
illuminated by truth Lethe sun. ^ (righteousness), get 

= “(^^0 5Rnf?r i ijcrtg^r t 

^ ' 36. 4)-Vow. like truthfulness and other good acts. 
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Pandit Lekhram Vedic Missidwidl. 5. Skt. 64, Mtrs. 1 - 2 - 


Suktam 64 , 

Seer or Rishi of the Suktam—Archanana. Devata or 
subject—Mitravarunau. Chhandas —Anushtup and Ushnik of various 
types. Svaras—Rishabha and Panchama. 

The attributes of the enlightened persons are devoted by the word’ 
Mitravarunau are told : 

II?II 

1. TRANSLATION As the enlightened persons who are 
clear like the Prana and Udana and who are active, accept you in. 
the arms, as they do a man leading to happiness with good move¬ 
ment. So we accept with the song of praise a sublime learned person; 
who is friendly to us, and destroyes of his foes. 

PURPORT :—0 men ! as the enlightened persons treat you 
with love, so you should also treat them lovingly^ 

NOTES & REMARKS (?o) i srr-vra'if 

(aro) i=Destroyer of enemies, irar»mn nsd i = With? 

good movement, (^r^rf^^rr)i = Going active. 


The same subject of enlightened persons is continued : 

rTT irf^f ST ^?^*T^5T I 

M ff it ^5! MHII 

2. TRANSLATION i—0 teachers and preachers! you are- 
like Prana and Udana. Stretch out your arms with favouring love; 
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/ Pandit Lekhram Vedic Mission 

unto this man who honours you and tries to do good deeds'with 
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the 
your ever gracious friendliness. You should also admire his good 
qualities. 

PURPORT :—Let us confer happiness upon those persons who 
give happiness and joy to good men on eorth with.theirjknowledge 
and power of arms, 

NOTES & REMARKS i 

mst (»^»)=With good knowledge. i=Tell, 

, preach. ” . ’ 


Something about the duties of the enlightened men is told 




3. TRANSLATION :—0 men ! let me certainly attain that 
state which is attained by people living at the home or under the 
shelter of this man, who is a dear friend, free from violfence or harm. 

Let me aiso follow the same path of righteousness. 


PURPORTLet men initiate the enlightened persons, tread 
upon the path of Dharma (righteousness) and attain good state. 

NOTES & REMARKS i sricn^rf^ 1 uvgfh ' 
(NG 2, 12) STS srieciT^irianT I ^^^niRtJr^Relate, attain 

(ir^rfcr) ,t| , (NG 3,4) At the home or under the 


Th^ attributes of the enlightened persons denoted by the word Mitra- 
varnnau are told: 
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Mdl. 5. Skt. 64, Mtrs. 4-5 

atioN :-0 teachers and preachers, as Imay 
N comparison your simile (example) at the house 

7tL'devo"S of God and wealthy persons. So you may also do. 

FVBTORT :-All men should ioke the ideal o, example of 
the enlightened persons. 

r., 4 -Aoi'v srsin'T^i^l t=Teachers 

o, co„pe««n. 

AAT^rJT/lR’S NOTES'—^ teacher,who is friendly to 

translator 


The same subjeet of Mitrivarunau is continued : 


5 translation .—OJriend and noble person ! you reside 

with a? Tare ^XSends 

c^i::iCTz:. ,jusLnw«h . ,o. .o.. 

(from time to time) and at your gathemgs. 


PURPORT-.—These only 
be with their friends in troubles 
helping them in need. 

NOTES & REMARKS s— 


are good friends who always try to 
and joys, enjoing their company and 

(g#Hhl^;) sww >nm; i 4ivrt« 
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(NGl, 16) -With good lighter splendours, (wit) ftr- 
(g?T.) ira .=At home or dwelling place. 


Somethieg about giving up all malice and acquisition of wealth^ is told 
further ; 


TT^ ll^n / 

6. TRANSLATOR ;—O noble and friendly person ! among those 
in whom you-uphold much and great wealth, vouchsafe us room 

for wealth, happiness or welfare and victory in battles. 

PURPORT .-—Men should give up all malice (or conflict) and 
should achieve victory and wealth by their united efforts. 

NOTES & REMARKS :—(srair) erjt i ffir ER;Tr’T (NG 2, 10) 
= Wealth, i ffh (NG 2, 17) 

=For battle. 


Two parts of Yamas ,and Niyamas (non-maliciousness and non- 
covetousness of wealth) are admired : 

llvsll 

7. TRANSLATION :—0 leaders ! O unifiers ! O king and 
ministers ! come quickly at the dawn which dispel darkness to the 
enlightened men or to their wealth which i^ endowed with the 
bright rays (of knowledge) to take the wealth to participate in the 
prosperity by feet like the elephant supporting a person with 
its beautiful nose. 
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PURPORT : — O industrious officers and workers of the State \ 

nourish and protect well the subjects with justice and accept wealth 

given by the enlightened persons. 

’ notes & REMARKS ^rf crna=Unifiers or associa¬ 
ting themeselves with the enlightened persons. 

I ( 5 ^ 0 ) TfiiHfiHT (NG 1, 5)=Dispelling 

darkness and establishing in happiness. • 

1 atn-s^i?r; I=Endowed with the bright 

rays (of knowlege). 


Sxiktam—65 

SeerorRishi of the Suktam-Ratahavya Atreya. Devata- 
Mitravarunau. Chhandas—Anushtnp and Ushnik. Svaras-Rishabha 
and Pancharna. 

Something about the teacher and taught, and preacher and the 
audience is told : 

ET ^ II? II 

1 . TRANSLATION He who is a wise good man, let him 
know (about God, soul and other matters). Let him teach and 
preach us who is the best among the enlightened persons. He whose 
friendship is worth deserving, accepts our words of praise and 
prayer. 

PURPORT '.—Let him only preach us who is most highly 
learned among us. He who is advanced in knowlege, let him 
distinguish between truth and untruth. 

NOTES & REMARKS ;— (p>l;) 5^5 I sEjIrfiT sranttn (NG. 
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3, 9) =^Very wise. ^ («it«)=A ccepts serves 

well. 

T'/?^iV5'Ly47’0/?’5’iV(97’£’5Griffith’s translation of the first 
line is good Fully wise is he who has discerned’, but that of the 
second line is wrong when he renders (into English as ‘the god’s’ 
means absolutely truthful enlightened persons as passage, like 
^ (Aitareya 1 , 6 ) feirnt ^r: (Stph. 3 , 7 , 3 , 7 ) i etc. 
clearly prove. 


The inter-relation between the twin teacher-piipil and preacher' 
audience is further elaborated : 

ir|i 

2. TRANSLATION :—O men ! let us always honour those 
men, whose f studies are very ideal and deep, who learn all sciences 
or are of glorious fame for a long time, who shine on account of 
their virtues, are *protectors of the good people, are truthful and 
increasers (promoters. Ed.) of fruth among all men. 

PURPORT Let those persons be the preachers and teachers 
who hear (grasp. Ed.), and are great scholars, having full faith in 
true Dharma and are lovers of knowledge and its propagation, 

NOTES & REMARKS (^'ss^^^rr) ^^55 1 

I arw 1 =Whose study is good and deep. 

(NG 3, i) = 

Increasers of truth. 
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The same subject of teachsr-pupil aud preacher-audience is dealt: 

g %55T q H^H 

3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
dear to us like ous Prana and Udana. I address those who have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach you together with 
those who have required the knowledge of various sciences before, 
for protection and giving us strength. 

PURPORT :—As preachers preach about truth, others also 
should tell those good things to the persons, with whom they come 
into contact. 

NOTES & REMARKS :—(5 jir;) i i {u?Io) 

’T&ftaRqRg srm«f 5 |<iiJT i=Approaching. ftfaraqai n? i f^- 

(i^o) = With a man of good knowledge or wisdom. 

?w I (i?.) qrsr ar^ffrm (NG 2, 9) =For a liberal donor. 


The subject of teacher-pupil and preacher-audience is continued : 

4. TRANSLATION ;—O men ! the friend who takes us away 
from sin and then gives a good place on earth for dwelling, should 
take the noble intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
who renders good service to others. 

PURPORT -.—Those are only true friends who deal with each 
other without deceit and with pure and honest motives. 
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NOTES & REMARKS /—(arft:) i=From wicked 

•dealing or sin. (nT|»T) -rMljr i TfsT^ftm (NG 1, 1) Earth 

land. (sTftcr:) \ i 

= Of a prompt or active person. 


The teacher-pupil and speaker -audience relation is narrated .• 


i%r non-violent, harmless 

or guarded and truthful to God and associating with the best 

personalities, let us always be under the shelter of a good friend 
who shelters or extends his shelter to utmost distance. 

PURPORT :-Men should always be grateful and should give 
-uplingratitude altogether, * 

NOTES & REMARKS (ar^:) ?r?5T: ^trant 

(NG 2, 13) fimistunjrfir sr^ntt i=Being non-violent 
or harmless. ^ ^rnft arfr: ^TTT^ i=Who associate 

only with a good person, (trai) u?r; , uat ?fu ufifiinT (Ng 3 
lO) Endowed with truth. ’ 


The same subject of teacher-pupil relation is highlighted : 


;ITT 5^>3: qft IT> l|^|| 


6. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! you are our 
true friends. You inspire the man who is to be taught and lead him 
towards the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 


www.arya^mPntavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic 1 

wealth. , Do not give small quantity of milk and other nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Vedas. 
Always urge upon us to do good deeds. 

PURPORT : — O highly learned persons \ you should make all 
industrious persons happy. O students and teachers ! you should 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in this way, 
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness). 

NOTES & REMARKS (JTcr«r:) sfrjpT; i JidV i ( 5 «) 

^ Prompt, inspire, ’rat W 

|iaT?y i=In the middle of the cows etc. i 

T«rraraf% (NKT 5, 4, 23) trr Tsrr sm i = 

Prompt, urge. 


Suktam-^d 

Seer or Rishi of the Suktam—Ratahavya Atreya. Devata- 
MitrSvarunou Chhandas—Anushtup of various kinds. Svara— 
Gandhara. 

What should a man do is told : 

1. TRANSLATION :—O wise man ! you are endowed with 
wisdom for truthful, industrious, great and noble dealings. Hold 
up ideal enlightened persons who are destroyers of the wicked and 
are endowed with great wisdom. 

PURPORT :—He alone becomes highly learned who increases 
(promotes, Ed.) his intellect by the association of the enlightened 
persons. 

NOTES & REMARKS i 
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angqrS 2, 27)=Edowed with true knowledge or wisdom, 

*jf^ 5 TTnT I For noble dealings, (srett) srif^wT^Jt i=F®r 
industrious, i nsTmir (NG 2, 11) 

(NG 3, 7)=For absolutely truthful. 


The sdni6 subject of duties of sl nmn is contioued s 

isriTR^ I 

m ?JT55 

2. TRANSLATION :—O men ! they enjoy good wealth or 
kingdom free from crookedness, but they are beneficial to all 
learned persons. They give new life to people who uphold human 
welfare like good actions and happiness, which is worth seeing 
(emulation. Ed.) * 

PURPORT '.—All men should uphold happiness and works 
by the path of Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(^nrn) tfwfirfir spRm (NG 

2, 10) istd ^ ?fls>T: 7^ 22) ar^rir 1, 85) 

Wealth or kingdom, i=Not crooked. (aig4»r) 

i n»rW»i rrf^ saatrugrr %fn; i tr.ar% (n. ) 

(rar.) =Beneficial to all learned persons who give 
new life to people. 


The duties of a man are continued : 


ITtTf 11 ^ 11 


3. TRANSLATION:—0 teachers and preachers ! you engage 
yourselves in the truthful praise of that liberal donor (who has given 
whatever is worth.giving) of the aircraft-like vehicles and is soina 
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Mdl. 5. Skt. 66, Mtr. 4 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

to the path. As a highly learned person upholds earth (for the 
benefit, of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of the 
properties of various articles (description), in the same manner, we 
know and admire that scientist and you, who are clever (well- 
versed. Ed.) and expert in various sciences. 

PURPORT:—Blessed are these men who reveal the physical 
and other sciences for the benefit of the world. 

NOTES & REMARKS (wfint) i=Path. (^tr|3JtFi) 

I i (^o) = He who has given whatever 

is worth giving i.e. a liberal doner. (?3^) sn’Tsrzr Jti'tft i 

(?^o) =Clever and well-versed and expert in various sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES It was misleading on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, GriflBth and others to take 
Ratahavya as the name of a particular sage, instead of taking its 
meaning for a liberal donor as it clearly shows. GriflSth’s foot-note 
is worth-noting and amusing : 

“Ratahavya - The Rishi of the hymn.” I can make nothing out 
of this stanza, and I follow Sayana in despair of finding a reasonable 
interpetation.” 

(The Hymns of the Rigveda Translated by Grifiith Vol. p. 537). 

No comments are needed. Whom to blame for a scholar’s 
ignorance ? 


The duties of a man are mentioned : 

ITHT ft I 

|lVH 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your might 
is pure known by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

you also acquire knowledge by the cities built by men (town- 
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever. 

PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 
become great scholars and to do good to the ignorant by teaching 
and preaching. 


NOTES & REMARKS .—srsrJir i sraiHur (NG 3, 9) 
gCT I |(NG 2, 9)=Through intellect. 

^ JTJTtfcft i = Men whose might is pure. 


Women also should behave like the enlightened men is here told : 

iiS(ii 

5. TRANSLATION —O learned lady ! the clouds rain at the 
right season and down water abundantly. It produces foodgrains on 
earth and as the Yogis shower truth by preaching and performance 
of actions in accordance with the Yamas (Ahinsa-non-violence; 
Satya-truth etc.) and as the teachers and preachers are active and 
wise, in the same manner try to obtain truth and glory of the 
Rishis-the knowers of the meaning of the mantras uusiszik; 

Ed.). 


PURPORT: If ladies having become highly learned or 
enlightened and after accepting truth, Dharma {righteousness) and 
good character shower happiness and joy like the clouds, they attain 
much happiness. 

NOTES & REMARKS :-(7fiTf^) ,=A learned 

lady who is like the earth (in forbearance). («r^:-3tfff = 

Food or glory, (^iftmrt) irssfut ?r i=Going or knowing 

well, (irmfir:) ,=At proper (specified. Ed.) 

; . time Or by the actions performed in accordance with the five 
Yamas (restraints). 
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Pandit Lekhram Vedi^yjssy^nskt. 66-67, Mtrs. 6, 

TRANSLATORS NOTES :— sr' 3rf!T(TT»r (NG 2, 7) i «r^: 

STWiTTfiifir NKT 4, 4, 24 5Eo 4, 38, 5 s^rrequinr i m 5’®»Tni:-5nr?n*^ 

(NKT 9, 1, 10)=znTr: q»Tr; wrawl) 

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahmacharya 
(continence) and non-covetousness. 


Men should preserve and protect the kingdom with justice is told : 

WT fqsr ^ i 

11^11 

6. TRANSLATION :—O friends ! your sight (vision)and speech 
are reputed and have attained recognition in your most spacious 
and well protected by many, kingdom and Svarajya (self-govern¬ 
ment). We, the learned persons always try from all sides and to 
make it an ideal, in the same manner you should also do. 

PURPORT :—Men should keep and maintain friendship with 
one another; should preserve and protect their own and other’s kingdom 
with justice and should advance the cause of Dharma (righteousess). 

NOTES & REMARKS :—(fq^CTtn) 14 srraaa smtsif ar 

g 1 (fe^TTo) i vet nfir- 

sriiJW^ trfvpt =whose sight (vision) and speech are worthy bf 
being attained or told. («rf%KS) :=Most spacious. 

(«i§^ii3) I (3f?ro) =To be protected by many. 


Suktam—67 

Seer or Rishi of the Suktam—Yaja Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda—Anushtup. Svara— Gandhara. 

The men should follow an ideal person is told ; 


www.arya 


i^il^tavya 


.irwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5, Skt. 67, Mtr. 2 

1. translation O enlightened immortal friend and 
noble person ! be united with all great that has been accomplished. 
O dispenser of justice ! you should also do the same. O friend 
and noble person ! as you enjoy the most advanced kingdom or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 

PURPORT:—As the enlightened person do the righteous acts, 
solthe king ond officers of the State preserve and protect the State. 

NOTES & REMARKS i-Accomplished. 

(^f^Esir) i(^Pr!5iT) ^3 i 

(NG 3, 10) =Most Advanced, xrsjf ^ i (ST^rfTfir u!i5rr»T 

(NG 2, 10) (tflsJi:) (^^'o 7, 22 'tf’To 1, 88)=The State 

or world. 


What should men do like whom is told : 

5 '^ 11^11 

2. TRANSLATION \—0 friend and O noble person ! you 
are punishers of the wicked and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowledge of the electricity (energy etc. Ed.) which is 
the cause of the resplendent sun and giver of happiness. So let us 
alto do the same. 

PURPORT :—Like an enlightened person, you know the 
splendid electricity (energy. Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others after acquiring this knowledge. Likewise others also should 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :-(«itPT>i) i=Cause, origin. 

%3tt»nnT i i (nfttrla dfiai 5, 1, 10, 5) = 

Resplendent. (wq'<hn>() i vi*Pi tfir •rrKi'nn (NG 2, 3) 

=Of men. 
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How should men behave is told : 


qT ^5 q4 fiq: il^ll 

3. TRANSLATION ;—O men! you should honour all those who 
have attained all knowledge and wealth. You are the best, and noble 
friend of all and dispenser of justice who observes (and treats. Ed.) 
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saves men from sins. 

PURPORT ■■—As all beings go to the desired place and 
accomplish their object, in the same manner you should enjoy the 
desired bliss. Therefore, accomplish all others with truthfulness and 
with righteous acts. 

NOTES & REMARKS : —(i^«r) tstfii i i 

I >r^frg»^a^ jRJi^?r|orJr i=Roads. (tfPr?^) aicT^frtr 
!tT I »rftfa>«»rf (NG 2, 14) = Attain or go. 


What should men do and whom emulate is told : 

^ ft I 

iivn 

4, TRANSLATION O men ! you should honour always 
those persons who are true and best among the good persons, and 
whose vow and actions are full of truth. They are giver of good 
policies, and whose gift of knowledge etc. is very good, and free from 
all sins. 

PURPORT Those persons are blessed, who are themselves 
endowed with righteous merits, actions and temperament and are free 
from the sins. 

NOTES & REMARKS t — (g^^:) wtwsr uftwrfwiif i= Those 
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M^l. 5, Skt. 67-68, Mtr. 5 


whose gift of knowledge is very good. atTOOTtr i —From 

crime or sin. 


How should men acquire knowledge from the enlightened men is told • 

5. TRANSLATION :—0 friend and noble person ! which of 
your person’s merits are not ever praised ? Therefore, our reflecti c 
intellect is turned to you. Our intellect turns to the scholars w o 
are proficient in many sciences or disciplines. Let us also accept 
their noble advice. 

PURPORT .•'-Those persons who approach the teachers and 
preachers, and having acquired knowledge thereafter do teachings, you 
accept (pick up. Ed.) from them intellect and good work. You thus 
become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS i=For the 

scholars, proficient in many sciences and disciplines, (i^) 

attained. 

TRANSLATOR’S NOTES affe; is from i Here 

it is meant for those scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding of many sciences. 


Suktam—68 

Seer or Rishi of the Suktam—Yajata Atreya. Devata— 

Mitravarunou. Ghhandas—Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 
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What should men do towards each other is told : 




1. TRANSLATION :-0 men ! sing the glory with your speech 

in praise of the friend and a man of noble character * 

you in various ways. In fact, they are they endowed with much 
vital power, and always accepting great truths. 


PURPORT: = The teachers and preachers who purify all men 
with knowledge and other virtues should always be honoured by a 

NOTES & REMARKS 'rraml i 

(31^0) Who protect in various ways. 

(NG 3, 10) amt t (Stph 14, 8, 14, 4) =Full of trut . 


How should men lire in this world is told : 

5^T1T I 

2. TRANSLATION O men! you should very much 
hohour a MITRA (friend) who is a man of most acceptable or 
nbble character. Such friends are the best among the enlightened 
persons, who shine among them on account of their virtues and 
are of peaceful disposition like water, or rather born from water, 
so to say. 

PURPORT .‘—Those best scholars and officers of the State who 
can rule over the vast empire become glorious. 

NOTES & REMARKS (tTHum) 4) nriun## i 
(T^o)=Those who shine well (on account of the virtues). 
(^iThh) I ^afhlh mn (NG 1, 12) =Who 

are born of water i.e. are of peaceful disposition like the water. 
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How should the State be dereloped is told : 

^ gft TT^ I i|^l| 

3. TRANSLATION :—O men ! help us to attain the wealth, 
that is well-known on the earth (because of being honestly earned. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct. Great is your 
kingdom or wealth among the enlightened persons. 

PURPORT: O officers of the State ! if you get your kingdom 
protected by the enlightened persons, it may then become well famous 
on earth and very (efficiently run. Ed.) 

NOTES & REMARKS 'jfirsirt i=Of well 

known or famous on earth. i 

ft^aT?ft»JH^[TT4»iT5TJr «jrr®TT I=Born out of pure dealings. 

Tr*Jr awf ^ i wartr f%«r wrii^r i srarn- i ?)% na 

KTrernff raw* CTT«ftJt»T i=Kingdom and wealth. 


Others should also behave like the enlightened persons is told : 

1 11V M 

4. TRANSLATION :—O men ! as two enlightened persons 
attain vigorous might, tending truth with truth and grow devoid 
of malice, same way you should also endeavour to do. 

PURPORT: Men should always grow (progress. Ed.) behaving 
like the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS : —(?ftR»T) i (f^*) = 

Worthy of attainment, i (NG 2 9)^ 

Might. 
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What should men know and do is told : 

^5*TcqT: | f^-5 qfliS(ll 

5. TRANSLATION :—O men ! the air and electricity which 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) movement and 
water in, then pervade a vast space (abode) on earth. You should 
know their nature and while utilising them properly, give it’s benefit 
others. 

PURPORT :—If men know the nature of the sun, air, electricity 
(energy. Ed) etc. which cause rains, and light etc., they are capable 
to accomplish many works. 

NOTES & remarks stmtOt jwrt 

"Tfirwit nwr I = On the earth where good people give dona¬ 
tions for noble purposes. (»m'i^) i ’tn; (NG 2, 3) 

=Abode. (W;) i ffir aTf^^nr (NG 2, 7) Of food cte. 


Stiktam—69 

Seer or Rishi of the Suktam—Uruchakri Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda—Trishtup. Svara—Gandhara. 

What should men know and do is told : 

1. TRANSLATION :—O friend and noble person ; Prana 
and Udana augment the power of three resplendent things^!, e. sun, 
lightning (electricity) and fire, three kinds of light of the above 
three, and three worlds which are to be illuminated (earth, firma¬ 
ment and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 
action and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also uphold them well. 
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Tandit Lekhram Vedic Mission 


PURPORT:—In this world, there is light or radiance of three 
kinds i.e„ one of the sun, another of the lightning or electricity and 
the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas {scientists and 
technicians"! warriors. Ed.) and others who know thoroughly this three¬ 
fold radiance can govern well, without decay. 

NOTES & REMARKS :—Undecaying. 

I (f?t^ro) ^fr^r (NKT 4. 6, 9) =Worlds. 

(^w) i = Like Udana. (f^a) stw ?^ i sn'ift 

3, ], 3, 6) sTTiftsm'V ^ (Stph 1, 8, 3, 12) ^niftf«ra 

Like Prana. 


What should men do is further told : 

ft ftf^- it I 

2 . TRANSLATION .' —O doer of noble deeds and O friend ! 
may the abundant food materials of various kinds and speeches 
which are like cows pour sweetness. May the rivers fill us with 
sweetness. You should use properly the resplendent powers of 
the knowledge, action and devotion which is full of noble desires 
and which are endowed with much energy. 

PURPORT:—O friends of all ! you be givers of happiness like 
the cows, remove all impurity like the rivers, {and become. Ed.) 
givers of wisdom and accomplishers of noble desires. 

NOTES & REMARKES (?Ti^'r;) 1 

(NG 2, 7) 1 = Abundant food materials. (^^^0 1 

((NG 1, 11) 1 =Speeches which are like the cows. 
(fOTOTT^n) OTf<ntr^5rrHf??Tir I fa’ton ffir (NG 1, 1!) 
swtjrrtr 1 sma-HrK'^'fh^'jrnt; (^o) sm: BR^n>rt 

?r^<if fsn i=Of the knowledge, action and devotion. 
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Men should endeavour constantly is told : 

iT^ ^4^15^ 4 t: ll^ll 

3. TRANSLATION :—O father and mother! you are dear 
to us like Prana and Udana (two vital breaths), as in the Yajna, 
which is bestower of happiness to all. I praise for wealth and other 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), which is giver of 
inviolable knowledge early in the morning, at the rise of the sun, and 
at noon for the welfare of our children, and infants, as well as for 
the grown ups. So you should also do. 

PURPORT-.—Those persons who always try for the nourish¬ 
ment of their family, for the training of the good and for advancement 
in all directions, make their family full of enlightened men. 

NOTES & REMARKS /—(^'V’t) finatsRmi i =Divine intellect 
or wisdom.(^ftlh)t) 3wfo«er«r>OT»T i (vrfefh^) (f?^»)i=Full 

of inviolable knowledge, (fw^^) i=Parent 

who are dear like the Prana and Udana (vital breaths). (?ftTr>r 

5f!Tin!T) aTfTTJT fmriJT i ?f<TfJr!?T»T (NG 2, 2) 

(NG 2, 2) I=For an infant, for grown-up and adult. 


What should men know is told : 

51 ^ SgiT WT ||V|| 


4. T^NSLATION ;-0 teachers and preachers I you are 
dear to us like Prana and Udana. Those highly learned persons 

who have attained the happiness of freedom in life, do not violate 
your vo„, and actions. You ahou.d know the air, electricity 
sun which are the upholders of the earth and of resplendent regions. 


143 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 69-70, JeShram Vedic Mission 

PURPORT O men ! you should know that the air, electricity 
and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are upheld 
by God and all this universe has been also upheld by God. This 
(truth. Ed.) you must know. 

NOTET & REMARKS (arHan) i=Those 

who have attained the (summit. Ed.) joy of salvation while 
living (in their life time. Ed.), (ftr^f^^r) fstrffer i 
(!p jir.) I = Violate. 


Siiktam—70 

Seer or Rishi of the Suktam—Uruchakrir Atreya. 
Devata—Mitravarunou. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 

What should men do is told : 

^ I II ^ M 

1. TRANSLATION :—0 friend and noble person! let us 
serve your protection which extends far and wide and is certain 
(assured. Ed.), and which each one of you distribute or share or 
share with you which. Let us serve him also who takes your good 
intellect or wisdom. (May we obtain your kind goodwill). 

PURPORT:—O men ! those officers of the State only should 
be served by the subjects, who protect or guard them well. 

NOTES & REMARKS (q^wi) i «sr g-tt i 

(NKT 3, 1) ^ 91^ (NG 3, 1) i=Very much. 

(9% ?r«T3rfn i w—(*9T») i= Distributes, divides or shares 
with others. 


The men’s duties are stated : 

rTT 1 ^ IRII 
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Mdl. 5, Skt. 70, Mtrs. 3-4' 

Pandit Lel^hram Vedic Mission 

2. TRANSLATION :—0 hQnigmmi teachers and preachers ! 
you are free from malice and are removers from or eradicators o f 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. While 
erving you, may we become upholders or sustainers of all. 

PURPORT: Those teachers, and preachers are blessed and 
successful who are devoid of anger, greed and other evils. Those 
who learn from them, let them be always industrious to receive and 
retain that knowledge. 

NOTES & REMRKES :—^snjf srr i 
(NG 2,7) 5'r-ircO (f?^ro) i 5rpTr<w|'ir»i; i=Foo(f or 

knowledge. (??r) tra> i = Removers from or 

eliminators of grief. 


How should men behave is further told : 

^1f \ ^^rfs M ^ li 

3. TRANSLATION :—O punishers of the wicked ! you make 
them weep. You are president (Head. Ed.) of the Assembly and 
Chief Commander of the Army. Alongwith other guards you protect 
us with your powers and nourish us. May we subdue the wicked 
thieves with our bodies, (physical strength. Ed.) 

PURPORT:—O men ! it is the duty of the subjects (people) 
to protect the president (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 
Commander of the army who guard the subjects well and incessantly. 

NOTES & REMARKS (^i) fssiqf i 

(sTSfTo) I =;Making the wicked to weep by giving them severe 

punishment. icsr^i i (f?^io) i=Wicked 

thieves. 
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»rt g;j^, I 

taowIed,™ld'^p„t™ff ^ woddeifu] strength or 

others withon. h„d, (doing nianna, I'nd 12 LtoL'Ed'??- 

0^2:2."“'" - o«.“ven:i* 

™ ,h ‘’•lishKxedpenom shouldpre^h In o woy 

SO that 710 one ihould take charity frcm another r f^ 

.egendenee.Ed,. U. do. oUldrltl 'I 

fo, Chorny. They should be lought Ihls by Iheirparents. 

«rw,2 f* editions), («TO),r,s: 

'TB'mfr. I f n«T; 5W<TfJi;iTtr (NG 2 1) i = Aidao,„ -.x. i.-,, 

Md ^andchildren. (mm) .lirls,||„., „„ ,sno,mn (No 2 '™ 
rJd eh~“"'“”'’"''^ Chiidtenandgj 


Suktam—71 

Seer or Ri^hi of the SQktam-Bahuvrikta Atreya. Devata- 
Mitravarunau. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 

What should the teachers and preachers do is told; 

wrft* sf^ I gjtf ,1^11 

dosJiets^toSat^EdTofttrwicked of‘“ 

1 good nof2:2rz“fc:‘^ 

FVSTORT t-lj ,he enlighuned persons perform practical 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Yajna in the form of good and honest dealidgs, they are able to 
make us advanced in every field. 

NOTES & REMARKS i ( 50 ) 1 ar^- 

(aro) i=Destroyers of the wicked. (^<^0 1 (»?t0) 

=Increasers of our knowledge, and strength. (ars^H) 1 = 
Yajna or non-violent sacrifice. 


What should men do is further told : 

\ M: IRU 

2 . TRANSLATION :—O Varuna (giver of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all happiness) ! you being endowed 
with excellent knowledge or wisdom shine over the whole world. 
Increase the power of our intellect. 

PURPORT i—O men ! as the sun and moon shine in the firma¬ 
ment, so you should also increase the intellects of the people. 

NOTES & REMARKS : —(Ptpran) i (aft) («ro) 1 

=Increase. (f»ra) 1 (f^) (fe®) i=Bestowerof 

all happiness. 


The attributes of the enlightened persons are told .' 

^ \ II ^11 

3. TRANSLATION :—O noble person and friend ! please 
come to (have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 
herbs which we have prepared. Come to drink this Soma of the 
liberal donor who is a great devotee of God. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORTIt is the duty of the men to invite righteous 
and highly learned persons and honour them. 

NOTES & REMARKS (^rnisr;) 515 : 1 ?i?i (t^to) i = Of the 
donor. 1 (Stph 14, 1, 3, 12)=Of the 

juice of the great plants and herbs like Soma. 


Suktam—72 

Seer or Rishi of the Suktam—Bahuvrikta Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda Ushnik. Svara-Rishabha. 

How should men deal with others is told : 

f?T iffi't |i?ii 

1. TRANSLATION :—0 teachers and preachers! with our 
speeches we invite you—a friend and a noble person, like a man 
who is free from three kinds of sufferings. Please be seated in 
a good house or a good Asana (seat of grass, cloth or wood) to 
drink Soma (juice of the invigorating plants or herbs.) 

PURPORT:—All should follow the example of those persons 
who deal with all in a friendly way and show due respect to all. 

NOTES & REMARKS (^tfa^u) srf^girmfafgu |;gq' 

Like a person who is free from three kinds of misery «r 
sufferings, (^flf'f) ’ll strain 5T = In a good house or Asaaa 
(seat made of grass, cloth or wood). 

TRANSLATOR’S NOTES :—It was wrong on the part of Pref. 
Wilson, GriflSth and others to have taken Atri— as the name of a 


www.aryamp4^vya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 5, Skt. 72, Mtrs. 2-3 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

particular sage, founder of a family. It simply means sr+f^, one who 
is free from three kinds of misery or sufferings, namely—wrsqrftjnt 
internal, caused by the defect of the sen?es; of mind or 

intellectual discord in society or caused by some creatures, and 
srrffftf^ caused by flood, cyclone, fire etc. 


How should men behave is told further : 

\f<\\ 

2. TRANSLATION :—You who dwell in peace, secure or 
abide (whose protection is secure) in hcippiness by the acts perfor¬ 
mance in accordance w'ith the Dharma and who are the best among 
the men making them industrious by the observance of Dharma. 
Let them be seated in a good house or on a good A.sana to drink 
Soma juice. 

PURPORT:—Those persons who uphold Dharma, vows and 
good character and conduct, enjoy abiding happiness. 

NOTES & REMARKS ^irirr i ^ufirfcr 

trtr: (NKT 2,4, 13)== An act in accordance with Dharma or 
righteousness. ct ^ i=Whose protection 

is secure. 


How should men deal with one another is told : 




3. TRANSLATION :—O men and women ! as a friend and 
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nobte p^r^n accept, our Yajua (aou-violeut «crifiee) for the attaia- 

ftnJb Soma juice aod.it la 

a good boose or oa a good seat, so you should also act. 

:—Tho>e who deal with others as friends aod wont 

to accomplish desirable happiness, become venerable. 

NOTES & REMARKS ggrir i (g?T«)- 

For desirable happiness. ^ 

c”uduc? ’"’^-lagooddealiagor 


suKtam—73 


. Seer or Rishi of the Suktam-Paura Atreya. Devata- 

shvmau. Chhanda Anushtup of various kinds. Svara-GSndhara. 

Hotr should men and women behave is told : 


qrr^fl i 

Iff li?|i 

1. translation :—O men and women ! come here today 
for acquiring of the knowledge of air and electricity (energy. Ed ) 
which are nourishers of many, whether they are far remote or near 
at hand or are in large measures in the sky. 

^tid women, who enter the household 
life after acquiring knowledge through the observance of Brahma- 
charya, are also able to accomplish technology well. 

NOTES & REMARKS i 

(NKT 12, 1, 1) sqTT^rewr? ijiVul i=Air and 

electricity, 1 ^ (ng 3, 1) ww- 
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TTwrTflr^^rTJTt: (wr.) wr^r^rw^arir i=Nourishers or sustaiaers 
of many. 


Hie yardstick of ideal behaveiour is stated : 

5F?Tfwg; iffgqr iRii 

2. translation ; —O my wife ! you also should use or 
apply, for various purposes, the air and electricity which pervade 
many places, uphold many works, are very good and powerful. They 
go to distant places abundantly which I use for the enjoyment of 
many desirable things and by which I accomplish many desires. 

PURPORT :— Where husbands and wives are of suitable merits, 
actions and tejnperaments and are handsome, there the knowledge of 
physics and other sciences becomes easy (for their issues. Ed,). 

NOTES & REMARKS :—(®rfET'^) srfhsiJrfcnTl i=Going much 
to distant places, arferw^ir i ^^T«r (NG 3, 1) 

ira n =Very mighty, (tfwtftr) i iffh 

( NG 2, 11) i=Actions. 


What should men do after this, is told : 

#?TT |»Tr Htr ii^ n 

3. TRANSLATION ;—O men and womeh ! like the air and 
sun, your wheel of the car roams about and you beautify your body 
by knowing proper means. You acquire knowledge of the human 
cycle which is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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with the system (systemetically. Ed.), designed by God and 
decays at the end. You can know the science of fire, (energy. Ed.). 

PURPORT: O men ! as the spokes of the wheel revolve, so 
the cycle of time revolves day and night. By this, the mathematics 
consisting of the knowledge of time and beginning with a moment and 
ending in Yuga {era) Kalpa and Maha Kalpa (dijfevent pieces of 
Infinite time. Ed.) etc is evolved. This you should know. 

NOTES & REMARKS Cfrif) sriRrsjf ^r^oir i = Worthy of 

being attained or known. irnrarir i = Move, set in motion, 
(mpr) i = Belonging to the human race. (?hf«T:) 

(f?^o) i=Decay. 


What should men know is told further ; 

rIT 1 gf I 

?TBT livn 

4. TRANSLATION :—0 ttachtis and preachers ! whatever 
good things you have done, I admire them all. You who are spotless 
i n life and famous, approach us. You may also kindly approach 
our kith and kin. I urge upon you to do this. 

PURPORT .— O men! as I should know the science of the 
air and electricity {energy etc) so you should also know. 

NOTES & REMARKS : —(3r^<mr) i at^^trr-'n^ifiTtjr'RTsmi 

(NG 12, 1) i=Freefrom all guilt or crime. Spotless, (fw:) 
stT'^inniT I i = Approach, be attained. i 

=Free from guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 
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How should women be is told : 


ITT I 

qK qqi ^?!rT Hf^q- iiS(it 

5. TRANSLATION :—O men ! that woman is benevolent 
like the sun which al way, shines oris doer of good to all. She is 
full of splendour like the dawn of the sun (day. Ed.) and who 
mounts on your charming and rapid vehicle in the form of the 
aircraft etc. The birds also like to liy and follow the example of ah 
aircraft. 


PURPORl :—As the dawn of the early morning is endearing to 
all and bestower of happiness, in the same manner, the husbands and 
wives who love each other are always cheerful. 

NOTES & REMARKS :—i 3[^ 5lg: 

(NG 118) srrqr 1 = Like the dawn belonging 

to the sun.(^'^r) ^Ifcn: i (^fto) i = Radiance 

splendour. 


What should the enlightened men do is told ; 

Hq qi:Tqiqw iiqqfq ii^n 

6. TRANSLATION O leaders of the path of Dharma 
(righteousness)! you are free from falsehood, and give knowledge 
to that man who is free from the three-fold misery and who knows 
you with a joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
(non-violent sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
upholds it with his mouth (by teaching and reading), 

PURPOTT Those persons who with the association of the 
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 
and teaching, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS i=Non-violent sacrifice, 

(trfir:) i=Free from three kinds of misery as 

explained before. arfif i i sra mf’Ti'f: i 

gwfftifh (NG 3, 6) i srs i=Upholders. 


Tke enlightened men’s duties are stated , 

lift ft ' 

^|T II'SM 

7. TRANSLATION O leading teachers and preachers ! you 
are like the sun and the moon. I who am active, endowed by God s 
grace with great virtues, full of splendour, propagator of truth and 
education, hear (listen. Ed.^ your praise from time to time, and he 
who follows you by his actions many times (repeatedly. Ed.), not 
confined to three, you give teaching to both of us. 

PURPORT:—Those men who accomplish their works by acting 
like the sun and the moon, become always advanced or make satis¬ 
factory progress. 

NOTES & REMARKS (afi^'iT) i=Teachers and 

preachers, (^rarfir:) i=He who well propagates 

truth or spreads education extensevely. (wtfir:) i 

tT^nfirfcr (NKT 4, 4, 25) i ^ i=By 

, actions. ('Pf?:) (NG 3, 3) i=Great. 


What should men do is told further : 

^ 1 tifgfT ^5T I 

I tel I 
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Mdl. 5 Skt. 73, Mtr. 9 

8. TRANSLATION i—O makers of sweetness ! O punishers of 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotion) which 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of the devotees, 
by that you set example on mortals, so that contacts mature (with 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). 

PURPORTO men ! as the sun and air sprinkle all with rains 
and ripen the fruits, so you should also behave. 

NOTES & REMARKS : —i = Sprinkles, waters. 
('wt;) I ('PTTo) i=SprinkIe. (^r^) qrfir i= 

Kind hearts which are drenched by kingdom. (f'T'yit) i 

(sft) (»^o) I=Increasing. 


What should men do is told : 

n^ii 

9. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you all 
are like the heaven and the earth and who are truly called the 
bestowers of happiness, also make the best use of your time and 
arc duly the most gracious. Preach truth at all times with certainty. 

PURPORT: As the earth and cloud are givers of happiness 
to all living beings, so the teachers and preachers should be the 
bestowers of happiness- 

NOTES & REMARKS .--(arfi^^) trr^r<Tfirs!iTf^5iTr'r^qt?f?> i 
3?^^fitsrrrl m3T'Tfii^f^5St% (NKT 13, 1, 1) i=Thc teachers and 
preachers like the heaven and earth. (’tf^iTTitr) i to- 

fs# (^..^o) I=Givers of much happiness. 


What should the enlightened persons do is told : 
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^T IIton 

10. TRANSLATION ; -0 men [ may the wealth (of various 
kinds of fo;;d materials) which are multipliers of the might of the 
heave = ! and !lie earth, that we have earned and prepared like the 
car, and w;.!cli a.ic more joy-giving, be bestowers of happiness upon 
you. ihr . !g!i m, we show reverence to the enlightened persons. 

et us preach this to ail to honour wisemen with these things, i.e. 
wealth and food. 

TU:^. ../■•■T . -O men ! as men decorate their chariots and 
othet VC:, ties iV’tu ciotnes, in the same manner, earn wealth and 
produce corn a d make them refined. Acquire great knowledge by the 
enjoyment oj tm p ire food and teach and preach the same to others. 

notS &. REMARKS : —(?Tf???iTTn) trfm'Tfsr^t^iTriT i=For the 
heaven and the earth. (w^rFor) i fh u^fnrJT (NG 2 10) 

2, 7) i=Wealth of various kinds or food 
grains. ((^sTtfr) i 

(jqTo) I = Choose, cover or accept. 


Suktam —74 

Seer or Rishi of the Suktam—-Atreya. Devata—Ashviaau. 
Chhandas - Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Gandhara and Rishabha. 

What should men do is told : 

H?ll 

1. TRANSLATION :—O highly learned persons 1 you engage 
your mind always in noble thoughts and shower happiness on this 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 
to his prayer, please. 

PURPORT :_ O enlightened persons ! the men who serve you, 

become thoughtful and bear much knowledge. They engage themselves 
in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. 

NOTES & remarks :—(^'^0 fit'sfcr m i=He who 

lives on earth, i = Great scholars, pervoding 

many sciences is from (srst?;) smcttl. Hence the 

interpretation is i=Pervading many sciences (srfe:) 

I 3rfw:—3r3 gati ’T^nr ancftftg: i = He who 

has received knowledge. (3Trf^^mfr)?rmaTt&?& i 
(NG 3, I = Serves from all sides. 


How should men ask the enlightened persons is told : 

f? r^T f? 5 fi;ff I 

^ gr g?tgi ii’h 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! where are 
those who are free from all falsehood and are absolutely truthful ? 
Where are the famous enlightened men who are endowed with divine 
virtues ? Who is the person whom you try (teach and. Ed.) train ? 
Who is your pupil or companion on the confluence of the rivers. 

PURPORT: — The seekers after truth and knowledge, should 
go to the enlightened persons and should ask them about the science 
of electricity and others subjects. 

NOTES & remarks ;—i 

i ‘sr^^’ ^ftt \ 

I = In divine dealing of light, (tt^t) i = In the 

group. 

EDITORS NOTES ;~An ideal place for learning of the 
spiritual science is described in the Vedas where fiRl^nt 
^irir w Here also the confluence of rivers has been described 

as an ideal place for acquiring purity of mind. 
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What should men ask is told ; 

^ ^ 53:i3Ty|[ I 

3. TRANSLATION : O teachers and preachers ! whom do 
you visit ? Whom you approach ? To whom direct your charming 
car ? Whose wealth and foodgrains do you particularly like, urging 
them to use it for the furtherance of noble causes ? We long for 
you for the fulfilment of our noble desires or to receive for you 
the gift of knowledge. 

PURPORT i O men ! you should also desire that ehlightened 
person whom highly learned men approach, desire and associate with. 

NOTES & REMARKS :—mmrHnPr i (NG 

2, 1) 3pfRT»T (NG 2, 7) t=Wealth and food materials. 

(^>Tfh) Epnrm*?! > (3r?T») i = Long for. 


What should aim at is indicated : 

^fr imk I|vlr 

4. TRANSLATION O son of virtuous man [approach a 
man full of water-like (spotless. Ed.) peaceful disposition. You and the 
teachers go to (reach Ed.) a citizen (common man. Ed.) and please or 
satisfy him by your teachings. Far the benefit of a person who is 
engaged in doing a group (series. Ed.) of good works, you approach 
him and gladden him. In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you should attack like a lion and make good men delighted. 

PURPORI O men ! as persons living in the same city advance 
their happiness by mutual help and cooperation, in the same manner 
the persons of other cities {and towns. Ed.) and countries also should 
also do. 
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.OTES S. EEMAE.S „^JT°rS 

T'- 

implied IS of ,=For a man engaged m 

(,,^59^) m ■ ,=Approach attain. 

doing noble deeds, 

w Lo *^:_Ther.. 

^,11 f3rl^-s>i'r ( ) satisfy. That is the meaning 

fore also means p eas adding to please or 

hinted at by Dayananda Sataavati adding 


FniB rfan >*«•> *' *■'"*“' 

H l&Ht4 ^ S®*1' * 

gjt fir 53^ S^= 


t translation :-0 men and women! when a man 

mind is noina downward (in health), hisbeanty is gone 

^^s Edr»Baa.sohistendeney .oadnl,.ry(i(any)y^sh.s.H 

ml^ryZ and ha,e desire to discharge die dndes ot the young, 
then like me let them try to fulfil the desire of his young wi . 

notes & REMARKS (-^ratviTtr) nTRT?r. 

==For downward movement, (in old age) ^ ' 

^ (ptfc ), i mc3>fh-JRrTU?ffh 

Accomplish fulfil, i=Pcrvading. 


What should men do is told : 

I 

6. TRANSLATION :—O teachers and preachers, you 
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to me, listen 
to me for the acquirement of wealth like you, with your protective 
powers. 

PURPORT : Those who admire the virtues of the enlightened 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following the highly learned 
persons, they also become wealthy and prosperous. 

NOTES & REMARKS :—ifl ^fsffft 

I ?T5r ^cztvraiir (NG 2, 7) ^ faai^ i =Who establish the 
process of the obtainment of foodgrains in abundance. 
i=In likeness. 


What should men do further is told : 

qrt ITT ^55 1 

^ ^ livsil 

7. TRANSLATION ;—O enlightened men ! you are 
approchable by the highly learned persons. O conveyor of wealth and 
food ! who adores you well among the mortals ? Who is the man 
who desires to acquire knowledge with the Yajnas and who desires 
to attain wisdom ? 

PURPORT '. —Those who desire to acquire knowledge may go 
to the enlightened persons and may be highly berefited by the 
questions and answers. Let them benefit others also thereby. 

NOTES & REMARKS 1 (^io)i=Adores, 

reveres (^rfsrataij) aaEnfiTErn-Tt 1 %fh (NG 2, 7) 1 

“Conveyors of wealih and food materials. 


What should men do is described ; 
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' ?TT it Tit Tifit ^gT I 

^2"T?ifT?T WTfT|^ ll=;ii 

8 ri?/lV 5 L/ir/OiV ;- o teachers and preachers ! may you 
^•„. vour car towards us, which is the most excellent for speed 
nrorlals, which removes all miseries and ,s bestower of 
happiness on the people. 

PURPORT :—0 men ! as the teachers and preachers as wel 

„r«r~/«e,„reWvehfe,es,iu.*e n.nne,you Mould 

also create means of happiness. 
notes & REMARKS 

arsmi^f ?t?PRr; (*T^) ^ (Stph 11,5, 6, 2) ^ 

^ 1 ^Teachers and preachers. 


What should the enlightened men do is told further . 

^ir g gr qggiiw^''^ I 


9 translation ;—O teachers and preachers! you are 
endowed with sweetness and knowledge of various sciences, coming 
Wtherward. Let your noble action be ours. (Let it be for our welfare 

and let us follow it). Like the falcon falling over the birds, come 
to us (speedily. Ed.) and give us happiness and peace. 

PURPORT —They only are the enlightened persons who utilise 

their own wealth for the happiness of others. As a hawk goes soon 

ZZ oo. »'»"* O!’'" 

persons, students should go quickly. 

NOTES & remarks i = Good action 
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done again and again. (srro) ai^ 

fiismsT: I ?^5nrj = Give. 


What should the enlightened persons do is told further : 

i'ST: 5 15 : *1^0 II 

10. TRANSLATJON :—O teachers and preachers ! whenever 
you listen to this call or praise of mine, the enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified with us. 

purport :—Those highly learned persons who examine or 
test their pupils well (from time to time), the students also phase 
ond love them after becoming scholars. 

NOTES & REMARKS (1'^:) ^»r^i i (*w) = 

Desires. 1 ^sr.T.'rT'i 1 v'<.*0: (^ht.) i = Enjoyements. 


Suktam 75 -^ 

Seer or Rishi of the Suktam—Avasyur Atreya. Devata— 
Ashvinou. Chhanda-Pankti of various kinds. Svara-Panchama. 

What should the enlightened persons do is told : 

qTEfeETffq: Em IfHI 

1|?|| 

1. TRANSLATION :—O teacher and examiner ! you 
convey the sweetness and other’s virtues. Listen to my invocation 
and of the knower of the meaning of the mhntras, and also of an 
a<3ihlrer who decorates you with praise-and leads you to the vehicle. 
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like the aircraft which carries many articles (goods. Ed.). It is 
very dear and showerer of joys. 

PURPORT:—Those who teach and preach should also periodi¬ 
cally examine the students. 

NOTES & REMARKS ; —arsqr'r^tirT'ssT^') i = Teachers 
and examiners. TOrrf™iq^l i=Who convey sweetness 

arid other virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES : — (f fern fir q:^o)].3.3 i Accor¬ 

ding to this and other passages in the Kathopanishad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. So may mean men 
and women of (well-versed in. Ed.) self-control. Here teachers 
and examiners have been taken (as Ashvinou. Ed.), i 


Wfiati shdrild men desire is told further : 

2 , translation .-O destroyers of miseties and givers of 
Soodjpy! you cppvey (take us. Ed.) to the ocean,(of happipess. Ed ) 
whiqh is et^^^ with sweet movement. Knower of technology 
you are full of splendour and users of gold for various purposes 
A I acquire the knowledge of all sciences, so you come (visit. Ed ) 
to give (deliver. Ed.) that knowledge even at distant places and listen 
to or examing to what I have read. 

the scholars from whom you receive 
the knowledge and whenever they examine you, they should point out 
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NOTES & REMARKS jiI snftfci; 5 ?^ 

I f^^rotnr {^a^q- 7 , 12) Stph 6, 7. 1, 2) 2, 5, 8) 1 

= Who are full of splendour or users of gold for various 
purposes. arnlaiT 1 (f^n) |-?iaT?nq>: 3ri?i% =? iw^rr 

(f-sr) mfJTtir 3u?l'q& >T|nt ’Twsrrr 5^; sfwqan i=Studied. 


How should men deal with one another is told : 

^IT 15T?!rT 

qiv:5^ P 11^ II 

3 . TRANSLATION :—O highly learned teachers and preachers ! 
you are endowed with splendour and possessing and putting food 
materials and other articles in proper place. O men of sweet tem¬ 
perament ! come to us bringing your previous (acquired earlier. Ed.) 
wealth and serving us and loving us, you are fierce to the wicked. 
Come and hear my call. 

PURPORT:—Those persons are fortunate who approach and 
invite absolutely truthful and enlightened men and having acquired 
knowledge with labour, get tested (tried. Ed.) by them. 

NOTES & REMARKS (nrs^V) i=Menof sweet 

temperament. jfl qTfiiRt*r'-'i 1 tnmfi sfrmjmdl 1 

NG 2, 7) =Who put food materials and other articles 
in proper place. 


What should men do is told further ; 

fcT i\ ^1*1: 
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4. TRANSLATION O lovers of the mightly ! ( souls, Ed.) 
you establish them in due places or positions. O men of sweet 
temperament ! your good admirers sit with you in the same car and 
utter sweet and true words. To your great associates you are 
purifiers. You prepare good food for yourself which nourishes your 
body. Listen to mine and their calls. 

PURPORTHe only (really. Ed.) is great who acquires 
■knowledge and good character and conduct by sitting at the feet of 
or by the association of the enlightened men. 

NOTES & REMARKS (’J’T:) jft wfe tr: i (w) 

Who purifies, (f^:) (NG 2, 7) i=Foodgrains. 

(NG 2, 7) i—Great. 


What should men do is told further : 

5. TRANSLATON ;—O teachers and preachers ! you have 
good chariots and (are. Ed.) active (going from place to place) 
listening to the requests or calls of others. Man of sweet tempera- 
■ment, you go to a person who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire knowledge, and who is void of guile. You go 
to him without delay. Hear my call also. 

PURPORT : — Those men who are of pure mind and who have 
acquired knowledge of technology, are ree from crookedness and 
■the examiners of the students, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS rrsfi i== Whose 

mind is full of knowledge. i=Asking questions 

to acquire knowledge, (arfira^tr) f’twssiii'r^h'i^iral i=Tcachers and 
preachers. 
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TRANSLATOR'S NOTES wff—sriTii»i^ (f?!rro) i t 

’r^5rf^r^«i?r!T fsrjrrffirr i i naiJi'jfl' ?fo 

9 , ], 2, 8, 1 <1713^7 ?rffar 9 , 8, t^ao i, 19, jf^trsr 2, 2, ?rcro 
2 , 10 cr%» 3 . 3 ) aTEtrrTjf ff^rJTsr; (»t^) 5 i?JiTRn 7 pT?;<T —t ralaHil ^ 
srs!Trq‘^>T3vi"»)i^^ 1 srs^^:— irs^t srsq-^ifir :fir»w?r 

?f 7 r (NKT 1 , 3 , 8) 1 


Men should nccomplish works with application of technology is told r 

iTP:^ ^ H^ll 

6. TRANSLATION ;—O leading men of sweet temperament ! 
let your pervading speed and other qualities which are very rapid 
like the mind and which can burn fuel and other things, carry your 
cars with ease for (in order to enable. Ed.) you to drink Soma 
(juice of the invigorating herbs). For that hear (listen to. Ed.) 
my call. 

PURPORT:—If men accomplish their techological works with 
physics and other sciences, they can become wealthy. 

NOTES & REMARKS : —(ai^^m) %7rr5^ ^ijn: 1 sfrsi^-oin'dY 

(^ro) I =Speed and other properties, a^fh?r 5 iEf 'f 

VUTTrETtF??? I 1 °) (Et^ro) 1 = Which can burn 

fuel and foodgrains etc. (^;) sirifrnvftHr: 1 ^-sinfca srsra^tfciinTT- 
(3r?ro) I = Pervading. 


How should men behave is told further : 

'TR qTv:a-'t qq fqq iivsil 

7 . TRANSLATION :—O men ! you are devoid of false 
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conduct inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers 
and oreachers ! come hither to us. with your wives who have 
(exercise Ed.) control over themselves and desire to have happiness 
and progress. Never insult any good person. Go your way but listen 

to my request. 


PURPORT -—O men and women ! discharge your domestic 
'Mie. and rtshu,mly {righ, way. Ed.) deme ,a have wealth and 
progeny. > Always teach and examine students. 


Notes & REMARKS 

(«r^*) I I wPa:—i=Desire. (*^-) 

I =Insult, (sRfvnr) arffiRW i (NG 2, 19) i = 

feviolable. ftaar i (NG 2, 22) >13 

i =The wife of a master of 
exercise control over. Ed.) 


Wbat should men and women do is taught further . 

1 1 

8 . JRANSLATION .■—O inviolable men and women of sweet 
temperament! you have acquired knowledge by observing Brahma- 
charya. Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine. 
Ed.) in this Yajnain your household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and admire virtues of those who praise you and desire 
their happiness. Listen to my this call. 

PURPORT -.—Only those husbands and wives are admired by 
all, who are of good conduct in the domestic life, praise noh^e persons 
with admiration, and decorate (discharge well) their domestic duites 
and advance the cause of knowledge by teaching and (periodical. Ed.) 
examination. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 5. Skt. 75, Mtr. 9 

NOTES & REMARKS i =ln this Yajna 

which is to be approached well and unified. (Performed and 
cordinated well. Ed.) (*rfm;) i 

?ffr JTiT: I 3i5r^-strRiy-3rer aicaf^ify i = Who have received 

education with the observance of Brahmacharya (continence). 
Highly pervading in the knowledge-scholars. 


How should men and women dealt with one another is told : 

9. TRANSLATION : —O men and women ! you have 
powerful and strong bodies and are destroyer of miseries and of sweet 
temperament. You kindle fire which tends animals (by its heat, when 
necessary) in which the Yainas (non-violent sacrifices) are performed 
in all thejseasons (times. Ed.). That fire is beautiful to look like the 
dawn and it is harnessed for a car which is not driven by men but 
mainly by (eiectricity.^energy). Listen to my call, O husband, and 
always please your wife who is like the dawn. 

PURPORT : Husbands and wives should discharge their 
domestic duties with self-control (restraint and balanced. Ed.). 
They should preserve their health and growth, should advance the 
cause of knowlege and the attainment of bliss. 

NOTES & REMARKS : —(^?in:) (NG 3, 4) 

(NG ;;3, 4) i Tending animals. (3^1) |:^rwspl i 
(ftr^to) I rqjfftr dfsr ssftftr anfir wt? (%fEr 

T3I (gnnftTt^ 2.13) i=Destroyers of miseries. 
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Suktam—76 


Seer or Rishi of the Suktam-Atri Dcvata-Ashvinou. 
Chhandas—Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should men and women deal with one another is told 




1. translation The sun, which is the bright or head 
of the dawn is shining the wise men^s pious voices which have 
ascended. Born on your vehicles of husbands and wives, you turn 
hither and come to this Yajna in the form of the discharge of the 
duties of household life, which is growing (progressing. Ed.) very 


nicely. 


PURPORT -.—O wisemen ! as Agni (in the form of fire, energy 
etc.) accomplishes many works {serves many purposes. Ed.) in the 
same manner, husbands and wives should jointly (and mutually. Ed.) 
accomplish all domestic duties. 


NOTES & REMARKS Tfr-ircr: i = Agni in the 

form of sun. i ^rrR'Vr^l^ir (Stph 5, 3, 1,1) == 

Army, force. ('ftft^itin) i (sh) RTrft-g®) (iRT«>) = 

Growing well. i 'fsupt (NG 3, 17) 

=Yajna in the form of the domestic duties. 


The ideal behaviour between husbands and wives indicated* 

^ ST I 

sTrJT^t^ 3:r55 ir<n 

2. TRANSLATION :—0 men and women ! you are active amd 
conferers of happiness. You do not destroy what has been prepat^ 
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid, 
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SE=£Si'=''“--“^ 


PURPORT .-—Those householders who 
has been nicely prepared become rich. 


do not 


waste what 


NOTES & REMARKS 
smriTiT i =Path of 


Approached. 

unrighteousness or injustice. 


husbands and wives should act and behave is told : 

%T ii^n 


3. TRANSLATION :—O highly learned and happy men and 

women! you come at the milking of the cows (in the evening) at 
early mommg. at noon of day and when the sun is setting, night 
an most suspicious protection. Whenever 


PURPORT -.-Married couples should enjoy happiness by doing 
good deeds in the morning, noon and evening and day and night 
Let them never be lazy. 


NOTES & REMARKS 5 :—(tr^) ^ 

, (,^ro) ^in the evening ,when cows return 
, .n-<Tr^ ('f^°)=Pervading in happiness, (-fife) 
Drinking, = Happy couples 


How should householders behave is told : 


i7d 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

# f?rT: liv,l 

4. TRANSLATION :—O highly learned men and women ! 
bringing food and vigour from the good light (cooked with energy. 
Ed.) from big cloud or from the waters come to this our house. These 
householders come to your house or d (veiling which is in the (full 
of. Ed.) light. You come to receive them. 

PURPORT :— Those householders who adorn (do properly and 
systematically) all household works, enjoy full happiness. 

NOTES^ REMARKS i (f?f^) f?? 

^fiwuTsnr i=In good light. (f^“tT) ’Tffim (NG 3, 

4)=Dwelling place (»h^.) (NKT 3, U 

3)=Abode, habitation, (’t^r:) it ijf ffci ^ iriwr; r = Householders. 


Men should obtain wealth with labour and the association of the 
eidightened persons : 

uglpT I 

m ?fr iiRH 

5 . translation : —O men ! we obtain wealth, good 
progeny and all undecaying felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 
good food supplied by the king and the preacher. Their good policy 
bestows happiness and health. So you should also do. 

PURPORT :—Those persons, who obtain all kinds of wealth 
and prosperity, as well as good men by following the advice tendered 
by the absolutely truthful enlightened persons and by following the 
laws justly ordained {enacted. Ed.) by the government, all their desires 
fulfilled soon, 

NOTES & REMARKS /—(ar^tri) srsnf?^ i ar^ (NG 

2, 7) i=Foodgrains etc. (atft^):) TTaftq^vRnfti i 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

who are like heaven and’ea’rth. ^ 


■^uKtam—77 

Chhanda-Trishtup‘svam-Dhaivalr~'^‘”^ Devata- Ashvinou. 
What should men do is told : 

sig^anr «iV 4 jn 1 

attlft 5?5%5lf 5 ^t| jt #gf5B 5^^. 

'■" -i.c 

aad preachers who uphold Yajna in'the f*"' ”“7”'°*' 

trationofthe State, (society Ed ^ 'Jh ^ of the proper adminis- 

vary .uuch .d„ir. tl^Do iLf'hlr Ta ° P«-Pl« 

niggard may sometimes overcome you ' f 

take away the price of their greed bv . preachers 

of liberality. ^ giving them the teaching 

‘^^^ociaUono/leTutrsZd^v!^^^^^^ by the 

but are ever alert in he Zu ^ 
enlightened persons ZoZJft^Z. 

^OTES & REMARKS :-(strcntf^rnT) Jtrauftrttil i = 

:X"reac::r°''‘' 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


2-3 


The same subject, that is, duties of the men is continued : 


2 TRANSLATION ;—O men! have association with the 
teachers and preachers in the morning and evening. They are like 
the sun and the dawn and please them well (by offering milk 

food etc.) so that their power may grow. Serve those who approach 

the enlightened persons. Honour him who ever performs Yajna, 
unites all and protects others, who thus being older in age and 
knowledge are worthy of respect. 


PUT^OMT—Men should get up early in the morning in the 
last hours of the night (at about 4 a. m.) like the earth and heaven 
are regular in their God-ordained movements. So they should observe 

regularity in their lives and protect all. 


notes & REMARKS fi-nlhasl ==r (5^o)= 

Increase, please, i (^rto) = 

Distributor of wealth and work, worthy of respect. 


What sboidd men do is told further : 

3. TRANSLATION O knowcr of technology, arts and 
crafts ! your vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
is covered with gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 
with water, conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
driven by swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift 
like the mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
distant and difficult places. 
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PURPORT :—If men arrange to get vehicles like the aeroplane 
run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and water, etc 
they can reach the destination very quickly like the speed of the wind 
and the mind. 

NOTES & REMARKS i (?r?ro)i 

3rg i = Knowers of the technology, arts and crafts. 

(iftam'V) zhwrffr r«n^i-tTTTf>ir i fr+^’Jr-JTcTf (!??ro) = 

Places where it is very difficult to travel. 


The men’s duties are stated : 

Tfr I 

/ 

4. TRANSLATION ;—O men ! one who by the help or 
guidance of the men of absolutely truthful conduct obtains abundant 
food materials by his actions and distributes that food among the 
needy, furthers with (promotes. Ed.) such holy works and his 
offspring, he surpasses those whose flames ascend not, i. e., who 
do not perform Yajnas. He is able to destroy the obstructions or 
sufferings (hardships. Ed.) that come on the way. 

PURPORT Those who are able to accomplish many works 
with fire and water, they project the world and can alleviate much 
sufferings. 

NOTES & REMARKS i ^:-3r5r»T : = 

Abundant fpod. (ft?^:) i % ?t*f?rfrTir (NG 2, 7)=Of the 
food. , (tf^h;) srps i i arer: 5n<?34>Tr^3 

ojnsjrR-srT'tti'.^f'tflt i=The misery that falls or comes on the 
way. I 'T-'n?r35T'"i3't: {^it«) I =May 

nourish, feed or maintain. 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who 
giving up all animosity desire truth. 

NOTES & REMARKS i=The 

preachers and the audience who are like the air and water. 
(^fr»T) 1 (3r?ro) i aia 

wPcTi-'frmftT I = Things that have been prepared. 
qsT'riJT I 5rtrf?^W: i jrtrarsr: (f^o) i=Desire. 


The same subject of men’s duties continues : 

^trf \\R\\ 

2. TRANSLATION O Yajamana (institutor of a priest> 
and a priest ! ; fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 
prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 
(a species of the deer) to the Sotna creeper. 

PURPORT: — Tho&e who can accomplish many works with the 
proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 

NOTES ScREMARKS (stfi^fri) i 

!n»^) I w i=The performer of the Yajna and priest, 

(iwtnr) i=Soma or moon creeper. (331^1) 1 

(praj i=To wealth or prosperity etc. 


The duties of men are stated : 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

• ,4 ff™ m»cA happiness who tnn! 

m fhefir„a^, h, aircafl llke ,he s^an flying In ,he sky, and ysho 
gmng up all animosity desire truth. 

notes & REMARKS 

like the air and water 

‘*^ 2 t have been prepared, (fsrfr) fTrsqT;n!T 
I | sr^jr^sf; t=Desire. 


The sfline subject of men^s duties continues • 

’T^JTT Wen 'J’t li;^|l 

2. TRANSLATION :-0 Yajamana (institutor of a priestV 
and a priest! fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 
prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 
(a species of the deer) to the Soma creeper. 

PURPORT:—Those who can accomplish many works with the 

proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 

notes 8lREMARKS ^ 

'nn) 13w i=The performer of the Yajna and priest. 

(«wn^) tftjfirfffm I=Soma or moon creeper, (gar^) fli«<rfaRWwiid;T i 
i=To wealth or prosperity etc. 


The duties of men are stated : 

qtr 3 *n pt 1 ,^ 1 , 


www.aryam417gvya.inwww.oniineved.com 




vMdl. 5, Skt, 78, Mtr. lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS (arftr:) sfftrw»iRfirfTO |:w: i = Fr«e 
from three kinds of the miseries. i = Straight 

forwardly, uprightly. honestly. i = Soliciting, 

{wftsRT) i=The teachers and preachers 

who are like the sun and the moon. 

TRANSLATOR’S NOTES (^®) tra 

i i (NKT 12, 1, 1) i—Three kinds of 

miseries are arrsqrfittq? i.e. internal belonging (related or pertaining to. 
Ed.) to body, senses and mind, anfafflfirqr pertaining to society and 
snftrtf^^ pertaining to the cosmos i.e. caused by floods, cyclones, 
rains, earthquakes etc. 


The same subject of duties of men is continued : 

5. TRANSLATION :—0 you teachers and examiners ! you 
pervade in the knowledge, listen to my call (sermon or advice or 
preaching. Ed.)and loose (set free. Ed.) a man whose seven senses i.e. 
five senses of preception, mind and intellect have become powerless 
(feeble. Ed.) from the bond. O protector of those disciples 
theylihave taken shelter in (under. Ed.) you. Loosen my bonds 
likejthe side (naval string. Ed.) of her who brings forth a child. 

PURPORT :—You should always desire to have absolutely 
truthful and enlightened teachers and preachers. As a woman who 
has brought forth a child gives up the womb (naval string and throws 
outl placenta. Ed.) in the same manner, throw away the ignorance 
that is in your heart. 

NOTES & REMARKS t—(srf^r) fTOi^mfinimRnqq^'rOew) i = 
The teachers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 
who are great scholars, (tr^feru) i=Those seven 

senses i.e. five senses of'Jperception, two eyes, two ears, two 
nostails—mind and intellect which have become powerless. 
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Pandit Lekhram Vedic 5, Sit 78 Mtr i 


TJiANSLATOR’S NOTES ^ Seven sense, are five 

senses of perception-two eyes, two ears, nostril*, skin, tongue, mini 
and intellect. srr^nr. I 

(f^o)! 313 s!Ti'^ar»ri?r!T ourem i . - ^ 


What should learned persons do is told : 

1T?TT%%^T ||*|, 

ffood V ■-O teachers and preachers ! you give 

good knowledge with your wisdom to the person who L afSld 

feeble. You also give wisdom to the knower of the meaning of 
the Vedas You also cut asunder the attachment to the tree (tree 

Trult"-^""^ - - -- - -Id bTg.^ 

PURPORT-.-It is the duty of the enlightened persons to 

Z ?r r f^-rless. by 

g mg them the knowledge or wisdom. They should separate them 

zz'Litr 


nmAP i=Sulferiiig. (irs5n^) 

perception, mind and intellect have become powerless. ( 3 w»r) 
ih 3 Tr I ffifqorf ^r^srr ug-rm (sc. i, 154^ 20)'i 

= Matter or world as used in the well-known mantra. 


How is the womb (a babe comes into the womb. Ed ) 
held) or born is told : 


and birth act (is 
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Mdl.S.Skt. 78. Mtrs. 7-8-9 

PtI 

AT'Tnu ■ As the wind on every side ruffles a 

7. '"timulated, and this may the 

pool of lotuses, so may your womb be stimulat 

month-babe come forth. 

purport --If and women many after 

PURPORI J Rrnhmacharya, then the delivery 

knowledge with ^hat you should know, 

may take place in the tenth month. This is wnat y 

p^oMoflotuses). 
fh5r;n: i=Ruffles. 


The eame sabjeet of childbirth is continoed ; 

qgl qigt ’jgr ^3 331 *11? 3^^ I 
^ li stnft 

" O Tht Wsur/ON :-L.ke the wind, as the wood, (forests 

st.= 

come forth. , , ■ u 

PURPORT .-notwomhond -fa child in U is sood which 

is born in the ten month. 

notes & REMARKS at i-Ag,tates. Shakes. 


The subject of childbirth geos on : 

9. translation :-May the babe who stayed for te® 
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Mdl. 5, Skt. 78-79, Mtr. 1 

month’s time lying in the mother’s womb, come forth alive, 
from the living mother unharmed. 

PURPORT ;—Those babies are the best who are born after 
lying in the mother’s womb for ten months. 


Suktam 79 

Seer or Rishi of the Suktam—Satyashrava Atreya. Devata 
or subject—Usha. Chhandas—Gayatri, Brihati and Pankti of 
various kinds. Svaras—Shadja and Panchama. 

An ideal woman is described : 

1. TRANSLATION :—O wife ! you are like the dawn, to be 
extended like the thread in the form of progeny, well-born (born 
in a noble family), great utterer of true and sweet words like the 
dawn which is full of light. Awaken us for great wealth, and 
enlighten us today. Enlighten us for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good food. 

PURPORT :—As the dawn awakens all by ushering in the 
day, in the same manner, an enlightened or highly educated lady 
awakens her children from the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledge. 

NOTES & REMARKS (^ff:) i = 0 wife who 

are like dawn, fsr*Tr i arw 

ffet (NG 3, 2) i = Endowed with great and pleasant 
speech, (^n^) i 

(v^fo) i=To be extended life a thread in the form of progeny. 
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Mdl. 5, Skt. 79, Mtri. 2-3 

The same subject of an ideal woman is continued ; 

HT 5^^ IP.II 

2. TRANSLATION ;—O highly learned lady ! you are 
well-born with noble Sanskaras who make people enlightened, and 
endowed with much endurance or forbearance, are like the daughters 
of the sun-dawn. You who establish us in the pure chariot in good 
justice, and in the hearing of truth, establish us always in happiness. 

PURPORT .-—As dawn keeps all in happiness, in the same 
manner, a chaste wife makes all to dwell in blissful household life. 

NOTES & REMARKS i=In good justice. 

>T5?5r5tir I ’j'TaT (NG 2, 7) i=Endowed with 

abundant food'. stT-nftir i (^nir) 5V-’rfa=!Tf'^5i5rfi:t^i-ciTtpnst5%^ i 

srw ’r^!rfm<TtrT?Tir i=To be enlightened. 


The qualities of an ideal woman are mentioned : 

iifT I 

3. TRANSLATION :—0 enlightened lady ! you have 
acquired food materials and other kind of wealth with your truthful 
conduct. That you manifest with good knowledge. Easily 
approachable, and endowed with great wisdom and forbearance, 
you are like the daughter of the noble person desiring the welfare 
of all. You are the upholder of all kinds of wealth, and have 
established us firmlj. Today, establish us in great happiness. 

PURPORT :—If women are endowed with noble virtues like 
the dawn, you can establish all beings in bliss. 
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Mdl. 5, Skt. 79, Mtrs. 4-5 

NOTES & REMARKS i ^'tai5ft<TfJT4iTr?T«na’ 

airnirr i=Easily approachable. (?r?!i«r^fir) 

=She who has acquired food materials, and other wealth with 
truthful dealings. (S^rt^) wtiiw f^nirr i 5+3r4y-srTfai#’ 

(^o) i=Manifest with good knowledge. i 

(srw ^7^1—atf^ i?fh »r?wr»t sr|i ptIpj 5, 7, 9, 1 

ftrffsfsrerfr ^ ?r trst ?fcr 1 -= Endowed with great 

wisdom. 


The ideal wife’s qualities are mentioned : 

^T4-^?rT: §1^5: I I'd 11 

4. TRANSLATION :—O wealthy lady ! you manifest with 
good knowledge endowed with great wisdom, and are virtuous like 
the radiant dawn. You should honour those persons who possessi-'t 
good wealth, desire to give much in charity and actually donate 
for the noble causes. They are full of splendour like the fire, and 
praise you with admirable words and wealth. 

PURPORT:—Teachers should be the conveyors of knowledge 
and shine like the fire with their noble virtues. 

NOTES & REMARKS : --(f^nT^fic) sf»i:r?rTOt^4stf *rr% 1 

(NG 1, 8) I =Shining like the radiant dawn. (?i»p^:) 

1 (:?o) ?%!ngT!ft (^infesTl^ 4, 45) t 

rrgfff: i=Men of chairtable disposition, generous. 


More mention of ideal women is done : 

5 . translation :—O learned lady ! you are endowed 
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Md'l. 5, Sk.t 7 . Mtr. 6 

with great wisdom, and truthful sweet speech. O manifestor 
renowned with good knowledge ! the bands who desire the welfare 
of all and give wealth as donation without undue shyness (gladly 
and voluntarily. Ed.) give you strength or encouragement for doing 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides. 

PURPORT :—As the rays of the dawn, cover or guard all by 
their splendours, in the same manner, virtuous ladies guard all by their 
good virtues. 

NOTES & REMARKS i (^tro) 

qgfnfir mimn (NG 2, 10) i=Strengthen or encourage, (n^raif) 
OT5T5Titr i=For giving wealth as donation for noble causes. 

I 5T53fTqiJT (^?lo) i = Free from undue 
shyness, (sr^eq;) i (^ssq:) (3t?io) i = 

Desirous. 


Virtues of an idea! woman are described : 

6 . TRANSLATION : -O learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and truthful and are of sweet speech. O renowned ! 
you are such on account of good knowledge. O admirable wealthy 
and beautiful! You are like the radiant dawn, and give good 
reputation to these wealthy persons with heroic progeny. Those 
who are endowed with abundant wealth have given to us good 
food materials without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 

PURPORT: -She only is the admirable lady who with her 
good conduct illuminates both the families of her parents as well 
as of her husband. 
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notes & REMARKS (Tiatf^r) wmPr i (NG 2, 

10) (^^TTe) i = Good food materials in the form of wealth. 

(irtTtra) i=May give. 


More about the ideal woman is said : 


^ 


7 translation :— 0 learned lady ! you are endowed 
with great wisdom and truth and sweet speech, and are renowned 
on account of your good knowledge. O shining by your virtuous 
admirably wealthy and beautiful like the radiant dawn, grant grea 
wealth to those enlightened persons who supply us fodder for our 
horses and for our cows. Give (Reward. Ed.) them wealth and 
great reputation. 


PURPORT .-—Those enlightened persons who uphold (sustain) 
all articles for the happiness of all, become happy, and full of 
splendour like the dawn. 

NOTES & REMARKS 

10) I = Wealth, (gw) f^strr: i gft; ?fir (NG 3, 16 ) 

triwu; i=Enlightened persons. 


The same subject of ideal woman is dealt : 

8. TRANSLATION :—0 learned lady ! you are renowened 
on account of good knowledge and endowed with great wisdom, 

and are truthful. With sweet speech, behavingNike dawn, you are 

the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
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Mdl. 5 Skt. 79, Mtr. 9 

alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected virtues, 
and temperaments together with the sun beams. 

PURPORT :—As the dawn bom out of the rays of the sun is 
benevolent, in the same manner, a woman endowed with noble virtues, 
actions and temperament becomes benevolent and giver of bliss. 

NOTES & REMARKS ; —i «nwT i 

w%;-5iW5r; i = Of the refulgent sun. (srf^ffr:) !•= 

By respected virtues, actions and temperament, 

(f) (f^o) srg— i= Purifying. 


The qualities of an ideal woman are stated : 

M It 

9. TRANSLATION ;—0 lady ! you are renowned on account 
of good knowledge endowed with great wisdom and truthful and 
sweet speech, shining like the dawn-the daughter of the light, of 
good conduct, don’t procreate while doing works. As a man attacks 
an enemy, he punishes or makes a thief repentant. None may be able 
to harm you. As the sun gives heat to all by its splendour, so 
sabdue the wicked and make us established in happiness and joy. 

PURPORT :—Those men and women who are not (involved 
in. Ed.) procreate are not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
none may be able to harm you, like the sun giving heats to all by 
his rays. 

NOTES & REMARKS (atr^<TT) i = By splendour, 

i=A thief. 
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Mdl. 5, Skt. 79-80j Mtrs. 10, I 

The subject of women is continued : 

?t 1 

10. TRANSLATION ;- O lady endowed with great wisdom ! 
render us, on account of good knowledge, shining like the dawn. 
You can bestow upon this much or [even more. You are established 
in truth and happiness for those who admire you, they are 
devotees of God. You never desert (by the nature of your soul, 
which is immortal). 

PURPORT :—0 lady ! as the dawn though small gives much 
bliss and joy, so you should also do. 

NOTES & REMARKS (f^msrft) 5r^ra«n% i f^+wt—i= 
Bright, shining. i (?<>) i=Living, 

established. 


Suktam—80 

Seer or Rishi of the Suktam-Satyashravah Atreya. Devata— 
Usha. Chhandas- Trishtup and Pankti. Svaras-Dhaivata and 
Panchama. 

The attributes of a good lady are told : 

1. TRANSLATION O lady ! the wise men praise the dawn 
with their intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours period) 
and other parts of the time, with (by the accepted measurement of 
time. Ed.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
(done by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Thmefore you should admire them. 
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PURPORTAs wise husbands knowing the science of the 
■dawn and other things do not waste a single moment, so women also 
.should not waste their time. 

NOTES & REMARKS 

(t^o) i=Indicating or illumining a watch and other parts of 

the day. i nfiimn (NG) i = 

Endowed with much truthfnl conduct. (??:) sTifc^rhia i 

ra: unfecJiY (NKT 2, 4, 14) i=The light of knowledge like 

the sun. 


The same subject of attributes of women is continued : 

ir<ii 

2. TRANSLATION :-0 good ladies! this fair dawn has 
many chariots or charming forms or appearences (overcomes the 
dispeller of darkness) and rouses up the people of the world. 
Showing them the worth-seeing earth and other things, and making 
the pathways easy to be travelled, the dawn goes in front, 
(advance. Ed.) giving the splendour at day’s beginning. So you 
should also become. 

PURPORT:-The women who awaken their husbands before 
the sunrise, cleaning the paths {floors, corners and walls Ed.) of 
the house, stand before their husbands with folded hands and give good 
knowledge to all, are the ornaments {real jewels. Ed.) of the conutry 
and the family. 

NOTES 8c REMARKS (s^m) i (?^ai) 

^iPTfsfo sTcW I ^-'I'l®) t=Worth seeing earth 

and other things, m fw 
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I=Which throws away or dispels, all darkness of the 
world. I = Charming forms. 


The ideal women are mentioned ; 

PPT %^5;TIT ll^ll 

3 translation :—0 highly learned lady! this dawn has 
harnessed reddish rays, enables men to acquire undecaying wealth by 
labour and opens the paths to happiness. Praised by many, 
it is acceptable to all people, shines bright for prosperity. So you 
should also become. 

PURPORT —As a chaste highly learned lady, who is intelligent 
and clever is illuminator (pride. Ed) of the home. So is the dawn 
illuminator of the universe. 

NOTES 8c REMARKS ffh 7:ftn?fin (NG 1. 5) 

= By rays, (sttaufal) tnEmfdY i=Accomplishing, (srsno) jfw sf fir 
mfufir nq; i f^n.finmn i srffrna- ^raif'T mEwsnW: i=Undecay able. 
(gfirauT) i (^f^rmr) (?^to) ai^ i = For- 

prosperity. 


More about the attributes of women is said : 

q;qT I 

4. TRANSLATION :—0 enlightened lady ! as this dawn display 
her body. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied 
(apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed ? She travels 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by God) like 
a lady who knows well (how to behave and act. Ed.). She does 
not harm (the people) of different directions. 

PURPRT:—As a chaste women illumines the path of domestic 
happiness and manifests all joy, so does the dawn. 

NOTES & REMARKS (s^ffV) m i = Rapid 

in movement like a particular species of the deer, (fe^l?:) 
gTTJjt rrfgfsm'Rif i i (t^io) i=She who makes 

grow both by day and night, (fhmf^) i nlor-fpTJTm (wro) i 

= Harms, destroys. 


The subject of an ideal woman is further developed : 

tit ||S(|| 

5. TRANSLATION O auspicious virtuous lady ! you 
should be like the dawn, which stands erect us, is bright like 
the lightning after taking bath, and manifests the bodies of all, so 
that we may see. You should remove far away those who are 
malicious and dispel all darkness (or ignorance), and shine with 
your virtues like the dawn—the daughter of the sun with her lustre. 

PURPORT :—A noble lady born in a good family keeps 
herself pure outwardly {in appearance. Ed.) by taking bath etc., and 
intensely through self-control dispels the darkness of home, guards 
the bodies of all {by observing the laws of health) and is well-versed 
in domestic duties. So is the dawn. 

NOTES & REMARKS (ft-sim) ai'nifcfV i f^-sn^ (w?io) i = 

Manifesting, revealing, (f?^:) i iiRftirfJisT»n5Tir f?^:-ifhtTtJr- 

^4^ I=Of the sun. 


www.aryaiTrantavya.iravww.onlineveci.com 



Pandit LekhramVe^^isgot^jjt, 80-81, Mtrs. 6-1 
The attributes of good women are described : 

?T1? ^Tqtfl li^ll 

6 . TRANSLATION .—O auspicious or virtuous lady ! 
the dawn —the daughter of the sun, comes to the western direction 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form like a chaste noble 
lady. Coming to leading good men for consultations (discussions. 
Ed.) with her forehead downward, she gives good and acceptable 
other articles and wealth to men to those who impart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard to all as before and being 
youthful spreads light of knowledge. So you should also be (do. Ed). 

PURPORT .-—There is simile in the mantra. The ladies who 
are' of joy-giving noble conduct and being young having obtained 
suitable husbands, manage all domestic works well. They shine well 
like the dawns. 

NOTES & REMARKS (ara:) i si'tr ifh (NG 3, 7) i 

=Beautiful form. (ftotV^) i fk-’Ri (g?To) i=Goes. 


Suktam—81 

Seer or Rishi of the Suktam—Shtyavashvah Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras— 
NishSda and Dhaivata. 

What the Yogis do is told : 

^5551 f tT 5551% f^HT I 

1. TRANSLATION O men ! the wise Yogi men are givers 
of knowledge and takers of other’s virtues. They (pool. Ed.,) their 
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, Supreme 
and Omniscient, who is Creator and who is One and Knower of all 
acts and who upholds this universe. Great is the praise of that 
Greator and Illuminator of the world. You should also always 
meditate upon Him. 

PURPORT -.—Those who keep their minds and intellects fixed 
{concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient and the supporter 
of the intellect and other objects, get all worldly (materials) and the 
other-wordly {heavenly. Ed.) spiritual happiness. 

NOTES & REMARKS (f^su:) haif^fft qtPrfr; f^sr JtErTf^fnn 
(NG 3, 15) i=Wise Yogis, aT^faf^srrq- i = Of the 

Omniscient, stsnaift gfrr i (NG 

3, 9) (NG 3, 8) i = He who knows all acts. 


The same subject of yogis is continued ; 

f|qi; i 

fT fsr IRII 

2. TRANSLATION :—0 men ! you should all adore that 
God who is Omniscient, Most Acceptable, Creator of the world, 
Bringer of good for the quadripeds and tripeds, and Remover of 
their troubles. It is He, who is the shaper of all forms of the sun 
and other objects. He illuminates the State of perfect Bliss, where 
there is no misery. As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He is the illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone is worthy of worship. 

NOTES & REMARKS (^7tfir) 1 =The forms of the 

sun etc. (^r^ftn) srf^tnintfr^fiT 1 ^fnfe gganr (NG 3, 6) 1 

q-+3T^n=n#«rr i=The state of Perfect Bliss where 

there is no misery, (srs’ttr) szrrfir-sr^wftr 1 ^ztT-5r^i«Trr 1 srspsr^- 
i=Illuminates. 
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How is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 

q: H fq: 4%m 4%ggT n^ii 

3. TRANSLATION :—0 learned men! you should follow 
through contemplation God. the Embodedment of happiness, and 
the Giver of peace. The earth and other Vasus (places of habitation 
of creatures) follow Him. The Omnipresent, Effulgent Lord, the 
Creator of the universe, brings into existence the material worlds 
through His glory and power. He alone deserves worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of the world. 

PURPORT:—O men ! He who is the Upholdee of the upholders 
like the sun. Giver of the givers, the Greatest of the great, creates, 
this world out of the material—The Matter. After whom all live and 
stand. He is the Dispenser of justice of the entire world. He should 
be meditated upon. 

NOTES & REMARKS .—srra: i (^«vr) 
an nnefr nfirnm i =Omnipresent. ('nft^fn) fnfenin ^rairffwi 

(NG 1, 3) Earth, firmament. 


The same subject of God is further elaborated ; 

ftT \ 

qftqn qgfg: ii'^n 

4. TRANSLATION •.—O God ! Creator of the whole world, 
you pervade all the three luminaries i.c. the sun, the moon and 
lightning or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
of the sun. You dispel the darkness from both sides of the night. 
With righteous observances. You become our Friend and Giver of 
Light. 
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PURPORT :—O men ! that One God is the Centre of 
worship who being the Lord of fill, illuminates sun and other 
illuminaries like the sun, moon and lightning, which are like big 
Candles pervade everywhere. He is the Friend of all, upholds and 
illuminates the sun and other objects. 

NOTES & REMARKS i = 

The sun, moon and lightning. 


More about God is told ; 

^TirfK: I 

5. TRANSLATION :—0 God \ you are Prompter in truthful 
dealing, and Giver of all happiness. The sun praises you alongwith 

V 

a Yama (a period of about 3 hours). You shine in this world 
like the sun. You are nourisher of all, You are the One God of the 

world. 

PURPORT ;—O men ! worship only that One God, whose 
glory is sung by the solar and other worlds, as He is the Bestower of 
all happiness. , 

NOTES & REMARKS (fftw) i (warro) i 

=As the lord of all. i = Of the world which 

is born again and again. 


Suktam—82 

Seer or Rishi of the Suktam—Shyavashva Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras— 
Gandhara and Shadja. 
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What should be adored by men is told : 

11 ? H 

1 . TRANSLATION :—0 mtn\ as we accept and uphold the 
power of God which is destroyer of ignorance and other evils. It is 
nourisher, the best and the greatest upholder of all, and of God 
who is Indwelling spirit. Illuminator of all and Lord of the world. 
So you shoul d also do. 

PURPORTThe persons who give up the worship of any one 
else except God, who is the Lord of the World, attain full wealth and 
enjoy prosperity. 

NOTES & REMARKS ;—i 

i=Power which is the destroyer of ignorance and 
^ other evils, 'tr^r^ ^ i (^;) sra 

irvTfrr^: i=Nourisher. (tif^g:) srRJJjffJtnft i = Of the Lord 

of the world who is the Indwelling spirit. 


Significance of worship to God is stated : 

^^5 ^ I 

2. TRANSLATION ;—Those men become righteous who 
never violate the most glorious and beloved sovereignty of this God 
who is the Lord of the whole world. 

PURPORT: Those who dispel the ignorance '(related to. Ed.) 
God, become glorious and attain kingdom, (prosperity. Ed.) 

www.aryarnat^avya.www.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 5, Skt. 82, Mtrs. 3-4 

NOTES & REMARKS i W)5r-^TtrT»i (^o) i = 

Violate, destroy. 


The supremacy of God is described ; 

^ ff ?:^Tf?r ^WnT w: » 

rT ^T»T f55r*rm| >1^11 

3. TRANSLATION .-—He is the Creator of the world, who is 
the Lord of all wealth and grants riches to the liberal donor. 
Let us attain or know the wonderful portion of the (Divine. Ed.) 
wealth. 

PURPORT :—Those persons who worship God who is the Giver 
of all precious and charming riches, attain wornderful wealth. 

NOTES Sc REMARKS (nf^r) i trfetr ^ snf^r 

'Ij 1. 1'®) i=Creator. i=Forthe liberal donor, 

(ful) JiT'^qTiT I ariHliiiu; ^ I f-nul (f^io) i=Attain or know. 


The greatness of God is highlighted ; 

HUT ^4*1^ I 

'TTT 

vO 

4. TRANSLATION :—0 Resplendent God! you are giver 
of all wealth. Give us this day (now. Ed ) prosperity with noble 
progeny. Drive away all misery or suffering caused due to evH 
dreams, (thoughts. Ed.) 

PURPORT :—Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, become prosperous and free from all misery and poverty. 
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NOTES & REMARKS : —(^tF^cT;) i t- 

{^) i srs i =0 God giver of all 

wealth or prosperity. i = Misery 

or suffering caused by evil dreams. 


Why should God be prayed by men is told : 

gi; I 

m wKii 

5 . TRANSLATION :—O God ! O Creator and Illuminator 
of the world drive away from us all evils (from thought, word 
and actions) sins, vices and miseries, and j:rant us all that is 
beneficial and auspicious, 

PURPORT '.—O God, please keep away from us all evils and 
establish in us righteous virtues, actions and temperament. 

NOTES & REMARKS (ffr^rfir) fSCT’srroTrfir 1 =Wicked or 

evil conduct, all evils. 


What should men do in this world is told : j 

imiR ,11^11 

6. TRANSLATION :—O men ! we sinless obtain all desirable 
and good kinds of wealth in this world created and controlled by 
God. He is the Giver of all happiness and Lord of the entire 
universe for the welfare of mothers and all others. So you should 
also emulate Him. 

PURPORT:—As the enlightened persons accomplish all works 
with knowledge in this world created by God, so others also should do. 
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NOTES & REMARKS : — (srfsa^) JTiaTOTq- 1 stfafa;—sratar 
wfir PT^rJ) 4, 4, 23 i=For the good of mothers and others. (ti%) 
3r»r?jirW I <|.5ratmq>: (r^rc.) t=ln the world which 

is the wealth of God. (^ratf?r) Etatfh i aa- 

tr^ra;! (?^ro) i=All kinds of desirable and good wealth. 


The men’s duties are mentioned : 

WT I !l^ll 

7. TRANSLATION :—O men ! from all sides we today 
accept God, who is the Illuminator of the world, and nourisher. 
He is protector of the matter etc. and good persons, with the Vedic 
hymns or with true and good words. Same way you should also 
do. He is the creator of all objects and His Power is eternally 
true and Indestructible. 

PURPORT—Men should not take shelter or refuge not in any 
one except in God. 

NOTES & REMARKS :—sr^r?r^iT = The 
Illuminator of the world, (treafarr) nat siftaistar qfir: 

'na'qnr i = Protector and nourisher of the matter and good men. 
(araaaa) acqtsf^ra't aa: arnsaatat a?a aa^i=Whose power is 
eternally pure and Indestructible. 


How should men behave is told : 

q ITI imll 

8. TRANSLATION : —That man alone is fortunate^ who 
being ever vigilant or without sluggishness proceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refulgent 
and Impeller in noble actions. 

PURPORT -.—As God guards all His Eternal Laws properly^ 
so men should also duly observe their laws and rules. 

NOTES &. REMARKS i=Not showing 

sluggishness, ^ tt: i = He who keeps all objects 

in proper order. 


The supremacy of God as a teacher is mentioned : 

ST # Mill 

9. TRANSLATION O men ! He who imparts instructions 
to all the creatures (beings. Ed.) with the Holy word (Veda), and 
the One, who impells all creatures to virtuous actions is Savita— the 
All-creating and All-impelling God. 

PURPORT:—O men ! that God who imparts the knowledge of 
all sciences to all men through the Vedas should be regarded by alias 
their Supreme Guru or Teacher. 

NOTES &. REMARKS i (NG 

1,11) i=Through speech. (?^fit) i = May impell. 


Suktam—83 

Seer or Rishi of the Suktam—Atri. Devata—Prithivi. 
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras—Nishada, 
Dhaivata and Gandhara. 
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The nature of cloud is told : 

i 

1. TRANSLATION :—0 learned person! praise the mighty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer, the showerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants with rams. Praise 
it with these good words as it causes (enables. Ed.) us to live in 
this world with the food materials produced by it. 

PURPORT -.—Men should acquire the knowledge of the 
properties of cloud from the highly learned persons-great scientists. 

NOTES & REMARKS 1 (NG 2, 9) 

= Might. ^-7*1 i=Cloud. (^’ttrr) itiTuimT 

(NG 2, 7) I = With food and other things 


The duties of men are told : 

1 

1313131 ^33551 M<ll 

2. TRANSLATION O men ! as a carpenter hews down 
the trees, as a just king destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), so the cloud when thundering or roaring aloud 
rains down water by its mighty weapon or strikes and even a 
guitless man or innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays the wicked. 

PURPORTThose who protect those who are worth protecting 
{proper persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed {or 
' punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State. 
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NOTES & REMARKS i 

(NG 1, 12) i=Water. (»^o) si3 

I = Destroys, flees. 


The aim of human knowledge is told : 

?rR?IT WV^ 

3. TRANSLATION;-0 learned persons ! like a charioteer 
whipping his horses, the cloud puts forth its messengers in the form 
of rains from distant thunderings of the loin-like cloud arise when 
it fills the sky with rain. Tell about this knowledge to others. 

PURPORT:—As a charioteer takes the horses to the desired 
place, likewise the clouds take its different components hither and 
thither. 

NOTES & REMARKS i=With a whip. 

(rcT!T«Tr:) i i==Tell, utter. 


AVhat should men know is told : 

ST ^T5T I 

^T*T% ?Tcq;^??T: 

4. TRANSLATION ;—The winds blow strong, the lightnings 
flash, the plants spring up, the firmament pours food for the whole 
world. It is made, when the cloud fertilises the soil with showers. 

PURPORT :—Men should develop die cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 
forests and performing HOMA, so that preservation of all is thus 
accomplished. 
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NOTES & REMARKS (5^0 3r?nf5^Tr i (NG 2, 7) i 

=Food. (f^:) i ffir (NG 1, 3) sr'fifcar^»rr 

^rraTT'^^rTitfir i= Firmament, (^rrtrr) i ^tr (NG 

1, 12) I =With water. 


How cloud is beneficial is told ; 

5 TRANSLATION ;—O learned person ! benevolent like 
the cloud, you know the science of the cloud. Its function on the 
earth is bowed down, through whose function, hoofed cattle thrive, 
through whose function plants are assured all kinds of development. 
Grant us great happiness and abode. 

PURPORT -.—If there are no rains, the life of none can 
subsist. 

NOTES & REMARKS .—(a^) i ^rrfiifit (NG 2, 1) i 

= In the work, function, vow. (^rwflfir) ^ - 

I ('^I't®) i=Upholds. 


More about nature tDe cloud is told ; 

?fT ffg ^ ^5 i^sft ^T^T- ' 

^r{7Tf5f5^Tq> f5^T 11^It 

6. translation O learned men ! you are like winds. 
Send down for us rains ftom the heaven (light). Make the streams out 
of the vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 
thundering cloud. You are the sender of the rains and our protector. 
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PURPORT \—O learned people 1 spread those arts by which it 
may rain more. 

NOTES & REMARKS :- (^s<ii:) i i=Of 

the showerer. > 153 : 1 5 fcT (NG 3, 3) 1 = 

fft^a I ^ I Sis i=Sprinklcs. 

(«rg^:) ^r^r: 1 srgt 5 % h^Jiiir (NG 1, 10)i=By lighting or electricity. 


What actions of the cloud are narrated ; 

?fl g farng -^3:^ !l^l| 

7 . TRANSLATION :—O men ! you should know that cloud 
which cries aloud over the earth, thunders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with its water like laden a chariot. Draw 
open the tight fastened, down waters. Down— turned water bags 
and may the high and low places may be at even level. 

PURPORT-.— You should know that cloud is the upholder of 
the world, which nourishes the universe by water, destroys all miseries 
and generates (grows. Ed ) fruits. 

NOTES 8c REMARKS 1 'RW'tst 

ffti ?l?-OT«iit (fe^To) I =Destroys. 

?irffs ?Fsfr^ si^r^ 5 'ifjT i = Full of water. 


The causes (factors. Ed.) of the cloud are told ; 
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8. TRANSLATION :—The sun which raises on high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours down the 
contents, the rivers flow unimpeded on the earth, and saturates both 
heaven and earth with water. Let there be abundant drinking water 
for the inviolable kine. 

PURPORT :—0 men! the lightning, sun and the air make 
the cloud. Make proper use of them, so that by rain there may be 
proper protection of the cows and other creatures. 

^ 1 ffh (NG 1, 10) 1 = 

Cloud full of water like a treasure. (f^Pr^r;) oJirai: 1 
(!^|to) i=Pervading. 


The same subject of cloud is continued : 

^ 11^11 

9. TRANSLATION: —Omen! when this cloud roaring and 
thundering, smites down the evil doers, this whole world rejoices 
and also everything that is upon the earth. 

PURPORT .‘—All creatures rejoice by the sight and function 
(raining) of the cloud. So this work (action. Ed.) of God in the form 
of creation of the cloud is worthy of thanks by all. Let all people 
know this. 

NOTES & REMARKS :—1 = 

Much roaring. 


The men’s duties are further stated . 

ll^on 

10 . TRANSLATION :—O learned Vaidya (Physician)! as 
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»1ie sun causes rain, you also should endeavour well to raise or 
nlift all and shower peace and happiness. Go to deserts and adopt 
S^ans to cause rains there. Create (cultivate) Soma and other 
slants and herbs for the suitenance of the people and generate 
happiness for the people. Give them wisdom through the knowledge 

acquired by you. 


PURPORT •—As God brings about the welfare of all by rains, 
in the same manner, a righteous king and a good teacher should create 
happiness and wisdom for the people. 

NOTES 8c REMARKS .—i 

I Err=rf^q:^r. (’C. 10, 41) ^ 1, 38, 7) 

5WTf? 4^1 rqsj; I=Deserts. (rmmJT) srsrrr i ?ftt 4aT^*r 

(NG 3, 15) rrsn ^r i=Intellect, wisdom. 


Suktam-84 

Seer or Rishi of the Suktam-Atri. Devata or subject- 
Prithvi. Chhanda -Anushtup of various kinds. 

What should men do is told : 

1. TRANSLATION O learned and respectable lady ! for 
bearing nature like the earth, which contains some low regions 
also, you uphold the earth by the greatness of the clouds and in this 
manner uphold the truth and destroy poverty. Therefore you are 
worthy of honour. 

PURPORT :—As the mountains are steadfast on the earth, 
in the same manner those persons become venerable in 
Dharma {righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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Mdl 5, Skt 84, Mtrs. 2-3 

NOTES & REMARKS i (NG 3,10) 

=Truth. I (f??io) i= Poverty. 53^1 

(¥^ro) i=Revenerable, 


The character of an ideal lady is told : 

ir ^ I •Rli 

2 . TRANSLATOIN :—O thoughtful and beautiful lady ! like 
the dawn, admirers and praises you on account of virtues like the 
mighty-peaceful disposition etc., you throw away an impetuous 
evil thought that fills the heart with grief and misery which is like 
neighing horse. 

PURPORT :—As the enlightened persons praise only the really 
admirable, likewise a highly ^educated lady praises only him who 
is truly praiseworthy. 

NOTES & REMARKS 1 ittR ffir ^rfa^R 

(NG 1, 7) i=By right virtues like the nights peaceful disposi¬ 
tion etc. (srrffif) 1 3T>n»r (NG 3, 7) ?r^>r 

(NK 3, 7) i=Beautiful like the dawn. i=That 

which fills the heart with grief or misery etc. 


The attributes of an ideal woman are mentioned : 

gw %^rrf f|tt fgq: n ^ ii 

3 . TRANSLATION : —O noble lady ! being firm (in the 
discharge of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine rains 
of the cloud which shower waters. 

PURPORT ••—That lady who is of forebearivg nature like the 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of happiness like 
the rain. 

NOTES & REMARKS ■rf^isiir i tfirr wfir 'rf'T^tarJT (NG 

j^]) I = With the earth or soil. ?f ?3rfff—i = 

Upholder well. 


Suktam—85 

Seer [or Rishi of the SOktam-Atri. Devata—Varuna. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivata and Rishabha. 

What should men do is told : 

1. TRANSLATION O man! honour a renowned noble 
king who shines like the sun on account of his virtues, with offer 
of abundant dear wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked 
like the sun (dispelling darkness) like a man who performs peace 
living Yajna covers the ground with the Asana (seat) made of 
leather (of a dear) i 

PURPORT :—The men who gladden the king like the performer 
of the Yajnas, attain much wealth or prosperity. 

NOTES & REMARKS i ?f»T— 

1 =For him who shines much on account of his virtues. 
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I (f5^o) ,=The performer of Yajna 

which gives peace. 

TRANSLATOR S NOTES : —It was not correct on the part 
of prof. Wilson and other to translate the word ^rfrttrr as immolator. 
It simply means the doer of a work that gives peace- the Yajna 
being a work of this nature. 


God’s supreme acts are described : 

1^1! ^ IRII 

2. TRANSLATION: Omen! it is (Varuna) God the Best 
and Supreme Being, Who has extended the firmament over the 
forest or rays. He has given strength to horses, water or sap on 
the earth, knowledge or determination in the heart. It is He wha 
has placed fire (energy. Ed.) in the waters (hydro-electricity) or 
sky (in the form of lightning), the sun in the heaven and the Soma 
plant in the mountains. 

PURPORT ; O men ! constantly meditate upon that One' 
God Who has made all this vast universe. 

NOTES 8c REMARKS :—(^^) fiiToriT ^ i rft*Rnt 

(NG 1, 5) i=The rays or the forest, ((^ftairr?) i gfe«rr 

5fcrrfr.TfrJT(NG 2, ll)?rr<T5wrtrfc«rTm (NG 1, 3) i=On linds or 
earth, parts of. (^r^g) arr^T^rst^iiriT i srr'r^tiTnrfTsr^rJr (NG 1, 3) i = 
In the regions of the sky or firmament. 


What are the acts of God is told : 

^5 TTIT m ^ IRII 

3. TRANSLATION Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low region 
and the heaven, earth and the firmament. He is therefore the 
monarch of the whole world, watering the soil as the rain grows 
the barley and other corn. Let us be happy with Him. 

PURPORT : -O men ! always adore God, Who is }he creator 
of the wor’d and being king nourishes the subjects as the cloud 
nourishes the grass and grains. 

NOTES & i = 

Which rains down water on low regions, Jrsrw i 

5fir (NG 1, 12) ?rf”f i 

I ^ EfiJr^r: i = CU ud. t 

I = Wets. 


How should a king behave is told : 

4. TRANSLATION :-0 king '.when God waters earth, 
middle region and heaven, when He pleases to send forth the milk 
(of the cloud). O brave persons ! desiring a strong army, live on 
earth like the clouds benevolently and destroy the wicked. 

PURPORT Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
the best who always desire the welfare of their ^ subjects. As the 
clouds shower happiness on all through rains, so the kings should 
fulfil the noble desires of their people. 

NOTES & REMARKS ;—^rrrztmHr: i 

(NG 2,9) I &^r triirw i=Desiring a strong army, (^tqstrrf) 

fptr I = Destroy. 


20 ? 

nanta 
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What do God and enlightened persons do is told : 

51^ 5T^t ^ 1 

5^ 11^(1* 

5. translation :—0 men ! I proclaim this great speech 
of the renowned God, Whose glory is manifest in the clouds also; 
Who abiding everywhere, has meted the earth or the firmament with 
the sun, as if with due honour. 

PURPORT i-~0 men ! jom should always adore that God, Who 
creates all this world and the enlightened person who admired the 
speech and intellect of the man, who is knower of the science of the 
cloud. {Meterology. Ed.). 

NOTES & REMARKS (5tr§Tw) i ffh imnt (NG 

1 , 10) I = Manifest in the cloud- 

(^^lo) (NG 1, 11) i=Vcnerable speech. 


What should men do is taught further ; 

HT’^T 5f1 I 

6 translation O men ! no one is able to counteract 
the wisdom and the venerable Divine Speech of the most 
sagacious God, whereby the buried water shedding rivers running 
like the female deer fill the ocean with water. You should know 

them well. 

PURPORTBlessed are those persons who haying acquired 
great wisdom and speech from the great scholars^ teach it to others. 

NOTES & REMARKS i=Ru nning 

like the female deer. i q«r: i si^sut 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 5, Skt. 85, Mtrs 7-8 

(NG 1, 13) = Rivers, (^fe) i i = 

Desire. 


Men should at once remove anything done by oversight: 

f5>^ ?T ?T I 

fid’ ?T ?T |lvs|| 

7. TRANSLATION :—0 nohlc and highly learned person ! 
if we have sinned against the man who is dispenser of justice, have 
ever wronged a brother, friend or comrade, the neighbour ever with 
US, or a stranger, o most acceptable person ! remove from us that 
guilt or trespass. 

PURPORT :—O highly learned persons ! whatever sloth or 
negligence we may commit by ignorance or oversight, related to the 
noble persons: please remove that from us. 

NOTES & REMARKS ; —(sriqrjtn) mtnialiii^ vran »= 

Regarding the dispensers of justice, (ata^ir) i 

?^ofysr: fg^Tfr I nqnnl vt^ffr (MK 3, 2) i=0 noble and 

highly learned person. 


Who should be respected and who should be condemned is told : 

8. TRANSLATON O highly learned noble person ! if any 
gamesters (gamblers. Ed.) are engaged in gambling or playing dice, 
let they be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the truth, please put an end to jtj 
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Mdl. 5. Skt. 85-86, Mtr. 1 

i.e. to this our ignorarre or sloth like a loose thing. Let us be 
your beloved and enlightened person. 

PURPORTO men ! those who are deceitful men engaged 
in gambling and other evil acts, should be punished and those whose 
conduct is in accordance with truth should be honoured. 

NOTES & REMARKS i == Gamblers. (?!t) 

arrcT I (f^o) i=Put an end to finish off. 


Suktam—86 

Seer or Rishi of the Suktam-Atri. Devata—Indragni. 
Chhandas—TJshnik and Anushlup of various kinds. Svaras— 
Rishabha and Gandhara. 

What should the scholars do is told : 

^ THtf: ji ?ll 

1. TRANSLATION O teachers and preachers ! you are like 
the air and electricity. The man whom you protect in the battles 
breaks through even the strongly-guarded wealth or good reputation, 
like a highly learned person breaks through even the difficult 
portions of the shastras with his teaching, preaching and protection. 

PURPORT -.— Where there are good teachers who are righteous, 
highly learned, brave and mighty, none can remain miserable. 

NOTES & REMARKS ^rt 

^ tr ??? I IT ^ 51 ^ (Stph 4,1,3, 19) i = Teachers and 

preachers who are useful like the air and electricity, rnttfr 
itinfftr I snir ^ftr (MKT 5, 1, 5) oTiffufir 
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(NG 2, 10) I=Wealth of varieus kinds, or good reputation, 
(fan:) i=By the things, i.e. teaching, 

preaching and protection. 


The duties of scholars are mentioned : 

pIT I 

jjT r!T ir<ii 

2. TRANSLATION :—We accept or admire chief of the 
Commander of the army and the President of the State. They are 
like the air and energy invincible in war, worthy to be praised in 
battles and on the occasion of distribution of food among the needy. 
They protect five Pranas or five classes of men. 

PURPORT —The king and Chief Commander of the Army 
should appoint chiefs of the army, servants and others after testing 
them thoroughly, so that there may always be victory over the foes. 

NOTES & REMARKS (m^^) 3i?iTf5'T at i nta ^fn aamn 

(NG 2, 9) *13 t ara (NG 2, 7) i=On the 

occasions of the distribution of food or in the battle. 

TRANSLATOR'S NOTES irqKqmn (NG 2, 3) 'ram 

I 'fa' atmft (NK-T 3, 2, 8) i 

qram (NG 4, 2) ' ram 5 % nmqHtn 

(NG 2, 3) 3a i 


The same subject of scholar’s duties are stated ; 

qm prr ii^n 

3. TRANSLATION —O men ! as the sun uses his rays for 
WWW. a ry amsm ta vya \ffww. o n I i n e ved. com 
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the destruction of the cloudy so the Chief Commander of the 
Army and the President, who are actively going about to discharge 
their duties and are endowed with abundant wealth possess 
impetuous strength like home, and very sharp is their thunderbolt¬ 
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in 
your hands. 

PURPORT ;—0 officers of the State ! as the sun nourishes the 
people by killing the cloud, likewise you should protect the people 
constantly by slaying the wicked. 

NOTES & REMARKS >rir1 i (r^f) i=Going 

about, active. {>r?rJr) i (NG 1, 5) i = Of 

the rays, i (»^o) i=:Kil)s, destroys. 


The scholar’s duties are described : 

tTT I 

4. TRANSLATION :—O men ! we desire to acquire the 
knowledge of the air and electricity (energy. Ed.) which are protectors 
of the various charming vehicles leading wealth to quick happiness. 
We invoke also the teachers and preachers, who are benevolant 
like the air and electricity, who are endowed with much knowledge 
and who use most cultured or refined speech. 

PURPORT:—Men should receive knowledge and good educa¬ 
tion by the association of the enlightened persons who pervade in 
good virtues (knowledge. Ed.) related to air and electricity. Thereafter 
they should deal with all people like friends. 

NOTES & REMARKS : —(^^nrl) sri'^f>T-®»T i |—^ 
(^ito)3ra’ i= May desire to attain, (ftw) 

wtET I (^q't'‘)i=Bestowing happines quickly. 
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(fq-tiTferiTr) 3TRT!i%?r'T gftrfsiiiT %'?fTR> i=Usmg most refined or 
cultured speech. 


The duties of the scholars are further dealt: 

m 1 

wKw 

5. TRANSLATION :—O men ! you should honour the twins- 
teachers and preachers like two partners. They help a man to grow 
or increase his power. They are non-violent and worthy of respect, 
liberal doners and shining on account of their virtues. I place them 
before me as ideal personages. They also try to acquire knowledge 
and spread it far and wide. 

PURPORT:—Those men only are venerable, who endeavour 
day and night for the we'f.ire of mankind. 

NOTES & REMARKS (3r?m) i (NG 2, 19) 

=Non-violant. (3r|fm) i (¥?ro) i=Venerable 

(sr^^) ft'snmJT i (^^o) ars i = For 

knowledge. 


The subject of scholar’s duties are highlighted : 

m't I'^11 

6. TRANSLATION ;—O men ! you should know well the 
sun 'and fire by which days are upheld and with the help of the 
clouds, food materials are produced. They are worthy of acceptance, 
the pure and invigorating like the clarified butter. They uphold great 
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wis.ribut«. E^jft/irrg.hrsijgLT <1'’"““ "'”“■ 

gtfle singmg and praising men. 

PURPORT • _ Tf 

^rfifftrer ^ and fire, (srfef^;) , 


Suktam— 87 

j- translation •—o 

of a cloud go to the Agni in the r '"^"^“oes born out 

by good men and is pervading all. praised 

wio lead .0 happiness achiel s , “ ,1 1' 'i'"'"" P™'-* 

enabling a man to perform • ^ P^'^^rful, mighty 

good food well, which unites to eat 

vow is Shaken. So ,„„ shom^ also dp "'■ose 

T^OTES Sc REMARKS > 

(-•) -Foe bin. .Torsten!*"”' ^ 
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Wh at should the enlightened persons do is told further : 

SI ^ 4f|^T 4 5 5 ^ I 

31 ' !>'=^ |1 

2. TRANSLATION :~-0 msn\ a man of learning can not 
subdue [the strength with m/ knowledge or action by donation or 
glory (greatness) of those of you who are manifest with greatness 
and who teach us well with true knowledge. I can not overcome the 
might of those who are motionless [(firm in their determination) like 
the mountains or clouds. 

PURPORTThose men who are dear to men like their 
breaths, and having done good fto all, are real benefactors of 
the World. 

NOTES'^Sc REMARKS (tr^mu^tr) i = A man 

endowed with special knowledge or wisdom. 


The enlightened persons duties are described ; 

3. TRANSLATION:—O men \ you should know those per¬ 
sons well vvho are perfectly pure, who are always engaged in 
righteous dealings, who are pervading in their forms (truthful 
manifestations) or well-versed in the knowledge of energy and other 
subjects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
(pots, pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
Ed.) of the greatmen. There [impeller is the master of those who 
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approach them that lead, happi„«s living ,ha aail. 

PURPORT .-o men ! He nob<e .leeires of ,ho,e persons are 

other articles. ^^’ences have control over energy and 

ailaTir nmratara Ifm,! '-Impeller, (aapmt) erwaftm. 

earn, and other things which have shaking. ° 

Now about ,b. communion with God is narrated t 

p, r^r,^ ^ 11 '*^!’ 

4 . translation —Ci , 

Yogi! you have great order inThyou d^^^^ 

^acious common dwelling place r h come out of the 

Himself in Samadhi (deep medTmti “ 

endowed with pure virtues you being 

go to men who particularly co^^^'T 

him. Such a Yogi should be served TdVTt'" 

attain this high success should be ever ado^e°d 

from the enlightened percnH^ Practise communion with 
of happiness. d persons become upholders and bestwoers 

notes & REMARKS „f-„. . 

= Most virtuous. (^.^:) , 

I . '-Multipliers of happiness 
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,uami» of highly learofd [offloer. of .ho s.o.. 

is told ; 

" 5 . TRANSLATION -.-o men! " P'™" ft 

hoase like your 8°»<i "‘'“f ; 

puwer and endowed with “"^h^ dUnga 

men Who are Of forbearing nature, imoetuous and 

are h.™ .ike .he rays of .he sun. « ^ ;Z^“;es his 

well weaponed, and having many noble desires 

works. 

PURPORT :-TLose 

rlghlems dealing! are manifeet. who are P 

self-conirol full of splendour, mighty and are experts 

of warfare. 

UOTES Se REMARKS 

^inorri=Those whose dealings are firm ^ ,=FuU of 

Whose noble desires are of several kinds. 


The qualities of the renowned and to be honoured by the enlightened 

persons are told : 
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greatness is unboutdfd like'to Ma™'° yodr 

aid- May it protect on 1 ^ <"U- 

urgently be In bondlrt „ 

ofinJ„sL^ Yontrv <»” 

Ed.) in tinte of ^00^ I n' 

• US from shame and insult. 

PURPORT —n yy,cr, / ■ 

habit of censuring ur,i,j those people who are in the 

are broad-minded truthful ^’ho 

minaea, Uuthful, admirers of good men and benevolent. 

^ ^ 5fir 

advanced. 


The character of deserving perbons to be honoured is defined : 

?r^ qsT^ ^5[tT^^E^T 5f 

(who ivffbsmed Slad° '”'° ' Eratoacharis 

ODserved Brahmacharya upto the age of 44 years) who 

are perfotntets of g„„d Yajnas and jnst w„h splendid tod,i.ncy 

protecTo;' r. '‘r''’'*'“'‘'‘“‘’ «P“>a'i™. be onr 

r ,n t'h I E'PP’”'’ '*'■»“ can suspect 

their gteat and spacious dwelling place becomes famous. 

who ,^™'’Of;r..-rte persons owl, become glorious md remwnod 
wicked making ifem ,„ weep oud p.oieeion of ,he righieous me ,. 
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NOTES & REMARKS j— f^?r: i=Highly learned 
persons of middle grade, observing Brahmacharya upto the 
age of 44 years, the first grade being of those tvho observed 
Brahamcharya upto the age of 48 years known as Adityas. 
(3i«ira) sTsrficf r wshfir ntrin^nr (NG 2, 17) i=In 

the battles, n?? (NG 

3, 17) fsssrfaa^arflrTnsstftr i f®?' ^ hf% 

jrfh^JEr; I nr w fas' ^ftcErdlfa i ^i^) 1, 2,5) ffir ^ata (NG 
3, 1) ^Performers of Yajnas and just. i 

ffif sraHTii (NG 2,^0) ^ (NKT 5, 1, 5) i = 

Endowed with much wealth and good reputation. 


More about deserving and honourable persons is told ; 

’ 5fT ?TT3^?i3 %T fir i 

^ 

11 =; 11 

8. 7’7?/4iViSL.4r/C>i\r .■- O thoughtful men ! possessing wealth 
or righteous Indignation (against injustice and falsehood), make 
ps free from .malice like the enlightened persons. Come to this place 
jjpn. earth, hear (observe. Ed.) my admireable dealings. Unite us 
with the greatness or glory of the most admirable Omnipresent 
God. Keep enmity far from us with your deeds of wonder, like the 
masters of the chariot in the form of body. 

PURPORT:—Through enlightened preachers \who make men 
free from malice and other evils, attain the most desirable nature 
of the all—pervading God. 

NOTES & REMARKS (aigir) i=Earth. (^atr) sr?faat4 
i=Admirable dealing, (^ttfu) i ffir ^^ftra (NG 

2, 1) ?trfcn= Actions. 
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The same subject of deserving and honourable person is continued : 

%: " 1,^11 

9. ^A^-SL^r/OAf/^O performers of Yajnas (non-violent, 
sacrifices) ! come to our Yajna in the form of truthful dealings 
like a man endowed with wisdom and knowledge. Hear about 
our good work and vvhat we have studied. Remove that which is 
not worthy of keeping. Dwelling constantly in God Who is all 

pervading like the sky. be advanced by knowledge and age Be the' 

enlighteners of God who is Omnipresent. Those who are revilers 
and unfit to uphold, be their removers. 

PURPORT :—0 highly learned persons \ do always righteous 
deeds and by the propagation of the knowledge and ethical duties 
prompt others also to do the same. Keep men away from censure 
and other evils and make them devoted to God. Be yourself also of 
the same type. ■’ 

NOTES & REMARKS (q^nr) i=Truthful 

dealing. (§^) .qlvH , (NG)-^Good action 

(^J ,=The test of what has been studied. 

.^Mature and sound in knowledge and 
age and endowed with and utterers of admirable speech.^ 


END OF MANDALEM—V 

q^giT | 
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Mandalam-VI 

Suktam—1 

Rishi or seer of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas— Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- Panchama 

and Dhaivata. 

What should an enlightened person do like Agni (fire or electricity) :is 
told: 

1. translation O enlightened person ! you are like 
Agni (electricity/energy), you are the first and foremost among 
scholars, are going quickly (active) like the wind, destroyer of miseries 
and are a liberal donor. You become happy by increasing the 
power of intellect. O virile highly learned person ! bestow upon us 
the inviolable strength to overcome ail hostile powers. Let us 
possess the power of fire. 

PURPORT :—Those persons are accomplishers of welfare of 
others who put with all troubles caused by igr.oront people cr.d still 
endeavour to do good to all. 

NOTES & REMARKS i= Going quickly 

like the wind, (ctji) i (fsqr.) i= Destroyer of 

miseries. (^=t) i qq-h'qJr (rqi,)= Virile inseminator. 
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The way to acquire knowledge is told : 

WIT i 

^ 5^ TT^ W5 IRIi 

2. TRANSLATION : O learned person ! a performer of 
Yajnas who is acceptee of good virtues, confers joy on all and such a 
worthy of admiration person is praised by all. He is seated in a high 
position (on a high seat. Ed,) on earth, so should you also be. As 
the men desiring the welfare of ali and enlightening others, follow the 
First and the Best Leader (God) so let them follow you for the 
achievement of great wealth of all kinds. 

PURPORT:—The person who desire the association of the 
enlightened persons and want to acquire the knowledge ofAgni (firej 
energy and electricity) and other elements, becomes full of knowledge. 

NOTES <& REMARKS (Cltii) 3ti?rer i w (jro) sis 

RiRT^sfttt'nrr = Accepter of good virtues or of presents given 
with love. (fRRff) stita^ i 5 r-»Ici‘) (fs^r.) nhhstgRtgs i 

= Conveying happiness etc. (t^Rfct.) ^tnRJUirr; i 

tr^JT I Ruhtr:-outsit = Desiring, (f^tniru:) ariRrci: i fwd>-tt 5 n% 
(?Rr.) = Enlightening. (?fr:) >Tf*isi!i rii 

RfR^y !im (MG 1, 1) ??Tcr (NKT 7,4,15)(NG 1, 11)= 
Of the earth or speech. 


What should the enlightened men know is told : 

f§;^q|T H^il 

3. TRANSLATION :—O highly learned person ! enlightened 
persons Ibeing ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 
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■ u «nv obiects (purposes. Ed.) of the earth. Destroying ignorance 
„,,i M path, showing true path or uatu.e of 

S'ol^g Lay good Sansharas or impressions, radiant and 
mighty, they are blazing and enlightening every day. 

PURPORT -.—Those who know the nature of the Agni ^ 
of electricity etc) which goes everywhere, is illuminator of , 
an, ,i„n,n.^a,an a„ly U in nariaa. .an,s. 

They become prosperous. 

:i" rrs 

the path. . f^grf?^qir (srfifi;) 

(here destroying 

Sse^rv Sansharas or impressions (iit. which are 
sown). 


What should men know is told farther ; 

^ ^gj I 

5S'* ^ g# IWI' 

translation ;—O highly learned persons ! pervading 
,P a„V!:X and good a„d 

aMain food OT earth objects and is snbtl, within the food- 

““■T uphold L sacred names of this radiant object and 

S^deiighted in your auspicious sight, (guidance. Ed.) ^ 

otirpORT —Those men who having known the qualities, 

functions and nature of the firelelectricity^ other objects accom- 

plisk many works, and enjoy., bliss and delight. 

SOTES Sn REMARKS -.-(antn) ntttfe- 

3t?nun (NG 2, 7) (NG 2, 20) 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


dissecting power like the thunderbolt. i «iq- 

srvTJTR (NG 2, 7)=Food materials born of earth. wfe- 

I =Not pure and therefore to be purified 

or cleaned. 

TRANSLATOR’S NOTES /—This mantra is also applicable 
to God from the spiritual point of view if is taken for Him. 

for with reverence, for desiring real good reputation. 

The rest is quite clear. 


What is to be used (activated. Ed.) by the people is told further : 

1 

HT^T fl^T HT^T llS(l| 

5. TRANSLATION /—O men! you should know Agni 
(in the form of electricity/energy) which all men on earth (whether 
highly learned or ordinary) praise and apply for various purposes. 
All kinds of wealth magnify it. That Agni is preserver, to be known 
for getting out of difficulties and sufferings (solving problems. Ed ) 
and is nourisher like the father. It makes a man worthy of respect 
like the mother, pervading the objects of the world. 

PURPORT :^Tfiose persons become the bestowers of happiness 
who apply properly the electriclfirejenergy pervading earth and 
water etc. 

NOTES & REMARKS (fettJt:) i fsttw 

»TH5iTqrr»T (NG2, 3) = Men living on earth, (tf^) | 

(v^r.) <tt. xmH (?r?r.) =ln rising above trouble. 

;n^-irr^ (f?^.) =Making 
a man worthy of respect like the mother. (Prat) i= 

Nourisher like the father. 
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TRANSLATOR’S NOTES /—From the spiritual point of 
view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God, and 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit Ayodhya 
Prasad in ‘Gems of Vedic Wisdom’, (page 59). O God ! men glorify 
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e. mate¬ 
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you. You are our 
Protector and you are the only Being to be remembered for crossing 
the river of sorrow. O God ! you are father and mother of all 
mankind for ever. It does not contradict the cosmic interpreta¬ 
tion given by Dayananda Sarasvati as the spiritual interpretation 
of the same mantras which have been interpreted in the 
ARYABHIVINAYA from the material point of view in the commen¬ 
tary of the Rigveda does not contradict the other interpretation. 


What should be served or used by men is toid : 

5^ ^5 WT 

6. TRANSLATION :—O highly learned person ! with 
reverence and food, we approach you who applies to Agni (fire) 
which is worthy of being served or applied to is dear or desirable, 
taker of what is put in it as oblation etc. You are giver of delight, 
means of the performance of Yajna and unifier that is seated at 
the altar among the people. You apply it properly for the accom¬ 
plishment of various purposes. We praise you with knelt knees 
with reverence and good food. 

PURPORT:—Those who possess the knowledge of Agni (fire 
or electricity) and other elements enjoy happiness. 

notes & REMARKS .•~(tr'Ti?oiT:) i (^^o) 

=Worthy of service or application. (^f?^itrn) i 

i = Shining. 
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What should men do and how is told : 

W ^ ^ M ,5,r II^II 

.hralng Witt CwlStefte (buSttg'Tet “r lo ’'°“ T 

™n wi.h i« „aUe, spLdoVttte rr”, 

So you should lead them. P op e to desirable objects. 

PURPORT :—Those who serve or use A^ni fH ^ ^ i 

city) fo, varic, purposes, are able ,o fulfil ruauy o^hel,leslre7''’“ 

* 1 , « / :v ’ ’ learned leader acting like 

the fire. (*rT%) ftgrsj-iinftrfr I—n ;ii • j ■ 

fi. /A . TZ illumined with knowledge 

hke the fire. (^^=r:) (NG 1 16)- 

Resplendent. ' vji, joj — 


What should men attain is told : 

Sft I 

-jis^ tshm^iRii 

8. TRANSLKTIOH :-0 men ! we nee tte fire which ie 
among the people (eternal by the nature of so„lO ic e Z ! 
(enabling us to see far), the nourisher of the people It 
of things, very mighty, conveying to men rSes 1 dinTr 
happiness, purifying, worthy of application in •' ^ ^ ® 

bright. So you should also do. ways and 

purport-.-T hose persons who serve or use fire like the 
body, become protectors and masters of the people. 
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NOTES & REMAEK^ i /e i. 

^^^»rf(NG2.19)=Disintegrater'^orlst'^^^^ 

burning them, 

?r§^»Ti=Conveying, leading to'. ' 

TRANSLATOR’S NOTES-—Th^ 

God from the Adhyatmik or spiritual point^°7 ^PPJi^able.to 

f^qfeTT will mean Lord of th ^ 

Destroyer of all evils, jn case of r souls, f^rtflsrjrjr 

' means Omniscient. 


How is that Agni is told further : 

purifier like the fi„'^"aM«ia?emS*SanrV-^^ ° 

who approaches you, who ar.rirr of''i'l“'‘‘‘'“™'‘'''””'“ 
kiudled fuel. He who knows well the nature“nr° M 
is to be put in the fire, being protected hv ^ ‘be—oblation that 
actions with reverence and food olfered to youadmirable 

doero/Zpfl 7 lrX"““ «»< -he 

NOTES & REMARKS :~m) , ... ^ 

Here the second meaning of th""'' T 

taken or association -I associate wTh 

wwJUfT ffir (Ng 3 I 4 i -r , '^bh. (?r«r5t) giiftrrfir * 

^nir ffir gurtnirrit (NG 3, 8)=Admiral wlrks^’"'^ 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the phvsics hcmm* 
very fortunate is told : s * ‘ne pnysics, become 

4 % frft 5| | 

10. TRANSLATION :-o son of the might, father . O 
enltghtetted leader 1 the men kindle Are with fnel and knowledg^ 
Th ^ oblations of foodgrains etc., enjoy all happiness 

Those Who know well the nature of the oblations to be put He 

and o°ff let honour them well with admirable words 

and Offering food. May we always endeavour to be in yo^ 
auspicious and noble intellect or favour, which bestows happiness. 

PURPORT :-0 men ! you should perform Yajna (non-violent 
sacrifice) for the good of all beings. ^ ^ 

notes & REMARKS .-(tifgur) _ 

2.7) wfe^^,sr^ii;)=With admirable word^ ’ ' 


What should men attain is told : 

m ^ 2 ,^, , 

|q^ fqgt qi't ||??|| 

:-0 enlightened leader' enlighten us 

tZ Tt "" i« '*plelnr Jd 

food Oblations IS worth bearing. It takes men across many diseases 

an1“rre". great experienced 

p op e struggling hard to acquire wealth Cotinue to 
shine upon us with strength abundant, rid and long enduri^ 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 





Mdl. 6, Skt. 1, Mtrs. 12-13 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT:—If highly learned persons know the great power 
or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 
science, they will be astonished or wonderstruck. 

NOTES & REMARKS ;—i q 
(t^io) =Taking across misery and diseases, ?riF?rm: rrf 

I ^5r 5 % (NG 2, 9) i = Existing 

with battles or struggles. 


What should the enlightened persons do is told : 

mj 

12. TRANSLATION :—O enlightened person ! living here 
happily and righteously, vouchsafe us ever abundant wealth of 
kine for sons and offspring, food, noble far from sin and evil, so 
that we may have good articles prepared properly and you besto¬ 
wing upon us happiness and health and like good men. 

PURPORT t—Those are truly enlightened persons who give 
good things to the men of world which are beneficial like, like the 
parents. 

NOTES & REMARKS (ft:) sTRrfemmrt i stR m 

1, 1, 4 28, 5) = Food and other articles. 

i=Prepared from well-cooked 

food. 


Now the duty of nourishing the people like God is told : 

riT^T ^r'5T?ig^T ^ i 
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of knowledgl aX»do°, Jir/obtaTIch 

tnere are many forms for IiJtv, u . . "‘mgsnip, 

bates it to the needy. Be you our rullr.^ ' 

goadivAo nourish their 
eubjeetshke chtldren, justly tike God. giving up all partiality nT 

if/elT to God and loyal to the7r 


Suktam—2 

Rishi or Seer of the Suktam-Bharadvaia Devata-A • 
Chhandas-Ushnik. Anushtup and Atijaeati oVv • ^ 
Svaras-Rishabha, Gandhara and Nishada.^ 

How is Agni is told : 

f| ^5r> ff I 

r^=^i: ii^n 

ft !h person! illuminator 

ofUuaandp™terIike‘.hefiro-, ,„„ are Jma«„ 0?“” ^ 

PUJIPOUT i-ds the earthly objects ore dry and Mpid, so 
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those who are not learned become 
(without feeling. Bd.). 


un-righteous and hard hearted 


me t ftm-y 

(NGl, 0 ^?r»r?-i5T^r>T i=With earthly things, (w:) 

^ . w ffij n^;nrr (NG 2. 1) ffh (NG 2 7) 

.^Wealth, food or good reputation’ (glory) 

Illuminator. 


How should the enlighteued persons deal is told : 


ff ^qf 3^'*riTff?r(i-5i^ i 

ml ^TTf^Tfqrt |p„ 


2. TRANSLATION ;—O highly learned person ! men verily 
praise you with the Yajnas (in the form of study and teaching em ) 
and with good words. The man who is not a thief and keeps 
himself always away from the company of thieves or dishonest 
persons. He always tries to multiply good virtues and happiness 
in the world and has many good men as his followers, being full 
of strength and rapidity approaches you. 

PURPORT:-An enlightened person should impart knowledge 
to those who serve him, * 


NOTES & REMARKS .■—(iRf'ftr;) srRripnRnqHTfifftT: i 

-Tcrir: trftraam: (iflmum, 4. 28) i =By Yajnas in the form of 
the study and teaching etc. (Tsrt^;) dt T^rffh whfrta i 
5 >rftr^fsf|urg (3i?ro) srs 1(NKT 4 3 

19) 1 = He who multiplies good virtues and happiness. , 
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Ti.e id«, ^ ^ 

3. translation •—n v i. 

of one aeeord and serving „„e I'fg n ' '““'”8 men 

you and the intellect of the just dealTngs A ‘ “'“minate 

(f?^:) Hrtr ^mtrtrpir: i another equally. 

-Desiring truth, ' 

’Tr^-w Ftriiq-s-T^^rrf^fs sq-renR^r i 

Of just dealing, J = 

^*1? acsrffntff; (nq 1 3 8) i t * tt^rijrir i 

^ 3, 8) ,=i„ a non-violent sacrifice. 


What should men do is told ; 

^ 'f ^ %t wit ^ 

4. translation —a T 

who supports you who is a libeS'^^n"""^ •' 

attains peace goes far beyond the men his intellect and 

the sins of the foes. esinng worldly subjects like 

^RO» the righteous it? nCcnme 7/ of happiness 

P^^^ons give up all falsehood. ^ enemies as the righteous 
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NOTES& REMARKS :—i (|%^6) = 

Support, increase. (w?r»T^) ?TTr^cr i (fasrro) i^Have peace. 


What should men do again is told : 

^ 5^??% 5IrfT5«Tq; ||S(|1 

5. TRANSLATION :—O highly learned ! the mortal who 
lights fire with fuel and obtains your sharp oblation grows harmoni¬ 
ously having got a house containing all requisite articles (like the 
balances of time) and lives a hundred years. 

PURPORT :—Those who cultivate by the service of the 
enlightened men noble virtuous, actions and temperament, become 
happy and longlived and possessing good houses develop themselves 
physically and spiritually. 

NOTES & REMARKS (f5if5rfirJr)dt?DrTiT i fir-fmt-asreT®? (fe^o) i 
=Sharp. ('TWf!;) aincfftfir i anf?fir i (NG 2, 18) i=Pervades, 

obtains. (^T^tr»i) (^Containing many articles! 

(«raJT) (tarw) ftr-firarnirf^l: (gsro) 51^ 

jantnjm (=Home. 


How is that Agni is told further : 

r# f qr qh? 

6. TRANSLATION : —O enlightened learned leader ! purifier 
like the fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and 
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far extends, shines in the heaven T ft,,. „ 

radiant glow and witi yonr grace.' ° ™ 

ml/t mile virtues havtng^ac^fel‘the’‘k ' /'w 
He srmke of fire i, wLrrl w 1°"''?' 
end .Hid is ,He cause oftnany oiHer iZl 

Panrytng._(>t.,fe) to* , ataf(NG 2 41,=L„ ^ 

(^crr) sr^irw^ i (»5rro) i —witti oi • ^ 

knowledge. ^'^h light of 


How should men deal is told : 

W5T t g> 3rf^f?T; 1 

fiw 

praiseworthy amongTe"^an^Lo^ryou^’a"^^ 

T:zz:t - - 

therefore to be respected by all. guardian. You are 

PURPORT :- As guests should be honoured iUe. 
children are to be fostered by their parents s ^ ''' 

enlightened persons should be adored by all. ’ ^ ^^^hteous and 

(r.:) (.t.) • 


What should an enlightened man do is told : 
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^ |lqll 

8. TRANSLATION ;—O learned person ! purifier like the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and like wind 
moving everywhere discharging your duties quickly. You are like 
food and home, are innocent and beloved like a child walking here 
and there. 

PURPORT :—Those enlightened persons who lead ignorant 
people to the path of righteousness by giving them true knowledge and 
teach them as the parents do to their children should be respected 
with food and other articles. 

NOTES & REMARKS sr;'rftn; at^: 

('tftsrt)'tft-f I stw ncasr: i i=Wind. (t^HT) 

srsTfl; I ^a-ETT frr>i (NG 2, 7) i = Food. i iijt: 

(NG 3, 4) I = Home i SrfUtr (NG 2, 1) 

=Worthwhile acts, (sW) aia i =On the right path. 


How should men deal act and behave is told : 

c?TT I 

'mj I mi Hill 

9. TRANSLATION: —O enlightened person ! free from (the 
troubles of ) the old age and diseases, your virtues—who are resplen¬ 
dent with them, rend asunder the defects and evils. Attain 
imperishable splendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating 
the straw etc. 

PURPORT :—Those teachers are benefactors of the world 
whom students approach like calves go to the cowj and received 
good knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 
like fire. 


in 
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remarks # 

( 5 ?roi Rend asunder, cut. 


■Mi^-wTtnsr c^:) 1 = 
I (wt) 


How should men deal is further told : 

tff I 

ft 17#?5!T4%r:i|?o|l 

yon are like the Prana ^ital'brMthr'"f‘lio people ! 
of the person* who are performed of'th. "'T''' 

Yajnas mate people pro,perons. 1^00^,‘t nr' 

which i, worth taking (aecepti^g. Ed “ 

the 7" ' “ 7 ““"’PWo, the works of 

person accomplish the purposes oToU.‘"’'Shtened 

Pro,perons. "witenr, ,, ^ 

y i’ ^,1. A 2S) I - Like the sap of organs. 


The duties of the enlightened persons is told : 

5r^r f^srqft i^rRig , 

?iT?R5 

ll??ll 

11. translation :~0 Qri\\Bht,^r..nA 

are adored. O liberal 1 enlighten ns well whoTLh'Z.'too'd 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell securely. 
May we overcome the foes and their sin which cause us miseries. 
May we overcome them, through your protection. 

PURPORT :—Man should associate with the enlightened 
persons, should achieve strength conquer foes and cross over the 
ocean of miseries. 

NOTES& REMARKS : — (^f?) 

(«TTro) i=Attain, achieve. 

(Pra«i 5 :) ffT# TOr i rr|-^5rT5rr>T (=^tTo) i =One whose 

friend is adorable. 


Suktam—3 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agui. 
Chhandas or Meters—Trishtup and Pankti. Svaras or Tunes— 
Dhaivata and Panchama. 

What should the enlightened persons do is told : 

q r# qim ii?i| 

1. TRANSLATION ;—O giver of happiness ! O enlightened 
person ! you are full of splendour like the lightning. Like the sun 
being the guardian of truth or the true eternal law ordained by God 
and born in that eternal law, he attains great light. In the same 
manner, you being desirous of attaining divine virtues and 
associating with the enlightened persons, you are the guardian of 
truth and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and serves a 

person by urging him to give up sins theTb“h ^ 

dwells in peace. ^ ^ “oble minded 

world; th^ whole 

association of great scholars ihumi,Tth^ZTs^ 
destroys dankness and generates dav Th ■ ( ' 

notes %, ,-n ,■ „ 

learned person fall of splendour like the li.h'tnin." P 

and serves. (Hmr) Bnnn i mw-snl («,„) ._n . 

sacrifice. ' ' ^ up. by 

It is wrong on the part of Griffith ■ 

It means sin and not trouble. trans.ate ar^, as trouble. 


Tbe sane snbjec. of duties „r enlightened person, is empbnsired 

2^ 32 2 qf ^ iRii 


scholars and speaking of truth otr"He ana to great 

deeds, who gives charity to a deserving peZ'and'’\‘''’'"! 

IS angmenter of peace, truthful and accfplSe Th ' 

wealth, food and good reputation « ^ is no lack of 

such a person nor delusion or ignora’nce“touchrht'' 


troth nnd oWe 
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having given up sin and delusion, they acquire true knowledge and 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—i iisr.tst^srr- 

555fii w i=By the service rendered 
to the enlightened persons, speaking of truth and other noble 
acts. (?rittf»r:) i srjit ?fii (NG 2, 1) i=By noble 

deeds. (^^sn^fJT) ttsw i 

ast (f5^o) i=For a person whose dealing is promoter of peace, 
truthful or honest and acceptable, (wtrra) sraraiafaRi at w 
srvratJT (NG 2,7) aw fftr aaant (NG 2, 10) i=Of wealth or food, 
(srafir:) srstet at?: i gsrfas tja i fa-?aat?aat: (faato) i=Great 

delusion or ignorance. 


{Below is the translation by the Editor as Mshad no pages) 


The characterestics of the way of thinking (mind) is described : 

^ yt*TT 5IT ’ift: \ 

fgf ll^ll 

3 .TRANSLATION:-O enlightened person ! your philosophy 
has good reputation and consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way of thinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines just like the sun, which smashes the darkness and carries 
glamour. Like sun, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorance) and dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public. We all should serve such people. 

PURPORT:—The mantra carries a simile with the sun. An 
enlightened person has a penetrating mind, like the lightning and 
such a person is able to acquire the science and intellect as much as 
he deserves and applies. 
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notes & remarks 

way of thinking or philosoohv (L-\ or 

Sinless. (?r^rr-) wt^rra^n- >- nr • ^ f^'TTT: 1 


How should ,ho eolighteood pu™„. d.,1 i, : 

^ Ms sft sfl ,rg^2> , 

MrST,: wg, ^ ^ 

sharp "'for™or^tlIhXen 7 d° °’™ ' 't “ “'“° '''“' *'''‘' 

-outh, like acooerolled and ooightag 'I„rt'‘ 

:::r: '■" •" - - - -- - 

^^^PORT :—0 enlightened person ^ as a hnr<n> i ^ 

to the path, so you lead to the path of Dhn i , 

« car,en„r c.s „e ^ool JiTan L tZ 

wer sap from the palate goes to the ^ ^vils. As the 

relish the taste of true knowledge. 

As lire burns the wood, likewise you burn all our vices. 

notes & REMARKS e. 

Neighing, (.w) • = 

. ^Illuminates. ^ ^ 


i' ow should men deal mutually is told : 

H jtts ST?%'!ijrM?ffs ^>3iig> g ggin 

242 
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5. TRANSLATION O men ! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particular 
object, is present in many liquid and other things, like a bird at 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly like an 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like that of 
the gold, and sharpens its splendour. 

PURPORT :-~If men fasten (control) the fire, strengthen it and 
apply it in preparing battle hardwares, they can go {fly in. Ed. (to 
the sky like the birds. 

NOTES & I Er5r->ra1 i 

Endowed with peculiar movement. (arrrJT) i 
(NGl, 11) i=Speech. (arailO tra: i fflr Ttfe^ut (NG 1, 7) 
Of the night. 


The pattern of behaviour is described : 

^ f ^ TTT'ftftT I 

^ %T ^ II^H 

6. TRANSLATION :—The man who being of reddish qualities 
(full of splendour and vigour) and guarding his delicate parts well 
and knowing the immortality of his soul approaches leaders with 
good desire or love day in and during night (all time. Ed.). Being 
venerable and respector of the enlightened persons, he covers rays 
with his glow like the sun and honouring has friends delivers good 
sermons. 

PURPORT:—O men ! as the sun bestows happiness on all 
beings by drawing water and raining down, in the same manner, 
accepting virtues from all, makes all seekers after knowledge happy. 

NOTES & REMARKS :—(^^:) ^ i 

(NG 3, 14) I (NG 3, 7) i=Venerable 
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^lightened person or the respecter of the seholars. ( 3 ?rr-) 

(NG 1, 5) i=Rays of the sun. 

^»Tfi!Tr sftftn I i i =With 

good desire or love. (^ftfV^r) i 5 rti%: (NG 1 76V 

-With glow or radiance. ’ 


The nature of Ago! (fire/energy) is told further ; 


f^ 9^7% njil? l 

?a[r ^ qi 35rfT 7fwr ^gjr i i-wTi nail 


7. 7’^'4ArA'L^77GiV:—That Agni (fire) should be known by 

all whose light is praised by everyone like a Vaidya (physician) 
who preserves medicines and who being mighty and full of splendour 
IS admired mueh for his knowledge and use of the herbs and plants 

By his radiance going to the earth and heaven, which have God as 
their Lord, with his movement and progress and with his wealth of 

good wisdom he praises a man of self-control (restraint). 


PURPORT -The fire which is in the earth and other things 
when kindled by rubbing etc. is very useful to men in various ways. 

notes & REMARKS ^ . {^) (^o), 

-Is much admired. (?*r) ut i (ft^rr.) ,=to the 

man who controls his senses, (^riftff) fa^fin= Praises much. 


What sort of man is fit to be a ruler is told : 


5[i^r g-f nqii 


should\ ^-0 learned person ! that man alone 

should be made a king who by his upholding and applicable virtues 
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Mdl. 6 Skt, 3-4, Mtr. 1 

and honourable powers shines like the lightning, or who augments 
the strength of men like a wise person and who being resplendent 
and quick-going (vigorous) glows. 

PURPORT:—O men ! he alone can become a ruler, who is 
vigorous like the lightning, mighty, expert in the knowledge of 
uniting and dividing people, exceptionally wise or genius, highly 
learned, self-controlled, fond of cherishing the subjects like their 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 

NOTES d REMARKS (ar#:) {>Fr:) i (3r€) 

sra-jsfrarrr I =By venerable and respectable virtues, (w®#:) i 
nsfrrfit ?5RT»T (NG 2, 9) i = By strength, (nd:) i wd: 

(NG 2, 9) I =Strength. 


Suktam—4 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja-Barhaspatya. Devata- 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— 
Dhaivata and Panchama. 

What should men do is told : 

1. TRANSLATION :—O liberal donor ! desiring the welfare 
of all, you are the son of a mighty and enlightened person who 
purifies like the fire. You being a thoughtful man, perform the 
Yajna (divine-non-violent sacrifice) with all requisite means and 
implements. So be united with us who are desirous of doing good 
to others and are learned and consequently equal or agreeable 
to you in battles. 
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Mdl. 6. Skt. 4, Mtr. 2 

V • ^ highly learned Ritviks-performers of the 

the kings should achieve victory in the battles with the (help of. Ed ) 

brave, learned and powerful warriors. 

^i! ' “j"* O'"*™#: I w. 

,-Wi,h j„,„„.ea.s and 
aux.l.anca. (naan) a^mi,, fraaSama,*,,, ,„S,fi,aan, „a (NO 

, 17 ) I In the battale. (^^r:) ^PTiTJnnfrw ( 3 ^ 5 :) (*r?T.) 

^rrrer:-w»T^ 1 = Desiring the welfare of all. 


Ztc'Etr" 

iru 

ni •^’ f --O men ! God is like the sun 

huinmator of the day, is purifying like the fire, Resplendent 

Worthy o bemg known. Eternal and Imperishable, Immortal among 

(for meditation and practice of Yajna), is Omnipresent and 

Omniscient. He upholds all food materials and other articles. Let 
Him be auspicious to us, 

, ^ojy‘»‘adore otrly that ow 
Urdofthotro,U{mi,me.Ed.)yrho I, ,olf-eff„lge„, like therm 

worthy of hems knom,, free from decay and death, renerahle like i 
guest and is Omnipresent, 

iff i«ff terf ** ' Which is illuminator, (amihm.) 

’"”<^0 -"»>.» fhuh rtt T uimii; 

Omuilient. ’ ’’ and 
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The same subject of nature and acts of God is continued ; 

3. TRANSLATION :—O men ! that Lord of the world is 
worthy of being known whose grand glory is sung by men like the 
enlightened persons who desire the welfare of all. He (God) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayless. Pure and Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all things whichever are 

made by men. 

PURPORT:—O men ! adore only that one God who is the 
Illuminator of the luminaries. Eternal among the eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to the conscious souls. 

NOTES & REMARKS i= Great gloy. 

(at^:) spnnmm i (m^:) smsm i i 

=Enlightened men desiring the welfare of all. i 

'=Of the pervading of vast universe, 

?amf^ I ^ (*qTo)=Glorify or make others to 

glorify. 


How should men do (act. Ed.) is told further : 


fin ^ I 

H I‘'^11 


4. translation .—O God—Creator of the world 
(universe Ed) 1 you are utterer of true words (in the form of the 
Vedas) and pervading all edibles and other articles. You are purifier 
of all like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 
requiring strength like a king. Remain in the pure heart af a man 
who is honest and not a thief. Enable us to conquer all evils. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


PURPORT: O men ! those who are highly learned persons, 
they should be free from partiality and prejudice and observing 
righteousness, should glorify God. 

NOTES & REMARKS : —sriig-, i q-- 

(?qr.) sra 5f¥qTq; i=Creator of the whole world, 
qrmJT i=Strength, energy, (srq^) i (NG 

3, 24) i=Not a thief, but an honest man. 


The subject of God is dealt: 

5. TRANSLATION : ~0 men ! let us serve that highly learned 
person who eats good, well-cooked and most acceptable food and 
goes to all objects ^places. Ed.) like the air, who duly punishes the 
crooked people, like horses (?), the violators of whose orders and 
adversaries arc slayed by us. Let us remain always in justice 
like God. 

PURPORT :—0 men ! you should accept him only as a king 
who eats good food and uses pure drinks like water and milk etc, 
who is mighty like the air, free from partiality like God and is 
destroyer of the crooked and unjust persons. 

NOTES & REMARKS (^r*^) f»qr: i Trsfl^marir (NG 2, 22) i 

=God. (anga;) siftrstir qerqfq i («R^q) i 

«r?r »!Tqcqq: i sr%fe: i=Manifest objects. (?to) f firertef jrt; i 

(*qr») i—Crooked. 

(The relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 
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Mdl. 6, Skt. 4, Mtr. 6 


The same subject of God is dealt ; 

^ FT^r I 

F 11^11 

6. TRANSLATION :—O learned person ! you are purifier 
like the fire. As the wonderful sun with his refulgent rays over¬ 
spreads both the worlds (heaven and earth) with splendour, and 
dispels all darkness, likewise going <3n the path of righteousness and 
truth, you should spread Dharma everywhere like the son of a 
person desiring the welfare of all. 

PURPORT: — O men ! as the sun by manifesting all the objects 
by its light dispels the darkness of night, likewise you should 
illuminate good virtues and dispel the darkness of ignorance. 

NOTES & REMARKS (sr?:) i srsp i (NG 

2, 20) i=Destroyers of darkness like the thunderbolt or sharp 
weapon. (*Ri):) srf%s: I = Manifest, famous, (sftftrsr:) qrrJTJmRW 
(aftftrw:) (arsrr.) i=The son of person desiring 

the welfare of all. (^Jr^) >r'®iT i stimVRr’rfaqriijf (NG 2, 14) i = 
Moving and going. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Griffith to take Aushija as the name of a particular person, as it is 
against the accepted principles of the Vedic terminology as denoted 
in srreqTsrT^jrra;—and other aphorism of the 
Meemansa Shastra. It is noteworthy that even Shri Sayanacharya 
has taken wtftrar: as the sun ^ftrsr: nffifR: rrRRSififwijr: and 

prof. Wilson following him has translated the word as “the adored 

sun but Griffith has put the misleading foot-note saying_“Like 

Aushija’’ perhaps some contemporary priest who is regarded as 
bringing back the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
absurd all is ? 


www.aryamant^49 inwww.onlineved.com 


i. ^ Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6. Skt. 4,fMtrs. 7-g 

In the praise of donors of food'and other things : 

I'l 5T I^Trir TT^gi #ITT: i|v 9 ji 

7. r-O enlightened person ! purify like the 

fire, as you listen to our great request. We accept the vast ghee 
as the giver of delight by the purification of food and other means. 

the best leaders ! as God gladdens the whole world, so you make 
Prana and others happy, with your strength and wealth. We accept 
you like electricity. 


PURPORTThose who are the best among men -enlightened 
persons with good food and other things and are givers of the best 
bliss are worthy of respect. 

NOTES Scl^MARKS 

(»^o) , = Giver of the 

great delight, i ar^rr-arip^r^ 

(NK T 5, 1, 4) I— By the purification of the food etc. (^^ftr) 

I (fo) (^^ro) I ^ ^ ^ ^^ 

(NKT 7,4,16) 3r»Rbi^: i=The 

Lord of the world. 


The attributes of the enlightened persons are told further : 

Trftr i|c;ii 

8. TRANSLATION O highly learned leader ! as you lead 
us to welfare alongwith honest persons who are not thieves you 
guard us and fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
path of righteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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Mdl. 6, Skt. 4-5, Mtr. 1 

devotees of God who glorify Him and admire other good virtues 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all these good 
things with you and being good heroes, let us enjoy bliss for hundred 
years or more. 

PURPORT :—O men ! having given up theft, the company of 
the thieves and dishonest persons, injustice and sinfulness, attain 
happiness and live up to hundred years. 

NOTES & REMARKS (ariO aiTTm*!; i=Guilt, crime, sin. 

I ffrftfh rtThnm»i(NG 3, 16) For true, enlightened 
persons are those who are true devotees of God and the 
enlightened persons, 3^*11 grtrftrfh (NG 3, 6) i 

Happiness. 


Suktam—5 

Seer orRishi of the Suktam—Bharadvaja. Chhandas—Trishtup 
and Pankti of various kinds. Devata—Agni. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. 

What should men take or accept is told : 

1. TRANSLATION : — 0 men! I invoke for your guidance. 
You are a man who is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
accepted by many, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
of a mighty person and whose speech is free from all kinds of 
animosity; and who obtains all objects desired by all. You are 
surrounded by wise men. 

PURPORT :—O men 1 you should take sermons from only such 
persons who are impartial, devoid of malice, associating themselves 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


With wise men, adored by many highly learned persons and youthful 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence). 

NOTES & REMARKS i i= 

Pervades, obtains, (stct ?>) 1 3r+srj_%qf,n!iT*j (ferr.) i = 

Free from malice. (’Tfirfti:) Hast: srsTPr^f i (NG 

3, 15) i=With wise men or intellects. 


What should men achieve and in whose presence, is told : 

^ I 

qT5% n^H 


2 . TRANSLATION :—0 king ! you are the master of many 

armies. O liberal donor ! let us honour you, because under your 
auspices as purifier like the fire and guardian, the performers of 
Yajnas urge the people of the whole world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living beings have established their happiness on 
them on firm ground and by them all their prosperity is upheld. 


PURPORT :-It is only vthen a noble king is there as protector, 
that the subjects grow every day and in every night and enjoy happiness 
by acquiring wealth. 


NOTES & REMARKS :-(TiT>.it^) i 

-The master (or commandar. Ed.; of many armies. (^) 

I Trfaqnr (NG 1, 7) (NG 1, 9) i=ln day 

time, and at night. 
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The aim of achievement by knowledge is described : 

I 

3. TRANSLATION:—O king ! endowed with abundant 
wisdom and knowledge as being agreeable, you convey wealth to 
a noble person who is engaged in doing good deeds and is respecter 
of the enlightened men; and you are the master of chariots and 
sender of desirable objects among these people by your intellect 
(one who establishes supply line. Ed.). So be always seated in 
the middle of good light (of knowledge). 

PURPORTHe alone can become a ruler, who knows 
politics well. 

NOTES & REMARKS (f^a^) i (NG 

3 ^ 5 ) i=Respecter of good men and doer of good deeds, (srfe^:) 
sr^prsreif i sf-fefarstsrwsTaisrTa smsrrirfh i gfht-sr^sr; i 
I =In the middle of the exalted light (of knowledge). 


What should men do is told further : 

jjt 5: ^ I 

4. TRANSLATION O hero of great enduring power ! 
O man of great friends ! O highly learned leader ! he who attcks 
or enslaves us secretly pretending to be a good man, burn him 
with your undecaying sharp and powerful weapons or purify 
(amend. Ed.) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
ever being an outsider asks for help, give it to a deserved one. 
You who have led a life of austerity with the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama, observe Tapas (penance. 
Ed.) and go on doing good deeds. 
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should 

0^ 

NOTES & REMARKS ;—(?r^w;) fiTqTtir?ctr5&^ v^r: , 

-Pretending to be a good man and knower of ” principles 

■.fl.+55-^rt ,=Harms, attacks; 
enslaves (ajyj „%j , 

a help. (jTTtrr) ^fr^^^srrornnnrfeni^n =Wirh the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama etc. 

Yom Gita also 

Ph^- enumerated Brahmacharya as 

• Self" T ''I'r comes under mental Tapas mw 

tfhnfl -Self-control for which Pranayama is a great help. 


The aim of achievement of knowledge is further elaborated ; 

3)r^T HffTIT q- , 

(bv th^' son of a mightly father ! O immortal 

rre:r;Xe;2.ir™^^^ .7"- 

shines out in tie midst of mortals like a sae, articles, 

^d TZ 

’•IrtZaZZZmd arrZ“''"’f ’''" "'“ ''^‘ 
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NOTES & REUARKS i 

I 3r3 %5^'T?rinrJT i f? ^r: (Stph 3, 7, 3. 7) i — 

With the Yajna in the form of the honour shown to the 

enlightened persons. (NG 2, 1) i 

(NKT 5, 1, 5) i=With glory or good 

reputation. («ratn) ^ i (NG 2, lO; 

sra fa^nmiaiof aal fi l‘f^aa ataairarari’ i=With good food or 
with knowledge of the Shastras. 


What should men do is told : 

^ sn'm i 

iTss^g ii^ii 

6. TRANSLATION :—O full of splendour like the fire ! you 
who are admired day and night (on account of your noble virtues 
and acts), accept with love the declared wisdom of the devotee, 
expressed in good words. Being endowed with the power of 
endurance and overcoming the enemies, subdue the armies of the 
foes, with your might, or urged by us, do the noble deeds quickly. 

PURPORT :—Those persons who urged by God or the 
enlightened men, endeavour day and nigfufor the accomplishment 
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) having 
given up all laziness, become very capable and drive away all misery. 

NOTES & REMARKS ar? ar: i 

^r^(5aTo) I =The armies of the foes, fkaian i (h?»t) 

(f^o) rr#aTg«ft afha (aoTTfe^ta 4, 145) sRaa: i=Good 

knowledge. 
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What should men do with whose association is told : 

^ il^ii 

7. TRANSLATION :—O youthful wealthy and learned king 
shining like the fire ! under your protection, may we gain^ this wish, 
and may we gain riches conveying great heroes. Enlightening others, 
may we gain good food etc. and may we enjoy eternal glory. 

PURPORT :—Men should have the desire that by the asso¬ 
ciation with the enlightened men, we may have the fulfilment of our 
noble desires, abundant wealth, heroes and ever-lasting glory. 

NOTES & REMARKS (irrsrJt) apmf^^nr i 5fir sr?!T^TJr 

(NG2, 7) i=Food etc. firamfft: i (¥^o) 

sr?!T^ f^HT'tqftr wfir smsmqq i=Enlightening 
others, mjft ^ i rntfrnr (NG 2, 10) i 5 r=f 

=rr I’fir (NK.T 5, 1,5) i—Glory or wealth. 


Suktam—6 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhanda—Trishtup. Svara—^Dhaivata. 

How should a man generate noble progeny is told : 

ST ?r5#r T?iTT: gW nT5*T^ f=^s:iTr^- i 

f5???T f5?u-lTfiT ^54 ,,^ll 

1. TRANSLATION :—O men ! a man who desires to havegood 
land and protection through the Yajna (in the form of association 
with the enlightened men) with admirable and new dealing, goes 
to the son of a mighty person. Such a son guides the people on 
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, liberal 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings. 

PURPORT O men ! you should become powerful by the 
observance of Brahmacharya and then generate (procreate. Ed.) good 
children so that they being mighty and endowed with good character 
and temperament, make you constantly happy. 

NOTES & REMARKS 

m i = Through Yajna in the form of an 

association with the enlightened men. (^?ra>r) i ^«r- 

rgq r m n; (l^ro) !=Destroying evils, (^a)) samar i at-nfa 

(ware) i=By pervasiveness or 

presence. 


The form of Agni (in the form of electricity) is told : 

2. TRANSLATION O men! you should apply Agni 
(electricity) for the accomplishment of various purposes which is 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, loud voiced and undecaying, dwelling in splendour, 
and on burning (switching to. Ed.) goes to various objects. 

PURPORT :—O learned person ! if you know the sciences of 
energy I electricity with all its branches, you can enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(ff-ag:) f^a i=Electricity/power/ 
energy. (’f^T) faa p=Creating burning. («Ta) i = 

Destroying, here burning, (rt'aa^ar:) ats^f faissfir i 
(iFajo) sCT-nfafaaTf) i=Dwelling in splendour. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


The subject of Agni is further dealt : 


„^,| 

3. ^^^^*S'Z,Ar/OiV :—0 pure enlightened leader ! your pure 
righteous indignations or wraths which are impetuous like the winds 
move onward in all directions united with others, and divine of new 
movement, (the knowledge of or acquiring new sciences). It is 
they are mighty and destroying the evil minded enemies. They also 
serve the noble men and noble objects. 

PURPORT: Those men who are pure like electricity, are fill 
of wrath on the wicked. They associate with noble persons, and acquire 
new sciences, moving from place to place to enlighten others also. 

NOTES Sc REMARKS :-(gf^iam:) ^ 

(^.).§^fir (ng 3,1) .^United with many. (<r^.) 

(irio) , = of new movement or acquiring new 


The character of Agni is continued : 

^ ftftmst tT-ST: I 

WW Wf ft ^rft srailiTtgt >[ft Ujg |,y I 

4. TRANSLATION O learned king ! full of splendour like 
the fire, your good instructions to all those who are virile, pure 
rapid-going like horses and who till the soil, your movement of 
(or inspection etc,)giving punishment to the evil doers shines on earth 
and in the firmament with your multi-formed splendour. 

PURPORT .—Men should always keep pure and absolutely 
truthful enlightened persons with themselves or should associate 
with them. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS (^ran^rr^:) ^ i= Giving 

punishment. (^) (NG 3, 1) i 

With splendour of various forms. (^»%:) 

(NG 1, 4) ^ 

^ ^ (Stph 1,2, 1, 11) 'f 

1, 11) i=Tn the middle of the 

firmament. 


How should men behave is told : 

’T 5TT^f^: 1 

li^ii 


5 translation -.—o highly learned person! the tongue 
of the'mighty person who fights on earth against the wicked does 
not go in vain, (such a brave person does not use his tongu 
uselily) When it is used, it generates zeal and is like the fierce fire 
rih is radiant; audits exalted restraint and destroying power destroy 
the wicked, like the fire burns the trees and grass of the forests. 

PURPORT ’—Those men only uTe considered as powerful 
who never go astray from the path of Dharma or righteousness and 
are calm (supportive. Ed.) towards the righteous, but fierce against 
the wicked like the fire. 

NOTES & REMARKS .—(srfnfii:) ' ir+fit5r-=r^u?r (^lo) 

=Exalted restraint. (<!Tfii:) i=Destroying power. 

1 (v^t«) i i = Destroys. 


What should men do and like whom is told ; 

itT 3^ sifWg ?53T I 

^ JPlI # "^11 

6, translation',— 9 hishly learned person or ruler! 
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Vedic Mission 


the way you eMeud all ku„wu g„at functiona or acWties of ,he 

^u Should treat them with your mspiratiou, and powerfulness 
The same way you hinder or cheek the fears with your potmma 

md destroy (the euemies Ed.) in the battle-fields, delighting your 

followers with your niceties. your 

PURPORT. Here is a simile in the mantra. Those who score 

d respected (Translation and purport were not available on 
manuscript and were rendered by the Editor). 

2. 14) I-Worth knowing, (at??,) ,=Of impelling 

^ower (rrsr:) i m (ng 2, 17) (^o) 


What should men do is elaborated : 


^ ^5r I 

3^? 5^ ||VS|| 


active^and^of^'^t^^^^^ of wonderful merits ! you are 

wondrous O Td^ '^liose kingdom or wealth is 

(y^u Td i ^^ ®’^^^»«-;f-'l'asahighly learned person praises 

form of dightfurgl ftc'^n if 

ful and life-giving giver of most wonder- 

,. . . ^ ^ m many heroes and great fbv Fd ^ 

d.ss,mnat,ng knowledge. So yon also associate with him. ’ 

income wonder/hi/y. renowned ondg/orJe. 
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notes & remarks ( f ^* Rr * r ) 

^Teaching or disseminating knowledge, \ 

1,2) 1 = Source of delight, 

gladdener. (f^) 

7, 22) I = Whose kingdom or wealth is wonderful, (q^) 
jjjftapr I =Unite. 


Stiktam—7 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata or subject- 
Vaishvanara. Chhandas-Trishtup, Pankti arid Jagati of various 
kinds. Svraras—Panchama, Dhaivata and Nishada. 

What kind of Agni should be known (studied or learnt. Ed.) by men 
is told : 

^ifir W\ ‘ 

p5tT?irmfH 'Tt'^ |^T: t|?ll 

1. TRANSLATION O men ! those enlightened men 
who are always happy make that person the sovereign and protector 
who is head or a chief among men who is like the sun that is head 
of heaven, lord of the earth, leader among all men, renowned in 
truth, shining and purifier like tha fire, a sage endowed with 
extraordinary wisdom, and venerable like a guest. 

PURPORT :— Those men can make all happy who are just 
like God, and illumined with knowledge and humility like the fire and 
being so, they attain sovereignty. 

NOTES & REMARKS qujqiq i tw^r^T; 

(NKT 7. 6,21) i=Leader of all men. 

( 3 n?rq) i'=Ar'e. (>Trafi;) '=Protector, 

Guardian. 
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The same subject of character of Agni is continued ; 

H^rgr 15fT*TTfT^3f^ ^ i 

t!iTg( 5ir^4 y 


2. TRANSLATION .—O men ! you should also praise that 
fire which IS manifested and admired by the enlightened men which 
IS the mid-point or centre of the Yajnas (truthful noble acts) great 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) to be invoked or applied 
to for various purposes, shining in the world to drive the vehicles 

ensign and manifester of the non-violent sacrifices and all unifying 


PURPORT -.-Those persons accomplish their works who know 
the nature of the Agni (firelenergylpowerjelectricity) which is all 
pervading and accomplisher of all works and manufactures various 
vehicles appiping it properly. 


NOTES & REMARKS ('itsiRw) i irsrt# 

JJTTS acts. 

.=Shining in the world. (*rs^orm) 
I = Of the non-violent and inviolable Yajnas. 


The necessary virtues of a king are told : 


3rr3*TT%[^: | 


’^^^^SLATION r—O highly learnpfl Ititut i 
i;i. • IP learned kmg ! you are mighty 

like the fire as It IS from you as protector that a mighty and quick¬ 
going (active) wise man is born (a good ruler or government creates 

congenial cond„.oa» It i. for you (uuder your protectiou) that 
heroes rprmg up coud.ttonal ("Imosphere to make people wise. K ) 
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among all men ! bes- 
tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be longed for. 


PURPORT —That man alone is fit to be a ruler by whose 

association even the wicked become good, cowards become brave and 

miserly fellows become donors. 


notes & REMARKS 

3 15),= A genius, very Wiseman. 

A learned mighty person like the fire, 

JRBtn, fraji ^ stfinrfa; (afeflJT tr« 2, 1, 3, 5 ^i5=p 

11, 3)ararfinn5n^fh«TPJnfir tninf^ i 

1 1 (3^17) i= Those 

who subdue the haughty foes. 


Something about the second birth (through initiation) is told : 




4 translation :—O immortal, absolutely truthful 
enlightened person ! leading all men towards the path of righte- 
ousnes, all highly learned truthful persons praise you or (acclaim, 
Ed.) sing for joy as to their infant, when you are born for the second 
time (through initiation). By your intelligent or wise actions, 
thoughtful men attain immortality or (final. Ed.) liberation-Moksha. 
You illumine by the union of Vidya (the knowledge) and Acharya 
(preceptor) as parents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 


PURPORT:—There is upamalankara or simile used in the 
mantra. The men who having taken birth from their parents, get 

second birth at the eighth year onward from the Acharya (preceptor) 

by receiving education from him become praise-worthy and are able 
to accomplish mi Dharma (righteousness) sr<if Artha {acquisition of 
wealth) ^»r Kama {fulfilment of noble desires) and rft«T emancipation. 
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& REMARKS : ^ qirfir 

(NKT 7. 6, 21) I=He 
towards righteous acts. (fcRft;) 

2, I. 70 *r.*r ,=From 

brents! and Acharya (preceptor) as from their 

It is not correct on the part of 
Griffith and other western translators to translate the word here 
as elsewhere as all the Gods’. It should be ‘highly learned or 
enlightened persons, (etymologically. Ed.). 


What should be the aim of men is told : 

t*?TJTT rff 5fT??T»5 I 

^STT^tTTfT: 1,5^,, 

5. TRANSLATION ;—O leader Jr, rr.f\ 
illummation of Vidya (knowledge) and Dhama” (righteonsnesf)' 
endowed wdh.llnmlned soul Jike tie lire, when bom out of Vidya 
and Acharya (knowledge and preceptor) like from the patents 
yon acntre ,n day time knowledge of all objects from Lth m 

God (materialism to spmtnalism. Ed.) and good intellect, none can 

-St (bypass. Ed.) those yonr great vows of Erkmachar™ 
tentmence), aeqntrement of knowledge, speaking of trnth li 

should km>w clearly that If ^hey take 
birth,hroagh Mila,Im, an Iheiractianc will became euccescM M 
all their ,ffa„e yrlll be cramed „l,h euccets. They 
in vain. So 


notes & REMARKS : 
=■ Leader in the world 


:~(^r^) , 

by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (^fPr) i Vows like Brahma- 

charya (continence), knowledge, speaking truth etc. (s(T^) 
i=Endowed with illumined soul like the fire. 


What sbold men know is farther elaborated : 

=^ir M I 

%T f^r m ll^ll 

6. TRANSLATION :—O men ! you should associate with 
such a great scholar who shines among all men with knowledge and 
humility, by whose knowledge all the seven worlds, moving like the 
birds and created by the Resplendent and Immortal God are 
measured. And in their (scholars. Ed.) head (brain. Ed.) they 
(worlds, the knowledge their of. Ed.) are manifested. 

PURPORT :—There is simile in the mantra. That enlightened 
person who knows the worlds created by God and moving like birds 
and their movement, is admired by all as the head or chief of the 
great scholars. 

NOTES & REMARKS : —(^srm) srsn^q' i TrfisT^-oTOTJrr i 
w I (SRTO) 3J^ I i=By knowledge, (ft-^^fr:) 

ftwrfe fsrtrtTQT » = Moving. 


What type God is told again : 

’rfr ^ TtoT ii\s|i 

7. TRANSLATION : ~ O learned person ! God who is the 

Supreme Leader of the world. Whose wisdom and actions are all 
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very good and Omniscient, measures onf j 

the sun It is He Whn ho. “ resplendent worlds of 

zr- r 

Protector of all. universe. He alone is the 

notes & remarks (NKT 

^ Of the resplendent sun. {«Rsu;) , ^inviolable. 


oHictam—8 

;s5-£“f£r 

What ahoald mm kao. .„d .hat ahoald they preach told : 

ruff *1 Vf: 1 3 UH %«rf giui™.., 

^3i3n<r Hfitrq# t,;^ ^ 1 %^ ,1 ^ n . 

Ed.) them^Xf tt 1 to^hi^°irc°ooLw Ihh’d”''- 

all things. Let me also proclaim its science Tet . 1,1.4 ^ 

:r=: 5 =£'~:“- 
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NOTES 8c remarks • ^ i w - 

(nsTo) i-Connec e , fyi ' = 

(f^o) .=Non-violent, not harmful. I 

Knowledge, sciences. 


What should men do is told further . 

q«i5t^5T3tt «ilt=n '> I' 

know ^“o,“fgood actions and causes water (rains). It is 

sun, IS tlie P if shining among all men, and touches the 

iroT.—" - . 

doing good deodo. Who to done a eery gr 
by creating the sun and other mrlds. 

—(^rarfh) 

rftlio tl 

nnro- fkpR!5nTr?W5i. t 

among all men. 


How the sun acts is told further . ^ 

ft* I 

ft fg^ stg*i|^t3h 
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3 . TRANSLATION o r 
properly utilise the sun. (solar energy eIT Itt^t 
friend, shining among all men Ch-- ^ ^ ^ wonderful 

Ed.) up.„m4 .h:VleT° ad “r” 

dispellias Ihe dartaess by its lighj *»■■■'a the stm, aad 

oT,Zffs --d 

Hpholdtngthe hair, md moves , 1 ^°"’" 

in His own circnmferencr and moves Himself 

fereac. (Had, a,Mt, fh,« ' mo 3 

»a.t.d..t;pUes of'alMie!™ 


What is the nature of air and what it does is told : 

■.igferS'.Vi, 

weU 

calamities. Ed.) (whea hot or stroag . “fhe »' “taral 

supports the shiaing Agai (heat) of the dltantTua Th™^’ 

pra.e it, as the people praise thei good amT^^ 

lovmgly. It goes aear the sua, which staadiag aear ’ 

waters, aad great scieatists tahe it (for proper a^lioatifa), 

PURPORT /—As the air upholds the splendour even of the 

fhou^l T’ should uphold his subjectsiven 

though they may reside in distant places. 
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NOTES & REMARKS (p:) ifrarrsTfir m (|) 

(?^o) I = Which causes suffering ^when very hot or strong). 

tr: ma: i =^The air which moves in the 
firmament. ffu itiwtst (NG 3, 3) =Great. (amir) 

srToit5n ^ i antft t aiin: (Stph 3, 8, 2, 4, ^fit 3 sr. 3, 1, 9) i= 

Of the Pranas or waters. 


What should a king do is told further : 

5. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire and 
free from the weakness of old age, you smite down with your 
splendour a thief (or other sinner), like the sun smites down the 
cloud, olr as a hero smites down with thunderbolt-like sharp weapon 
a wicked fellow. And in every age or every year, you bestow upon 
the devotees of God wealth, which is glorious and acquired from 
scientific works and battles, good reputation or food, and new 
knowledge (linked with. Ed.) action. 

PURPORT ■—The simile is used in the mantra. As the sun 
disperses the clouds and as the thunderbolt cuts asunder what is to be 
broken, so a king should destroy the thieves and other wicked fellows 
and should bestow upon the righteous persons wealth and prosperity. 

NOTES & REMARKS (f^?sarff) = 

Acquired from the battles and scientific works. (Jinn»T) 

^ i=inr ffir arsRm (NG 2, 7) gsrfir;?: i=Glory or food, 
(qoit^) I (NG 2, 20) i=As with thunderbolt 

like sharp weapon. («t^?iu>T) i 3r«ratr ?fir (NG 3, 2, 4) 
=Thief (or other sinner). 
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The ruler’s or king’s duties are elaborated : 

li^li 

6. TRANSLATION :—O leader of all ! shining like the fire 
and highly learned king with your protections, let us win in battles 

an army consisting of a hundred, a thousand or more soldiers. 
You bestow upon our wealthy chiefs undecaying state (.territories. 
Ed.) or wealth, good strength which is unbending, but which is full 
of humility. 

PURPORT s—If the king and commanders of his armies are 
righteous, highly learned, just and men of self control, they can achieve 
victory everywhere. 

NOTES & REMARKS i sr# 

wi^nii 7, 227) ersfirfh mimu (NG 2, 10) i=State, kingdom or 

wealth, (^sru) I =Battle. (sfitrfii) sfsrei i = 

Unbending. May be full of humility though unbending or 

strong. 


What should kings and others do is told : 

’Tiff i 

T5Tf ^ 2:|?T ^ ||o|| 

7. TRANSLATION :—0 king! shining in a unifying act 
with knowledge and humility like the sun, illuminating all the three 
worlds-above below and middle—or like Agni dwelling in three 

places in the form of fire on earth, lightning in the firmament and 

sun in the heaven, protect our enlightened devotees with your non¬ 
violent protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 
ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 
with our help. 

PURPORT .■'—As the sun illuminates the worlds above, below and 
the middle, likewise you, O king ! protect all your subjects, make such 
laws so that the number of the highly learned persons may ever grow. 

NOTES & REMARKS i (NG 

2, 19) I=Non-violent. (tRarar) Hf^f^asr^watfr i=Shining with 

knowledge and humility, (aa;) i aa aaitra (NG 2, 9) i 

Strength, might. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—laaaw may also mean according 
to Dayanand Sarasvati commentary on Rig. 5.8.8 fafa: aatataife- 
faaa: ai: atarasl i One who remains impartial 

towards his subjects, servants and his own kith and king. 

Griffith’s foot-note on the hymn is amusing. He says “The 
hymn is somewhat obscure; but the general purport appears to be : 
Agni is the priests’ guide and teacher. As the sun-light dispels the 
darkness, so he enlightens our understandings. “(The Hymns of the 
Rigveda, translated by Griffith Vol. I Page 563). 

As a matter of fact, there is no obscurity in the hymn. The 
mistake lies with Griffith and other scholars of his type in taking 
Agni only for material fire and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and guide of the priests. It is quite clear that by Agni here 
is meant an enlightened leader who as Griffith also says “enlightens 
our understanding and dispels the darkness” of ignorance. This 
substantiates the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 
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Suktam—9 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaja Devata- 
Vaishvanara. Chhandas-Trishtup, Pankti and gagati. Svaras- 
Dhaivata, Panchama and Nishada. 

How should the rulers and their subjects deal with one another 


^ il?l| 

1. TRANSLATION :—0 men ! one half of the day (night) 
IS dark and the other one is bright which is endowed with straight 
movements and other qualities. Both day and night move on with 
(OUT. Ed.) knowledge and actions. The fire when kindled with its 
lustre overcomes the darkness like the sun illuminating the world. 

PURPORT -.—There is simile used in the mantra. As day and 
night are associated with each other, so the king and his subjects 
Should be agreeable to each other. As the sun disples darkness by 
(Its. Ed.) light, so a king should (also. Bd.) dispel the darkness of 

Ignorance by the light of Vidya (knowledge) and humility. 

NOTES & REMARKS (atf;) sq-tfc5m)5r>T i (Rto) i= 

Pervading. \ 5 % (jqQ 3 

Endowed with straight movement and other qualities. 


Whose is the offspring (i.e. The quality of an ideal) are told : 

^ fk ^ ^ ^5W»TRi: I 

%T |R | 

2. TRANSLATION :-0 learned persons ! I do not know either 
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the warp or woof, I know not the web they weave when moving to 
the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son who is 
giver of happiness shall here speak words that must be spoken 
(meaning ideal. Ed.) without assistance from the father near him 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a son is 
very rare. 

PURPORT :—It is difficult for us (ordinary persons) to decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the principle accepted by 
the wise is that a boy is (not only Ed.) the son of his parents, but 
he is {also. Ed.) the son of the Acharya (a preceptor) and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give him second birth through 
initiation. 

NOTES & REMARKS \ ntr? nmnr JinT (NG 

2, 17) I tHR mn? sr?) iiqhi) r=In the battle or contest. (2^0 
i a's—(»qro) i=rPure or giver of 

happiness. 


Something about the son is more is told : 

^ I ntTT 5% 11^ II 

3. TRANSLATION :—O men ! he understands the warp and 
woof or the origin and the Protector of the world, who being the 
the Protector of the Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. He sees with another eye of wisdom and knows or preserves 
the semen (i. e. Observes Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper 
time the right thing. 

PURPORT:—Those persons only are able to know and tell 
others about the origin of this materials. Ed world, who receive true 
knowledge and education from the absolutely truthful enlightened 
persons with Brahmacharya (cgntinence). 
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NOTES & REMARKS i=Cause, origin. 

(?Tt5»T) I (sft^JT) I— Protector. (^»{^ 

w’f’T ’ f’t (NG 1, 12) *rs i=Semen like 

water. 


The body has both, soul and God is told : 

m ^fTT iTr^l I 

^ ^ WT HVI| 

4 TRANSLATION :—O learned men ! behold that First 
(efficient cause), Giver of Peace and Bliss, Immortable, Immortal 
Light like the sun among the mortals. That is God. Behold also 
the another seated in the body and ever-working with it, manifesting 
(though not born) itself with the body. This is your immortal soul. 

PURPORT:—O men ! in this body there are two conscious 
and eternal spirits called soul and God. One of them called Jeevatma 
{soul) is limited in space {size. Ed.), knowledge and power, and it 
having received the body is manifested, grows, changes, decays and 
enjoys the fruits of its good or bad actions. The other Paramatdmd 
{God) is Eternal, Immortable, Omniscient, free from the fruit of 
actions. In fact, this is what you should know decidedly. 

NOTES & REMARKS (siftfh:) ^ 5^ fsrsmw i 

’’Self-refulgent conscious God like the sun. (ft^i) 3rraT-?j^5fr i 
(ll^O ('^?1®) I=Giver of Peace and Bliss and 

the fruit of actions of the souls and accepter of men’s true 
devotion. 

TRANSLATOR'S NOTES sjfifit; is from i 
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3r: 2, 111) ffa stcjijt: sr: This and other mantras 

clearly show that the Vedas do not support *rs or monism. 


What should be known in this body is told : 

1?T: >yil 

5. TRANSLATION^ :—0 men ! you should know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) light which is All-Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Supreme Being or God. Based 
upon that there is the mind swiftest among all things that fly. 
On the basis of the mind, there are all the senses of one accord, 
with one intention, manifesting their own objects—eyes ears etc. 
having mind as their common means and of common knowledge. 
They go well unobstructed to receive knowledge of the soul. 

PURPORT :—0 men ! in this body there is one self-refulgent 
Brahma {God) Who has Absolute existence, consciouness and Bliss. 
The second is Jeeva or soul. Third is the mind. Fourth are the senses, 
fifth are the Pranas (vital breaths) and sixth is the body. In this 
way, all dealings are accomplished. Among them, Goa is the support 
or axle of all, the soul is the upholder of the body, senses. Pranas 
and inner senses (mind, intellect etc) and the seat of the soul is body. 
All about this truth you must know well. 

NOTES & REMARKS 1 (NG 

3, 6) i=Embodiment of abiding happiness or bliss. (%^:) 

atwiRtir Bfiti-jnJisr: 1 = Senses 
which manifest their objects. (’I'S’l) 1—The 

knowledge of the soul. 

TRANSLATOR'S NOTES It is not correct on the part of 


www.aryama^^ya.uJww.onlineved.com 



Mdl. 


6, Skt. 9, Mtrs. ^7 


andit Lekhram Vedic Mission 


Griffith to translate here and almost everywhere else as 

“All Gods”. He seems to be obsessed with the erroneous idea of 
polytheiom in the Vedas. 


What should be known in the human body is told : 

^ ’TrT?# ff WTTfg ^ I 

5 ^ i%5 ^ 11^ 11 

6. TRANSLATION :—0 learned persons! my ears unclose 
to hear, and my eyes go here and there. The light within my 
heart also goes here and there. The same is the case with my mind 
which thinks of the distant objects. What shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflect ? Please tell me all about this. 

PURPORT:—O enlightened men ! you instruct me about who 
am I and what are my means and such other things. 

NOTES & REMARKS :—(^ranat:) 'r3i«rfat tr^Rtimrfarw i 

Thinking about the distant objects. ) trg: i ara 
I %fj I=Quickly. 


Whom men should fear and never indnlge in sin is told : 

m ||vs|l 

7. TRANSLATION : —O God—our supreme leader ! all 
learned persons bow down before you in fear. They are like our 
very life like the Pranas. You purifying God stand even in the 
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darkness (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal God, the 
Illuminator of the whole world be our Protector for our growth, 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 

PURPORT: -O men ! as the earth and other things have their 
basis in Prana and electricity and all beings are afraid of fire, 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling Spirit, enlightened 
men are ever afraid of committing sins. All people should be afraid of 
Him (God). 

NOTES & REMARKS : — i = To be 
polite, (f’rar’ti;) srrar: I = Terrified. (r^»r) TTmtARfitar 
sn'irfiT^ i=To you who are energetic life-giving like 

God. srfhssrarrr i=Establish. (#varRr:) f^?^ 

SRTTVRi': i=Illuminator of the whole universe, (sorw:) i 

One who is immortal. 


SOktam—10 

Seer or* Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Trishtup and Brihati of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivata and Madhyama. 

What should men do is told : 

5ft fr 5-? life \ 

5T ^ f| gr !|?li 

1 . TRANSLATION ." —O men ! in the inviolable Yajna— 
consisting of combination of various articles, which is to be 
accomplished with great labour, uphold or install with words worth 
uttering. Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver 
of great delight or is admirable. That Agni is pure and makes 
our paths (achirties. Ed.) pleasant. At the same time, we must adore 
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who makes 
us endowed with non-violence and other essentials of Dharma 
(righteousness). 

PURPORT :—O men ! as the priests or the performers of the 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in front and benefit 
the world by putting oblations in it, in the same manner, they should 
always keep God in the bottom of their souls. The priests should 
put the oblation of mind intellect and other things, and should behold 
Him {with the internal eyes of wisdom), and (thus Ed.) benefit the 
world by delivering sermons about Him. 

NOTES & REMARKS (ufffn) arrjffssrs srwusftjt ^ 

(»^o) i=Giver of joy or admirable. 
sr^itr^r; i (ar^r*) i Chief Illuminator. ar^uife- 

I uwfititu: i (NKT 1, 3, 8) i=Endowed with 

non-violence and other essentials of Dharma (righteousness.) 
(5rra%?r:) zft srrmfr %% u: i ^rrarPr (NKT 

7, 5, 19) I—God who knows all things. 


What should men do is told : 

^ IRii 

2. TRANSLATION : O learned leader ! distributor of wealth 
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good 
virtures, you purify like the fire; hear the praise of that Agni (fire) 
which is purified by you and illumine men and other wise men with 
pure ghee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 

PURPORT:—All should know that fire is the accomplisher of 

many works, which proves to be so when applied properly. 
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NOTES & REMARKS i 75 5fir 55717 

(NG 3, 1) 77-773)1 (»7To) i=Distnbutor among many of various 
articles. (7j»{) 777, 1 777, 777T7 (NG 2, 9) I=Strength. 

(7cr7:) 77571 :—777: ^7Tf77i7 (NG 3, 15) i=Thoughtful or wise 
men. 


The men’s duties are elaborated : 

EM ii^ii 

3. TRANSLATION :—O learned men ! a wise man among 
the human beings is a great devotee of God praising Him 
exceedingly. Endowed with wonderful light (of knowledge), he 
enhances Agni (fire) with the oblation of foodgrains and gives with 
(performs. Ed.) admirable deeds; and with wonderful protective 
powers, he upholds it during the battle with clouds (raining). This 
mystery, you should know. 

PURPORT :— You should properly utilise that Agni (fire) which 
has wonderful properties, functions and nature. 

NOTES & REMARKS (7l77:) srfiiwfii^rTlTT i Ttftfir ral77T7 
(NG 3, 16) i=A great devotee of God who glorifies Him 
exceedingly. (<ft7r7) 777^11 (7>) 57171-75) (ttio) 1 = Multiplies 
increases. (7757) 77fi7 ttt 7fiF7r7r7 ^757 1 77 77) (r7T») 1 = Of the 
cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES This interpretation of 7l77: 
shows that according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of the text before him should be *ft 77 : and not 7)77:. This requires 
further research. 
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Again the duties of men are described : 


m 5f ^^ffqT^aT: iflfqqT 3133?: |IV|| 


4. TRA.NSLATION i—O men ! you should know the 
properties of that Agni (fire and electricity) which when manifested 
or kindled fills heaven and earth with far extending splendour, as 
it has travelled a long way (through its smoke), (or wirelines. Ed.) 
It dispels the thick darkness of the night by its light. It is seen as 
the purifying fire. 

PURPORT ;—Men must know the science of Agni (both in 
the form of fire and electricity). 

NOTES & REMARKS (3^) i 

(NG 3, 30) i=Heaven and earth. (arjrf’Tr;) rrs^iT; i Tif^«r 

(NG 1, 7) i=Night. 


What should men do is told further : 

ifh 1 

^ ?:rq2T iiS(ii 

5. TRANSLATION :—0 absolutely truthful person ! shining 
like fire with your protections endowed with much knowledge and 
exertion, confer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those persons get much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others in offering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
heroic virtues. 

PURPORT :—O men ! respect them much who give you 
knowledge and wealth. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS /—i 
fl-sr JTrO I i (NG 2, 9) ^ 

^ g^JTW'f) I=Endowed with much knowledge 

and industriousness. («r^i) sTf^nfe^rr i sr 5t!T5r!Tm (NG 2, 7) i = 
With food and other things. 


What should the enlightened persons do is told : 

PT 5f ^ I 

ii^ii 

6. TRANSLATION ;—O industrious learned leader ! let every 
thing be easy for you who is seated here and desiring the welfare 
of all performs this Yajna (in the form of benevolence etc.) and 
uphold food and other eatable and proper things. Protect this 
worshipper (me. Ed.) in the battle or contest of desirable scientific 
knowledge. You have good path among the upholders of food, 
knowledge and strength. 

PURPORT :—Those who do good to others, get all their good 
desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS z—3f?rTf?«:uj== Materials and 
other articles, (^tan) 'R>7^;iTi«!TJr i (irstii) Jr5r-l9r55rm^fiilrr<ii?rfi<| 
=Yajna in the form of benevolence or doing good to others. 
Respect shown to the enlightened persons, unification, charity— 
all these are included in benevolence. ('Htsnt'j) ^ ^srHrin^ 

I ?T5riTni ^(NG 2, 7) (NG 2, 6) i (^sr;) 

1=Among those who uphold food and 
other things including knowledge and strength. (>r»JrtJT) 
arfsrws^ferf’ = Desirable. 
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Mdl. 6, Skt. 10-11, Mtrs. 7-1 

The duties of the enlightened persons is told further : 

R IT |ivs|i 

7. TRANSLATION :—0 learned leader! give up all acts 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. Ed.) noble 
speech and food material so that we may enjoy gladness for a 
hundred years, possessing brave son and other persons. 

PURPORT :—The learned men should always do such deeds 
and should urge upon others to do so, by which all evils may be set 
aside and intellect, strength and life-span may grow. 

NOTES & REMARKS :— i («r?T») 

i srrfe; smfe i sraanr (NG 

2, 7) 5 ar 5 ftr 5rr5am(NG 2, 11) Pervade well or increase, (^anr) 
ara»T ai i = Good speech or food. 


Siiktam—11 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. 

What should the enlightened persons do is told 

WT ^■fr^TT: l!?|| 

1. TRANSLATION :—0 liberal donor ! enlightened man 
purifier like the fire, (and. Ed ) performing the Yajna (non-violent 
sacrifice) (is. Ed.) well impell^4vt?yryib®n®i98'i'^^®vvyfinirkueiteciiis with 
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good deeds like the teachers and preachers who are like Prana and 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for giving 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) earth. Having 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who are like 
impetuous winds, you unite all. 

PURPORT -.—Those enlightened men who are dear like the 
Prana and Udana, and industrious, are able to make all happy. 

NOTES & REMARKS (^TSff^) i 
(t^o) sra: Unite. (ftar^^'^O 5rTift?i5nf^r5irrq!|!t- 

q%WV I t (Stph 1, 8, 3, 12 II 3, 6, 1, 16, 5, 3, 

5, 34) i=Teachers and preachers who are like Prana and 
Udana (two vital airs). (ffira';) iTfr^r: i (ft^to) ’ifir-sr Tor»T i 

=Impelled, urged, (fi^^r) arrsr^ir ^ ^ 

( 51 ^o) 3!^ i=For making and giving. (<twi>r) 

JTJfsjnirr*!: i ^ s^faVfir ^ 

(NKT 11, 2, 14) I = Mighty men who are like impetuous winds. 


The enlightened men's duties are described : 

qTf^srf 

2. TRANSLATION :—O benevolent like the fire! O 
enlightened person like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of delight and heat health etc, shining within the Yajna united you 
and us with its purifying flame. The electricity and sun do it with 
their power; in the same manner, you being free from malice among 
mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna 
and other noble philanthropic deeds. [Make us always united and 
engaged in the performance of Yajnas (non-violent sacrifices) and 
other noble deeds.] www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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Mdl. 6, l§kt. 11, Mtr. 3 

PURPORT:—As Agni (in the form of electricity, fire and 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men gladden the 
the universe. 

NOTES & REMARKS '.-{n-vstw) i 

I i=Giver of much delight. 

i=Benevolent like the fire. Jisr'i 

wfir«T5i5ini (NG 3, 17) i=In the Yajna. 


What and how should the enlightened persons do is told : 

11^ 11 

3. TRANSLATION :—O highly learned person ! your blessed 
intellect which longs for the enlightened men, that is, they praise 
to take birth among or like the scholars who are dear like the 
Pranas (vital breaths). When a very wise man who shakes or terrifies 
the wicked and is a devotee of God always glorifying Him, utters 
words of sweet wisdom and freedom in the Yajna, it increases 
knowledge. All these things let us gladly take. 

PURPORT:—Blessed are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of knowledge and preach others about truth. 

NOTES & REMARKS (ftq'Jir) srsrrtfi: qr i 

(gftRbr rr^r 5, 1, 7, 2 uo 4, 2, 1, qnsq? ?fo 19, 7, sra ftm- 

mftw ffe: I = Intellect, (^fe) i (w.) i 

^!ii*q%(^o) i=Desires, longs for. (%fq«3:) Trqqr; i= 

Shaker or terrifies. (w%^’!TT»r) sri'niHifh^ fqjqrJT i 

(Stph 6,1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) i=Of scholars who are dear to us like 

longlife. i (t^to) TOqiqqsq! i = 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Freedom. ( 5 *^) i (5^) i 

^af?ft t I fa^rsrrf^^r: t a'^sr; (Stph 

17, 5, 6, 2) i=In the Yajna which increases knowledge. 


How should the enlightened person do is told further : 

I 

KT5 ^ ^ 11VII 

4. TRANSLATION ■—O learned person ! you are purifier 
like the fire. Good men like five Pranas who are givers of proper 
things, manifest (honour) you with good food etc, because you are 
industrious. You who are not yet perfectly mature but sufiBciently 
bright with knowledge shine like the good life. You unite the wide- 
spreading heaven and earth i. e. (make proper use of them travelling 
in the vehicles and aircrafs). 

PURPORT-.—As five Pranas {vital breaths) uphold the body, 
so that who are regular in their taking of food, walk and other move¬ 
ments can maintain their bodies for a long time. In the same 

manner, the teaching or sermons of the enlightened persons make the 
knowledge long enduring or permament. 

NOTES & REMARKS (ars^fjfr) gsrsRwfin i 
sptf^nfh^ (^OT») I=Manifest well, honour. (^srJran) i 

g+5t-|-Ji5-!PR% (fe^o) i=Industrious. (4^ 'Twann i 

Ta sriwr: m’Jir'THsarfftarT^rnnn: stfrr-.-’rfusrf; ftafr i 

5r>jrf: (NKT 3, 2, 8) i=Men who are like 

five Pranas. 
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What should men do is again told ; 

^ gr^rlfiT ^ ^ ||S(|| 

5. TRANSLATION :—O highly learned persons ! I put the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith some food materials 
and other things as oblations. I obtain the ladle with the drops of 
ghee as a river full of water to which men go for taking bath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like the eye, turning towards 
the sun. All must perform such Yajna very well. 

PURPORT : As the performers of the Yajnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons should put knowledge in other's 
intellects, {mind Ed.)-As the eye goes towards the sun (sees 
through the sun light. Ed.) so the oblations put in the fire pervade 
the firmament. 

NOTES & REMARKS rqsrrfir i ^5fi.w5f%(3t?r.) i = Leave, 
put. I I vruit^fcT gff; i= Ghee 

(clarified butter created. Ed.) fires. (^rarfir) suc^tfir i arsr.jnfV 
(iF^o) i=--Obtain, achieve. 


How should men behave is told : 

f?TTf: ll^n 

6. TRANSLATION :—O king purifjing like the fire! you 
have many armies. O son of a mighty person I shining alongwith 
the brave persons who are full of splendour like the fire, you are a 
liberal donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
covered on all sides), we may escape from the evil strength of our 
foes as well as from sins. 
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Mdl. 6, Skt. 12, Mtr. 1 


PURPORT :-0 men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 
should grow with industriousness. As men give up the adversaries soon, 
so you should (also. Ed ) give up all unjust conduct and sin quickly. 

NOTES & REMARKS (?5rwT) i 

ara i = Give. i 

With brave men who are full of splendour like the fire. 
(fcf N ii w i:) wr= 0 i?mHT: I (sro) i- Being covered, safe. 

^*r I ^sr^fJTfh (NG 2, 9) i=Evil strength. 


Suktam—12 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata - Agni. 
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras- Dhaivata and Panchama. 

What should men do is told : 
g?T Iff 

1. ri?<4JV5L.4770iV ;-0 men ! this Agni (fire) is the giver 
of heat and happiness, and placed in the middle of space at home 
is resplandent and remover of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven and earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly learned who is the son of a mighty person endowed 
with the power of endurance, and who always seeks truth, spreads 
the light of knowledge like the sun with his light, and dispels all 
darkness. 

PURPORT .- — These active persons who are illuminators of all 
good works like the sun, are capable to romote the happiness of all. 

NOTES & REMARKS (ftW) ’ll i ?fer (NG 3, 4) i 
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At home. (?rf|^:) I ffir afjaftiErq'iJT (NG 1,3) ’ = Of 

the space or firmament, (tft???) sjtsttjtt: i g?-snsi% ( 3 ?ro) 

?nrfit^T»Ti!T; i = Of the pain or disease etc. 
’r«i-?ppgiT i=To unite. 


The men’s duties are highlighted ; 

^ *TT53T l|^li 

2. TRANSLATION ;—O king ! you are worthy of association. 
In you who are not yet perfectly mature in knowledge (but desire 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of electricity etc, is united 
like the Yajna which is the cause of the advancement of all Like 
the air present on earth, firmament and the solar world which is 
remover of many diseases while blowing on in pure places, perform 
Yajna for uniting the riches that are worth taking and giving 
urging others also to emulate the same. ’ 

PURPORTWhere the king is mighty like the sun, resides 
all happiness. 

NOTES & REMARKS i 

suTStnw i=The light of electricity etc. ^ , 

(nfn) ?rfof crmtnVPr Jisr: ?r#uin i= 

Like the Yajna which is the cause of advancement of all. (Wf:) 
ff?it i=Fast goer. 


The qualities of an ideal are told : 

wftqt ^ H^ll 

3. TRANSLATION ;-0 men ! the inspiring achievements 
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of the king who is full of splendour like the fire, blazes most 
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) growing on 
the movement. He himself being immortal (by the nature of the soul) 
active and invincible gives the knowledge about the Soma and other 
plants. 

PURPORT;—That man alone can get all his desires fulfilled 
and is blessed, where {his. Ed.) nature and prompting is full of 
splendour or inspiring. Such a man being devoid of malice, can 
alleviate the miseries of others as a medicine removes diseases. 

NOTES & REMARKS : —(jf^frr) i ?(»?r.) srmqt: i 

5n^!nf!r|>if»T i=Going from place to place, active, 
(srrfir:) srrfin: i=»Achievement. (et^#:) i ^oT-srr^W (=^?:ro) 

Invincible. 


How should the enlightened persons deal is told : 

^Ti^rTT^ 

4. TRANSLATION O men ! that king is to be served by 
us who is like the father, taking good food, and preserving the 
strength of the body (that attains old age only in the course of 
time), who is rapid-going like a horse and who serves the cows with 
his good actions. In the same manner, a man who knows the 
nature of all objects and who shines like the fire living in his 
admirable house comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distress at proper time. Ed.). 

PURPORT :—Asina praiseworthy (ideal. Ed.) home, a men 
dwells happily, in the same manner, under the rule of a king who is 
nourisher of the subjects, people live happily, As a man who has obtained 
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened men 
should protect the ( people. Ed) by preaching truth. 

NOTES & REMARKS (sn^sTif?) 

I = Body which has fo obtain old age in course of time, 
(w^;) 5 ^tf?fi(r: I litjftftr (NG 2, 9) i=With strength and 

vigour. sri'?r*^ i fii ’ral i ii3 i = 

In an attainable or desirable dealing. 


The nature of electricity/energy is told : 

Wilt ^ IlKlI 

5. translation :—O learned persons ! scientists praise 
(take maximum use of. Ed.) the properties of electricity/energy 
when pervading melting and shaking secretly present like a useless 
(hidden. Ed.) thief. It makes subtle the glow and goes to the earth 
quickly. Having known it well and having acquired the knowledge 
of this science, a glorious or renowned archer (armed man. Ed.) 
knows the elements of the Dhanurveda (military science). 

PURPORTO highly learned persons ! if you know the science 
of electricity, produce it by rubbing with machines and harness for 
men with it. Then it be comes very impetuous and it shakes all. If it 
is put in a glass cover and men are kept away separately, then it goes 
to the earth quickly. This pervading all is very admirable by using 
it. With its proper use, the king can conquer his enemies quickly and 
become prosperous. 

NOTES & REMARKS (f^ftitr:) i (^o) i = 

Pervading. (n^r^J ;(?^To) i=That which 

shakes much, (tfw) i rfr^frftr (NG 3,24) i = Like 

thief, 
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An ideal man is described : 

il^t ^Tf^r T^f5T 5T^ft*TT: ll^li 

6. TRANSLATION O king ! you are full of splendour 
like the fire and moving all quickly like the horse (-power. Ed.) 
as shining with the various forms of electricity and other objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (defame. Ed.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dog-like wicked armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred years being brave heroes. 

PURPORT :—Men should accomplish all works by the proper 
application of Agni{ fire and electricity etc.) and other things, and 
should punish the unjust people and make them calm (disciplined. 
Ed.). In this way, by doing righteous and just works, all may live for 
hundred years. 

NOTES & REMARKS i i = 

Moving swiftly like a horse, (^f^) 'lu'iflfir i 
I 5ra I =Pervade. 


Suktam-13 

Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja. Devata-Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras — 
Panchama and Dhaivata. 

In what way, a king can be good is told : 
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1. TRANSLATION :~0 prosperous and auspicious king! 
you are full of splendour like the fire, like the birds of the forest. 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like the flow of 
water from the firmament, the admirable wealth which enables men 
to go from place to place for (trading and self-suflicieney in. Ed.) 
food materials are obtained from you in the battles. Therefore, you 
are worthy of respect. 

PURPORT ;—There is simile in the mantra. As the sun 
gladdens the whole world by raining down water from the firmament, 
so the king should constantly gladden and feed all, by increasing the 
prosperity by just industriousness {right conduct. Ed.). 

NOTES & REMARKS : —(wr:)'ifisfnr: i=Birds. 

jra, u? T? ?f?n^ i njt ifumw (NG 1,10) 
fitnTjfl (ferro) arg- IffRrsif; i ?fa: H^TTmrnr (NG 2 , 17) i=Inthe 

battle where enemies are killed like the clouds. (^'21) fwsm i 
^1^ I=Obtain quickly. 


How should the enlightened men behave is told : 

c# w 5 wttI \ 

5T IRII 

2. TRANSLATION : —O liberal donor ! enlightened persons 
are purifying like the fire. You are worthy of respect as you as 
a friend are the discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirable great truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air with wonderous splendour, and being endowed with admirable 
wealth, enable us to obtain the charming wealth. 

PURPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 
uphold the beauty of wealth and prosperity like the Prdna, should deal 
with all in a filendly manner and should make all happy. 
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NOTES & REMARKS • —(5^) 5ri'5»r i (fe^o) 

i=To obtain. srtfTfJtwi ffirsr^rf^rTTir (NG 

3, 8) i=Of the admirable. (?Fra-^f:) ^fWTsrfirrf 
tr: \ (t^.) ?5.7cr«r^ (f?o) fsr-ft^ireift: i=Full of splendour. 


How should the enlightened men behave is told : 

^ f^5t 3%^fi I 

4 ?q int 5r#qT |!f|i 

3. TRANSLATION :—O enlightened leader! you are 
renowned on account of truth. As the sun protector of waters slays 
the cloud by its might and upholds the food or knowledge of a 
dealer or student. So you being endowed with love and the spirit 
of service, enable to grow with the proper application of electricity 
grows on all sides. 

PURPORT: —Those geniuses who illuminate knowledge like 
the sun and dispel all ignorance enjoy unparallelled happiness. 

NOTES & REMARKS : —(<rir) i w (v^.) 

i=Of a dealer, art i 

(NG 2,7) I = Food or knowledge. 

{(^Mlfh) TOJrftr I (van.) g (?^.) i=Multiplies, enables 

to grow. 


What should men do is told further : 

” N ' 

fq?f ^ qq qi^W 1% hNJ qgsq: ||V|| 

4. TRANSLATION ;—O son of the mighty father! O 
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Mdl. 6, Skt. 13, Mtr. 5 

enlightened person purifying like the fire, the mortal who approaches 
and honours you with the most admirable Vedic mantras within the 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, association 
and charity and with the construction of an altar, gives profound 
delight. He enjoys all precious things with the Yajnas performed 
with good wealth, gains wealth of corn and becomes the lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should associate with such a 
noble person. 

PURPORT :—O men ! you should develop your physical and 
spiritual power with perfect Brahmacharya (continence) and then 
should (procreate and bring up Ed.) good children. 

NOTES & REMARKS f^?tr?^rrtf?f(T: i 

i=By the Yajnas consisting of the honour 
shown to the enlightened persons, association with them and 
charity. (3^#:) 3^: i :(?r<r.) "tTa 

g fsf^ 2, 7) i='With the admirable 

and worth knowing Vedic mantras, (^ar) gwft'Par i (%ai) 
fsT^^-^rra I 5rrrr: srtfrct: i 5^ sri'iaaffh 1= With an altar that leads 
to happiness. 


The men’s duties are further continued ; 

tTT ?rT ^T: 1 

IiRII 

5 . TRANSLATION :—0 son of a mighty person ! shining 
like the fire, as you are nourished by strength, uphold for men those 

powers (for. Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 

heroic progeny. You give long life even to animals and punishment 
to the violent wolf'like enemy. Therefore, you are just. 

PURPORT :— That king who drives away all thieves and other 

wicked persons and makes the people strong, is well-wisher of all. 
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NOTES & REMARKS ' 

=For a violent person. 5«sr^ 

auftnfHfir (NKT 4, 4, 24) «r? 5^^; (NKT 

9, 1, 10) I = Accomplished sby an enlightened person of good 
reputation. 


The ideal duties are elaborated : 

HTT ^ f^rirgr M i 

6. TRANSLATION ;—O son of a mighty person ! O learned 
person ! you are purifier like the fire, and preacher of truth and 
benevolence, vouchsafe us with your all speeches an offspring full 
of vigour. You are increaser of a man having abundant food and 
thus extender of happiness, so that I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed ) brave sons and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred years. 

PURPORT :—O enlightened persons ! it is your duty to make 
the sons and daughters of householders happy by giving them good 
education and preaching truth, so that they may be long-lived and 
may do the same for other's welfare. 

notes & REMARKS (^r),tr?«rfi?ft^ i=Prcacher of truth 
and benevolence, (f^ui:) i (NG 3, 3) i = 

Great, (dl^nt) i = Increaser. {35r*f*r) gefitmix+»miflrr i 
1 ^ 1 ^ (so) s?-«raiiin (»^®) i = A son who is extender of 

happiness. 
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Suktam— 14 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of various 
kinds. Savaras—Rishabha, Gandhara and Nishada. 

What should men do is told : 

^51 q IT fq iftiTT# ll^ll 

1. TRAN3LA TION That man is very fortunate who serves 
fire with his fingers and other pdrts of the body alongwith his 
intellect and work, shines in the world as trained by the old 
enlightened and accepts good food or knowledge. He quickly 
becomes distinguished as the first among men. 

PURPORT -.—Those persons who give up laziness and other 
evils and are engaged in doing good works with labour, get all desired 
happiness. 

NOTES & REMARKS ;—( p:) i (NG 

3 ^ 5 ) i=Service. (dtfhftr:) 2,5) 

=With fingers and other or gans. 

(^o) sra I jtww; i = Very shining. 


What should the men do is further told : 

^Tq: I 

ftqkqW 5^ q5qti^^‘iRii 

2. TRANSLATION :—0 men ! you should also glorify 
that God who is the upholder and giver of all, whom an enlightened 
man likes the electricity, who is the giver of knowledge to others 
and is a seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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Mdl. 6, Skt. 14 Mtr. 5 


the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble works. 

PURPORT :— You should know for certain that God alone should 
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored by you and 
none else. 

notes & REMARKS i 

(NG 3, 5) i=The greatest scholar, i 

ssctt: I (NKT 2, 3, 11) i=The 

knower of the meanings of the mantras. (Jia>) 

I =Sandhya (meditation and prayer) to God and other 

noble works. 

TRANSLATOR'S NOTES .—In this mantra, Agni has been 
called as tER-an: and which Prof. Wilson has translated as 

‘most wise’ and ‘a holy sage’. Griffith has translated these words 
as “Passing wise and a Seer’,. How are these eptithets applicable to 
the material fire and yet many of and these Western translators have 
taken Agni to mean mere fire. Dayananda Sarasvati is therefore 
right in taking Agni here for a wise and enlightened leader, as shown 

above. 


What the men should do is told : 

iti: 11^11 

3 translation :—O learned leader! the master of 
wealth should respect those several persons who punish the wicked 
man who is devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 
to overcome him and compete with one another for protection, 

while doing so. 

PURPORT :—Those men become prosperous who always trj' 
to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS :—i (^o) i = 

Punishing, slaying. (^fVsirrT;) i (mm g i gM grg- 

'nS 3, 17) I-= Desiring to put up with or subdue, (srat:) r^irti jt# 
I (NG 2, 22) (3T^: 'nf!>Rt^ Ed .)=Master. 


What does a good man is told further : 

itt I 

^51^ fw?TT llvil 

4. TRANSLATION :—O men ! Agni (the mighty leader) from 
whose might his enemies tremble with fear no sooner they look upon 
him, bestows a hero who is divider of good actions (according to 
the different aptitudes and capabilities of the persons concerned), 
subduer of the enemies who take away others’ articles by force and 
the protector of the righteous person. 

PURPORT:—From those learned persons who being Brahma- 
charis and men of self-control, do not waste their energy of body and 
soul, the foes {either. Ed.) flee away or come under your control. 

NOTES & REMARKS : —(arP'?:) i 

(NKT 7, 4, 15) i=A very powerful brave person. 
(!gtfh|»T) if fgelfr <iTT?r«T5n'i?t^fci!r|% i ara- 
suTiriir: I =He who subdues those foes who take away other’s 
articles by force, (tf^fsr) i sra i=In front of. 


What should men do is told further : 


lid fd I 

5^117 115 ( 11 


5. 


TRANSLATION :—O men! a, sage 
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fire even though not accepted (or inspite of all opposition. Ed.) 
by all. Shining on account of virtues and putting up with all 
difiSculties, he serves a man (mankind. Ed.). You should know him. 
Keep far away those who are your reproachers by the help of a man 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (open to 
public sight. Ed.) but is manifest. 

PURPORT i—Men should know the properties of electricity! 
energy which creates all things by knowing which many weapons like 
the Agneyastraj/irearm etc. are manufactured. You must carry on 
research about that electricity. 

NOTES & REMARKS (^fir) ^ i i ^ w- 

I (NKT 5, 4, 23) i=Serves. (srfi^:) 
i=A muni (hermit) who is pure and purifier like the fire, 
('wg'tr;) i ^sr.sTRTor (’^Tto) i=Not covered or hidden 

manifest. (3r^t>0 {^o) i = Not accepted by all. 


What should the enlightened men do evey day is told further : 

gi IItil 

6. TRANSLATION O Giver of happiness ! worthy of 
adoration by all friends, shining like purifying fire, you cultivate 
good intellect or give knowledge about the Agni (fire and electricity 
etc.) and earth to the learned persons. Attain that delight in which 
the whole earth looks good. Enlighten those men who desire to 
acquire knowledge about physics and other sciences. By your 
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
evils, defects of bad association and wicked dealings. May we 
overcome all these evils through your protection over us. 

PURPORT :—O highly learned persons ! what knowledge you 
acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all 
unrighteous dealings. Being pure by the association of the noble 
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS i (?^«) i 

=Worthy of adoration by the friends. i = 

Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth. i 

wrf%: I=Desirous of acquiring knowledge, (^f^) i 

I ^ Pervade, attain. 


Suktam—15 

Seer or Rishi of the SQktam—Bhardvaja or Veeta Havya. 
Devata Agni. Chhandas—Jagati, Trishtup, Shakvari, Pankti, Brihati 
and Anushtup of various kinds. Svaras—Nishada, Panchama, 
Dhaivata and Gandhara. 

What should men know is told : 

1. TRANSLATION :—O highly learned person ! as you please 
this Guru or preceptor who is the protector of all people, who is 
venerable like a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within himself i.e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates in them the knowledge of all objects as in day time, and 
who being pure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
knows all this also becomes an enlightened person. 

PURPORT :—O men ! as a guest is venerable, so a knower 
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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who 
know the properties of electricity that is within all, enjoy desirable 
happiness, 

NOTES & REMARKS i qjsffiT: 

(NKT 6, 4, 21) I =" Accomplish, here please. 

I ErrehrJjnT»Ti?r5f irq; i = Of the 

knowledge of all objects of the day. 


What should men do is told further '■ 

^ 4 l‘^!l 

2. TRANSLATION O you, who are wonderfully great, 
whom enlightened men of mature knowledge establish in the sun 
(regard him as the sun of knowledge illuminatings all sciences), 
you are firm, admirable and purifier like the fire whose flames go 
upward. By the praiseworthy righteous acts being very much 
delighted, you are honoured every day by a person who has 
pervaded all acceptable things or virtues. 

PURPORT :—0 men I as a friend accomplishes works, so Agni 
(fire or electricity) when applied correctly accomplishes many works. 

NOTES & REMARKS (w^:) (^«r^r) 

rrRr?nT»f 1, 28) ffir 5tr3r qT% ffh uTfftnn 

fern: i=Enlightened men. snitn fs# 

itn nfen i i ara sm'nrsf: i =In 

a man who has accepted a thing worth taking, (^wral) nnint 
ftrr'jrifrr <n5r% gan i nnfhfir Tfannin (MG 1, 15) tt 'cswf i=Rays of 
the sun. 
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How should men be is told : 

Iig: ^itg=5gr fl’rrfs^TT^ 

gg«n ii^ii 

3. TRANSLATION :—O son of the mighty person ! you are 
the honest multiplier of the wealth, you are the master of the 
wealth which is exalted, is different from wealth earned by unfair 
means and which take across all troubles. You are famous among 
mortals, are the giver to a man who has attained what was to be 
attained and to the upholder of knowledge. Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, bestow a good and comfortable 
home to dwell. 

PURPORT If men develop their power (physical, mental 

and spiritual), why should they not be wealthy and prosperous. 

NOTES & REMARKS :—i 5 % ntnirnT (NG 3, 24) 
1 ttftzrrn <n'T^»T 

2, 40) (NKT 3, 4, 20) i=Not 

a thief, an honest man. (®f?:) >TfiT 1 =Home. (4hr|=!TrJT) sir'^- 
sTfctfSimr I (sr^io) jr^fras^srt^a 

1 |'-?ini?Traf; snst^ w (^^t®) i=For a man who has attained 
what was to be achieved, (wtsrsrui) 1 (arsn) asr-ntft 

('Rio) snaisw^iuT 1 asr arxoi'rhnirift: (wit.) aa 

=For a man who has uphold true knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR’S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take arfftw 
and ^'Er^lfir as Proper Nouns instead of taking their derivative 
meanings as given above, as it is against the fundamental 
principales of the Vedic Terminology, ?ire!Trsr^‘?r?i, "irrg ?jfer 
tTrniRnraa (41 nttrr tffifui) 1 
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What should men do is again told : 

S5H it wfaft itafi itas i 

gffefatssaiinift iivii 

4, translation ;—O highly learned person! let us 
honour you who respect and please a leader who is illuminator or 
truthful, is venerable like a guest who leads to happiness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent sacrifices)are perfor¬ 
med and which is begger of men’s oblations, good acts, revealer of 
words expressing truth, conveyor of what is to be upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. 

PURPORT . —As an enlightened man is able to accomplish 
noble deeds properly, so the Agni (fire or electricity) when utilised 
properly can accomplish all dealings. 

NOTET & REMARKS sranaranr i 

glficfir srsrsr: ttfir Jufiiiff (jt^. 3,31 i = 

Illuminator or reveraler of words expressing truth. (atTfinr) 
srt'rai’T I aRfir: ^-rrfhs'rqrft: (r:?ro) i=Conveyor. 

gis ^^rfftr mfir; i=By acts by which 

men go well—on the path of righteousness. 


What should men manifest is told : 

^ ^ ^ IlkII 

5. TRANSLATION :—O men ! that enlightened leader is 
to be served who shines upon the earth by his purifying and 
enlightening grace, who is untouched by old age and comes as one 
athirst in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
who shines like the rider of the horse whipping himself when 
necessary on the way to the battlefield. 

303 
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PURPORT :—0 men I as the rays of the sun illuminate the 
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illumine 
the hearts of all. 

NOTES & REMARKS /—wm*! i (NG 

1. 14) i = Of the horse. = 

Whipping up, inflicting punishment. (5rnT5T) i = 

On the road, (am^) 'Tr*r5*fr’!: i «T>ir 'TpR^Jnir (NG 1, 1) i = 

On earth. 


What should men do is told further : 

^ i 

^ ft I 

Wt 1^5 ft p: 

6. TRANSLATIOJ!i .—O men ! in every admirable dealing, 
serve him, (the Yajaman), you serve him well who kindles fire with 
fuel and who serves well your beloved and desirable guest, who 
shinining with divine virtues by truthful and sweet words admires 
your acceptable dealing which is like nectar; he who being a liberal 
donor among the enlightened father-like persons accepts our service. 

PURPORT:—O men ! unite or apply for various purposes 
Agni {fire) like an enlightened leader, so that you may be able to 
accomplish your noble desired works. 

NOTES & REMARKS i 

(NG 3, 5) I =Serve. (NG 

3 5 ) I = Serve. (^^^^0 f?°'tT^'J '=Shining on account 

of the divine virtues’, ^ (Stph 3, 7, 

3, lO; 1 ^ tT^ fqgt; ^ir>ir 5, 6, 2, 1, 24) i- 

Among the father-like enlightened persons. 
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TRANSLATOR’S NOTES : —It is very wrong on the part of 
Griffith to translate as .‘A God among the Gods or God- 

mid-Gods, though Prof. Wilson’s translation of as ‘a God 

among gods’ is not correct as not understood the significance of the 
word t?i' properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffith’s. 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is based upon the 
authority of the Brahmanas (ancient [:commentaries of the Vedas) 
as quoted above. 


What should men do again is told further : 

sa N.5 

7. TRANSLATION O men ! I praise an enlightened 
person who shines and purifies like the fire kindled well with fuel, 
who is streadfast in non-violent sacrifices, pure, purifier, liberal 
donor, respected by many scholars, void of malice, wise with 
knowledge and humility and highly learned. We implore him like 
a sage full of perfect knowledge with the desire of attaining 

happiness. So you should also implore him for knowledge and 
wisdom. 

PURPORT :—0 men ! you should pray to the enlightened 
persons who are illuminators of truth for imparting knowledge and 
having acquired it, give it to others. 

NOTES & REMARKS : —(sr?^^) *rf|unT^ i 
(NG 3, 17)i=In non-violent sacrifice (fiT|)!nsqTn| i f.T| 

(NG3, 19) I = Implore, beg. nrsnn i 

ffir (NG3, 1) I ?or, i i = Respected 

by many great scholars. ' ' ^ 

TRANSLATOR’S NOTES In this mantra the epithets 
used for Agn, like whicit Prof. Wilson translates 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who knows all 
that exists and which GriflQth translates as wise, the holy singer, 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does not stand 
for fire but for a wise leader and yet they suppose that this all is 
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite 
straightforward and simple. 


Who is to be adored by men is told : 

He;,I 

8. TRANSLATION :—O self—effulgent God ! like the fire, 
in every age all enlightened Yogis and other ordinary mortals 
adore you with reverence—You who are Immortal, Conveyor or 
Provider of all acceptable objects, Protector, Adorable, the Lord 
of the people. Ever—watchful. Omnipresent and Destroyer of all 
miseries. They meditate upon you and have communion with you. 

PURPORT —O men I you should every day adore that one 
God only who is Omnipresent, Dispenser of justice, and Kind and 
who deserves all thanks. 

NOTES & REMARKS :—Eft ^|fn i 

§-?r*iT5^Jtt; 3fi?t% ^ 3rr5r!Tr*T?r^n i t—Who conveys 

or provides all acceptable articles, ift fTl^’dfn 

^*1' (5) (?^o) i = who removes all miseries. 

TRANSLATOR’S NOTES : —The epithets for Agni used in 
the mantra like which Prof. Wilson has 

translated as ‘Adorable, Vigilant, Pervading and Protector of 
mankind’, and GrifiSth as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
Lord of household clearly show that by Agni here the Omnipresent, 
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
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Mdl. 6, Skt, 15 Mtr. 9 

translators have mostly taken fire to be the meaning though these 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda Sarasvati’s 
interpretation applicable to God on the basis of the above epithets 
is quite correct (and understanable Ed.) 


How does God aet and how is 'e is to be adored is told : 

IrTT I 

^ m l|^ll 

9. TRANSLATION :—O Burner or Destroyer of all 
miseries like the fire ! as you being the remover of all evils or 
defects the enlightened persons or conveyor of the Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) kama or fulfilment of all noble 
desires and moksha (emancipation) and adorning all noble deeds 
and both the enlightened and ordinary persons pervade the universe 
when we accept meditation on you and you gracious care. Be to 
us the most auspicious Protector pervading all the high, middle 
and low regions as your abodes. 

PURPORT!—God alone should be adored for ever by all who 
leads to emancipation easily to those persons who obey the commands 
of the Creator of the world, make their own attributes, functions and 
temperament according to Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger. 

NOTES Sc REMARKS ; —(^tfi) ^rrwiijfsrsiO i i = 

The heaven and earth, (ftr;) ift Ijftfh pt^tfe 

srrTiTfh^i i-rrel (»^o) sriccqsTq-^'Tr^ (NG 

3, 4) i = He who removes all defects or leads to righteousness 
wealth and emancipation, (alfirir) £nt<irt fae tr i=Concentration 
(meditation) or gracious care, (good intellect), (faa^a:) 

a’^ar, airofta Prarttwrarfa a^a a: i=He who 
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has the best, middle and low places as his dwelling places. 
i=That means Omnipresent. 


God’s knowledge and communion with Him are absolutely necessary 
is told : 

i f||5t I 

^ ST ll^ oil 

10. TRANSLATION :—0 men! let us conde mn those 
ignorant persons who do not know and adore that Great God, Who 
has His symbols everywhere or is the Doer of noble deeds, worthy 
of being seen to the wise leading to liberation with the practice of 
Yoga and who knows and shows all things. But let that enlightened 
person who shining like the fire, tell the immortal souls the 
knowledge received which is worth giving and enlighten us also about 
all things. 

PURPORT :—Woe to those persons who do not know God and 
don’t obey His commands in practical life, but blessep are those 
who adore Him. Let us worship or have communion with that one 
God Who gives us all knowledge through the Vedas. 

NOTES & REMARKS 55 s ^ 1 = 

He who is worth seeing with the practices of Yoga or who 
shows all well, 1 w wa 

1 = Knowledge which is worth giving. (??3:?ijr) zr: 
gss sr^fir sr^rfir sTtwRi nn 1 7rfir55r^2f>; 1 = 

Who knows thoroughly or leads to bliss. 
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Pandit Lekhram VediciM®io6, Skt. 15, Mtrs. 11-12 
The way God acts and He is adored is continued ; 

tT mfi WRV 5^% I 

51^^^ m ET iT^r II? ?I| 

11. TRANSLATION :—O Fearless Destroyer of the wicked 
and all evils ! O Dispcller of the darkness of ignorance ! you 
cherish, and protect or fill with noble virtues, that far-sighted 
enlightened person who obeys to your commands. You give him the 
power of concentration. You unite him with the inception 
(Commencement) and accomplishment of the Yajna (non-violent 
Sacrifice or philanthropic act). You endow him with power 
and-wealth. Therefore you are Adorable. 

PURPORT:—Those who adore God sincerely. He potects 
them from all side, inspires them to have righteous virtues, actions 
and temperament and endowed them with physical and spiritual power, 
leading them at last the emancipation. 

NOTES & REMARKS -(arifT) i=Dispeller 

of the darkness of ignorance, (nj) i (nr) 

n-f 5 €T!Ti*r (f^ur) i = Fearless Destroyer of the wicked and all 
evils, (firfnan) firari ^fttfoTnnt I fir+nV n^nrn (f?^o) i =--= Sharpness 
or accomplishment. 


Why should God be adored is told further : 

^ qyg: ^ Tfq: | 

12. TRANSLATION O Almighty God ! Your are Bestower 
of good virtues and protect us who implore you. Preserve us from 
all wickedness or censurable conduct. Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though perishable 
material), that comes to us from all sides by Your grace, let us 
always adore Yoii. Let us have constant communion with you. 

PURPORT : O men ! Regard that Lord of the world only as 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable God Who when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from all unrighteous 
conduct and leads to Dharmaor righteousness. He gives also happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 

NOTES & REMARKS :—irr^rmsiifr i (^frto) i = 

Imploring, begging, i si^gT^tiT^r nm i 

5, 5) frzn lifer; sfjflnj^r i ffof 

'TTf^ mat: i=Pj.qjj, reprehensible or excensurable 

conduct. E^tTa:T=Perishable. 


The same subject of adoration to God is continued : 

qfqRT ^ ^ qijTqiqrfTqr ||? ^ || 

13. TRANSLATION O highly learned persons ! God Who 
is Illuminator and Upholder of all, the Director of the whole universe 
as a man is of his home. Dispenser of justice, is the Omniscient 
Supreme Being. Being the distinguisher between truth and untruth, 
and the Grestest Unifier. He knows all births (taking form from the 
origin-Ed.) of the divine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. May He unite us with happiness peace and bliss. Let 
Him be our sovereign, so we resolve. You should also resolve 


PURPORT: O men .' you should know that God who knows 
««(«„, „/ souls of He whole uulverse, ond knowing them 
the,oughty awards their fruit {and E,/.) is only.True King or Sovereign. 
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NOTES & REMARKS (3n5r%?i:) it> %% w; i 

^fiircT srrarfft#? I (NKT 7,5, 19) i=He who knowj all born 
beings and things.. Omniscient. (^tfsrKS;) aifh^T^^T jiksi ?r»r»rfiicrr i 
«i3r-t^5rm’ifh^r^iT3T?r^ (»^ro) *ra ^fTfer^Tcnsj-: i=The greatest Unifier. 

(NG 3, 10) (twto) 

=Distmguisher between truth and untruth. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—The epithets and expressions 
like arm^OT: and %?3rfirm srr^r^: which Prof. Wilson translates 

as ‘He who knows all, that is, knows all existing beings, and Griffith 
as’ jataveda’ knows all generations, clearly indicate that Omniscient 
God is here meant by 5n5T%?T srfifr; and not unanimate fire. And 
yet these western translators ^ erroneously think that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Griffith quotes and Ludwig says 
%5 ^firm ^rra^^r: knows all generation”. Etymology of jatavedah, 
which is correct but is it applicable to material fire ? 


How that God acts is told further : 

3T% fim I 

14. translation ;—O Pure Illuminator 1 O Unifier or 
Distributor ! O liberal, donor and O Remover of the miseries of all 
your subjects ! You are Unifier and unite all non-violent acts in the 
Yajna that leads to real happiness. You are all-pervading by 
your greatness. Therefore convey to us today, (every day) all 
articles worth-giving. 

PURPORT :—0 men ! that one God is ; to be adored by all, 
who unifies all this universe and being Omnipresent, commands all 
to observe non-violence and other rules of righteousness. 
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.?7JrlLT ""'r ^ (NKT4,3. 20) 

which leads to true happiness, (^f^-^s) srfe?!^ ^nfirur i%^r5i^> tr, 

Cjreat unifier or distributor. 


What should men do is told further ; 

sfr wtfg gfsjitlf^ ir <5!)t 

91^7 ?t ftWfs jftar 

itr rSF5r"" 

=;,sS5=?r--=- 

all evils or defects^ ^ive up 

life and who revea’s truth tn ,/. beneficitnt for our 
all miseries. i^e Indwelling spirit, go beyond 

^ -oTrrs^rw ,=sins that cause us miseries. 
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What should men do is told further .* 

f3^"rr 5lf 5T3 g;if ii^^ll 

16. TRANSLATION : —O highly learned king who has 
many good armies you who are foremost and famous being seated 
in your home or office which is decked with wooden and other cloth 
with all enlightened persons or heroes perform well the Yajna (the 
act of unification) for the pleasure of God the creator of the world 
and the Yajamana who is well-versed in the science of uniting 
people and making various articles in proper proportion. 

PURPORTO enlightened men, and officers of the State ! being 
seated in the home provided with all requisite articles abundant and 
Ghee etc. (that is Ed.). Chambers of justice (courts) with the help of 
the enlightened persons administer justice. Lead all men towards the 
path of justice, so that all may become benevolent treding the good 
path (of righteousness). 

Notes & remarks 

i arii^r (3}?ro) urffi; (go,r 4^ 17) 

srcq-irrir iafiifh 

=Having many armies, (^^rrftmr) i = Provided 

with all the domestic (house hold. Ed.) articles, (srsrn:) sr^tra: 
(sr^rrr:) strilrr^fir (nkt 2, 6, 22) 1 = Foremost or 

famous. 


From what substances or places should (power/energy Ed.) electricity 
be derived (bairessed. Ed.) is told : 

11 ^ vsn 

17. TRANSLATION :—0 men ! you should also produce 


www.aryamaB^ya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6 Skt. 15. Mtr. 18 

electricity by the rubbing process and accomplish many purposes 
by it as the wise scientists produce it by the process of intelligent 
rubbing (combustion, Ed ) as denoted in the Atharva Veda. This Agni 
(electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifestation 
when especially generated or manifested by the processes carried 

out at riights (any time Ed.) by wise men (technical men or. energy 
scientists. Ed.). 

PURPORT:—ThosQ highly learned scientists who can generate 
electricity by particular methods of rubbing from the earth, firmament 

sky water, (like hydro-electricity. Ed.) and sun etc, can accomplish 
many works. 

NOTES & REMARKS (arf^nj i = Electricity. (3rsF^‘T'tr»i;) 

ST first fr f^^^rfit ST'^^ficT i *ra ^fir i = Famous, 

(w^«t:) Ttfei fiiiJnTif: (NG 7, 17) i = In the night, 
w^fir Ttfe ftm (NG 1, 7). 

TRANSLATOR’S NOTES :—srfifr-^rfsnir (^o) sr^^rsttif i 

This mantra is very remarkable for throwing hints about some 
sources of electricity. 


What benefits should men take out of the articles of creation is told ; 

I 

m 11?=; 11 

18. translation :—O highly learned person ! for the 
attainmeirt of divine virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immortal divine qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs to (part of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 

joy, touch the hearts of the enlightened persons and by this create 
happiness everywhere. 

PURPORT:—The enlightened persons should create happiness 

of various kinds for themselves and others by obtaining divine enjoy- 
ments.from’the articles'of'the‘World throughright knowledge.- ‘ 
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Pandit Lekhram Vedic MiMdil. 6, Skt. 15-16 Mtr. 19, 1 

NOTES & REMARKS I *»V->rRr5»nf^5i3r?T 

^rfc!i?r!T (sro) arg !ri'cii<T?ii>ir»r i=For the attain¬ 
ment of the divine virtues. (tr#utm') fnie't’tJt Jisr i =In the 

Yajna consisting of technology which gives happiness. 

»i'nR ^>^5? ^ I I= Divine virtues of enjoyments. 

^ « ■* ** « 


How should tOe householders endeavour is told : 

f^5 I 

5t ^ I' HI I 

19. TRANSLATION :—0 master of the house, who are 
purifier like the fire ! we among men with kindled fuel, make the 
fire mighty. Let not our householder (be out of Ed.) gear and 
vehicles be found defective. Let them be perfectly alright. Sharpen 
us with your penetrating splendour and unlighten us well. 

PURPORT:—O householder ! you should give up all laziness 
and having made progress in knowledge of physics and other sciences, 
teach other students also, so that happiness of all kinds may increase, 
(boost. Ed.) 

NOTES & REMARKS (atr^r^fr) arftsR i=Not strong 
vehicle, (rrir farwrfir) ftrsnr i tr*r-|-?rrg itoriTOJtH t 

^rr<ir ^ ®i;53 i 5r?: trrin? ?fiesTofi i=Enlighten 

us well. 


Suktam—16 


Seer or the Rishi of the Suktam—Bharadvaja Devata—Agni. 
Chhandas—Usbnik, Gayatriv Trishtup,' Pankti and Anushtup of 
various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Gandhara. 


v.aryamanta^^j^ 
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‘Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. Lekhram Vedic Mission 

What should an enlightened person do is told : 

ft?! %: | II? 11 

1. TRANSLATION —O God ! as You are the giver of all 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, therefore be 
impeller (inspirer) of all thoug tful persons alongwith the 
enlightened men. 

PURPORT :—O highly learned persons I as God is the 
Benevolent to all. Giver of all happiness and worthy of being known 
by the association of the enlightened men, so you should also be. 

NOTES &. REMARKS ■.—{rtmrnvf) trff^fsqrfii i q-anft: 

sqT®iri = Of the noble dealings. («r»^) i 

qi?»Tr??r'jfl'H^hr (NKT 7, 4, 15) ttqfiroh; = supreme leader= 
srPq: srariqfh: (^I5?r 22, 7, 10) «r|r (Gopatha 1, 5, 15 

Stph 10, 4, 1, .') i=God, the Lord of the world. 


What should an enlightened person do is told further : 

H 5fT : I 

WT irii 

2. TRANSLATION :—O highly learned leader ! unite us 
with the words or speech endowed with true knowledge and humility 
which cause bliss in this righteous dealing which must be done. 
Bring here the great and venerable enlightened persons and unite 
us with all the divine virtues. 

PURPORT :—The enlightened persons should always preach 
to all for acquiring knowledge, so that all may be endowed with 
divine virtues. 
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Pandit Lekhram Vedic MissiMdli 6, Skt. 16, Mtrs. 3-4 

NOTES & REMARKS i 

^rf^cT (»5i.) ara i=Creating bliss. (f^rPr:) 
I farf'fir 5T5HIII (NG 1, ll)i=Words or speech 
endowed with true knowledge and humility. 


Who is proper or suitable to deliver sermons or preach is told : 

If tit 

3. TRANSLATION :—0 enlightened wise leader ! endowed 
with good intellect or doer of good deeds, you know well 
and quickly in all dealings consisting of (or releted to. Ed.) the 
propagation of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness and 
duties) the paths and ways. Therefore enlighten us about them. 

PURPORT:—In this world only those who know the paths 
leading to the attainment of Dharma {righteousness and duty) Artha 
(wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and emancipation should 
preach to others and not other ignorant persons. 

NOTES & REMARKS (^^O (NG 

3,15) 1=0 genious, very wise, (sr'srerr) ai 

j/a ^ (arsami^o) i=Freely going. 


What should men do is told further : 


4. TRANSLATION O enlightened person ! as I admire 
you who are fit to perform Yajnas (of all kinds) in the acts of noble 
association and being upholder and sustainer in two ways of the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 16. Mtr. 5 


teacher and the taught, the preacher and the preached or audience, 

with knowlege etc., I unite men with happiness. So you should 
also unite them well. j ^ uiu 


PURPORT ;—It is the duty of the enlightened persons to 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by giving it to 
others. 


NOTES & REMARKS ,= 

The teachers and the taught and the preacher and the 
preached or audience, (trrer:) i (|) 

(^c)=Upholder and supporter. 


Whom should men honour is told : 

5. TRANSLATION O highly learned person ! you give 
these many acceptable articles to a person who is himself giver of 
good and desirable thing, who is extractor of the juice of Soma 
and other nourishing plants and who is upholder of various sciences 
and their propagator. Therefore, you are worthy of respect. 

PURPORTMen should respect only those who are preachers 
of truth and knowledge, and not the others. 

NOTES 8c REMARKS ;-(f?^?Ttrnr) i 

(f?^?raTJr) f?? mat; i ^rfra; siir»iaT i (»aro) = 

For the givhr of a desirable thing. (Hr^rmir) aafenmJt (msrrsnaj 

(1) (^o) i=Upholder of various 

, , sciences. 

•j It is nbt correct on the part of 

Sayanacharya to take the word used in the fourth mantra and 
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Mdl. 6 Skt. 16, Mtr. 6 


^ n”h s the names of particular 

king and sages saying Tf^n’ (w<, 4) f%^9rLimr hi 

(no 5 ), and thus mislead Prof. Wilson. Griffith and 
other translators who have simply said in the footnotes :-Bharata 
Sayana considers Bharata here to be the Rja, the son 5 
Dushyanta-Prof. Wilson Vol. HI P. 264 ‘<Bharata; according to 

Dushyanta and Sakuntala. 

funLme ^ Vol. I. P. 571). It is against the 

fundamental Principles of the Vedic Terminology accepted by 

ayanacharya himself in his interepretation to the commentary on 

the Rigveda while strongly supporting the eternity of the Vedas 

How can the Vedas be regarded as eternal, if they refer to Bharata 

a the son of Dushyanta born millions of years after the 
beginning of creations. 


What should the enlightened persons do is again told : 

^ ^ sritcg air fir j apig i ll^li 

d'ff O OTlIghtencd persons! you are 

different m nature from ordinary mortals and are enliahter rf^! 
message ofthe knowledge of all objects like a messeueer Rrln. i. 
a distinguished scholar trained by absolutely truthful aud 'enligtoed 
persons, bsteumg the praise of a geniousor extraordinarl, wiSm“ 

PDRmRT.-o examine,! I, fa y„„, ^ ^ 

pupils will quits tmpaniallp md make them great scholar,. 

notes a REMARKS 

(Stph I, 1, 1,4) teoiiaTOn heratmttOTtairmi uturife t„i*W 
-Against or different from the nature of orinary mortak 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. Lekhram Vedic Mission 

(fcT:) ?r^<T?isff?in?mraTsr5rT'T^; i f-nffl (i^ro) ’T^fraigqscrw 5rT?rr4?T5<if 
Scsrr sqTsztT I = Enlightener of the knowledge of all things like 
, a messenger. 


Wbat should men do is told: 

I 3^5 [Ivslj 

7. TRANSLATION :—O enlightened person endowed with 
true knowledge and humility ! as men of meditative nature admire 
you in the Yajnas (consisting of the study, teaching and preaching) 
for the attainment of the divine virtues, so let us also praise you. 

PURPORT :—The students should serve the enlightened persons 
for acquiring knowledge. All should know that as among the objects 
of the creation, A gni (in thefoim of fire and electricity) is praised 
on account of its attributes, so among men these righteous enlightened 
persons are most admirable. 

NOTES & REMARKS : —(r^rsrr:) sr trtrfcrr^wcrffcr i g+m+s^. 

f^rcrwrif (5F^To) I Those who meditate well on all sides, 

(r^to) I f^men^g ?rsqT'T^g'r^?r?r ^ g-R^ srsggg 

?rrf!f«ir g^gsr: n# rgrsgrift g (Stph 17, 5 ,6, 2) 

STEgiqg sfrgjf: ?f?r (3. 70) i = In the dealings of 

the study, teaching and preaching. 


How should the teachers and the taught deal with one another 
is told : 

8, TRANSLATION -O enlightened person ! all those food 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtr ‘9 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


donors who desiring to acquire knowledge to see you well and to 
have your good intellect or actions, give them and oblige. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as the persons 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should also 
desire (to have) the students. 

NOTES &. REMARKS i—{rsf<n) i 

iR''n<T*rT5i’T wnsqr i=Unite. 


How should a king deal with his subjects is told : 

f# flgr i M iilli 

9. TRANSLATION O highly learned king ! you arc a 
liberal donor like the purifying fire, benevolent to men and a very 
great scholar. Therefore, by your mouth (speech or address ) by 
giving good teachings to men, unite the subjeets with happiness as 
they desire it. 

PURPORT}—O subjects (people) I as your king loves you and 
desires to give happiness for you, so you should also long for him and 
should bestow happiness upon him constantly. 

NOTES & REMARKS ^ 

(Stph 8, 3, 3, 18) =Benevolent to men. (fer:) i 

ar^: ^TT'Wf'in'enr wn^irr i =• Desiring. 


What should men do is told again : 

w( I 

321 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs.P4fibHllekhram Vedic Mission 

10. TRANSLATION O highly learned person ! you 
(occupy) be seated in a good assembly, for the attainment of 
knowledge and other good virtues and for giving what is worth 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal donor come 
to us. 

PURPORT :—Where great scholars desire to promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 

Notes & remarks ^^ntr^if nwmw i »i55rT»r 

(NG 3, 3) amw i Biat: i=In a good 

assembly, 3Tcr«J?i5mf i f-«THi3^iit: snsiit w (wo) ww 

msni i=For giving what is worth giving. 


What should men do mutually towards one another is told : 

rf r^T I l|^ ?ii 

11. TRANSLATION :—O very young (energetic) person ! you 
are like lightning augment the fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we increase your power by giving you good knowledge 
and inspiring thoughts and shine well with wisdom. 

PURPORT:—Those king and others who increase the (stri¬ 
king) power of brave persons with good education and honour, like 
the performers of the Yajna, augment the fire with Ghee (clarified 
butter), they always achieve victory. 

NOTES & REMARKS t- (n»^:) arf^i 

Stph. Brahmana. i Who are like electricity, 

(ufhfew:) (^aio) i 2. (ufwftw) i=With 

fuel which enkindle fire. (ufiif?w:)=With inspiring thoughts. 
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Pandit Lekhram Vedj 9 ii)jgs§nskt, 16, Mtrs. 12-13 


How should men deal with one another is told : 

g I 

12 TRANSLATION :—O giver of true knowledge! O 
accomplisher of noble works like the fire, as you give us well great 
knowledge which is iworth hearing and is a great power, you are 
worthy of respect. 

PURPORT ‘ — Tho&e who do good to the persons, must be 
respected by them. 

NOTES& REMARKS i f^trfir 

(NG 3, 5) (=Serve (by giving good knowledge and power). 


The sources of power or energy are described ! 

i 

13. TRANSLATION:—0 learned person ! as wise scientists 
derive (generate or tap) electricity from the firmament which is 
like the forehead of the whole world, so I a non-violent person 

kindle you (fill you with knowledge). 

PURPORT •'—O learned persons ! as the scientists who are well 
versed in the science of physics, [harness) take electricity from 
the sun and other objects (resources) and thereby accomplish their 
works; so you should also do. 

notes & REMARKS sr^rtPOTitr i wl: TRcremn 

(Stph 6, 4, 1,9) i=From firmament, (arsr^f) i 

ETig'Us 204) i=Non-violent, (^rna;) i 

5 fa (NG 3, 15) i=Wise men. 
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Mdl. 6, Skt. 16, MtftgnMJl^hram Vedic Mission 
What should the enlightened persons do is told : 

55T ft I flrt 

14. TRANSLATION :—O learned king ! the son of a non¬ 
violent person who approaches many upholders of knowledge and 
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles you with 
knowledge like the sun—the destroyer of the cities of the cloud, so 
do you enlighten me. 

PURPORT:—O enlightened persons ! as God has created this 
resplendent sun which is benevolent to all, so you should make all 
people enlightened with knowledge. 

NOTES & REMARKS «r: j 

furiF («) BTir-snwfl^wjft: (wo) %tm arrirnr: 1 ('wr») 

nfir i=iHe who approaches the upholders 

(of knowledge). ^ i=The sun who 

tears away or isjdestroyer of the cities of the cloud. 


What should men do is told further : 

^ pi I 53^?^ \\W 

15. TRANSLATION O men ! as a virile person full of 
splendour like the sun which causes rains and is knower of the right 
path, kindles or inspires you who are the best among the destroyers 
of the wicked persons and who are conquerors of wealth in every 
battle, so I do. You should also kindle me in your hearts asking for 
my help. 

PURPORT :—0 men ! if you fight in the battle after acquiring 
the knowledge of electricity, then I who am giver of abundant wealth 
to you, make you victorious by the aid of the electrical and other 
powerful arms, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


NOTES & REMARKS 

Vt f«f: nrrfir (stph Brahmana 
like the lun that causes rain. 


Mdl. 6 Skt. 16 Mtrs. 16-17 
^hi4hsrir; I 

3, 1, 26)=A virile person 


What shoaid men do is told further ; 

16. TRANSLATION •—n j 

the fire, come with the knowledaefor nr ‘‘‘f® 

and other plants or the rays of the 

And in this way, I will tell you about ’°®*'®^»® your power. 
Listen to them. ^ P®^'words (of advice). 

‘‘^9*ttred the knowledge of 

this knowledge to others. ^ ‘^^uld impart 

NOTES & remarks -—/p-feA _ _ 

<f >> >n« vr (JaimiByop.ni.hI] 1. < 
cree ler and other nourishinir “*® **^® “*<^on 

of the moon, (wn:) iwMai: i *‘*^*’* «y< 


Wh«..lm,M fc„. ^ 

1H * V a^ ^ ||?«„ 

17. TRANSLATION •—n i,;„i,i , 
ever your mind nphold. ennltedpowm 

Tell me where is it ? ^ ’ ^®®P engage it there. 

upon God. thelLordonZZlu 

becomes pure (nr sinless) it is able to accomZslT 

yourselves in doing that noble mtk T Engage 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6 , Skt. 16, Mtr«. 1M9 

NOTES & REMARKS sr^nr i wr wnrm (N€r 2, 9 ) 

=»Power, energy. (?r^:) i (*^») 

=A seat, place of meditation. 


How can man’s desires be fulfilled is told : 

I mi ^1 l|?c;|| 

18. TRANSLATION ;—O giver of shelter or supporter of 
others ! none can throw away him who gives food and other things 
to the needy or deserving persons, none can overcome them. Accept 
our services. 

PURPORT :—The noble desires of those persons are fulfilled 
{by God’s grace) and they are not obstructed who always observe 
the rules of truthful conduct. 

NOTES & REMARKS t — (^nr>nn) sfwr'n*^ i (NG 

2,7) i=Of food material. (5^:) I <TftM5CTO»rf (NG 

3, 5) i=Accept. (wrr») i=Service. 


The character of Agni is told : 

pfT I ||?^|| 

19. TRANSLATOIN O highly learned persons ! let us 
serve that great enlightened leader who is the good protector or 
the giver of light (of knowledge and truth), upholder or supporter, 
destroyer of all sins, and who has under his instruction (command) 
or guidance, many good persons, full of splendour like Agni 
(fire or sun). 
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Pandit Lekhram Vedic Missiori,., , 

^dl. 6, Skt. 16, Mtr. 20 


PURPORT : As the soul in this body can do many \works 
(wnders.) with the help of many means-senses, mind and 

intellect, etc. so an enlightened person can also accomplish all works. 
NOTES & REMARKS; —sTwitr^Tj: i fir^: sniir^rFr i fer- 

I jjg I srfif: sr^w= 

Of the giver of light (of knowledge or truth), uaf <ft^ 

^ I (*^o) = UpiioJcler or supporter. 

TRANSLATOR S NOTES ; —It is wrong (not reasonable) 
on the part of Sayanacharya to take the word as the name of 
a particular kinj and say tjciu uaw rrs:. It is against the 

fundamental (etymological) principles of the Vedic terminology 
as earlier pointed out and explained by him in his preliminary 
Introduction to his Commentary on the Rigveda. This self- 
contradiction does not behove a scholar like Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. But while 
as Sayancharya has explained as »ra! Bearer of oblations, 
Griffith has taken it to mean “The especial protector of the 
Bharata which is worse than Sayanacharya or Wilson’s 
(wfiiT:) errHT? mw: (tf«nit<ft; 3-62) » So Dayananda 

Sarasvati’s interpretation is quite correct and supported by the 
authority of the Jaiminiyopanishad Brahmana. 


The character of Agni is further developed : 

^ ^ 'TTfqfff j-5> ,|;^0|| 

20. TRANSLATION The fire without * wind and un- 
assailed bestows all earthly (material) riches by its greatness when 
utilised properly. 


PURPORT .—O men ! why should not you serve or utilise that 

Agn iffire or electricity) which gives much happiness f 
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Mdl. 6, Skt. 1,6 MtftijKfillLgJhram Vedic Mission 


NOTES & REMARKS 
UMsaailed. (to,) otS,,' 

0, being'naedproSJC 


What should men do is told 

I 


the to I 

the same manner, with quite new and well c^t'^ in* “ of old. in 

tcpntation, spread overns hght on:::LT::SZtT 

PURPORT:—Those who are glorious Iilr» tu 
new glory. ^ ^ attain every 

notes &. REMARKS :~Cg^\ 

good reputation. * ’ wealth or 


How should men behave is told : 

Sr=j5 St ^ OTtfl I 

9it mt ^ i,,^ " ,,,(,11 

22. TRANSLATION •~0 fr!d«n/i« i i. 

St^T;s^tnr ti^^rrrr • 

.^.iher,ihethetoand=:^~r;^^^^^^^ 
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Pandit Lekhram VedicMfiLo6, Skt. 16, Mtrs. 23-24 


PURPORT:—As the sun is the nccomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enlightened 
righteous and benevolent persons. Men should deal with others in the 
world, bearing this always in mind. 

NOTES & REMARKS (ffwpr) i (fir) TO-srPirfit (wr«) 
I=Firmly. 


The nature of Agni is told further : 

f 1 \\R ^ II 

23. TRANSLATION Agni (fire) which is the bearer of the 
oblations and is like a messenger (conveying smoke and fragrance 
of the oblation to distant places), is seated in every age. Like a 
great scholar, it is accomplisher of great works. 

PURPORT:—Agni (fire) which is accomplisher of many works 
like a righteous highly learned person, should be used for accom¬ 
plishing various purposes by the enlightened men. 

NOTES & REMARKS (^f^siig:) i vfir:— 

(NKT 12, 2, 14) nai ^ ngft: 

rmpf rrrwat (sc. 3, 27, 12) »n«Jr (NG 3, 9) = Great 

scholar. 


What should men do again is told : 

rTT OTJ I II^V|| 

24. 7’i?AA^SLy4T7<9iV;—0 men ! establishing others in good 
virtues, unite here in thisw.wpali^ntei^iicswaadi^neaeliiiers who are 
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Mdl. Skt. 16. Mtr. 25 

friendly and who shine on account of knowledge, whose acts are 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men and various 
objects of the (heaven and earth). 

PURPORT I—Those men enjoy happiness who by serving the 
teachers and preachers acquire the science of physics. 

NOTES & REMARKS grresr »nursr i 

»rruT: tfsrwT sfu i trer arrfczrr: i !Tff?r ^ 

u#»T iTfs^ifTT *rrfe«n (Stph. Brahmana 11, 6, 3, 8 

2, 77)= Twelve months. 


The dealing or association with good men is never invain is told : 

^ \ JTfqr^ I IrS(ii 

25. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are purifier 
like the fire, your good look which is connected with the knowledge 
of the earth and other Vasus (places of habitation) is increaser of 
the strong and active person who desires to have good food or true 
knowledge and who is immortal (by the nature of his soul). 

PURPORT :—0 menl always respect the person whose vision 
of knowledge is never vain (absolutely useless) and by learning from 
whom, men become good scholars. 

NOTES& REMARKS :—(5^rr^) firarrf ^ninn'Trir i ^q'rr 

??«T5T^r»t (NG 2, 7) (f?») 5n^<Trr|<ir»ia-=For a 

man desiring good food or scientific knowledge, 

I 5fir i >TfsT5ft ^ ^rw^rfaftsr' sfivw 

jrsfrarfiir srtr^: i gte- uq srruJt^^ trtJU? 

ffit (Stph 17, 6, 3, 6 2, 77)=Belonging to the earth 

and other vasus- places of habitation. 
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Pandit Lekhram Vedic !Jfeaiot6. Skt. 16, Mtrs. 26^27 
What should an enlightened person do is told further : 

26 TRANSLATION May the man, possessing good wealth 
who with his intellect and acts, in case of misery and who is very 
much endowed with righteous virtues, actions and temperament and 
who serves you, enjoys happiness and may you impart knowledge 

to him. 

PURPORT;—Those persons only should be considered very 
good, who give good knowledge to the people. 

notes & REMARKS ^ 

EPPnJi (NG 2, 10)=He who is possessor of good wealth i.e. 
earned honestly and by fair means. 5'= 

itq I =Thc acts by which men get over miseries.^ 


What should men do is told further : 

27. TRANSLATION O man shining with knowledge like 
the fire, you should as your master commands you, let those be 
your kith and kin who protected by you, desiring good food, strong 
and active all their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
victory. May you be their master. 

PURPORT s—Let those persons be appointed as incharge of 
all works, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
are free from diseases and long lived. 

NOTES & REMARKS f—(*rri5fi:) ^ aisr fwsr 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs, 27-28 


, .+y jr* (™.)-MiMrly ad,emri«. (,=to) , 

K (., 1 .) Dividing, (wji) OT# 1 «J; ,ft (NO 2 22) 

Master, lord. ^ 


What should a king do is told further : 

*115^ I 

28. TSA/fSLAT/0!f .--O king I as lire bora, every thing U.., 
1. lying near, by its sharp Maze, so appoint bini as the head rfth' 

mihmyidefenee) department who casts down all wicked e.,.,„l.. 
and bestowes wealth upon us. emies 

PVRPORT-.-AUng should tok, ,he opinion of the p,,,,, 
also ui^n oppoinllng officors. ty doing ,o ,Ho,o MU he no ocojon 
for disturbance or discontentment. 

NOTES & REMARKS, -(arfir^i,)t i 

3. 1) i wfir jrrcHrfitorr 2 2^=SiT,f.,i 

enemy. ’ J 

or lustre. ' ^ 


What should king do is told : 

iNt »ji 15ft 

29 TRANSLATION :-0 king I yon are endowed with 
knowledge and strength. O full of splendour 1 bring us from all sides 

riches with heroes. O most wise and doer good deeds ! slay you the 
wicked persons. yuu me 

PURPORT :-A king should always protect with wealth the 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtr. 30 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

righteous, highly learned and brave persons born in Kshatriya 
{warriors) family and should subdue the wicked. 

NOTES & REMARKS : srrsrsrjrm^r i srrcrtsfT: 

arr^rrPt srraten: (NKT 7, 5, 19) =Possessor of knowledge and 
strength. 

srs^air; srm h (SrarTVjftTpf'rf? (NKT 3, ll)j 

=Full of splendour. 

TRANSLATORS NOTES :—It is note-worthy that the epithet 
has been used for Agni in the mantra which Prof. Wilson 
has trantlafed as ‘all-beholder’ and Griffith as ‘most wise’ and yet 
thef think, it is to the inanimate fire that the prayer is addressed. 

‘ How strange and absurd. 


What should a king and an enlightened person do is told : 

r# \ TWT Jlft 

30. TRANSLATION :—O highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (protect) us from the person who desires to do a 
sinful act and the sin or the unrighteous conduct. 

PURPORT:—O king or enlightened person \ keep us away 
from an un-righteous conduct and the person doing the unrighteous 
acts and thus increase our happiness. 

NOTES & REMARKS wuiT: (tpRlifW- 

f5w5 wrjt*? 4, 11, 4) (*r?To) erjuff (at?:) nJtfn t 

(unrfinitT 4, 213)=Lccturer or preacher of the Veda. 
nOTfnxwTST I nu-’Rft i w» n^: irr^r 3mfi?r j;n ihr 

sr?; uti^ =From unrighteous act. 
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What should a judge do is told : 

1^? 3tt I II^ ?|| 

31. TRANSLATION ;—O dispenser of justice! the malevolent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked action in order 
to kill us, save us from that un-righteous conduct. 

PURPORT —O administrator of justice ! those who bring false 
accusations of crime against us, inflict upon them the severe 
punishment. 

NOTES & REMARKS s —i srf^i-stPsr 

srrTinfl'^iTf^q’nTfiirEftijr: i^jyjgpgjjjg]- of justice (f^:) 

I wtTqt {^orrfefliT 1, 152) 

am: Wicked conduct. 


What should a king do is told further : 

tT ’TK I 

nif 11 ^^11 

32. TRANSLATION :—O highly learned administrator of 
justice! punish severely that evil-doer with your tongue (by 
pronouncing judgement) who desires to kill us. 

PURPOTT O learned judge or king \ inflict quickly severe 
punishment on him who giving up justice with partiality or prejudice, 
observes unrighteousness. 

What should a king do is'again told : 

33 . TRANSLATION: O donor of peaceful nature ! you who 
are renowned, grant a man who upholds true knowledge and food 
materials, a good shelter and desirable wea’th- 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 34-35 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT:—O good householder ! give donation to a man who 
deserves it well, being a righteous person. 

NOTES & REMARKS i 

(NG 2, 7) srrsTiw^of |r?^ i = 

Who is upholder of true knowledge and food materials. (rrif«r:) 
srenrar atfina: i jr«r-!i^aT% (?aro) saina srfhfs: srsatatsrfh^ ai= 
Famous renowned. 


The same subject is continued : 

^ WTfcT: ll^vll 

34, TRANSLATION :—O industrious learned person, as 
rapid-going electricity when used properly causes the acquisition 
of wealth, (prosperity), so you being desirous of acquiring riches 
and respecting worthy person, industriously gain wealth. 

PURPORT:—Those who are constantly industrious, eradicate 
poverty. 

NOTES & REMARKS :—(aatPr) aafhfir (NG 2, 10) i= 
Riches. (firiifiiJn) faftftstgiR’ i ^ ('faro) saafrasr- 

nrara ^aiaai i f^Pvivi; saa^rr: i=With great labour, 

industriously. 


What is character of God is told again : 

51^: 1 II ? S(ii 

35. TRANSLATION •.—O highly learned persons! know that 
God to be the Father of the whole world, Who being seated in the 
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6 Sfc# 1^ 

■ l^^flff 4 _e 0 fS*^i 7 Vedic 

immortal soul and in W' 

is the Father of thl r ^ ^i^ould all art 

of"-fa,„err an, -fa, one Go, nHo 

notes & REMARKS . ^ l^^i»aries. 

«R?rlRr I gTTrf (^^) srf^rfirfe 

shaWe nature or in'thT iiis (God’s) ' 

or m the soul. sJ own imperi- 

told 

ha,. :_0 

acquiJIdtJa W„ to ho„,a. 

■Pra«,j,7. :_o ',i by heroic prog«„j,. 

by * kno«,:Z7„:''T ’^•>P'y «en:,H an, r 
aanandlnelecMcUy. ^ ^l“ah U l„ ZZ ,n°h 

notes a remarks . / I 

2. 10) vig a’TT.if im | 

,afrr I 

Speech eh..,, he ore. h,„„„„„. | 

37 r /l?y, I 

^■l?.<iVjSX/ 4770 iV/—J 0 vw.an 4 arTiantavya.in www.onlineved.com I 

„,*“’‘’'-'P»ffler hh. 


Pandit Lekhram Vedic MissiSff^^* 


the fire, as we being industrious use good speeches for our purpbsfcs, 
so let us always manifest such true and sweet words for you also 
whose look is lovely and who do things with energy. 

PURPORT i—Men should know that as they like pleasant 
speech to be used for their delight, so they should use that for others 
also. 


NOTES & REMARKS ;—(sr^n^nr:) i i 

=Endeavouring, industrious. i tr? 

55r!ir»i (NG 2, 9) 3, 17)=Of charming 

appearance, of one whose looks are lovely. 


What should men attain is told ; 

38. TRANSLATION : —O enlightened person ! you are shining 
with knowledge like the fire, you being endowed with spleiidbur 
or glittering like gold, we come to your home for shelter as we come 
to the shade to escape heat of the sun. 

PURPORT :—O highly learned person ! we come to your home, 
as from the heat of the sun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all seasons, 

NOTES & REMARKS :—(^:) i (sr^to)= 

From brilliant sun. (w^r) n|JT i Jjffrnr (NG 3, 4)=Hbme, 

shelter. 
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What should men do is again told : 

'US ^ ^ 1 5r% gfr 5 ^^ i, 

ho - 

pcrsoo. who must be slayed, full or“ple^^^f KfcT 4 e'’“„’" ™f 

purport .-—Those kings and officers of the State r 
lh€,r emmie, who a,o full o/spUoJou, me the L. ’ 

nghtcoue (110,^, “ 

The sun whose rays are sharp like the horns (of a bull) 


What same subject is continued • 

’S S ^ gT^5 ^ fm !T I 

40. TRANSLATION :—Those wh,. 

of men, in which good non-violent sacrificeTar^ney^''^^’'^^'^'*”" 
bear some eatable in their hands or a new . they 

in the arms, become blessed by them as th ‘‘ 

fhiailed by its proper and methodlLur are 

•f«>'-^l^Z'7h?Z«rLZ ZLZhf^"" 

’oortshen of the people. ^ P'otectore end 
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NOTES & REMARKS (gTf?^»T) 5rr5.»r«T<il 

(»^«)= Eatable, 


What shonid men attain is told : 

m ffr nv?ii 

41. TRANSLATION :—O highly learned person ! for the 
attainment of divine virtues, establish Agni (fire or electricity) which 
is giver of much happiness and heat and conveyor of abundant 
wealth (when used methodically) in your home, so that a man may 
sit happily. 

PURPORT : O men ! you should acquire the knowledge of 
Agni (in the form of fire and electricity) and other objects for the 
attainment of divine virtues. 

NOTES 8c REMARKS : —(^^a^) ftrsjpr'nn'u^ i ?t-«ifer sr«R 
wrs;%«i (stme) tra i = For the attain¬ 

ment of the divine virtues. (^^) ^tfrirn i ^ ijisrr^ «rr m 

(NKT 7, 4, 16) =Giver of happiness 

and heat. 

TRANSLATORS NOTES The mantra is also applicable 
to a great scientist who knows how to acquire wealth by the proper 
and methodical use of the Agni (fire and electricity) ft %ar: 
(Stph. Brahmana 3, 7, 3, 10) i 
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6 ; Skt. 16 , Mtrsi 42-43 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

e-K>4l.o«»l..Iders ,h«„»be b, ,be fe„„ed per,.., i, : 

wr anj aniaaftr ^ ftfsftfnfSfaa i 

b.H learned perron,I honour a bou« 

“"vetULSa'^™” Of varloL ,l“e“ ' 

ana IS venerable like a dear guesl. Honour bim to your home. 

fORPORT-—These «,hoenkm<lle (use penasise e/eelrieltvl 
everywhere achieve victory. ^ electricity), 

"OTRS -S RSUARKS nutlW a, 

tte highly learned person,, (fbrbe) abr*srtt i=Sbarpen here- 
honour or encourage. ^ ’ 


The same subject is continued : 

ft ^ afT’amt ^ gia^: i g-j atN s»it i,v?|l 

43. TRANSLATION O Prent t»rvi, i • . 
divine happiness, harness speed and o^tSestiuOb are^^ 
good movement and which can accomplish many workf 
vehicle, when used by a man of righteous indignation or worth! 

PURPORT -.—Those scientists who apnlv Arrni 
^ity) W other tW t„ the eeh,e,esVe 

“^"o'™ology. (nniir:) it„ 5 ,y 
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Pandit Lekhram Vedic mMiSIt Slct. 16, ■'Mites. 44-45 


Who shonid be hoBonred by mein told : 

44. TRANSLATION :-^0 highly learned person ! conae to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain froua all sides the most 
desirable or dearest articles. Approach the enlightened person, 
for the attainment of knowledge. 

PURPORT :—Men should invite the enlightened person to show 
them respect. 

NOTES & REMARKS (snrffe) fsnramPr i ^ 

(a^o) anfjg: vmgr sr*r; gwtam (NG 1, 12) nir; sffiranr (NG 
2, 7>=The most desirable or dearest articles. So mrtftr includes 
good water, food and other desirable things, (wlait) irnniT i = 
For the aittainmeht of knowledge. 


What should men do is again told : 

45. TRANSLATON O upholder of noble virtues! 
enlightened person free from the defects of old age, (energetic) and 
un-dccaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and 
glean with the light of knowledge. 

PURPORT . As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so the enlightened persons should illuminate all, in truthful 
conduct. 

NOTES & REMARKS •—(«nrg) a^r'; i (airtr) Uor'airir<ita'>rJit: 

sra- artr*ii«f;=0 upholder (of noble virtues). 

TRANSLATOR S NOTES :—Even Sayanacharya has explained 
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Mdl. 6, Skt. 16, MlPawt® Lekhram Vedic Mission 

■OAsniof.heBharata,-. ,aWm7.,T”'°“'’' “ 

to, of a kmg aamad Bhara, 
fundamental principles of th,. 

..veral tima, bS ‘“Oology a, pointed on, 


What should be adored by men is told : 

^ w liif I 

fWt ^1,3^3 IIV^II 

46. TRANSLATION ;-0 aniightened pateon, • .ha nn.,,.1 
whow..h,hada,iraof ateaining paaca and bli,., baing aTba^’ 
donor wor.h.p. in .ha Yoga. con,i.,ing of Ahinaa-non-vioLaa 
and o,ha. virtnas, ,alf rafnigan. God, who is njo., dasirabl. 
paopla wiih ,ru.h (ihrongh tta Vadaa), Giyar of tena haoptaaTS 

itlh te«r. “a nnh 

With reverence, so you should also do. 

PURPORT :- O men I you should also ever worship that Cnd 
whom the Yogis adore or meditate upon. ^ 

WcJrff^ qfor^f (q>qij^)^j , W W. 9r%l. 

srfewr nr naan „• 1 ^ ^uc Yoga consisting of 

or non-violence, truth and Brahmacharya etc 

Z! ,!^ (-) 

wThda^r^ an, 
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Pandit Lekhram Vedic Mission . . , 

Mdl, 16, Skt. 16 Mtrs. 47-48 


The same subject is continued : 

WT ^ 55 i 

^ ^ 5^ 55 IIVV91I 

47. TRANSLATION :—O God the Supreme leader ! we 
meditate upon your Divine nature in our purified heart with the 
Rigveda and other Vedas. By your grace, let all our kith and kin 
be ghowerers of peace, very good and desirous of the welfare of all. 

PURPORT :—Those who obey the commands of God with 
earnest heart, become exalted. 

NOTES & REMARKS i g-waiewt: 

artw^ ^ <ron5»n^ srfa ?fir i = Heart, 

mind, intellect, ego. ^ ttinr ('f^») = Showerers 

of peace. (*pwrtt0 ^»n:i=Very good, (tot:) i to- 

(w») «T^;-«CTTOi I=Desiring the welfare of all. 


Something about God is told : 

^5T 5Tf^5T llVml 

i*. V* 

48. TRANSLATION :—0 men ! at highly learned persons 
enkindle the fire, first in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, enkindle (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of various kinds and crush down the wicked persons, so having 
destroyed all evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 
should also do. 

PURPORT :—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
oblations and benefit the world, so the YogilSanyasis illuminate God 
in the hearts of all and destroy their evils. 
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6 .;Slct 8 . 16 - 17 , nJfpdi^Lekhram 


Vedic Mission 


liEMARKS 

Destroyed »nsted. (.tfiisi) M, ^ ^ 5 ft 55 ,n (NO 2 

11,1,5,7) 

c,%. ' ’ ■ ^ '^ 'f'?”™ 31, l)_QoioHy or seientifi. 


Ssktain—17 

rbk,^d'"°x Suktam-Bltaradvaja. Devala-Indra 

Sv , 7 * »”i>'of various kinds. Svara!; 

Dhaivata, Panchama and Rishabha. 

What should men do is further told : 


HIT f Hinr ^51 cif , 

ft fft fw=^ iw^ftftgr ijftfft: ||?|| 

1. TRANSLATION :—O holder nf , , 

«-s 01 ae^uirin. «a,.k aud^tU^nou^'Srwire' 

s^ SluTr O full of 

dLrvesTorr'Vd^'o'’™''”’* “‘“f “o Povaon wko 

theW (moonSreiS ““ 

remold good persons who having 

'■owou’-ds 

wio deserve to be kill.d, (nalte) t., „ ,6, „,„ ,'j,o 2 9) t 

y oversight the meaning of ff?: is omitted in the Sanskrit 
3rfSr“S;T^' derived from martft; (wr.) 
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Pandit Lekhram Vedic Missid^^’ MttB. 2”3 

The same subject of men’s duties is continued : 

^ f qrfi ^ I 

^ ^ fiqiHfq ^Tsnf;! ii^ii 

2. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! you are 
of straightforward and upright nature and have risen above all 
miseries, and protect the thing which you have obtained. You arc 
of beauteous jaws and nose, mighty among'men, wielderofthe 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the band of the wicked 
and destroyer of the evils and miseries. You smite down the violent 
men even though they may be endowed with marvellous strength’ 

PURPORT :—0 king ! honour the men who are protectors of 
people and destroyers of the wicked. 

NOTES & REMARKS (sgsM) i nfirwisndTt- 

(5F^o)=Men of straight forward and upright nature, 
(tres:) i (»^o) arg- ?Rornfi =He who has 

risen above all miseries. r^y+isr i (NG 2, 9) 

m > 1 % 5*21^;=Violent. 


What should men do is further told : 

qqr qifl rwi |rfq qifI 

wrfq: qrfe'Kf m #q ii^ii 

3. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! like the 
ancient people, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
which delight you by giving good admirable teachings and grow 
harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
of God who is the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of all 
darkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 

Destroy or give up all evils and vices, and acquire good lands. 
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Mdl. 6, Skt. 17/MtrS’3i4^5 Lekhram Vedic Mission 


PURPORTThose 
worship God with true 
teaching them well. 


persons become popular in the world who 
{sincere) faith and test the students after 


“troy. sky. (joifl j,. 

^ (NO 2. 7) -Food. 


The duties of men are stated further : 

^ ^ I 

airtpp 3^ ft# ttrsKi^ 5#^ iivii 

.heso:.dd’:ZZsrSora°?~ 

hirz -'---Fo-rmkd. UuC 

^TES ic REMARKS w,rriri.^ ff*r& , 

"r abundant food materials 

muTs. 1 , ,fir , = 

Having many noble desires about doing good to others. 


The duties of men are described : 

Hfmfl tffr m ^ ^ l?sTr ns^,i 
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Pandit Lekhram Vedic MissioMdl. 6, 8uk. 17 Mtr. 6 

5. TRANSLATION O prosperous king ! desiring the wel¬ 
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun and 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast down even 
firmly. With these means, you urge established wicked people, even 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do benefi¬ 
cial acts under the instructions of the Assembly in the intrest of the 
public at large. 

PURPORT :—He is the best king who destroys the wicked and 
rules over his subjects through the assembly of the best people. 

NOTES & REMARKS virnmnn: i 

(rsiTo) Desiring (the welfare 

of all), (sifirn) i arfirftfit (NG 1, 10)=Cloud. (3^tr) 

I :(?r*rT‘>) = Smite down. 


What should men do is further told : 

»n Il^ll 

6. TRANSLATION O highly learned persons ! by your 
wisdom and your actions, may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge among the people (yet immature). You uphold 
this knowledge with your wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, who have opened the doors of the house for the rays of 
the sun, save the lands from the violence of the malovolent persons 
and being endowed with great energy of the Pranas (vital breaths), 
make all (people) firm. 

PURPORT :—Those men who having received education from 
the enlightened persons, show due respect to all, shine like the sun 
after obtaining kingdom. 
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6 , Sfct. 17, Mfenc)^ Lekhram 


veaic Mission 


Trsff ?5r«rrf»r jjftrJrr ffir 

With the J , = 

^ '=With actions ^ 

subjects. (3;?f?r)* . p .' wisdom or with the 

fkm: mou 

- Endowed with great vitality. 


The theme of men’s duties is further developed : 

the sun doefa mafvlnlufacrby mr'^'th of prosperity, 

with its light. It beina verv ^ earth and the heaven 

should fill all with theT ht ^r^T ’ S^eat worlds, so you 

Old earth add Zen wS^ sun upholds the 

like the children of the enl’ cause-matter, and are 

you,hou,Va,ru;“;;:;r“'^ .o 

’Lft’Ii wr Tftr7lWhiw(NG 
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Pandit Lekhram Vedic iviMfilv Suk. 17, Mtfs. 8-9'* 
Who is adorable for men is further told : 

ti;T I 

8. TRANSLATION :—O lord of the world ! giver, of 
great wealth, all enlightened persons take shelter in you and 
holding you in front, because you are One and Almighty, and 
you uphold them with true, knowledge. That ignorant person 
devoid of the light of wisdom and divider or mitigator of happiness 
who enters into wrong logic with the very enlightened men, can 
never acquire true knowledge. Those who choose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. 

PURPORT :—Those persons who adore God only, get great 
wealth and prosperity. That person who being devoid of knowledge 
enters into useless discussion with the enlightened men, can not gain 
any thing, {knowledge). 

NOTES & REMARKS (avtuQ i erv nfe 

(NG 2,9)=Increaser of the strength and wisdom. (3rl%s) 

f^wftr I (^?To) = Argues wrongly, (prehn) gsmit f^nrvip; i 

(t^o) (») = Divider of happinesi. (^«r) "ir^RnT i 
*r» qtvorrdi i=For feeding, for nourishment. 


The same subject of men’s duties is dealt ; 

wfl Hill 

9. TRANSLATION O men ! when the sun smites down the 
wandering cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 
O prosperous king ! when you, who are like the life of all people. 
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Mdl. 6, Suk. 17, M^nJQ 

Lekhram Vedic Mission 


It deamng their meal 

.Werbolt-lihe shatp and POwe and^S d° JZ 

your wrath against the unrighteous and unjust persons 

th rnenlyou should deal with one another like 

the sun and the cloud and support or cherish one another. 

(wb) =Desiring their 

moral. (iT%^) ?r^»r t=The cloud. ® 


How should the officers of the State deal is told : 

gqr?3qf| # ||^o|( 

10. TRANSLATION :-0 impetuous and upright hero > I put 
mto your hand a thunderbold-like powerful weapon which is crusher 
of thousands of the wicked persons, which protects hundreds of 
good persons and which is, therefore, desired but is not liked by the 

tt boalriTr your enemies, crush 

h boastful, but now bowing before you out of fear, foe as the sun 

crushes the cloud. Let us also wield such strong arm. 

PURPORT : brave persons ! you should also wield weapons 

as the knowers of the science of archery do. ^ ’ 

notes & itEMARHS .- -(firsrr) (^irr.) t^*sr 

^ ‘^'Stroyerof enemies, 
u,?rrarr,j.5r%^?^,T ,=Piercerof thousands of foes. 


v.ar^a?Pantavya. 
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Pandit Lekhram Vedic 6, Suk. 17, Mtr. 11 


W 5 rrfin«iirfir 5f*r 1 =Which supports or saves hundreds of good 
persons. i=0 man of up¬ 

right or straight-forward nature. 


The men’s duties are elaborated : 

g^: ps 3’*^^ I 

11. TRANSLATION :—0 king', you arc full of splendour 
like the sun. May all men love and serve one another and streng¬ 
then you. You should know (study) the electricity which is 
giver of nourishment and pervasive. It pervades firmament, earth 
and heaven all the three worlds, when running (in motion). 
You being active or running should slay your enemy as the sun 
smites down the cloud. You should know and be grateful to the 

person who gives you hundreds of big stuflfs and who cooks for the 

benefit of others giving them the delightful aud foe-destroying Soma 
juice also. 

PURPORT:—As the people strengthen the king and the State, 
helping in its development by all legitimate means, so the king also 
should make them grow more and more. 

NOTES & REMARKS (»rf^>T) i sfir (NG 

3 , 3)=Great. (f^O fins??<T: i=Pervading electricity. 

TRANSLATOR’S NOTES It is erranous, rather so 
mischievous, when Prof. Wilson and GriflSth translated the second 
stanza as ‘May Pushan and Vishnu dress for you a hundred 
buffaloes’ (Wilson) and ‘He dressed a hundred buffaloes, O Indra, 
for you’. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
Vedic Lexicon Nighantu 3, 3 said that »rf5<T means W*! i-e. great. 

351 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Mdl. 6, Sufc. 17, Afesdiilt^jlj-a 


m Vedic Mission 


«y '’“ffa'oes 


can be dressed for 
great one hundred 


^ ^3r 3,fgf 

the resimig „aves „f 'he era sets fr«, 

passed a„d obstructed. It ,„ ° /'’■>* S'eatU eweiled eucom“ 

wards the firmament or ocean so » “'“f'’ eonrses downwards 

subjects rigitly mating them bapp, Z 

mttPogT -Th„ n- “ ‘'°«- 

^' »/spWo„r «e * 

all enemies, ^ 

^Or.ES' * 

'''^•■^Stph8.5.3,2) 
splendour like the sun. ) srrfofe of 


13 , rj,,^szInoH -of 

^-oyeroIenem,es,thatmm.wfio1?aJs::‘;j^~or 
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and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 
of splendour, young (not old), giver of strength, surrounded by 
many good heroes; expert in wielding good weapons or well armed 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protection and 
justice, can multiply great wealth or good materials. 

PURPORT: All should always strengthen the hands of a king 
who is protector of the subjects like their own father and who is 
expert in thQ science of archery, politics and military science. 

NOTES 8c REM ARKS :—(5r5»r) TOPrsfR'P art i 

(r^o) ?r^orf ^ s^firrrT (NKT 7, 10, 1, 8)= 
Endowed with much wealth of destroyer of the enemies. (?r^) 
!Tfff ^ I ufnrrji (ng 2, 10) w (NG 2, 

7)=Great wealth or food. 


What should a king do is further elaborated : 

^ ^ ^T5{T5 ^ 1 

5^ 'n?r ^ n?vii. 

14. TRANSLATION :—Q (king) Indra conveyor of Great 
prosperity ! uphold us who are endowed with the light of the 
knowledge, who are wise highly learned persons for speed or 
scientific knowledge, for hearing (the complaints of the people) and 
/or good wealth. O Indra—eliminator of miseries and poverty, 
uphold us who are surrounded by admirable men and are full of 
knowledge in the dealing that sustains of protects the State and in 
the desirable light of justice. O Tndra—increaser of the wealth of 
knowledge, be our increaser (helper) in the dealing that takes men 
away from miseries and obstacles. 

PURPORT : -It is the duty of the king to make the State 
advanced by appointing men who are well-versed in all sciences 
righteous, born in noble families and loyal in-charge of all departments. 
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Mdl. 6, Skt. 17. i^^nc|y.ekhramVedic Mission 

NOTES & REMARKS <Tr5r% ^ i= 

In the dealing of supporting or protecting the state, (fefjr 
,=In the desirable light of justicl 

I A State requires good knowledge, good movement and 
attainment of happiness and peace. grr<JrTt«r-TO>. ( 3 rg>o) 

^==n, NG 2 0,0 2. 9) , 'xhe progress of! s,I,I 

I iTr^mT «imr. i , 


The same subject of men’s duties is continued : 




15 TRANSLATION ;-0 king ! with this your good policj 
may we live a hundred winters (years) blessed with good heroe 
(sons and followers etc.) attaining and distributing true scientific an. 
other knowledge which IS beneficial to all enlightened persons am 
may we enjoy bliss throughout. 


PURPORT :—A king should 
protection of the State with humility 
persons. 


appoint good heroes for the 
and associate with enlightened 


0 


NOTES & REMARKS (^i^rij) 
srrmdiffim I=Scientific and other good 
fwiTitn i=Distribute. 


(v^e) ir&frgsgijs^ 

knowledge. (n%JT) 
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Pandit Lekhram Vedic MissftWl- 6, Skt. 18, Mtts. 1-2 

Suktam— 18 

Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-r- 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 

What should a king do is further told : 

II? II 

1. TRANSLATION —: O king ! praise him whose might is all- 
surpassing in defeating the foes, uninjured, much admired, just 
distributor of all things and the destroyer of miseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong one and who can put up with 
the impetus of the foes. He is the best among men, and the mighty 
victor, magnify him with these words and grow more and more. 

PURPORT ;—O king ! you should always admire who is 
praiseworthy, reproach him, who deserves censure, honour the person, 
who is venerable and punish him who deserves punishment. 

NOTES & REMARKS (wBr^TcJftwr;) TOawraftar: 

qnqiut ire*r ^r: i=Whose might is for vanquishing the foes. («wnr:) 

I >rfERiit: (»^o) Uninjured. 

>R«iT<in»T (NG 2, 3)=Of men. 


The same subject of duties of a ruler is dealt : 

IRII 

I 

2. TRANSLATION :—O king ! you should appoint him for 
the protection (security or defence) of State, who is a good warrior, 
mighty heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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Mdl.6, Skt. 18, MtrsfSoe^t Lekhram Vedic Mission 

■”“> '■>“‘"3' 'oariM 

man of upnght nature. He whirls the Oust on high (inwards) <in 

fighting the enemy) active and overtbrower, fotbearer of the 
attaebnmade by (defender from) nten of d.ffererdrehol “d 
great destroyer of his foes, even single handed. 

PURPORT ;—A king sh ould appoint an officer after testing him 
very well, so that the happiness of the people may increase. 

NOTES & REMARKS m ^ ^ 

(NG 1 , 17) .^Heroic fighter, ^ 

<^at lover, men of loving nature. ;rw5r>^^; 

I (75) 75-m«n7 (TTTWFw^ mgTTs 9,188)=Loudly roaring. 


What should a king do is told : 


rl^ rT^??T ff ||^|| 


3. TRANSLATION :-0 king ! you tame or subdue the wicked 
thieves; protect the people or an Arya-righteous and learLd 

L'tTo?) M ^ (your 

action) at the proper season (time). Let us also do like this. 


PURPORT -.— This is the greatest duty of the kino tn 
or eliminate all wicked thieves and protect the people. 


NOTES & REMARKS : —(fsel:) * 155517 1 50 ^ 5 ; 

2,3) i=Men. ( 3 ^ 55 ) jssr ^>^15 5f5: 55 - 5751 ^ (f 57 ro) 
=Wicked thieves. 


55555T7 (NG 
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Mdl. 6, Skt. 18* Mtrs. 4>5 

How should a king be is further told : 

IT% W, I 

IIV11 

4. TRANSLATION :—O the mightiest king ! I deem strength 
of yours, which is renowned and true. O most potent! you 
are prompt and the conquering victor. You are the destroyer of the 
person who is malevolent even towards the non-violent. 

PURPORT:—All men should believe in the virtue, actions and 
temperament of the persons as they are, and not otherwise. 

NOTES & REMARKS i = Of the non-violent. 

(Tttgt;) I (t^o) i era i 5TV->rfew?i»r 

(f?^To) era (' 55 >o) i=Destroyer of the 

violent. 


How shoald men deal with one another is told : 

2c^ |r?IT | 

^ |fr ms. \m\ 

5. TRANSLATION :—O just king and officers of the state ! let 
there be our ancient bond of friendship with you. Let there be our 
friendship with those persons also, who say like this. As the sun 
who is firm and smites the cloud with the help of the winds, in the 
same manner, o destroyer of miseries ! accomplish the works of 
the person who comes to you. As the sun illumines the doors of this 
world, so you should open all the cities (of the state.) ' 

PURPORT:—Men should always have friendship with good 
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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6, Skt. 18, Mtr. 6 

see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so the 
king ihould illuminate the whole state with Justice. 

NOTES & REMARKS i ^ 

(^*5?) ?rf^«rT 8,4) 3f» i 

=With winds, (^fpr) i (NG 1,10) =Cloud. 

(fvi^»() ’T'ssfd »i?ft (ftwio) iia>fgs?«r^ >rfir 5n":nm|«m i 

(5nno) I=Gomg or approaching. 


What should a king do is told further : 

^ ff 5r^!r | 

^ ^ ii^il 

6. TRANSLATION :—O king ! you should ordain in such a 
manner, that he (the official appointed by you) may become accep¬ 
table to all on account of his wisdom and good deeds. He may be 
inspirer (exhortor) or making all industrious in great battles. Being 
full of splendour, let him be begetter of good childred and giver of 
good training to them. Let him extend his activities exceedingly at 
the time of the battles, being a wielder of thunderbolt-like powerful 
weapons. 

PURPORTThe king should make all his officers of the State 
competent to discharge their duties properly, so that he may always 
achieve victory. 

NOTES & REMARKS :—(<?n^5tt) jt: 

tnfr i=Hc who makes all industrious, (^a^) i ?sr- 
tnrr»ntr»i (NG 2,17) i ==In the battle, (f^ttfattw;) ftreeK- 

"ftii: I tfftt) Extending his activities exceedingly. 
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What should a king do is further told : 

7. TRANSLATION t —O king ! you should ordain in such a 
manner that this Public Servant surpasses other men in his might, 
in his wealth or good reputation, in extraordinary strength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. Let him become 
the best among men, living in the same place with others lovingly. 

PURPORT:—A king should endeavour in such a manner that 
all his subjects and officers may obtain good reputation, name, 
fame, strength, wealth, glory and valour. 

NOTES & REMARKS itnnr sn i nwrfnftr 

(NG 2, 10) w (NKT)=With' wealth or 

reputation, (wstt) i Jwprr gftr (NG 2,9) i =With 

might. (>!rTOi) i w gftt (NG 2,9) i=With 

extraordinary strength. 


How should men deal with another is further told : 

IPT’TT? ^ ^ (|q|| 

8. TRANSLATION :—O highly learned person ! as the sun 
dissipates a cloud that eats away the crop,, is pervasive, thunderer, 
harmful for the crop, and coverer of happiness, so a good king who 
destroys a wicked person who eats away or misappropriates others 
property, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
others so that his subjects may go freely from one place to another 
and may sleep well without anxiety or worries and who does not 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 
another is worthy of respect. He bears a name that may be well- 
remembered. 


PURPORT :—As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but IS not bound by such act, in the same manner, good men do 
not get deluded and attached by doing righteous deeds and dealing 
with good men, but {they) enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS .=Eater of other’s 

property. i=Roaring. .-Perva¬ 
sive. ^ ^ ^^»r=The cloud which causes 


TRANSLATOR'S NOTES .-It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Chimurim and 
Dhunim as proper names. 


What should officers of the State do is further told : 

^ I 

^ 1^5 irr ^ 5^51 gym: n^n 

9. TRANSLATION :—O liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement, with sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to your wicked foes in battle. In your right hand hold 
fast your powerful arms and missiles. Having received good intellect 
or noble advice, admire the wise and the heroes. 

PURPORT .—Those persons achieve victory who acquire well 
the knowledge of all sciences and possess good intellect and go to the 
battle being equipped with powerful arms and missiles. 

NOTES & REMARKS .— 3;s^>rrr^ i -f atr-f-WT ('f ^») 
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Pandit Lekhram Vedic 6 Skt. 18, Mtrs. lO-ll 

sTwarafV 3r^-T5S<ir-’rfiRnf^5f 5ftfir^f5^i=By upward 

movement. (??(sraT) i (^•) t=By sherpening 

the weapons, ws'q- sq^i^<ir ^ (»^o) i 

= With pure dealing. i=Liberal donor, Boun¬ 
teous, generous. tftrnjrir n? (NG 2,17) 

(ftmo) prscil i 'nr>ii # vs: 

(stph 8,5,1,6) tr^ ^ffer jt: ntn-JT stjjRt (^arqfinf 2,2,10) 

=For the battle. 


What should a king do is further told : 

5-5^51 ffirTT |l?en 

10. TRANSLATION :—Oking (destroyer of wickedness) las 
the fire burns the dry forest, so burn the Rakshasas (demons). Your 
army is fierce like the lightning, with that great and deep army, smite 
down all enemies, shake them and destroy all wicked conduct. As 
you burn all Rakshasas (demons), you are invincible. 

PURPORT:—O king and officers of the State ! as the fire burns 
all forest (whether dry or wet), in the same manner, with well-trained 
and great army, frighten your foes and burn the most wicked enemies. 

NOTES & REMARKS :—(tfu:) (NKT 6,1,3) 

^^tfrartrst i=Thunderbolt like powerful weapon, (^wurtr) 
?wriifh fin«rfit I (ng 2,19) i=Destroys. (srszn^Ji^ 

UJtzTfh I = Shakes. 


What should a king do is further told : 

WT iT^TT I 

?lff ^ HIKW 

11. TRANSLATION ;—O glorious king invoked by many, son 
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Of the mighty father ! come here bv ennH . 

with quickness, to thousands of people ComTtnl ”,^'*^ 
a doer of both ,o<k. and bad ac!b^^toS Ci"!! 
his master or guide. (Bring him to the right path) 

their father, with the ^thlf l^owUdge^ST^ 
decide rightly distinguishing between truth andZtmK^ 

notes d REMARKS . afir rfe 

dtaWd) ^ „ (nkt 5,1,5] I-Qoriirtt 

good and bad—mixed acts. ^ i^oer of 


Wlo become, . mao dcid of coemte-i, ,o,d : 

12. translation • _o 

dam wealth and gloiy, wbo'i, oIdTtoowlel‘’"“o ““ 
of Ibe wicked, charming, endowed with “ *"Miier 

aohon,. and forbearing <hcgre.r«„Th *»od 

arth and a enrpames all. He has no enemy no ''™“ «>= 

and none who i. eqnally glorious of renowned. 'qaal 

PORPORT .—Thee who ore oU ■ , 
remwoedand floriooe. desirous of ,11 Pee. are 

fPeeee. self eon,rot and o,her w„h obundam 

and none equally glorious. no equal 

Notes & remarks ;—t , 

^he wicked, ^ =Of the subduer 

Endowed wuh abundant wisd^,; 
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aod noble deeds, (fw:) vjrVjiw i nfit^ 

i=Of the charming or most 

desirable. 


What should a king do is further told : 

ST ^ ^ I 

p: af^ ?5tn ^«T II? ^11 

13. TRANSLATION :—0 king ! this is a great thing that you 
do, that you give a life to the person who is hospitable to his guests, 
a life firm like the thunderbolt. Train firmly thousands of people on 
earth which has very quick going vehicles. 

PURPORTWhere kings and officers of the State are long 
lived, hospitable to the guests and impartial protectors of the people, 
all works are accomplished. 

NOTES & REMARKS :—i jrt ffir WRm 
(NG 2,3) i=Firm like the thunderbolt. 

I=Hospitable to the guests. (wi»i;) "jftwbi; i «tt 
(NG 1,1) = Earth, (^'ttwh) oftsnnfir «n!t «rre?ji«n»i i 
?snw (ftm.) sw i = Which (earth) has very 

quick going vehicles. 

TRANSLATOR’S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigva and Aya as proper nouns denoting the names of certain 
persons, as it is against the fundamental principles of the Vedic 
Terminology as pointed out before. 
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Mdl,SSlft. 18, MfcT® 

Wl». .to.Id He ^ ^ 

14. translation •—o I- 

a worker for an afflicted man desSnTh?"*^ ** 

body and praising Ha, ac. of“ 20 . , f *”“ *"™' ''“'■i* 
constantly taking refag. ^ “ “Ito enjoy happinets 

sages, whom all wise men delight you wh 

slayer ofthe cloud of ignorance ° the sun. the 

best absolutely truthful erilfgh7el7d mlTZd 
from them, impart that "kL2tT^a“^a^ff‘"^ 

WG uoi t7::z'~Ti ■'If’ ^ 

(NO ,,.0,tHn™, ':::iir, 2 : 


What should men do is further told : 

^ S5 4t8it84r,rf , 

>ra«IT% 8Rr3„i 

15. translation :—O king i r 

yourwisemen who are different from 

virtues and nature, receive quite a new tl 

uttering. The heaven and earth get that worth— 

Manifest those significant words and JT- y°“- 

unifying dealings and manifest your manlinet”^' 

earth and eUctricity L^^Tccomptl ne^lfelefne^alT"^" 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtr. 1 


NOTES & REMARKS :—(sr^reirf;) i 

JT^irjn: (Stph 1,1,1,4) i=Different from the nature 
of ordinary mortals, (fsr?^) str'^^^ffs i (fsrf^) 8rV^,->ra) (^o) i 
=Attain, receive. (Jt#:) ?r^fh»r5i i 

u'iffir !rrwisT?r|qrr i=By unifying good acts. 


Snktam—19 

Seer or Rishi of the Suktam-Bhardvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 

The characterestics of sun is told : 

sfr ^ f^^fgnrr ^ , 

ll^ll 

1. TRANSLATION :—O men ! accomplish your desirable 
works by knowing the nature of Indra (sun/power) which is great 
and pervading human and other beings in the form of electricity 
which grows by the firmament and air. It is non-violent, vast and 
extensive, and generated well. It grows for generating force that can 
do many works like a man. 

PURPORT—As a friend tries to accomplish many works with 
the cooperation of a friend, so electricity and the sun created by God 
ire useful to the doers of good works. 

NOTES & REMARKS f,^^^ 

I (NG 2,3) i 

115^4 gt: PrcffiT ?r: i igs i 

1=Which pervades man in the form of electricity 

(^o) ^.jhat grows with the 

firmament and air. 
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Mdl, 6, Skt. 19, Mtrs. 2-3 


How should men make progress is lold : 

ftwr j 

gr^rft IRI| 


2. TRANSLATION :—That man can quickly wax with strength 
which cannot be borne or conduced by enemies, who with his wisdom’ 

or noble deeds supports for distribution-a person who is endowed 

with great wealth or prosperity, splendid like the sun, which is vaster 

than the earth, moving on its own axis and undecaying like a young 
man. ® 


PURPORT ; As men grow by gening a great friend, in the 
same manner, they can make very great advancement by aauirine tho 
knowledge of the science of electric ity. ^ 

NOTES & REMARKS (fn«Ton) irmn ,=By wisdom or 
action, (rw) gdfim ^ 

1,6,4,19) (»^o)= Endowed with great wealth like 

the sun. 

?r5^H-5rrfir:«rrfitf:.=Pervading, (srmfh) »R?qn , mfir toqirrd 
snrrft shuh *1^57^ 

==Much. 


How should a king be is further told : 


g*,: U^ll 


3. TRANSLATION :—O king ! giver of much wealth and dis¬ 
penser of justice, stretch out those hands of yours and extend towards 
us, your wide capacious arms and grant us good food materials As 
herdsman guards the cattle and other animals, so being agreeable 

our request,. Beiug a man of self-couttl?®Tve tu 
round about us in the battles. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

PURPORT t—Those persons only prosper who give up all 
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by feeding 
and nourishing {and rearing) the animals, so industrious persons become 
wealthy by eradicating poverty. 

NOTES & REMARKS ?[fir (NG 

2, 4) I =Arms. ^qiqjTrr: 1 (srt.) 

( 5 ) (tr^jo) I=Hands which purify the doers of good 

acts). (???) fan^w 1 ff?7r4m (?wto) ??^orT5r (NKT 

10,1,8) ara’ «n!r^T<in?r 1 = Giver of great wealth 

and dispenser of justice. 


How should men (behave and act) is further told : 

t ? Pi ?rT%6^ fT I^JT I 

WKgT: |IV|| 

4. TRANSLATION O men ! let us invite Indra-Giver of 
great wealth who is also giver of bliss with his great powers, enligh¬ 
tening you about him because he is, as are the ancient devotees of 

god free from all blame, without reproach and uninjured in this 
world. 

PURPORT :—0 men ! as admirable absolutely truthful and 
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ¬ 
teous deeds, so let all men be blessed by doing like wise. 

NOTES Sc REMARKS (it^wr:) aPrrrftar: i=Free from blame 
or reproach, (anwr:) 1 =Admirables. (afror:) 

== Uninjured or unharmed. 
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How should men behave and act is further told : 

5|rT3%> ^ : | 

^ 2«5n Tl^r ^ 2Taf2T^T: ||J(|| 

5, TRANSLATION ;-0 highly learned persons! that man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom riches earned by 
ri^ghteous means are united (blended) like rivers that co— mingle with 

or noble deeds, giver of 
w alth, advanced m wealth or in knowlege of the Soma and other 
herbs and has abundant and good food. 

PURPORT :~There is simile used in the mantra. As the rivers 
going to the ocean quickly become steady having reached the ocean 

industrious person 

NOTES & REMARKS :-(mti.:) u: , i. 

^^^^^(NG2,7)T.5fu^|m.T(NG 3,9)i==Who possesses adun- 
dant food material of various kinds. (m^imTr:) i 

JrTitmsir:-3rf»T>r-®;fJT 5fh tmjon^iffsftr i=Going, flowing. 


What should a king do is furthertold : 


2r52H!rT5^lT^2 li^tl 


6. TRANSLATION :-0 hero! the great subduer of the 
wicked, master of admirable men, grant us the mightiest might 
strong and most potent force, vourchsafe us all splendid vigorous 
powers of men, to make us joyful. 


PURPORT:—O king ! having imbibed all the virtues that are 
necessary for protecting and preserving the state, administer it with 
justice. 
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NOTES & REMARKS sr?rffft wn 

I jr^s!T?rrii (NG, 2,3) i = Master of the admirable 

mem i=Subduer of the wicked. (^>=^) 

gtrrJirsrrffr ?rr i (NG 2,10) ?r.»H 

(NKT 5,1,5j i=Shinmg wealth or good reputation. 


The same subject of kings duties is continued ; 

g-iA Orfft^rTH^c^t^T: ii^sii 

7. TRANSLATION ;—O king ! bring to us that friendly (non¬ 
violent) rapturous joy which pervades good virtues, and victorious in 
the battle, so that we who are conquerors by nature, protected by 
you may know (understand) your protection and gift of knowledge 
in the matter of our offspring. 

PURPORT :—O people of the State 1 you should tell the king 
in this manner, you should get enacted such lands that our children 
may receive good education, so that victory and joy may grow more 
and more. 

NOTES Sc REMARKS (fsrrff^tr:) '=0^ 

conquring nature, (-^m^ttn) ?r^rrntsmf<i;Tn i (3?ff) 

(s:^o) I = Pervading good virtues. srffnr; i ^?r- 

(6,72) i = Non-violent, friendly. 


The same subject is continued : 

WT 5TT I 

8. TRANSLATION O Indra—the destroyer of the strength 
of the wicked ! bestow upon us the heroic power, skilled and ex- 
ceedignly strong, pervading good virtues, by which men win the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

real wealth, under your protection, we may distinguish between 
our kith and kin and our foes who are not related to us among 
the armies. 

PURPORT: A king should endeavour, in such a way that the 
friends and foes way be divided {identified.) They should also develop 
such power that the foes may disappear. 

NOTES & REMARKS :—(NG 
2,9) I=Strength, power, (^trm) tfifruiV («:^ro) i=May 

divide, (^rrjftfr) i (?^o) i=kith and 

kin. 


What should all men do is further told 




T t -'—O Indra ! (you are) giver of great wealth. 

Let the heroic strength come from behind us (our followers). Let 

it come from before us (our leader) from above us and from below 
us. From every side may the shining glory of wealth, endowed with 
much happiness come to usher us. Bestow this upon us. Give us the 
glory of the realm of splendour. 


PURPORT :-0 king and the people ! you should try in such a 

manner that all may attain happiness and good reputation from all 
sides. 

NOTES & REMARKS -.— {^xjm) at i 

5ftm«t (NG 2,1) ar (NKT 5,1,5) i=Shining 

glory or wealth. (r^#a) 1 =Endowed 

wiih much happiness. 
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What should men do is again told : 

^ ff nft II II 

10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver of great wealth, 
by your protections which has many heroic persons. Like heroes, 
may we win wealth and share it with others by deeds of glory. 
By the noble words which are worth hearing, I see the wealth both 
belonging to the king and the people. Vouchsafe us riches (that are) 
vast, charming admirable, firm and great. 

PURPORT :—The king and his subjects should always acquire 
admirable knowledge and great wealth. 

NOTES & REMARKS (Tr^r^J f^mf^Jftwir srNnsmrsT i 
(T^To) 1=0 king shining with knowledge and humility, (^ftn^fir:) 
i=With good words that are worth hearing. 

I i=Firm, steadfast. 


The same subject of people’s duties is dealt : 

pH HTfgTHH^^Tfr ?TT^fHf?H \ 

Hi^H ii ?ni 

TRANSLATION O men! as we call upon for new 
protection, a man who has many admirable men as his assistants and 
warriors, is very mighty, and waxed in strength. Free from noisy 
foes, charming, ruling impartially, he shines with the beauty of body, 
soil and kingdom, putting up with all troubles patiently, (Such people 
are) full of splendour, giver of strength in the dealing of or for 
administration. So you should also do. 

PURPORT -.—The people of the State and ojficers should accept 
a man as ruler who is endowed with the best virtues, actions and 
that king should administer true justice with the cooperation of all. 
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^OTES 4 REMARKS J 

,3 MS noisy fcs. 

ming, desirable. 

TRANSLATOR’S NOTES ,-Griffith translated „«.t which is 
ns»i as epithet or adjective of Wrn a •«■. which is ridtculons and 


More about the people is mentioned ; 

4t irU ^ " 

"/Srsmi 

like good arms and 1 ^^^..^ucated and cultured leaders and 

person for the ^ i^^roes are divided) among whom 

protect those m the battl ^ 

; am also one. We call on yon on earth f 
welfare of onr children and safety of onr 
waters. 

pORPORT :-0 king and officers frivtl/.* 

7>7 yon may k«e good npniodon 
everywhere on the face of the earth. 

NOTFS & REMARKS -trTf; 

Zf. (NO 2,17) .=ln the ^battle wMre 

heroes are divided in two parties. (,«0 ,nnhfWhh™7 nn^. . 

'-Well educated and cu - 
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tured leaders, (w'g) ^ i in'?! t Jim: (^<i^ sraq^ 

4,8,2,2)i=In waters or Pranas. (Tfrnrr) fftiJir xa-f^tiTtinwt: (F?^®) 
i=Through violence. 


Men's attributes are narrated : 

5^ a I 

|5ri?t5^^Tf?r ttitt ^\^ ii ? ^ H 

13. TRANSLATION :—O barve king ! you are invoked of 
many. Through your friendship, may we be victors over every foe 
slaying the armies of the enemies. After achieving victory over the 
foes and having acquired wealth of both kinds (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by you, enjoy happiness with ample 
riches. 

PURPORT ;—Ifthe rulers and the subjects are friendly to one 
another, then having conquered all enemies, they may shine with great 
wealth and glory of the State. 

NOTES & REMARKS, (?^f»r) i ^afufh hhhiu (NG 2, 10) 

=Wealth. ('S'funFr) TisrsraiirqTfh i=Belonging to the king and the 

people. 

TRANSLATOR’S NOTES Of both kinds may also 

mean both material and spiritual in the form of knowledge, wisdom, 
peace etc. 


Suktam—20 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gan- 
dhara, Panchama and Dhaivata. 
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What should men desire is told : 

’f jfr: ^ sp„’^ I 

v^f ?r. §;% ? II 

1. TRANSLATION :—o good son of a mighty father' endo- 

the best (seen) on the face of the earth tha- 

prosperous. we may become 

.. -—There is simile used in the mantra. Those men 

<^y.nc,ory .Ho are mzkry like elec,„cty, radu.m Uke ,LZ 
and adventurous in the battles. 

NOTES & REMARKS :—(d):) f^«r^ , 

good lS.iI ' ,_Veiy 


The object of man’s desire is described : 

lift ^ I 

«rft IIII 

down the cloud enclosing water and covering tie sky. so the entigt.- 

^o» with a,, wemth 

the 7eotlTh I revenue for eight months and should safeguard 

p ople by showering fearlessness on them. 
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NOTES & REMARKS :—i—Endowed with 
upright nature, (nar) i uar trtaaur (NG 3,10) i=With 
truth, (ftf^irat) f^sr^ctr i samcara snr- 

fas^t fair^=5g I =With all-pervading God or electricity, 
stgrr'iit nsrar i 3igi|-jrnir^ ?fir srgn; "trfirsft 

I=Wealth belonging to the ingorant sinners. 


Men’s ideal desires are deseribed: 

II ^ II 

3. TRANSLATION :—O men ! you should make him as your 
king, who is the slayer of the foes, is might eer of the mighty and 
much admired, who has amassed wealth and food, multiplier of 
prosperity. Moreover, that king should have many great assistants. 
He protects that man who sends asunder the cities of the wicked 
and (dutributes) the sweet juice of the Soma and other plants. 

PURPORTs—O men ! you appoint him as king and enjoy 
happiness who is brave, mightiest of the mighty, the great scholar, 
old and experienced among the old and respector of the victorous 
servants or workers. 

NOTES & REMARKS (»5ro) i = 

Slaying, destroying, uauja at ^ u: i tr^fa 

BTfaam (NG 2,7) i=He who has amassed wealth or food. 
t5?t’T) (^,*fro) i=Destroying. (aau:) i aa^fe 

aBUTR (NG 2,9) =Of the might. 


The subject of ideal human desires is elaborated : 
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Translation-.— oinAr^ /u- m . 

job) to those knowers of prooer d V (provides 

adnainistration even by huXdt f ° - 

can surpass the wisdom and prosperitv materials none 

dose not commit sin from his ^ten ^ 
and is wise and learned person. 

give up the path of righteousn^T^j!d^^^ Punish those,persom who 
honour those who perform noble deeds should always 

of^:pLz%z;iz'^[ 
notes & remarks •-Cfirf^.'k 
2,7) I=Food materials and othe ' . (NG 

3f^ f?!if!pn»T (NG 2 7) i=;Tn ft, j- things, (ar^mal) apfTrf^^^ , 
and other things. (w>r^)*U>4- materials 

witt his ten senses. Five sens^f “ ™ 

action. ’ Perception, five senses of 


The subject of man , Me„ 

^•Translation : _ otinot 

person who slays all enemies hvtif ' lionour that mighty 

»«.pon. and the whole life (of LodT'.Tifr’’''^'"''' powerful 

der of the army who is the desCer“of 

welfare of a charioteer alongwith hi« L 

of the thunderbolt or stronjj wea the proper use 

proper time m the li,fit of the sun, 

TURPORT:-ALlng Should remo.e animosity and other e.ls 
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and should make people long-Uved by making them observe Brahma- 
charya (abstinence). He should illuminate like sun, the chariots and 
other parts of the arms and should protect the people by distinguU 
shing truth from falsehood. 

NOTES & REMARKS ^^5r|ttTir i (NG 

2,20^ i = For using thunderbolt-like powerful weapon, (mul) 
I (?^ro) i=In distribution. 


What should a man forbid is told : 

^fH?T ^ II ^ II 

6. TRANSLATION That king can become a sovereign who 
(as a last resort) even severs the head of a servant who inspite of per- 
suation does not give up the bad habit of taking the intoxicant like a 
falcon, (or gives him severe punishment), and protects the industrious 
person who completes the work and then sleeps or takes rest. He 
fills (awards) an industrious person with wealth and with food.' 

PURPORT :—It is the duty of the kings who inflict severe 
punishment on those who take intoxicants and to honour duly those who 
are industrious and do not show laziness (slackness) in doing work. 

NOTES & REMARKS (nft^n) ssun i=Intoxicating 
substance. (^^^0 ^ t — Of the person who does not 

give up an evil. (mi!HT) I (fero) i=Him 

who completes the work. ^rirrsuT (^fei) ??rPrfh (NG 

3,22) i=--Sleeping. 

TRANSLATOR’S NOTES /--This mantra clearly shows that 
drinking wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. It is 
considered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 
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What should a king do is further told : 
fk t: 5fT 5T : I 

7, TRANSLATION ;-0 wie ler of the powerful arms and 
missiles and liberal donor ! you shatter with your might the strong 
cities or forts of deceitful crooked person like the cloud who has 
spread his deception in many places. That abundant wealth you give 

to the deserving person who is multiplier of uprightness and other 
virtues. Give that to us also. 

PURPORT .—A king should make his cities very strong and 
should not break them through, having given up all deceit. He should 
give charity to deserving person and should slight a wicked man who 
does not deserve it. 

NOTES & REMARKS (fqrsft;) oijrqr^CT i (=|rro) i=Pefy^. 
ding, 

(NG 1,10) m^fn srumn (NG3,9) i i=Unbearable 

abundant. ’ 


What should a king do is told : 

wr 35 II c; n 

8. TRANSLATION O king ! you who desire to attain 
happiness, have for enlightening you a man who goes from place to 
place, who has pure heart which is of the measurment of ten fingers 
who refrains from doing unrighteous act with (any of the) ten senses' 
and who is mighty and accepter of good virtues, and has elephants 
ect. for his army. He should nourish his subjects as a mother nouri¬ 
shes her children. 

PURPORT .‘—That king alone can become truly rich who does 
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 
desired happiness, constantly and who nourishes his subjects 
like mother. 

NOTES <& REMARKS :—*iirf 1 
i = Who has a pure heart of the measurement of ten 
fingers. (p»t) an^rcfRn 1 =Accepter of good virtues. 

1 =Pervading or going from place to place. 

TRANSLATOR’S NOTES srarnm (NG 3,9) So it may 

also mean whose intellectual power is ten-fold than the intellect of 
an average person. (»^ro) 1 

»irif^sr5R^rf?!i?RgT5?r^ (sr?To) sra' 1 


The subject of kings duties is further elaborated : 

gg ii i ii 

thunderbolt-hke powerful weapon which destroys the foes like the 
sun in Its rays, not known by enemies, meets his competitors and takes 
water m proper quanity. As a charioteer drives the horses and sits 
n his house afterwards, so yoke or harness the horses in the form of 

^ngX^eetrmir"' 

fu . f keep his plans as secret, when 

(until) a work is accomplished' then only should men know about it 

He should wear weapons, train his armies well and attain great 
prosperity. ° 

^r+sifn+^^r 

enemies. sr>^; , 3 , 5 . 

"W (ft^.) i-Like a charioteer, (i^t) arn^nf^^ mw^qtiri=The 
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power of upholding and attraction acting like horses, (nn) ni 
(NG 3,4) =In the house. 


What should men do is further told : 

#5 ST 'g:^: 5|: | 

10. TRANSLATION :—O Indra ! giver of great wealth, by 
your protection, let us divide seven cities. As men praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and acts, with this protection etc., 
so you also should admire good virtues and men with them because 
they are endowed with new knowledge and power. That man who 
having obtained attendants to help in the autumn season giving 
training to the person who has many powerful weapons destroys 
all miseries and slays enemies, should be respected. 

PURPORT O men ! you should all behave like a king who 
deals with all with humility. Throw away all miseries, having built 
good houses with labour, which give delight in all seasons. 

NOTES & REMARKS i fttr 

(NG 2,20) i=Foraman possessing many powerful weapons. 

1 (NG 2,3) i = Men. (?r4) i wd 

5 fhni^»r(NG 3,4) i=House. (Jt#:) i TO-^9;^iu^f5r- 

(*^i.) i=Full of good dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES It is not correct to take 5^^: used 
in the mantra as the Proper Noun as Griffith translated it as “purus 
lands you with their sacrifices,” instead of taking it to mean ‘men’. 
Even Sayanacharya and Wilson have done, saying and men 

(Wilson). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2, 3, 
»t?i<aT'im (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
all the three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 
mistake of taking frrtr {Purukutsa and Sharad) as Proper 

Nouns standing for name 
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of a king and a demon. Griffith has interpreted as autumn 

but different from Sayana’s interpretation. Dayanand Sarasvati’s 
interpretation is based upon the authority of the Vedic Laxicon- 
Nighatu where we find ffir (NG 2,3) and f 

(NG 2,20) I 


What should a king do is further told : 

xk I^ f I 

qiT ^ li ? ? n 

3 “■ *\ 

11. TRANSLATION O Indra (King) ! endowed with know¬ 
ledge and wealth, taught by the experienced old teachers, serving 
those who are increasers of your wisdom and knowledge, you give 
new built house which is strong and firm and which can be given for 
other’s use —to a scholar trained well by the sage poets and desiring 
it (on account of necessity) being himself a nourisher of the people 
and having given it willingly do not seek its return. 

PURPORT That kir^g who respects all duly is regarded by 
all as a father. 

NOTES & REMARKS /—(sw^t) i (srerro) 

(nkT 1,2,17) i-For a person 
desiring well, (^raiim) ^f^fw; gftrfiimiT i=Well trained by the 
poetssages, fft^iUJTi 

house. 

TRANSLATOR’S NOTES It is, therefore, wrong on the part 

of Sayanacharya, Prof. Wilson Griffith and others to take Ushana 
Kavya and Nawavastvam as the names of particular persons. It is not 
only against the fundamental principles of the Vedic Terminology, 
but also against Sayanancharya’s on “Introduction to his commen¬ 
tary” in which he has established the eternity of the Vedas. The 
meanings of these words are quite clear. 
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What should a man do is further told : 

IT ’Tff ?R^T II II 

\ 2 . TRANSLATION '—O king! protector and noarisher of 
all, you being shaker of yoar foes, please and satisfy your subjects, 
who make sound expressing some discontent. They come to you 
which are ike the nerves as rivers flowing towards the sea, make 
them happy. Take us across the river of misery, as you take a per¬ 
son who is under your control or obedient to you and an industrious 
person beyond misery and make them enjoy happiness. 

PURPORT:—O king ! make your subject always joyous 
uttering auspicious and happy words. As the rivers become established 
having reached the sea, so you should endeavour in such a manner 
that your subjects may become steady and contented having approa¬ 
ched you. 

NOTES & REMARKS sr^ri; i \ 

=The people making sound (of discontent). (#^r;) ^^ 5:1 
=Nerves trift^u>r»TfriT 1 (NG 2,3) =Under 

your control or'obedient. (^|«t) 

(NG2,3) i=Industriousman. 

TRANSLATOR’S NOTES Inspite of these meaninp of the 
words Turvasha and Yadu denoting men, how wrong it is on the 
part of many translators of the Vedas, to take them as the Proper 
Nouns denoting some particular persons or families. 


What should a man do is further told ; 

f f^ST^ 5^ iSlS'fl ’ll ? I 

13. TRANSLATION O king ! upholder of happinsss your 
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sound and legitimate enjoyment that protects all in the battle, the 
man who even when going to sleep enlightens people, he who being 
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the performance of 
the Yajnas and who 1 ooks with various kinds of food materials, and 
extracting the juice of Soma and other plants or herbs or earning 
money, gives you happiness, you should honour all of them. 

PURPORT :—O king! you should make your armies strong 
by taking in it powerful orators, (exhcrtors or inspirers), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and brave persons. 

NOTES & REMARKS s^f^: dl 

I=Sound and legitimate enjoyment, (rr^r:) 

I (NG 3,22) i = Sleeping. (?^fcr:) i 

(NG 2,19) i=Destroyer of the wicked. (ansflja^inJr i 
srrsrl win aamain (NG 2,17) i=In the battle. 


Suktam--2i 

Seer or Rishi of the Sukam-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup and Brihati of various kinds. Savaras-Panchama, 
and Madhyama. 

How should the people resort to the king—is told : 

£tfT 4 I 

f^?fT THSTE'Jft \\ ^ \\ 

1 . TRANSLATION :=0 hero ! we honour yon whom persons 
invoke, who accept the worth-giving articles given by the most 
virtuous artist, to whom these worth giving intellects belong 
(attached). Who sits in a new car (vechicle) carrying the young body 
(not old), (brave men) and who gets the beauty belonging to the fine 
speech, 

PURPORT:—We should honour the king having many great 
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artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty {of ideal 
health free front the diseases) and wealth. 

NOTES & REMARKS i (^r?: i 

firsTfiTfir 'Pr?: ?r: i 5 ^('ir (3riirrf?^>t,)i =Of an artist. (7?ff- 

TTfiT) 1 nra<T«rr!it-^ 1 =Of the most virtuous. 

(■JiRt) arorlfif 1 1 sra sttcwt ?riw»T i=Gets, achieves. 

The people’s duties are described : 

2. TRANSLATION :—O king ! one who is knowledgeable and 
seeks respected scholars through his balanced and merited speeches, 
he gets most potential and prosperous people and land. By eradica¬ 
ting deceptive and wicked people, he enhances the prestige and fame 
of his kingdom. We greatly admire and accept such man as our 
ruler. 

PURPORT :—The philosopher-guides who provide truthful 
sermons to a sun like glorious ruler, they become spare of griefs and 
sorrows. 

NOTES & REMARKS (?3^) sr^fttf^r 1 =Admire. qrrwd- 

sr^jT i=Giver of prosperity, i=One 

who speaks balanced and refined language. nit 

I =Respected scholars, i=Desiring. 

(ipin!!?!!) i=Of deceptive and wicked. 


Woat should men do-is told further : 

^ I 

fqJiRcr II ni 

3. TRANSLATION :—O lord of the world ! you destroy all 
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ignorance by the light of knowledge and spread intellect, as the sun 
dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of service. 
O God, the Lord of abundant food-materials ! the men desiring to 
attain your Divine nature, never resort to violence. 

PURPORT :—The men enjoy vast happiness who having accep¬ 
ted the Dharma (duty) of non-violence or harmlessness and having 
increased knowledge and wisdom, desire to attain God. 

NOTES & REMARKS t—i srsr^ir 

(NG 3,9)=Darkness of ignorance. i 

(NG 3,8) I=Endowed with intellect, 

I=Resort to violence. 


What should we ask the enlightened persons— is told : 

^ fTTl ^ ^ itff 1! V II 

4. TRANSLATION ;—O learned person ! you are destroyer of 
miseries. Tell me where is that Lord, Giver of all wealth, who has 
created all these objects of the world ? Which man can attain Him ? 
In what kind of people does He pervade or manifest His Power ? 
O enlightened person ! which is the Yajna or unifying act that gives 
peace to your thoughtful noble mind ? Who is Adorable ? Who is 
the liberal donor ? Please give answers to these questions, 

PURPORT ■—O enlightened person ! who is it that can do all 
these acts, that increase intellect ? Who it is that pervades all people 
to do good to them ? Who is adorable and who is the liberal donor ? 
Answer these questions satisfactorily. 

Notes & remarks .--(St's:) i 

(NKT 5,1,4) 3r^-g;3rwiT (sjuo) 3,40) 
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?f?r r: I =Adorable. (???) 

,,,, , IXnot 

^ should men do is further told], 

5. TRANSLATION /—n V\ \ ■ 

n»ny good deeds, give ’‘‘“'"‘I t>y many, doer of 

fiends Who were ho,„ earL, and wem Vl!f'f.‘“ all your aged 
m the middle, scattered at many Dlaof! ° time. Or who arc 

of all of them and give them good advicr^”' times Think 

f'wfef rtey So M. ^eryMloflf J-a-. 

ym mm aUo keep (melmain) flr„ ” »' W WW yo„ 

=pr“dit “ irdSt (w, 

=Of recent. Places, (n^nfsr) 

What should men do-is again told : 

?r 5c^r ^ ?•» ^ 

^^Ti> ?Tr|f ^ 

6. translation :-o hero - the ^ 

enquiring about you who are great fon after truth 

teachings or traditions. We respect T ^°oient, Vedic 

persons ! you convey to us wealth aL foor^”' ^ l^'ShlV learned 

know those good persons and things ^l^-l^l also 

PURPORT ;^0 mprt / ' 

‘"»«.'>»«sWdhan„,„d„,haWo/ 
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friendship and by acquiring the knowledge of ancient and recent 
sciences, should enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS (ar^^r:) fsRn^^r: i=Modern 

seekers after truth, ^ ^ i ffir naara 

(NG2,7) »?r aaam (NG 2,10) i=Who convey wealth or 
food grains. 


The same subject of people’s duties is continued : 

qr^lf mg i 

5T^ 5c^5 3T5 i| vs ll 

7. TRANSLATION —O brave champion-king! you who attain 
that your great strength against the force of the wicked people which 
manifests happiness. Uphold or maintain it firmly. Drive away 
the armies of the enemies with that your eternal friend and close 
companion, the hoard of thunderholt-like powerful arms and 
missiles. 

PURPORT I—O king ! honour those officers or workers of the 
State who punish the wicked persons and cherish good men. 

NOTES & REMARKS :—(irsr:) Trar; auaia (NG ^ ,9) i 

=Strength, i ar^'V-snsaf^ (f?^r.) i=Producerof 

happiness. i i=Drive away. 


What should the enlightened persons do is further told : 

m fg: 5f?^T II q i| 

8 . TRANSLATION :—O destroyer of the wicked persons I O 
upholder of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you who 
are endowed with knowledge and wisdom (of a new man in the per- 
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formance of his Yajna) you are his constant guide. So honour the 
person who desires to acquire wealth (material and spiritual) being 
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the people and 
listen to his request. 

PURPORT -,—He is a good enlightened man who having heard 
the words of knowledge from the aged and experienced scholars, pro¬ 
tects good artists and artisans and enjoys happiness by obtaining the 
desired object. 

NOTES & REMARKS : —(^ir«ir3;) sri'sbt^j i 

(NG2,iO)* = Of the person who desires to acquire 
wealth (material as well as spiritual), (fsrf?ftr) 

(ftrf^fsr) i = In the noble 

desire, (if^:) strirr^snH: i (^o) snTiasJr 

5 imf^5rt^-ttt>Tfff 1 i=Endowed with good knowledge and wisdom. 


The same subject of enlightened persons is dealt : 

^ II I II 

9. TRANSLATION O enlightened man ! make to-day for 
^ our. protection etc. Uddna, Prana, electricity and monsoons, bene¬ 
ficial to us. Make Samdna (a vital air) pervasive Vydna, Dhananjay 
or Hiranyagarbha, fire, Sntratma the upholder of all, solar system, 
Soma and other plants and herbs, clouds or mountains for our 
knowledge and use. 

PURPORT!—Do endeavour in such a manner that the earth 
and other objects may be givers of happiness to us 

NOTES& REMARKS (fir^iTj srrvrtr i stw fT3»r (^firsflsitqffr^y 
(3,1,3,6) smiTtsTrf) # ftrsTt?®!! (Stph 1,8,3.12) i==Prana (a vital 
breath) (^w»t) i siroft firarr ttmitr Another vital 

air, (j'r'^n) trm'ur i=Samana—avital air.(f^’n>j;) "Jiiff 
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sR^sTif ff^linrsTiT ! (f^w;) (^®) Stw^rnr (NG 

1,10) I=Pervasive Vyana, Dhananajya or Hiranya Garbha. 

i=Sutratma—the upholder of all. 


Who is to be adoed by the people is told : 

iq ^ 1 

t^L^f ^ II II 

10. TRANSLATION ;—O God ! who are to be united with or 
attained with great labour ? O Almighty ! the praisers of the acquisi¬ 
tion of knowledge and wisdom adore you from all sides with the 
hymns or Vedic mantras and with reverence, as there is none like 
you or equal to (matching) you. O Immortal! when praised sincerely, 
listen to the words of prayer of the devotee, who glorifies you and 
be kind to him. 

PURPORT;—O men ! as the enlightened persons glorify God, 
pray to Him and have communion with Him, in the same manner, you 
should also have communion with Him. You must know well that 
there is none equal to Him or superior. 

NOTES & REMARKS 1 

= You who are to be attained with great labour, 1 

(NG 3 ,!)w5-5ra;)^rh?r?'qfciqrqf (NG 3,14)i = Almighly. 

I = Admirers of the acquisition of know¬ 
ledge and wisdom. i = By the acts of reverence. 


What should men do again —is further told : 

^ T iTgq qj qfqqi ll??ii 
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Mdl. 6, Skt. 21. Mtifsanli^ Lekhram Vedic Mission 

,‘-O son of the mighty father ! you who 
are highly learned, come quickly to accept my words (of prayers). 

Come to accept my words with all those noble persons who are 
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like the fire 
and who are absolutely truthful. Respect them, who have made a 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a cloud. 


PURPORT: Men should always accompany the truthful and 
enlightened persons and should observe the vow of truth. 

NOTES & REMARKS 

(^o) arsr arfir 3,105) 

ifSTuidt: I=Worthy of association, i 

(NG 1,10) i-Likea cloud, (^ttfit) TO.miq«T»rnr ej-sqwt (fwr.) 
=For the destruction of the enemies. 


The same subject of man’s duties are highlighted : 

^ ^Tt I 

n. TRANSLATION O Indra-conveyor of happiness and 
prosperity ! be our leader in easy as well as in difficult dealings, as 
you are an enlightened path-maker ^finder). Enlighten us, with 
those persons who are unwearied, who are many and bearers of 
great virtues and responsibilites, convey true knowledge to us. 

PURPORT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 
person for all. who having trodden the path ofDharma {righteousness), 
makes others also tread the same path and who always associates 
himself with, the righteous persons. It is he alone, who being the best 
of all can give true knowledge to all. 
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wai. 6. Skt. 22, Mtr. 1 

^OTES & REMARKS 

“Bearers of (holders of) good virtues nr f ' 


Suktam —22 

ri,i, 1“'.",!''“'' Satam-Bl.ar.d„j.. De«,.-I„dr. 

. orv..„„,.i„d,. Sva,a.-Pancha.a 

Who is to be adored by God ?—is told : 

'f ts 3 nWiwj’^ 5Tf»i I 

'T! S?# I3vft |q[qi,;g^: 5 ^,,, ^ 

-nen I I worship »i,h .0, .d„.h„ 
tha, G.var of great Wealth, who-one alooe is worthy of adoration 

byal met.. He rathe Lord of the world. He is the 'Besf, Almighty 
Absolutely Tree at all times, Immutable, Omni-present, ereator ^ 

worsCiratonetriLT 

PURPORT :~0 rnenl mve, mrsMp except thm-0„e God 

Ej/riy aa""';" “7'''*« -Bwlor the Mes't 
Bxa ed Absolute Extetent. Absolmcby cmeCou, md Absolute 

notes & remarks 

I w" ! a,>r: (^.)« 

^ ort y of glorification ro acceptance, (^ftqr) ?r>f» i 
-Omm-present. (.wit:) f„f,r .^Creator of many things. 
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khram Vedic Mission 


The same subject of ideal person is dealt; 

2. TRANSLATION:-O men! you should also adore that 
one God, who is the destroyer of all evils and defects that come, 
taking beyond all miseries, jrure in nature as the lightning in the 
cloud, whose speech (in the form of the eVdas) is free from malice. 
(To) Almighty, our fore fathers of admirable movement and know¬ 
ledge, very wise and who taught about Him to others like the five 
Pranas, mind and intellect. He alone should be adored and served 
by all men. 

PURPORT ; O men I you should meditate upon that One God 
by the practice of Yoga, as the Yogis do. 

NOTES & REMARKS (tr'tr) tf^r5rTiUTfft-|5rf^%^ i 

= Like the scAei) (five Pranas, Mind and intellect.) ” 
ffCTcrr^ srr'aRt cft^iarf f|ftr3rK>T I rrsirfh JrfifOTf (NG 2,14) 

5n^f!i«i?T|<.rn I (NG 2,19) i=Destroyer of the evils 

and defects that come. i=Taking beyond 

miseries. ('T^^^srir) f^^rfuq i 

fi^o) 3fa i=Of Pure nature like the lightning in the 

cloud. 


An Ideal person’s qualities are described : 

: 5(T3;*7^-^ Ij ^ || 

3 TRANSLATION : O enlightened person 1 you have admi¬ 
rable men as your assistants. Try to please that God from all sides 
who is Unlimited or Infinite, free from old age or decay (and) Giver 
of much happiness. We praystpaaaafeyy^lmr'Q^d^iW'fi^dig'^Be Lord of 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt. 22. Mtr. 4 


the wealth that conveys to us many heroes, has alongwith it many 
admirable men and is endowed with much power of meditation. 

PURPORT:—All men should pray to God only for the attain¬ 
ment of true knowledge and other virtues. 

NOTES & REMARKS (ifr^:) srwtai Jirq 

I (NG 2,3) i = t!e who has many admira¬ 
ble men (as his assistants or followers). ('Jnl) i 

(NG 3,19) i=Pray for. (s^sft^:) srqfrf^ffr: i=Unlimited, 
Infinite. (^^Sfl:) i=Endowed with much power of 

meditation. 

•.TRANSLATOR'S NOTES :—By Tr*i: wealth of both kinds is 
meant, material as well as spiritual. 


What should an enlightened person do : 

rl# ^ 3Tf I 

w HTfr: ^ n v II 

4. TRANSLATION :—O Indra ! noble giver of good knowle¬ 
dge, O respected by many and possessor of abundant wealth, diffi¬ 
cult to be upheld, tell us that, by which the admirers of your know¬ 
ledge and virtues enjoy happiness. Tell us which is your portion 
(power) that is the destroyer of the wicked persons and which is full 
of humility. What is the secret of your ideal life ? 

PURPORT :—O enlightened person I please give us that true 
knowledge, by attaining which wise men become full of bliss. 

NOTES & REMARKS :-(?-?) i ?? ^!IT- 

nmm: (NKT 10,1,8) ??Epsimtf i = Giver of 

the teaching of knowledge, (^sr:) (??io) i=Life. (fe3:) 

?lrr: I (wo) i=Humble. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


393 




Mdi. 6, Sfct. 22, MtrSv5-6 

Panait Lekhram Vedic Mission 

Senm tsMsrsftl sgR^nid, 

S-translation •- O m « I 

virtuous man, whom an intelliffent « ' also approach’a 

of speech approaches after enquiring ofh^ as'^h 

like powerful arms and missiles in *h,> jf t^^^nderbolt. 

endowed with great wealtr^^d p" sp^Th "" .“7* 

goes towards him for the acquirement of fooH^ 

he is accepter of (performer) of many good“deeds a^d' 

impetuous strength for the protection of the bnd 

(only)afll^mlin^ ^ v/>g/« accept a suitable good husband 
and1e:^XaZt:Zr'' character 

notes Sc remarks 

^Approaches. 2, 14) . 

’i t? I mjftfir (ng 1 

“Intehgent. (?wr>) i—p„j j ., 

power of rpeech. '-Endowed w.lh the eifeotive 


How ehoold tosb,„d ,„d wi,. je.l .iu, e.eh „,h„ („„„ , 

fidtfttIT ^ BSrt ft |3n ^5, ||e|| 

—r™ o:d^r-rr-- 

bun with mental emotion like the liTht ^ '“W »'th 

yon ehould do imperhabl adli If «»«■ «f 

free from diaeases and perfectly healths ° *” 
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Pandit Lekhram Vedic MRfeBi 6, Skt. 22 Mtrs. 7-S 


PURPORT :—O man and wife I generate (procreate) good 
children, lovingly discharging your dometstic duties, being united with 

Joy and love, driving away all diseases. 

NOTES & REMARKS (mirin) srsrar i 5 iaT!n»i (NG 3,9) \ 
■^With intellect. profit tnrt irw uw i a? 

(NG 2,9) I=Possessor of own strength, (s^ai) i HwwT- 

sii«r?^!r (r^o) i=Cleverly or wisely. 


What should be meditated upon by all is told : 

^.^f fl^T Wg 2??T I 

^ 1%!% li ^ II 

7. TRANSLATOTN :—O men ! we serve or adore in ancient 
(established) manner with good intellect and deeds that God, who is 
Boundless, is Good Leader, Lord of the world and Who takes us 
across to adorn righteous deeds which destroy all difficulties and 
miseries. Who is Almighty and Eternal. May Hebe our Guru- 
Preceptor and Perfect Guide. 

PURPORT :—O men! always meditate upon that God with yur 
soul who removes all our troubles by giving us wisdom and who keeps 
us away from all unrighteous conduct. 

NOTES & REMARKS /—(«rfT^ i Tft+uffi- 

(wrto) i=To adorn from all sides, (pli'h) mfir |>iff»T |;«fr 
jffiJTffJt sffffir arft amlift stmffw I=Righteous action. (arffninT:) 

srqfriiriir: I sr+Pr+mjF-Hi^ ^ (^*) i=Boundless. 

(5^0 S'? I g+5r5-5rTi>jr snTniV i=^Good leader. 


What should the enlightened person do is further told : 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 

395 
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•'—O mightiest enlightened person! 
illuminate with the light of your knowledge all the articles that are 
of divine qualities, belonging to the firmament or the earth. For a 
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature create 
heat (hatred) from all sides. For them who give trouble to good 
men, create grief or repentance and enlighten the earth and water. 


7 ^ PURPORT -.—O enlightened men ! having acquired the know- 
[edge of the earth and other (geo-physical) elements impart that 
knowledge to others. Punfy the wicked by giveng them good teachings 


NOTES <& REMARKS (5ir>T) i 7 f?r?t;rrJT (NG 

l,l)i = Earth, (wtfw) 1,17) 

^NG 1,16) i=with the light (of know¬ 

ledge). 


What should a king do is further told ; 

ff gi^f: (i^ji 

9. TRANSLATION :—O young and energetic king ! giver of 
great wealth, you being the seer and showerer of the light of justice 
on this earth (all objects on earth of the world) and of a pure and 
desirable person, uphold powerful arms and missiles in your right 
hand. Give good intellect or noble advice to all the people. 

PURPORT -.—He alone is the best king who being quite lust 
righteous and man of self-control cherishes the whole world like n 
father and gives knowledge to all. 

NOTES & REMARKS (f?surir) f?^ 

^rt!T'T?Tf<ir»T I feq-fjr i=Of 

the pure and desirable person. !rf?isf firriisr^r?! 

i = He who sees or shows to others the light of justice. 

(?7Th') I'f^ I afTt-^rff >rf% Tsr'Jr f|UT5s?f^i| (s^r®) ?Tg<inr i=Givf» 

(Huir:) srsrr: i sr5TRr>T (NG 3, 9) i=Intellect. ' 
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The same subject of what a king should do—is continued : 

]Q. TRANSLATION :~ O king ! you are the wielder of the 
powerful arms and missiles. {Adopt or pursue) llie policy by which 
you convert the men belonging to the Shudra class into the higher 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas or Vaishyas) and 
make (transform) all wealth belonging to men as means for good 
advancement. Use that big arms which does not unjustly cause harm 
to any one, (and) use (it) only for the destruction of the foes and 
by that create happiness for us with self-control. 

PURPORT :—0 king ! convert those who are born in the 
Shudra families, into the classes of the twice-born, make the people 
prosperous and by driving away enemies, increase happiness. 

NOTES & REMARKS (wa5dit)?ra<>rT i 

(f??no) srsr i = For the destruction of ;;the enemies. 

(sr’TsrriT) i ’tet (i^ro) tis (1, 6, 72)=Non- 

violence- (55=i^) i f g-trfti (ststo) ulatarg sra 

I =Increasers of the intellect. (^Ttpi'^) i = 

Belonging to the human race. 


The attributes of an ideal king are described : 

^ Ti 411 | 

11. TRANSLATION :—O performer of many Yajnas ! O 
revered by many wise persons ! come to us with the movements 
which are accepted by all and which are like the horses of fixed 
movement; come to me quickly with the. methods that an 
unenlightened person cannot accept. 
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Fanait Lekhram Vedic Mission 

W the manners of the '!nngZn7JTen alZitremJrZZose 
of the ignorant. This {difference) you must know. 

& REMARKS ;,=With 
fixed movements like those of the horses. 

Towards me, , (ng 3 15 )=Verv 

wise, gemus. ' ’ — very 


Suktam—23 

rhl, T Suktam-Bharadvaja. Devata-Indra 

Chha^das-Tnshtup and Paatti. Svaras-Dhaiva.a and Panchfm ' 

The duties and attributes of Indra (king) are told : 

_ . , respect, as you become prosperous king on th,. 

occasion of your praise on acquisition of the admirable wealth that 
IS worth bearing or speaking. Endowed with that wealth 1 !t 

«„u.,i.i;“2,CT,nacr- 

becomes stable who 

powerful arms. They drive away the wicked. 

notes & REMARKS :—(f^tfii?^;) first; i = Endowed with 

mixed, m ^ j ^^irfiriorij ,=I„ 
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Pandit Lekhram Vedic Mission Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 2-3 
wealth or prosperity. 


Wnaf should a king do is elaborated : 

*T?r PI (Pj, 

^/^^^^LATION :~0 Indra (destroysr of the wicked) ' you 
protect an industrious devotee in the exalted and desirable We.i 
m the battle where heroes are divided in two parties (r 
which is like the destruction of the cloud v! and 

fthe Eighty person. Who on 

rr„r* 

PURPORT:—He alone deserves to he n ^ 7 » i. 

lea,, ni. ar„,y ,n ,He taUle c„,.,ay. ZToTJ 

fTO,_Destroy. (^rair) 

Robbers, taking away by force other’s wealth trtir-1 L, ' 
Powerful, mighty. ' = 


The same subject of a king’s duties is continued : 

^rur Shrj ^ §rt?r ^tm sg ^ 

3. translation —O men 1 l,>f in * 
our ruler who protects us with his protective 

tusj full of sptadour, guards the esLeto of TT “ “'“<''“8'!' 
IS admirer of good virtues Let him k ^ Soma juice, who 

virtues. Let him be our administrator who gives 
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to the brave devotee of God, who is admirer of good man and 
bestowes upon him good dwelling place and wealth. ' 

PURPORT / O men ! regard him only as a king, who is 
knower of all shastras, is industrious, righteous and a man of self- 
control. 

NOTES & REMARKS : —(sroi^l;) sr^ifiT i=A very good 
dispenser of justice. rcrwqirzr i ?fer (NG 3, 16) 

=Praiser of God and the virtues of good men. 


More is stated about the kings attributes : 

4. TRANSLATION O men ! conveyors of praises, you 
accept him only as your king who attends with the teachers and 
preachers to all works that bring about prosperity to the State, who 
is wielder of the powerful weapons, drinker of the juice of nouri¬ 
shing herbs, giver of the cattle, hearer of the just requests of the 
admirers, (thus) making the best person, leader of the heroes. 

PURPORT : O men I elect him as king who is expert in all 
royal duties and then protect the State with justice. 

NOTES & REMARKS : —’T-5r?r^?^4*it' 
(?^.) 1 = Works leading to prosperity. srRTfq?>. 

q4?rqfr«rt (NG 2, 3)=with teachers and preachers. 

(^f?r:) Eraf ar t qW>; {^.) =Sustainer of upholder. 


How should men deal with one another is elaborated ; 

5. TRANSLATION O men ! we praise on occasion of the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

acquisition of wealth, the king, who is bringer of prosperity and 
does great deeds for our good, who are intensely desirous of 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble deeds, so 
that, the wealth may be the means of advancement or development. 
We praise him for prosperity which we pervade and which he 
appreciates with love. 

PURPORT;—Those who are multipliers of all like the wealth, 
and try for more having obtained prosperity. 

NOTES & REMARKS i 

(¥^r.) = Likes, appreciates, enjoys. i ft'q; 

sqr'cft (^.) =Pervade. (srf?^:) i 

I i=Intensely desiring. 


What should men do—is further told : 

.j' 

g^iT: ?:T?s(’5Tr gl: ii^ii 

6. TRANSLATION O King! endowed with great wealth, 
we along with other good men, pervade the various kinds of wealth 
which you produce and which are increasers of happiness. May we 
and the protector of the produced articles perform acts that are 
bestowers of great happiness with the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (material as well as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to all. 

PURPORT .— Men should imitate a good act done by others. 
All should acquire prosperity by united efforts and then protect the 
people with Justice. 

NOTES &.REMARKS - (rps^r) rrrs^rf>ir jftnurJT i 
( 1 :^ 0 )--= Enjoyable. (^8r<nrft) sn'T^Pirur 1 =Leading to 

joy, 1 (^^lo) aia u^fe- 

I Ef%?r ^ 5!iEf|RR3:=With dealings which 

convey wealth. 


www.aryarr 40 ftvya.iiwww.onlineved.com 



* ^3» Vedic Mission 

What should men do—is told ; 

Tok: % 5 irtksa-sfrT, 

7. TJiANSLAr/OJ^ - o I l^l I 

well cooked food and upholder of wealth f • • 

which strengthens the senses. 

Asana (grass or wooden seats) offered by th\ ^ood 

f the Yajna), and to us who desire the^ are (performer 

articles. the great worth-seeing or good 

^URPQJl'p , _ T'Artn- 

^<^TES & remarks’-I .. ^ 

(’!>>«: 3itw) '=Giving. 

1, 11) W I = Which mak^*^'' *"^’^w(NG 

and straight-forward i. e. free from h 
oood(.d,,, ^ 

’ '^°^th seeing, good. 

Wh., ^„„u «. do-fe f„a„ . 

8 . TARNSLATION -—OinA 

and actions. Let all yajnas frighteou? Tv knowledge 

all acts of charity, acceptant of Jod come to you. Let 
nourishing and pure food, come to vo., eating good 

Let this intellect be for our proteLon'^^^d^" 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

NOTES & REMARKS i , 3,3 

5fV?!Tsf: = Love. (JT?fT?r:) graf ojr^^T^r: 1 JTsr-tg^arr 
(?^o) = All righteous acts or dealings, so all good acts are 
included in yajna. (f^tr;) ?T^ss3rfrTS5^5!rr: i=Charity. acceptance 
of good virtues and eating good and nourishing pure food. 


How should men deal with one another—is told : 

rT #: ^ 5 : # 7T?fr i 

^ lill 

9. TRANSLATION :-0 friends ! gladden that Indra—the 
king who is destroyer of enemies, who is nourisher and causer of 
prosperity and who does not kill for your's and our’s protection and 
nourishment when (his) acts leading to prosperity are accomplished. 
Gladden him by giving good food and pure water etc. which may 
cause great delight to him. 

PURPORT -.—Those persons who protect one another having 
given up attachment and repulsion, enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS 1 

(?^Te) 1 5 r?r^:- 5 fTorr i=By the acts of impulsion etc. which lead 

to prosperity, (i^) 1 (NG 1, 12)-With water. 

5^*ffr-3r9 sltr; 1 (r?To) sflrm 1 = 

Gladden. 


The same subejct of dealing with one another—is continued : 

?rHlI?TT IK oil 

10 . TRANSLATION :—Omen! Indra—the king endowed 
with great wealth is praised in this world among the upholders of 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

Of wealth accfptabIeTo°l?Und dwehing 

virtues and to a devotee of God tie! tiF ®ti adtairer of good 

•■.«. So lie ntay enjoy happiaeis who MoCS” 

than accepting it. ^ tnore pleasing 

J^OTES &. REMARKS this w i,, 

of r Off/’ admirer of good virtues or a devotee" 

(^Toj i_ATvt/%-rk *i. 

knowledge. ™''®''''-^”””8 *« npholders of true 


Suktam —24 

rht, Suktam—Bharadvaja. Devata-Tnrf 

Chhaadas—Pankti Trishtnr. •, . ^evata—Indra, 

Dhaivata and Madhyama. Svaras—Panchama, 

What should a king do-is told ; 

f5r 5T5; f'-j , rs . 

5.ir ijSt 

«ipS:rr“;“ot;nSdtt:^^ 

greatasee , 0 , man of upright nature, and endowed wS earned 
wealth, whose proteetion (which) doe, not decay (is the right man 

=£xr“B;P'P-“™ 
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prrnnn ' Pandit Lekhram Vedic Mission 

rURPORT :—0 men ! that person only becomes glorious and 
renowned everywhere who is always engaged in doing good deeds, is 
truthful, man of self-control and protector of the subjects like his 
father. 

NOTES & REMARKS (NG 

1, 1 l)=Speech. (^r) 5r?rftaiffr q:itffur 1 

2, 7) 5fiT sfq; srcq-sr: 1 = Admirable 
deeds. (sEsflirl) =Whose merits actions and 

temperament are upright. 


What should a king and his subjects do—is further told : 

?T2f iWtf t 

5TT ^Tf5 

2. TRANSLATION O men ! you should serve that 
person, who is destroyer of the foes, hero, best among the men, the 
wise, hearer of the complaints and words (of requests) of the 
persons who are admirers of praiseworthy dealing, protector of the 
earth, inhabitor of men, admirer of good men and virtues, and 
supporter of the artists, such a person endowed with true knowledge 
gives good instructions or advice in the battle field, when dulv 

nraispH 


PURPORT ;—0 men 1 you should always serve him, who is the 

best among men, who is endowed with un-surpassing strength andwis- 

dom hearer of the truth and instructor of the military science in 
the battle. 

NOTES & REMARKS /—(5^ir) srw^r^'lii i ^ 

(^«) 313 sursjrrim , = Admirable 

dealing, 

gor 1. i) , ftr,<R 

Supporter of the artists and artisans. 
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Mdl. 6 Skt. 24, Mtrsf 


Vedic Mission 


ttebIS. '”«« 3, .15) 


What Is (be relalion betaeen tbe aad tbe aaHb-is told : 

srat ’f 3 ^: Hf'iT » sifr , 

T«^3 9 .jff: h?!, 

a .tea, o " 

m (above earth), in the same manner, all worlds (planet.) ^'7' 
around the sun and all ,ood people treadupon the pathtfZucl 

=TT^^(NGt I 

or% 1 ’fir^ Between the heaven and earth, srfafr. 
=Branche's «r^r: 1 (»Tr*n^ 


How should the king and his subjects deal with one another : 

^ g;?T«r^fr pi ifSTiTR: ||V|| 

nii.er '^’ very powerful king ! destroyer of 

mtsenes, your lands who are endowed with much nower ( \ 

Mdsoodprogeoyarefall of onergy like the moKments^of to 
cows. Your subjects are the objects of love like the v 5 ,«m- ^ 

calves. O king I houad well by Ihe laws aJd'ltos^J 


WWW 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6 Skt. 24, Mtr. 5 


you should free those persons who are fettered (on account of 
injustice and oppression). 


PURPORT -.—There is simile in the mantra. Those kings are 
of admirable influence who free their subject from injustice and 
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As 
cows are the fosterers and developers of their calves, so the officers of 
the State are the developers of the people. 

NOTES & REMARKS (5rgW:) srarsrsn^Ui^zn 
(NG 3, 9) == Endowed with wisdom and progeny or good 
subjects, (u^u:) =Vast lines. (?HTfsrftr:) c=Much 

fettered. Bound by injustice and oppression. 

TRANSLATOR’S NOTES :— sr^rr^jr (NG 3, 9) Though 

in the extant editions of the Vedic Lexicon named Nighantu, 
the reading is srsuffur but Rishi Dayananda Sarasvati’s 

commentry shows clearly that in the edition of the Nighantu, that 
he consulted there was also the reading ^r^'Vfrr srai^nr. On the basis 
of it, in his commentaries he has explained the word as srsrr also 
for instance in Rig 4.30.17 ^r^Tfh.-arsrr'rRr: i Rig. 6.44.9 -sraiBr;- 
srsnftr: u? Research is required regarding this to find out 
ancient manuscript. 


The same subject of king and bis subjects—is continued : 

^ 3(5 ||S(|| 

5. TRANSLATION That king enjoys much happiness 
who does one work to—day, another tomorrow and in this way 
always discharges his duty again and again being very active. He 
is friend, the best, nourisher the lord of the obedient persons. 

PURPORT :—0 men ! the king who performs good acts every 
day again and again, becomes like a friend of all by giving up all 
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Mdl.6.Skt. 24.A^^„^Lekhram 

■<" *«■»». ohedtemto 

&,f£rf.rrs; t:r ’'? <»•<= 

"Sata and .ja,„, very live ^ '“Doarftoa. all 


"e«M,l..a.e.„e„.»e.,„,a„dMa..iee,a-,adeal.,. 

'r ' 1 

^.translation • o I.- , ~ 

their Ideas through appropriate words 

rable acts and Yajaa. (performance of luLr ™"'’ ‘““i- 

‘lie mountain’s ridge Brav^a ^ " as water 

gladdening you with thesi praises. 1° ‘lie battle-field 

PURPORT -—o kin I 

mountain goes to '(flows doln) 7tanl ^op of the 

wishers of the subjects who approach you ^ 

or advancement in alt directions. ’ progress 

notes & remarks :-(u# ) uc^ifffa-i!?:ra 

I grc 

= Gladdening. (m?T J T 

(NG 1, 14)= Great intellect. ' *t9^ ffir Jt|5rnr 

TRANSLATOR’S NOTES •-are r 

extant editions of the Nighantutha7we^h ^ 1°‘li® 

no.l«enfouad,b„,i,mLdl lr „ ‘ 

by Maharshi Dayanand Sarasvati as he h consulted 

commentary on Rig. ] ICO.15- 1 103 5 - :> mentioned it in his 
research is required to get it substantiated “ 


v^§i^amantavya. 
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Pandit Lekhram Vedic MissiorMdl. 6 , Skt. 24 Mtrs. 7-8 
What should men do —is further told : 

^ JT irrgT ^ | 

3^: ?r^5[qf?rr li^ll 

7. TRANSLATION :—O enlightened persons ! serve that 
great scholar whom neither months nor autumn seasons wither 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may his body work by 
taking admirable and praiseworthy articles and good words of 
advice (imparted) by experts. It is God whom neither months, nor 
sun and other objects nor autumn and other seasons wither away, 
nor fleeting days enfeeble. You must serve that God sincerely. 

PURPORTThat scholar only can work in his old age, who 
makes all wise, of good character and of righteous conduct. Those 
persons who adore God, who is Immortable and free from the defects 
of birth, death and old age etc. become praiseworthy. 

NOTES & REMARKS (srrffff) sflorljtfls i (f?^.)= 

Wither with age. (i (ft?ro) = 

Enfeeble. 


What should men do—is again told : 

8 . TRANSLATION :—0 highly learned persons ! praise 
that bold person who bends (cannot be coerced) not to the strong 
but of wicked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 
thieves or robbers. He does not admire such strength of the 
wicked. The attributes or properties of electricity (power) which 
throw away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
is deep and immeasurable. So God’s power is the greatest 
and infinite. 


WWW. a rya ta vy a. i n 
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Mdl. 6, Skt. 24, Kftiu. Q, 

* Lekhram Vedic Mission 

purport -—j, 

the attributes of God. great, so are 

^r>d and association of the absnlutl^ up the communion 

tion of the '*Kked^^7»SlI^»^^'' 

“For .dotieahie ttre^hTi^ (NO 2,9) 

(”t )nra*TO*,=ThrLer! T' T'""'' "R-eftSw* 

(NO 3. 3)»Gre.,. (ShjC, iHL ' ■” 

the force. ^ "™' (NO 2. 9)=For 


'“"’J"* tf letles is cootimod , 

^ ^SStn^TOtt, 

9. translation •—n «,• 

objects, give the strengthening foorf f of the produced 

your deep and great nower “^^enals and other things by 

standing up erect to protect us luhe non-violent, 

brightens to morning. * * Sloom of night 

ffeSS-'Scsrs.r,'r-* ■" 

z:rt^ 57 .,“ ~r.; 

^(w.)-No„_h.rSog ■”’ 
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Pandit Lekhram Vedic 24-25, Mtrs. 10, 1 


The men’s duties are told : 

IT f^: I 

5^1 ITf? Sit WrTTftn: ^Irt I|^oil 

10. TRANSLATION :—O king or enlightened person ! living 
near us, be just for our protection. Protect him from the violent 
people when he is here at, home or in the forest. Keep him away 
from all wicked conduct. May we live for a hundred winters (years) 
being surrounded by all heroes. 

PURPORT:—Those who are highly learned persons, whether 
they are near or far, having developed their intellect by the just 
conduct and the practice of Yoga should protect the people industriou¬ 
sly in quarters {buildings) of the cities or in the forests. 

NOTES & REMARKS (arm) »i| i arm (NG 3, 4)— 

At home, (fw;) i=From a violent person, (ftt;) (2) 

i =From wicked conduct, (nnll;) i srPn^ arift^ 
vrrir (NKT3, 4, 20)=Near. 


Soktam —25 


Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 

What should a king do—is told : 

ll^ll 

1. TRANSLATION: O king ! you are administrator of jus¬ 
tice and endowed with admirable strength and splendour, with your 
protections whether they are the least, the midmost or the highest 
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Mdl. 6. Skt. 25. Mtr. 2 

Panait Lekhram Vedic Mission 

support us well in batfloc v • 

ott.«rgoodq„aJi(ies,pro,e'cla°Sdf.'°® great with apeedmess aad 

notes & REMARKS ^.-r- 

= Endowed with \dmirabiri?'' ' 

|;r=f *rfnrectr?;ffr% , era^zr ?fcr 

""" 

What should a c.o,o„„da, of, a,o atm, do-i» . 

2. translation‘— o ^rtA 1^1 

with atose your Protectiou'or arliTT"“o‘'“ ' 

thathgh. against us and c2h °f ttd 

y ng un-nghteously or uselessly Wth^’^ not 

armtes. chase the foes to eve y PuartT P-‘ections or 

servants that are scattered everywW .f the female 

awavIlT for good and rioter 

away all miseries of the people. ighteous persons. Drive 

H:S:S2=?5;-==s: 

^niZiZZtlZa 

notes 8c REMARfr^! ■ /-fi. -a. > 

f|tr^r*t^: '=KiJl'ing^^Ie 

I h^t enemies. (|fs) 

, =Commander of the ’a ’ ’ "trurtr 

gTo?SS ;r p-”' 

■^» =For a 
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Pandit Lekhram Vedic 6 , Skt 25, Mtrs. 3-4 

The Commander’s duties are further elaborated : 

^f| 11^ II 

3. TRANSLATION :—O Commander of the army ! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wives eliminate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in order to defeat the 
enemies. 

PURPORT :—They alone are good {defence) ministers who 
defend their people like their own sons and punish the wicked by 
strengthening their army and thus subdue the^nemy. 


WDat should the king and his ministers do—is told : 

IT i 

IT Il'g fl IIVII 

4. TRANSLATION :—O officers of the State ! with strong 
body, the hero slays the hero in the battle and honours good 
brave men. They make loud sounds when fighting. They make about 
the welfare of their infants and grown up children and make proper 
use of the earth, water and the tongue. 

PURPORT ;—0 men! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king and ministers should distinguish between good and bad men 
and appointed officers discriminately and command them. As an 
expert in agriculture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man should urge his children to receive good education with the 
observance of Brahmacharya. 

NOTES & REMARKS ai av sflfaraar i ^^-attar- 
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Mdl. 6. Skt. 25, Mtrs. 5-6 

Pandit Lekhram Vedic Mission 


g (*wro) srarftr: 

f»(G 2 2^ I r r.v» -^u .i. 2)' 

(^) ^Hera“:rLt 


How should a king be—is told : 

3ft 3 gft^ 

?r»i=T«if5 |,i(|, 
5. TXAl/SLATWJf :~0 Indra-Commander of tie armv . oo 
hero, no prompt violent person, no impertinent (or bold) br^e' ^o 
bad warrmr proud of his valour can «ght with you. None of th™ is 

match for you. You far surpass all their str^noth ! 

victory. Thus you get good reputation. and achieve 

PURPORT -.-The king, officers of the State and especiallv 
m the army shmU deyelap their power and W/Lft 

lueh a mamer that none should dare to fight with them. 

NOTES & REMARKS :-(jr:) dtnwh, jr.troi (,*, _y 
n^%nd,:„inu.),=A prompt or violent person. 


What should a king do—is told ; 

^ Im: i 

^ ^ ?T 11 ^11 

6. TRANSLATION :-0 king ! you who are the lord of both 

subjects and your armies, if you divide or collect the wealth (which 
men enjoy) and if two heroes Who are endowed with abundant 
wealth and live in a comfortable big house full of men fight one of 

them achmves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
challenge in the battle, they are surely victorious. 


ai^amantavya 
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Pandit Lekhram Vedic Missioi^dl. 6, Skt. 25. Mtr. 7 

PURPORT :—That king always achieves victory who having 
given up all partiality, deals with justice with both the friends and the 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of all depart¬ 
ments and who appoints men of noble families and firmly loyal heroes 
in the army—is always victorious. 

NOTES & REMARKS (^wnr) to i 

STOJT (NG 2, 10) i=Wealth which is enjoyed by men. 

Jrarf^JT: i itarf^siTn- (NG 3, 15) = Extraordinarily wise men, 

genius. ^ i= 

Fight well. 


What should a king do—is again told : 

^ vk 5T: m\ 

7. TRANSLATION :—O Indra (piercer of the wicked) ! 
when our great leaders who are highly learned and experts in all 
dealings, uphold our cities, you be their saviour, and the being best 
be their lord. O the manliest of our friends, king giver of great 
wealth, make your enemies cowards and trembling with fear and be 
our best protector. 

PURPORT :—0 king ! appoint such persons as originally belong 
to this state, are born in noble families, in the army only and in 
charge of defence department for the protection of the State and 
safeguard them well ceaselessly. 

NOTES & REMARKS (5^'JrJr:) i 

rr^iamm (NG 2,3) 5nTrr^?f5<ipT 

i=Men who are experts in all 

dealings, (sr^:) ^ (NG 2, 22)=Lord. 

(TOtiT) ^«s:) =The best. 


41S 
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Mdl. 6. Skt. 25 . Mfi33d8_5Bl<^''am Vedic Mission 


What should a king do—is further told : 

^5 ^ 5f I r^^T*T5 f | 

^flf ?T5>;sr ^ 11^11 

revered wicked-Indra! the most 

evered king, to you have been given in the battle all lordly power 

uth whole world IS given. For the battle where the wicked are 
slaughtered like the cloud, great kingdom or wealth has been le^ 
great energy has been given to you and great happiness. 

mth good persons honour them constantly with wealth and Ler 

schol' political science, with the association of the 

scholars who are preachers of truth, propagate it constantly. 

(NG 1 lOl-T 

i^JNCj 1 , 10)—In the battle where the 

slauglitoed like the clouds. (»»u) 

wealth. ^'-Kingdom or 


What should a king do—is again told : 


%^5 ^ 11^,1 


the foes) enlighten us who J combatinj'rrdlt^o^^^^^^ 
pure knowledge achieve victory. pnoiaers ot 


PURPORT ;—All heroes 

protector and who trains all brave 
for Ihe battle. 


resort to the king who is always a 
warriors well, and then urges them 


www.arya 
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Pandit Lekhram Vedic MissioW'^l- 6- 'Skt.' Mtr. 1 


NOTES & REMARKS :—(TtTf?a') i srsr 

?s!T>i I ^ff-rf?rr?r?rs!i>; (f?fr.) sra ffsisf; i = Destroy. (f»T«rar:) i 

^fHr I (i^To) i=Resorting to violence. (('ffTsrsrr;) 

*t^ arwsT^: I=Upholding pure knowledge. 


Suktam —26 

Seer or Rishi of the Suktam—BharaSvaja. Devata—Indra^ 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchdma 
and Dhaivata. 

How should a king and his subjects deal with one another—is told : 

4 p? r^r 5ft I 

% 3?t ii?ii 

1 TRANSLATION :—O king! showing strength we, your 
people call on you and tell about our condition in the great battle 
where heroes are divided. Hear our prayers or requests. Against 
those who come to us at the time of the battle, in the day which is 
to be preserved, give us strong protection. 

PURPORT :—It is the bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the subjects say, so that there may not be a conflict 
between the rulers and the people and happiness may grow day by day. 

NOTES & remarks 

I (?^.) i=Showing strength. (wTurdl) wTT"rt 

orfeftmnl i =ln the battle where the heroes are 

divided in two opposite camps, (ir^) 'Tt^rhirra^ i "j^-in^riT '{5W«ft; (gr.) 

=To be preserved or supported. 
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4.I* ^».SJctij -26, 2s3hram Vedic Mission 

The same subject is-^continued : 

m gcg§ 

wicked/as^he^t^of^^ti^hiriLn!^^^ ’ 

scholar calls upon you and ^ ^ 

dissemlnation^fthcTuetowt^^^^^^^^^^^^^^^ - 

so he tells you to be great in the Jt . attainment by all. 

tor of the righteous peoDle A ^^ ^f^'^^iuiringwealthprotec- 
earth and uses his fists and ot^^° on the face of the 

to .e the saviour 

subJe!^l7rZu]oVeZ^^^^^ »vWv.r yn„. 

* ■R^'Af^-RATS':—(?rr^^:) UT^iun aw- 

wise mother ^ ^ learned and 

wise mother (ar^) ^uara mataa:, ara ?firawanr(NG 2 9)- 
A mighty and highly learned wise man. (asa^a) gf-Ire?^1“ 

(NKT5,3.15)a5i«ftraarcg,ufaraa^,^Jj’;^‘"^ 

wor.h, „ra..ai6„,e„,byan. (^) .Lnei 4”°"'“’*' 


What should a king do is—again told : 

w sft 

W fttfaa^r: ^?5if5%>at3 !(R7 *geii5[||?|| 

» .^utaeraWe bu. cru., demon and do good .o boq,i,abl“ p.'‘“ 
Therefore you are worthy of respect. person. 

www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


MdK 6, Skt. 22 Mtr: 4 


: i t PURPORT :—A king should appoint only men endowed with 
knowledge, humility and other good virtues for administraitve Work. 
He should get good reputation by being giver of knowledge and thus 
advancing the State. 

NOTES & REMARKS :—(ar^^iTfry) i n? ^f^r.sfrJisnJT 

(NG 2,7) i=In the distribution of food and other 

things. (SttnJt) i f«r ^^?r7Jr (NG 2, 20) i=For the 

thunderbolt. (®PP^) i=CIeave, destroy. 


The same subject of the duties of a king—is continued : 

pH J 

cH p 51 % UVII 

4. TRANSLATION ;-0 Indra (Chief commander of the 
army) ! you bring forward a charming car. Protect a very powerful 
warrior; who is giver of light with all his ten fingers—hands and 
other organs when fighting with the wicked. Slay a mighty and 
wealthy wicked person and multiply the power of a mighty devotee 
of God, who is full of splendour. 

svfi : , : . . ; 

' PURPORT!—That king enjoys much happiness who encourages 
the construction of various vehicles and the heroes expert in military 
science. - ■ ■■. r. 

- NOTES & REMARKS (5ff>i) i (gtnt) gsr-flpErT 

arar ar mm aitisur i=Full of splendour, (gf^n) i 
mu 3f«rari 5f5r-qi5i^ .(T?To) qiuqft 

. ?fus5 ip' mmrfir i=The mightiest. (%era%) i 

=In a wealthy person or vast prosperity. (?af^’l) 
srmarsiqat i =Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
other organs, (qqim) 5fiTS5»i i qt-arfiBrnuit fq^i.) i=The mightiest. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—It is wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 

and as the proper nouns as names of some kings or 

419 
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MdL 6. Skt. 20 ' Mtr. « 

■ • ^ u. raS&t$.ekhram Vedic Mission 

Terminology. The^unclrtaLtJ^^and’*^^ principles of the Vedic 

^rpretations is evident SlStTa! lava^ ^ 

Dayanand Sarasvati has given the Her' Rishi 

words following the Nirukta doctine thif 

all names are derived from the Verbm ^ ^ff^rrasfrfsr; i. e. 
that «TTfg ^f?r mmrrrmarr mti i sn* Principle 

self has quoted approvingly in the In’trod Sayanacharya him- 
on the Rigveda, but which he ha« r Commentary 

follow, thus contradicting his own Sta^m^^^^^^ ”ot been able to 


The same subject of duties of a king-is continued : 

®: T gfar 51 ?(f , 

art ^r*srr wiriji ftwififgrit nitu 

. translation ’—Ci 1,- 
with wonderful protections ^ouuttS-thradmi^M^ happiness! 

gmg people thereby. O destroyer of vnnr ^^^® ®°coura- 

hundreds of thousands of the^ foes^ ^Vnn enemies ! you destroy 
accomplice of the wicked foe, pleasine him^t, * servant and 
obstructs the,happiness of good persons. covers or 

and wealth you^subfeL^°desu°r!f^th the power 

notes d REMARKS ^(a^arr) . . 

act that make, people grow or bv encn ^ an 

f'Tfrftfer h^smr (NG 1 10) = Oftlip>j a 

wicked person. ’ ’ ’ Causing happiness to a 
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Pandit Lekhram Vedic g, 26^ Mtrs. 6^7 

The same subject of the duties of a king—is continued : 

^ 11^11 

6 . TRANSLATION : O king ! being delighted with the up¬ 
holding of truth and wealth, for the elimination of misery, you 
make to sleep an eater of good food. Smite down your enemies 
with wisdom and good action, as the sun destroys the clouds, giving 
sixty thousands or innumerable articles, 

PURPORT : O king / you should always foster your subjects 
with perfect love and justice. Increase your good reputation, by 
appointing thousands of the righteous and highly learned persons in¬ 
charge of various departments and works. 

^Notes & remarks :—1 ^a^Trf (ng 

2, 19) i=Fbr destroying misery, i (»^ro) i 

=Eater, (?'m!T)sTir«®si; I=Giving, 


The same subject is continued : 

7, TRANSLATION O mightiest king (bestower of 
happiness) ! living with us let me enjoy that state which is glorified 
with brave thoughtful enlightened persons, with you who have 
houses comfortable in winter, summer, and rainy seasons and along 

with other scholars. Let me also enjoy that admirable delight 
and strength, 

PURPORT .-—Those persons enjoy very good happiness who 
with the association of the enlightened persons, perform righteous and 
admirable actions being industrious. 

NOTES & REMARKS : —(Hg^i) i 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt. 26. Mtr. 8 

(NO 2,3),-Thoughtful uteu. (luTCiU,) OS, 

uuuth, W h,, .u„,ftup„(NG3.g),. 

Houses comfortable iu the wiuter, summer and raiuy-io all the 
three mam seasons. « >n me 


Ih. same subject Of the duties of . Hu^i. eo.fl„.ed ; 

^ 

■^#r: 15 %f 5% |5I# gil t^^ , t 

ha^lTuL. r®””! »*■>»« *«re/rien*l.,> «« ,^atng 

°f virtues and industrious, protector of Z 
e persons and remover of the wicked and the friend of all. ' ' 

rNKT 5 l 10) 

jemtho;;ii;:tJS;^^S^,“^~ 

douor ever, moruiug. (uudt:) TtM muh:,«, 1 r,.,, 

ij r ., "'itli the wealth of the State. ' “ 


Suktam—27 

Indra“rd°n-““ f 

kihw.!' <; -Trishtup, and Ushnik of vaiious 

kinds. Svaras—Dhaivata and Rishabha. ' 
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Pandit Lekhram Vedic Mis^idl;'6. Skti 27, Mtrs. 1^2* 
Some questions are put in the first mantra : 

WT ?r ^ ^ ^ 2^T Tqfqs i!?ii 

l. TRANSLATION :—0 good physician ! what does Indra- 
the ‘destroyer of miseries do in the delight of this Soina (juice of 
Soma and other nourishing plants) what does he do in this drinking 
or friendship with it ? Those who are delighted in this house, what 
they of old time or recent know about it and what do they do ? 

PURPORT: - These are some of the questions regarding the‘ 
drinking of Soma juice. The answers to these questions are given in 
the next mantra. 

" NOTES & REMARKS (f?^r,) i=Tn the 

delight, i T^-!5 t¥rar»T i= Delighted, 

fwfirffu i=In the house, i 

=Know. 


What articles should be used—is told : 

qr ^ ftqf? w^q 5^1 fqfqi nqii,,, 

2 . TRANSLATION :—0 seekers after truth! a highly learned 
expert physician does attain true knowledge free from sloth in the 
delight of this Soma. Oh its drinking also he does true or good 
deeds only. In its friendship (constant use and love) he does the 
same thing. Those who live in the house, being delighted whether 
old or young obtain only truth. , , 

PURPORT i—Men should always abstain from taking 
intoxicants and take only such things which increase intellect, strength, 
span of life and energy, so that happiness may ever grow. 

NOTES & REMARKS (ha.) hfjf srr^tt i=True 

knowledge free from sloth. (f^Pnf) i (5?r®) i^To 

obtain. 
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Vedic Mission 


MdU 6 , ,Skt. 27»:.:^tf%n^r4ekhram 
What should men meditate upon—is told : 

5 ^ %r I 

. 3-A^5i:^770W:-OIordandGi^^^ of all wealth Uh. 
is none wllo is equal to your entire glory. None hal t 
known your lordship and might perfectly None has , 
wonderful riches productive of ever new wealth. None ha” ever 

r- -- - 

PURPORT :- O men \ always medidate upon that On^ r a 
Wte« ai«ry t, umqmrn and whox pooer t, a„.paralUlhda^ 

fa,„la,a OmMpreaan, and Indw Jm, 

Universal spirit ever to be adored. ‘^wetting 

NOTES & REMARKS .•—(???) i 5r?.«rr4?^J r** t 

=0 Lord Giver of great wealth, {xim-.) rraefe I2' 

(NG 2,10) I=Of wealth. ^ 


How should the kings and their subjects deal with one arc,her-is told 

q% ^^qfr^q q^l^t nvii 

4. TRANSLATION :-0 king ! full of splendour like the sun 
and having good Shikha when you who are great in might pierc^ 
by the force of your descending electric weaoon at th,. 1 Pierce, 
even the boldest of the foes, is demolished or becomes seTel® ’ 
Always terrify the wicked by your might. senseless. 

PURPORT .—The king who /s mightv like tho /• i. ■ 

m'T” TfaT -W ‘Uundnea InfaTZlZ 

like the sun, should be regarded as the jewel among kings. ^ 
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Pandit Lekhram Vedic MissionMdl. 6, Ski. 27, 

NOTES & REMARKS ^^rr^^irr?!; i wcttjj 95ri»i 

(NG 2,9) I=By the force. (5^) ^ i »j«r it; itr tt 3nftf«r: 

(Stph 8,5,3,2) 1=0 king full of splendour like the sun.) 


How is an Ideal king—is told : 

5.TRANSLATION f’^As the s\m smites idomn the cloud, so 
a king full of splendour destroys his enemies and gives instruction 
to a. man who approaches jhim again and again and honours him. 
He slays the wicked enemies at the place of drinking the Soma of 
those good men who desire the Munis (hermits) if they disturb them 
mischiveously. The electric current sent by the king' destroys such 
wicked person. At the same time, while destroying the wicked, we 
should honour a preacher of truth. 

PURPORT-.—Those men who in the early part of their life 
receive good education from scholars and having given up. all vices 
are of good character and temperament, are always afraid of 
unrighteous conduct {They keep themselves away from all unrighteous 
acts). 

NOTES & REMARKS /— qtirwt 

qi^fismJTiJT I ^sT (NG 2, 3) i naVfa HsiJTTftm Hwt »T^ai; 

qT-<n^ (^o) I=In the act of the drinking soma by the noble 

men .desiring the Munis or hermits, (^mmarir) i = For a 

person honouring good men. (^^f^T’a'or) to ftTWi *Tr*(, aw 

I == For a man of good Shikha like the cloud. 
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Mdl.f6.iSkt.t27. Lekhram Vedic Mission 


What should a king do—is told : ‘ 

g;jep I 

q.-4iTT3T: 

nH • :—o Commander-in-chief of the armv ' 

waSs wh^Td’ thousand (or more) armourL' 

various vehfcles of their ^’'^‘ter into pieces 

to des together like their masters, 

to destroy them, cannot get in the army where good food J 

-- could not he 

iV0^5 & Ji£MAl{JirS ^ 

TRANSLATOR'S NOTES .—The evar-t • c - 


What should a king do is further told : 

^ s=as 5 ^ ^fffrarr | , 

^ S^g I^IJtnrw %«i„ ||«,|| 

tiagdL™Cf«™"„7°p^,'”®' “"““o 

rays, desiring good barley ete. and Lunn it Zv, '““f*" 

should ttrow away all evil givtog instrLons fo?^ 
divine air and creation to the thoughtful man ' of 

dispeller of darkness of ignorance. belonging to the 
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Pandit Lekhram Vedic Mission MJl.'6 Skt ?27 H 

PURPORT Thai king who de^^Jops 'good policy and drrhy 
obtains inviolable kingdom. ^ 

NOTES A R.EMARKS nraft ^^TRiar^'y i=Army 

and policy which are like two rays of the sun. (^f%<irr) 

f!rf?iss?i^^ (g?r,) I=Tasting. sstwis^ht i=For 

y ., i=Pierces (of ignorance etc.) 


What should; a king do is told further : 

5^ flii^ ttt 5^T *(![ i 

iic:ii 

8. TRANSLATION :—O king ! purifier of virtues like ithe fire, 
ph^se those persons who are, the, owners of the .chapots, having 
gopdf, wives, ypu whp^ are possessor of admirable wealth, shining 
well by your wisdom, moving about for achieving" victory, revered 
by men. give twenty cows both to the men of army and the subjects. 
Satisfy ihe by the sacrificial gift - (i>aArj/jind^^Uerd()n pf tke highly 
learned kingsT which-is inviolabl'S;^ -s ; , 

PURPORT .—The king who makes those persons fearless, who 
are born in noble families, are experts in knowledge and practical 
dealing and righteous, belonging to the royal family attains 
unparalleled glory or reputation, 

the sub¬ 
jects and Tnepo^ar%.(^RUPr;) I=Being revered. 



Suktam—28 


n»asl'“ #«?■»-'fltaradvaaia.' Devata or subjecl' 

SltJ na Jagaa,, and Anu!*tup. 

Svaras—Dhaivata, Nishada and Gandhaara. ^ 
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I JVdJ, 28 ,pA|t|rjj^eJtljj 0 m Vedic Mission 

I-eA men knoTT the attrth * 

i- ^RANSLATI(yN ;__^ ^ ' 

‘“e and do good io °' '«<«.. ray. „f .g, „ 

about good health fr> . ^ * dome like th» ™ “ ‘^®“e 

-W,hed. As'ran:, “'g’''“’ «»od Wag 

-I«Ir« endowed Ir®'”’' “ >rBn<,T,e 

““ »“'«■. .o ,e, tte ' tZ f 

PURPORT :~Tf th •’e so to you also. 

notes & remarry . / 

, ^ays of the sun and i ^ 

'"“*‘eao”nnd“‘’ ■<"’^0 

^ ^^^NSLATOR’S NOTE^ 

•“ng--<af«ber,.,d. 

2- ™dmdr/OAr._Tn n~ ^ ^ ^ 

grow harmoniously wJm • alone is able r 

andestablishesaman d 'health of tr , 

==atr:r'-~r'„r;-^ 


/v.ai^jgianta vya.il 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 6 . Skt. 28 Mtr. 3 

are most reliable and absolutely 
truthful and enlightened persons who give again and again the treasure 
of true knowledge to the deserving seekers of truth without deceit. 

NOTES & REMARKS 

(w) |=Deprives of the knowledge of self, ^ ,= 

Belonging to parts, (g?r.) ,=To the'person 

, who makes others happy. 


Which is the best donation—is told : 

^ f ^r?TT*n®5rt \ 

3. translation .--You should acquire the words of 
knowledge with the observance of Brahmacharya and other rules 
wijh which a Yajamana (performer of the Yajnas) honours the 
^nhghtened persons and associates with them and gives that 
knowledge to others. The master of the cows and the pure wo^dl 
ever united himself with them for a long time. The trouble caused 
by the adversaries cannot subdue them nor can a thief steal them. 

^ PURPORT-Omen \ the donation or gift of knowledge is the 

best producer of happiness, imperishable, ever-growing and incapable 

of being stolen by theives. This is what you should all know. 

NOTES & REMARKS :-(q»rrfe) i^qfer i qs-pqf 3 , g). 
Destroys, (^^xu) i=Subdues. 

I (»qTo) I = js united, joins. 

TRANSLATOR’S NOTES Other translators of the Vedas 
like Sayanacharya, Venkat Madhava, Sankara Swami, Prof Wilson 
and Griffith have interpreted this and other mantras of the hynln 
only regarding the cows, which is the apparent meaning but Rishi 
Dayananda Sarasvati taking the other meaning of ify=as speech 
(NG 1. 11) has explained the whole hymn in that IiS 
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Skt.:28,-^Mti;s.. 4-5 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

Wbp can attain true knowledge and who^annot-is told: ; 

5^ 5T 9rg mit ^#3 <15#: i; v,l' 

4. TRANSLATION • - O ni^.n ? o 
a.d tamer^a ,„ is fl 

m ta hrarl like a »ell Ml of «.„d, caanofOajo, eh. V^io -^r 

ke^g bad company can never attain'irlre'knendedge dnh‘1^1 

<^bMte.ThlsleMa,}ausla,nldair^^^^^ 

notes & REMARKS :-^(x(zi^) i=tt 

mt^igent and licentious person like'the horse 

^ ,=One who’se heart is full of dark2n,f 

f' f” *•■ 

, 5'o the prcMrver of Sanskrit or tW leaned speech. ’ 


Mnn mnu hare the desire of neqniting true knonledge-ls ,oid : 

51^ 5at TTJ: ^ ^ 3(5^ ^fW# , 

rur <iT ms: w #m pi nidi 

as the cows f^^d'^ttrifelives 

(wealth of herbs and grass etcd in a.e san.^ ntanneflet tte eZ. 
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Mdl. 6, Skt. 2.8, ,6 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

noble speeches and good men who are devoted to God give me 
desirable things. Let a man endowed with knowledge and wealth, 
who is the master of these pure speeches give me knowledge. I 
desire to have the knowledge of God who is the lord of the world 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowledge. 

PURPORT , - Those persons who desire to acquire knowledge 
with their soul and heart, enjoy all happiness. 

NOTES & REMARKS /—(«nr:) i {^o) 

I=Desirous of acquiring wealth or 
prosperity, (dtaw) i a-sRrawaat: (rai») sraqmW:i=Of 

prosperous. 


What should men do as duty—is told : 

2? »Tf p|t 

6. TRANSLATION O highly learned persons ! make all 
your speeches love and sweet, Whatever obscene and inauspicious 
unrighteous conduct is there, diminish or remove it. Make your 
abode full of blissful containing good doors etc. and auspicious 
shining with the enlightened persons. Be in the assemblies endowed 
virith true and auspicious or plea«ant speech. Make your life great. 

PURPORT !—Those persons are blessed and benevolent to all 
who make their speech mild, truthful and righteous, build houses 
comfortable in all seasons, participate in good assemblies and attain 
long-life. 

NOTES & REMARKS f^ar i pa 1 = 

Loving and sweet, (a^ftra) avalaaa^aaafaraa 1 = obscene, 
inauspicious or unrighteous conduct, (^atflva) alaaifa aataifa 
sratfaantial afrarat!; i=Full of beautiful doors etc. (aa:) 

'^aaJt I=Life. 

431 
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Mdl, 6. Skt. 28. MfteriJUit Lekhram 


veulu IVlIbblUII 


'•''fv 


TRANSLATOR’S NdTES :-_The n.i, 

mantra regarding cows is quite clear. ^ ^ 

-‘''O -a, .e ie., 

Mov.i° “eTuliS ^Tl7k°npL'’°Z 

auspicious voices. Your power is clorifiT*' >’'• "■"> 

power IS slonfied 10 our assemblies.” 


’1'°"“ “bfe s»bjee<-i, m„ 1 

^ mmm ^ ^ 

7. translation :—o kino t 

S-ards ,be cows Srariugupoogood pal.L'”"!''''' “ 

auddrmfciug pure water al go!d dri^ ®ass 

■naooer. you oourisb your subjJcts U, n! “ '‘a »auie 

them. of a fierce person avoid 

".uteg rtem pure i„ d/« uud /W«,r,o„e 

ant/ other wicked men. ^ ^ (destroy) thieves 

notes 8c REMARKS-.-(rxiit^.) wwffffft. . & e^ 

^ sTffiiT^iTSTnrnT; i=Eating tWr) i 

(gtRr;) ww, , jip,. jp, •) A violeol sioner. 

weapon. ' '—Thunderbolt like 


f,^;?^antavya.i 
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Pandit Lekhram Vedic Mieidh 6. Skt. 29. Mtrs. 8, 1 
The same subject is continued • 

8 TRANSLATION :—O giver of great wealth or causer of 
prosperity, Indra (King) 1 let your subjects be 

of their who are the best. Let them be united with ^ 

Let there be this admixture in these lands or speeches. Let there 

this admixture or close relationship be in politics. 

uninterrupted or unbroken power. 

SOTES^ ^ 

(NoTl/Sftf* 4i”(NG 1.11) '“In «"= 


Suktam—29 


Rishior Seer of the Suktam-Bharadavaaja 
Chhandas-Trishtup. Pankti and Ushnik of various 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


Devata —Indra 
kinds. Svaras— 


How should men behave—is told ; 

ft ?im 11?" 


and knowledge. They glorify him for his loving kindness. He 
the giver or great .eientific and other knowledge and wtelder 
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6. Skt. 29^MtT 

PanorTt-ekhram veaic Mission 

thunderbolt like powerful = 

purport :~o n, , 

ftaving pledged for your 7 Person^ u 

z z r - - 

^ •' "««« in their 

NOTES & REMARK‘D . / 

WG 2,6) ^*mf!TT:i 

Of truth. '=Charming preacher 


WUt Should a king do-i,ag.i„,„,, : 

2. TEANSLATION -—o 

which lead on toward ♦u harnessed like m’ i.* 

upon «.n pnop,,. «■' Pu*^. «. n 

PURPORT •—TO, , 

l^o,,. » *«Pn «tt JZZ’ 

• . 5''«rth,n.5_,_ ,o.5,,_ 
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Pandit Lekhram Vedic MisMdi. 6 Skt. 29 Mtn. 3-4 

Splendid, (arwrff:) *rwr JTfnjR (NG 

3,3) »iiPr 4 , 1,6 sfwra’^ ^q- qgqlipf TOft 

qqqiq q'wTq ijq 1 sKraq qf^qr^JT^^earfir 1 =Great things 

like electricity which are harnessed like horses. (qq?ciit:) qi^tqwti 
qqtsftfh qrprq (NG 2,4) i=In the arms. 


How is that ideal king is further told : 

I 'TTyr ?TT i 

ii!ii 

3 . TRANSLATION :—'O leader, your feet are (meant for 
doing work and for enhancing wealth (by going to different places). 
We serve you, who are bold with your strength, wieldcr of powerful 
weapons, liberal giver of Dakshina guerdon or sacrificial gifts) robed 
in a garment fragrant and fair to look on, and endowed with 
knowledge and wisdom. 

PURPORT :—0 king, why should we not serve you by resorting 
to whom abundant wealth foodstuff, clothes; vehicles, happiness and 
honour can be obtained ? 

NOTES & REMARKS sqrqfqlq qrtt*! i=Vast or big 

cloth, (^fq^:) qinqi!! 1 qq-fTfi (fqqr.) q&fra'qq'^ra ‘jqifnqtr^qiT 
^fqqfeqfit ■ qfir (qqr 1,51) ftrrq sr^ini; 1 =Endowed with 

knowledge and wisdom. ( 5 ^:) wr#qqq 1 fqrqfh qfrqjq ^qf (nG 
3,5) qfcfiqqq ^mrfqq »=Doing work, (fqfqw;) qrfqqq; 1 
(»qro)=Sprinkle. 


How is that iJed king is—further told ; 

^ g=€??% isri^T: i 

J s'* * 
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M(I1.6.Skt.29.Mtr.5 

Pandit Lekhram Vedic Mission 

translation 

soma plant and other herh«it' mingled; 

for with many other ingredients or wealth f ^ sides. 

Acquirers of wealth or foodstuffs whn acquired 

pr^ch ad„«bfe .btaga r™'" 

your vir.„«, P'd'“ you v.,, „„cb, „„ account of 

ipolM or ootfttci Thn^ ** ''Ph'tCtts, all deaUm, 

‘ra aodpraspemy 'under ^ 

(NO 2, 7, ,=n.r„l; Tl pTal 

»(.o apprc^cb tbc ntoa. cnll^btcncd PcTon'aT.: dTvlJ^Sr 
How is God—is told : 

CT iH^Rt 5%tg 541^ 

5. translation .-^n i a m 

of our adoration and glorification^Jhe end of^T^^* ‘ 

t«n bold by any one, wbo '"‘o® miebt baa not 

tbebeaven and cartb. An en]iitenedTT“'”‘‘ 

promptly and is united trttb your nrotif f "orb 

all bappy Itte tbe groups oTcr^urt ru”’' °'''“ “*■ “a^rr 
tbe Prdnas (vital airs). "a"'® or particles in 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt, 30. Mtr. 6 


being the Director of the whole world, when properly adored, is the 
bestower of happiness. 

NOTES & REMARKS (53^'r;) i gg^nsr: ?f5r ftwirnr 

(NG 2,15) I=Prompt in doing works (tnft5r«nH:) i 

=Associating well. (S^to) srw^ qtfRiTiit 

gsTJT?!!! ('f'TTo) ^ 1 = 

Gladdens. 


The attributes and duties of a king, as lord in a limited sphere 
—are told : 

IWHTc^fNr: 5^ p'T pT 

6. TRANSLATION 1~ O men ! may Indr a (king who is 
devoted to God) the great, whose invocation is good and whose jaws 
and nose are charming and who is industrious, bestower of happiness 
by his unaided protection. Let him be the giver of bliss also. He 
alone is fit to be a soverign whose might is unequalled, who acquires 
abundant wealth and kills the wicked thieves and robbers. 

PURPORTHe alone is a great ruler who maintains the 
knowers of good policies, nourishes righteous subjects and does not 
keep or support thieves and other sinners. He alone should be served 
by good men. 


Suktam—30 

Rishi or Seer of the Siiktam—Bharadvaaja Devata Indra. 
Chhandas Trishtup Brihati and Ushnik—Svaras Dhaivata, 
Panchama and Rishabha. 
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iram Vedic 


IV IIOOII.'I I 


. '■ TSAmLAnoN-r, - S'T ll?ll 

He sal '"'““'“'aoi. Ual an 

^OOC and -.serving pcrsrnsXoIrvl^ 

z£Fr''^^'‘'^'^“^tT^7rr *'«« 

all uorih i„L"^‘“"'‘'“"’'’'‘‘“^l“itfthe thb ’ sood 

'.^rsL'-- 

"“''“l'0""'"'“«.«be-fe,„M: 

. ■.»»v ,„:. r *'’^”-« 

along with the T ‘^sstroy or hinder The ^ 

® ^ and benevolent deeds. ® also perform 

^^^ORT i—As th» 
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Pandit Lekhram Vedic 

making it rain down upholds the earth and all articles in it, not 
harming them, so the king should uphold the state—should shower 
happiness over all and administer Justice to all the subjects. 

NOTES & REMARKS :—(fipiifir) (jfst.) i = 

Destroys, hinders, (nernifjr) ;(ng 3,4) i = 

Places. (!sr1%Jn) ^fTstrr "rPwhnJr (NG 1,1) i=With earth- 


The same subject of king’s duties—is continued : 

f?T qfm ?r II!II 

3. TRANSLATION :—O (doer of good deeds) king ! shining 
like the sun, as the sun attracts the earth and from rivers makes 
the waters draw and then causes them to rain, you should also do 
like that. As by the sun the worlds are made steadfast, so you 
should make firm the subjects and officers of the State like the 
clouds which live in the grain and (corn etc. as they are produced 
by the rain), and are produced by the rain. 

PURPORT :—As the sun takes sap from all article for eight 
months, puts it in the clouds and causing rain gladdens all people, 
so you should receive revenue from your subjects for eight months 
and give it back in four months in some form or other. 

NOTES & REMARKS (uT?:) firfwwrwffi i (*n») 

=Attracts, (laerr:) hwr: wa: sfir haaur i (NG 1, 10) i=Clouds. 


How is God ?—is told : 

iivii 

4. TRANSLATION :—O God ! lord of the world Self- 
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Mdl. 6. Skt« 30 . MtS^dit Lekhram Vedic Mission 

like the sun as fii#» 

the cloud that besieges the water and asunder 

sea-ward or towards the firmament it's ind^V*"® 

none like you; no enlightened n^r! « 

ordinary mortal is superior to you ° "®f“lgent world nor any 

tfiere is none equal to thaUord of^th^^ this fact that 

for sustaining the universe which itLct 

what to say of superior to Him. ^ ‘tnd light, 

world. («r^.T) shr^r i ^arfefVfir or refulgent 

The a.„e subject .f ii„g.. 

the sun brealts up The tauMs^of thfT “ 

on all sides, causes rain and becomes thf illuminating doors 

and uteu, so you „se»Irrsu theTt" 

prevading them destroy all misery and are the 

and all men. ^ ° ®ovenegn of all worlds 

rtf"' " co’dimnion wt,h thm 

ttee 

DootMM,.,,,) 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6* Skt. 31, Mtrs, 1-2 


Suktam-31 

Rishi or Seer of the SQktam—Suhotra, Devata — Indra. 
Chhandas-Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kinds. 
Svaras—Dhaivata and Nishada. 

How is God ?—is told • 

1 . TRANSLATION ;—0 God \ Lord of all wealth. Lord of 
riches, You hold in your hands all men endowed with speeches full 
of the knowledge of various sciences who tell about the Pranas 
(vital airs) or firmament, infants and bachelores. Brahmacharies, 
and the sun. You hold all creatures as Emblic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one. You are the nourisher of all your subjects. 

PURPORT :—This is very nature of God that He establishes 
all preachers of truth in the work of encouraging and protecting all 
and leads them to prosperity. As even one king, endowed with humility 
can administer a State, in the same manner. Almighty God protects 
the whole world. 

NOTES & REMARKS i 5% 

(NG 2,3) i = Men and other subjects, (a^i^) i astn 

^fir wTrUfim (NG 2,2) if^r^Tfor: ftiKur wfi tow i=In a 

bachelor son who is Brahmachari. mwt 

i=Endowed with speeches full of the knowledge of various 
sciences. 


What should men know—is told : 

y 

1ITWT5T ^ IRII 

2. TRANSLATION O (Indra) King ! who act like electricity 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Skt. 3 Mtr. 31 

fore^. and all things of the world ’are moved.“ yol moraTeT'’ 
t^war"^'”’ and breve person, though it may be firm, on 

so all beings fear froZ TheVtghMn^^cZ&Trhi,}!’' 

necessary to explain. It is as follows : - “ ° 

‘^O Lord of the world, through fear of you all regions of th. 

earth, though very firm, {shake and tremble. All thaf T ^ ^ 

as you behave, the earth the heaven th ®™. 
and the forests. ’ neaven, the mountains 


What should a king do—is further told : 

S.~SH£H=5?““ 

on/v should fight With a wicked enemy 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt. 31. Mtr. 4 

NOTES d REMARKS sraw i mwnr (NG 2,9) 

=Strength, (f^) (NG 2,20) i=With a 

powerful weapon like the thunderbolt. :(>rfw«ttl) i ’iff 

ffif TfjpRTJT (NG 1,5) ?riffh^Toi (»^) ara 

^f^urtu i=ln day time when there are the rays of the sun. (Tqtfir) 
fcsrOrfh (NKT 4,3,21) sta f^isaairtta 

iiifnaTT Tfw alaiaftft'nu'ft ratssri^ii^tm srfwsT^raf afe aaif? fa^fesit 
at <Ti'i5atri<'f 'paa«t& i=Violent actions. 

TRANSLATOR’S NOTES Ten sins opposite to the five 
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhsana and five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of violence, untruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteousness, excessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheism. 


What should a king do—is further told : 

4. TRANSLATION :—O very wise and cheerful king ! as the 
sun rends asunder hundreds of clouds, so smite down the hundreds 
of cities and even impregnable castles of the cloud like wicked foe 
who takes away other’s protection. Teach them with refined speech 
and good deeds. While you give wealth of vorious kinds to an 
upholder and giver of true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice of the invigorating herbs, spread knowledge far and wide 
through him. 

PURPORT .-—That king alone achieves victory who is illumina¬ 
tor of justice like the sun and giver or showerer of abundant wealth 
for the dissemination of knowledge etc. like the cloud. 

NOTES d REMARKS ;—(vrvvK^) 5rwt: i 

(NG 1,10) i=Of the enemy who is like a cloud (coverer of 
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Mdl. 6, Skt. 31, Mtr. 5 

happiness). («r^) gfiiftrairr ^orr i (NG 

1, (NG 2,15) i=By refined speech or good 

deeds. (^TsrsTTiT) ftmsrna i sn^r: (T^rr<.) srr^irif^nriTjr i 

=For an upholderof true knowledge, (ferlsrrtrw) ftsnn^ir 5 t# i= 
For a giverof true knowledge. (ger^B') i=Very cheerful. 


What should a king do—is again told : 

^ TJiTTg; i 

Hiff ^ i|S(ii 


• A king ! endowed with pure intellect 

mind and hear, traveller of the path of righteousness, possessor of 
abundant wealth, mount on your charming car for the great battle 
With your protective powers go to the fierce battle. Tending towards 
by me (and your other subjects) hear the words of wisdom uttered 
the enlightened persons and make others also hear them. 

PURPORT -—That king only becomes the master of infinite 
wealth who hears the duties of the rulers from absolutely truthful 
enlightened persons, makes others also hear them and being pure 
souled, defeats ihe wicked for the protection of all good persons. 


NOTES & REMARKS :-(tTf«RR^*() tRirrfii 
irwrfWt^i=Endowed with pure intellect mind and heart, 
(gf^pir) i=Endowed with much wealth. 


TRANSLATORS NOTES means inner senses 

consisting of w (mind) (intellect) (ego consciousness). 
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Saktam—32 


RISHI or Seer of the 
Chhandas-Pankti and Trishtup 


Suktam-Suhotra. Devata— Indra. 
of various kinds. Svaras-Panchama 


and Dhaivata. 


What should the enlightened persons do-is told ; 


1 TRANSLATION i—O men ! as I utter with my lips unp - 
A most Plentiful and auspicious words for this mighty, 

cedented, P energetic and old wielder of the 

"-S; wtaU »» ,0^ ,hoai. .0 c... 

PURPORT .—The enlightened persons should always preach 
truth to all, so that there may grow uparalleled happiness. 


NOTES & REMARKS 
«»tBr 

W^m(NG3,3) I=Admired by all (a^) 
(NG 2,9) i=Mighty. 


The duties of an enlightened persons—is told ; 

^ HTtin ^?JrT I 

2 translation O men! as lightning alongwith the 

sun rends asunder the cloud and makes the father and mother of 

the wise poets dwell in happiness, in the same manner, a king 

raising with well planned and admirable policies and desiring the 
welfare of all, creates confidence among his subjects like the sun 
among the rays. Such a ruler should be respected by all. 

PURPORT :—0 king I as the sun illuminates all with his rays. 
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Mdl. 6. Skt. 32. Mtr. 3 

& REMARKS /—(irfsJi) ^ 

Cloud. (f^EflUr:) ?fl»wr anw^rfJu ^mrt urftiifffiiftT; i 

£11*^ Well planned policies, 

<€. 1.117.92 .=Of the rays. Pr,,,, .Lconfide^r 

certainty. ’ 


With whom should a king form friendship—is told ; 


w :!r#2aPf; I 

Sri 35^^ ^MPt: ^ ||^ || 


3. TRANSLATION ;—O good men ! you should regard him 
as a good ruler who being a destroyer of the cities of the enemies 
breaks even the firm cities or forts of the foes being assisted by 

knel?"^tv ® seated on their contracted 

knees (thighs) bearers of great responsibilities or conveyors of 

happiness and admired by all. he himself being a highly learned 
person and a true friend. He conquers his enemies by his constant 
inspiring and spirited speeches among his warriors. 


PURPORT -.-Those men are successful who having cultivated 
friendship with admired, mighty, highly learned persons who speak 
measured words, attaining kingdom destroy the wicked and protect 
the righteous. 


NOTE S & REMARKS /—(^PiPr) ^Pr: i g^.snqof (rgro) ^f^f«r^«i? 

4,51) i=Bearers (of responsibiliti^sY 
(*fl3^pT;) snrfftrt; I fgal (g?T») I = Admired by all. (PtasrPn) 

i gsr m-np; =Seated with contracted 

thigh. 
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Mdl. 6,32, Mtrs. 4-5 

The same subject of king and his friendship - is continued : 

qfftlivll 

-Sj— ^ 

4. TRANSLATION :—O mightiest king ! served or honoured 
with good words, come forward for the peoples’ welfare alongwith 
great and mighty men who arc endowed with impetus, knowledge 
and other virtues and with armies consisting of many heroes and 
bearing in mind their goal to urge on them to discharge their duties. 
Come to your admirers when invited by them. 

PURPORT 1 —That man who tries to achieve victory with the 
help of the armies of righteous, mighty and well-trained persons is 
surely victorious. 

NOTES & REMARKS ;wftr: I 
5 rr<nt (wn») i=With the armies bearing in mind the desired 
goal, i fiftmi: (NG 2. 3) i=Of men. 

(gftrani) H'r»inr i =To urge upon people to discharge their duties. 
(wfT?TR»t) I (r^») iresnisr:-sr'JiT»T wfotr ?fii wiqsrnT 

(NG 3,16) I=Mighty person. 


What should a man do—is told : 

5. TRANSLATION :—O king ! as the sun creates water, so 
being ever cheerful every day, accept good wealth (in which there 
is nothing doubtfuU in right side (with honest means) with their 
creative power and with the help of powerful men like horses, 
subduing the violent foes and never accepting untruth. As highly 
educated persons know and discharge their duties, so you should 
also enter into or discharge your duties properly. 
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Mdl. 6 Skt. 33, Mtr. 1 


PURPORT .-—That person who does not do any work unrishte- 
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renowned like 
the sun. As the sun gladdens atl by raining down water, so a king 
should make all delighted by showering good virtues. 


NOTES & REMARKS (gTisicr) irfiTr!T i 

arg i==Hc who subdues the violant persons. 
(wJi'n^a;) jtV I (?^o) i=He 

who does not accept or choose untruth. 


Suktam—33 


/-ui, Rishi or Seer of the Suktam-Shubha Hotra, Devata—Indra. 
Chhanda—Pankti of various types. Svara—Panchama. 


What should a king do and urge others to do—is told : 

^ f3 :t f \ 


1. TRANSLATION O giver of prosperity ! you who are 
the mighty, delighted and splendid, worthy of association and 
liberal donor, give us the joy of horses or great articles. We honour 
you, who are possessor of good horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues his foes in battles. 


PURPORT ;—He alone can make all happy, who is giver of 
fearlessness, conqueror in battles and who increases his strenA 
every day. * 


NOTES & REMARKS /— 5*5 g-ftRai trf?r: 1 
g+arPflT+ffe: ?f>rf?r ^«i (?qr.) aia 1= 


Whose association is good, ^ 5 rft^?r 1 

=Full of splendour. ^ 

(»ifF«r wnTfliT 4,79) srfua ?f’»i5r: ins 3,6 1= 

Related to good horses or great articles. (n»T? 5 ) n 5 ?nhij 1 ’ 

?Sr Tin! 5 

(NG 2, 10/ = Wealth is desired from. 
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Mdl. 6, Skt. .33, Mtrs. 2-3 

The same subject of duties of king and his subjects-is continued . 

^ ^r^f^5T iRlI 

2. TRANSLATION O (Indra) king ! destroyer of miseries 
with the aid of a man, who is quick in taking others’ good virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge protected by you, 
you make admirable good men sleep (without anxiety) as instructed 
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know¬ 
ledge of various sciences, call upon you in battles for protection and 

development etc. 

PURPORT i—Who will not admire a king who with the help 
of the righteous and highly learned persons protects his state well. 

NOTES & REMARKS (TifyiT) sr^ifimtsT i ^ 

^ ‘anfiraisT «jmmi=Admiredby all. 

(?^.) i-Scientific and other 

knowledge, (^t) f^snp: i (»^.)=Distributor of 

wealth and other things. (*ral) stk? 

arwmJT (NG 1,14) yrttfl (Stph 3,4,3,7) i=Quick in taking 
other’s good virtues. 


The same subject of king and bis subjects—is continued : 

r? nt ^ I 

53^ ^ II?II 

3. TRANSLATION O (the best among leaders) braye king ! 
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men, who give trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fire burns the forest—trees and with wellfed strong horses protect 
righteous noble men and acquire worth giving good wealth. You 
are a man of discrimination. 
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PURPORTThat king only attains all prosperity who distin¬ 
guishes thoroughly between good and bad and righteous and unrighteous 
persons and then protects the noble and punishes the ignoble wicked 
persons. 

NOTES & REMARKS : = (ernrr) anrnirrPr i tfrff-srr^ (t^.) | = 
Worth giving, u?#; i wT^.^rr5ffin»f^ (i^.) «r?Fr: i 

=With horses. 5*5^5/1=Well-fed. 


How should a king be—is further told : 

^ ||VII 

4. 77?i4A'S'Z.4r/OW :—0 giver[*of happiness and destroyer of 
the enemies) king ! be our friend with your admirable protections 
for the whole of our life and be our Protector for our harmonious 
development. You who are bestower of happiness, be conqueror. 
We invoke you fighting in battles, taking sides with the righteous 
persons distinguishing between the righteous and unrighteous. 

PURPORT O king I as a friend always does good and 
pleasant things to please a friend, in the same manner, you should 
always do good to your subjects. Whereever your subjects invite you 
to be present, be present there and always try to conquer your foes. 

NOTES & REMARKS .—(ar^^rfw:) 1 

"Tr ^ 

3T^fenifiTfTfintTmti,=Not blameworthy, admirable. (Wm) 
^trr I=Giver of happiness. (%*iferr) mfir^rsmfir=iiiit4E% mfir*Pi»if 
I ^?«rd;Tr»r f (nkt 3,4,20) i=Taking sides 
with the righteous persons when [there is a battle between 
righteous and un-righteous people. 
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Mdl. 6. Skt. 33-34 Mtr, 5-t 


How Should the king deal—is told ; 

p«TT ’TT^ ?]W*IT: WKW 

5. TRANSLATION ;—O Indra ! you are destroyer or piercer of 
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged in conferring 
desired happiness on us. Thus glorifying God and being utterers 
of good words, may we remain in your great house, which is to be 

completed. 

PURPORT:—If a king be engaged in the work of safeguarding 
his subjects, having given up all partiality for this own kith and kin 
and others, then all subjects may praise him lovingly and constantly. 

NOTES & REMARKS i ufw+5^-?^®i'rrn 

i=For the desirable happiness, (jfintmr:) it ufffe 

nutsfimfiTUT; I rlftfu (NG, 1,11) i=Those 

persons who serve or use good speech. 


Snktam—34 

Rishi or Seer of the Suktam— Sunathotra. Devata-Indra. 
Chhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata. 

What should a king do—is told : 

g 5 cl 5 i 

q^;T ^ P\ II m 

1. TRANSLATION :—0 Indra ! (giver of knowledge), those 
persons enjoy happiness, who receive from you ancient good and 
refined words and are thereby united with noble virtues; those who 
pervading good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
and active, approach each other variously. The praises of the 
Rishi-knowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
from anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Mdl. 6, Skt. 34, Mtrs. 2 

Their admirable and venerable speeches all praise Indra-the Lord 

of the world. 


PURPORT :—0 king I there are able men in the world and 
there are unworthy persons, so you should associate yourself with 
admirable good persons and having good helpers, govern the state 
constantly with righteousness. 


NOTES & REMARKS t —wn*?rm»r»r'irr; i=Perva- 
tog good virtues i. e. very virtuous, (jpfim:) ffcmt i 

sia i=Controllers of mind 

and active. (3^9:1) srwfuaifii srgmfJiipffBr ^ i 

(Un2,7) 5lu«r^r5rw«Ti sr?.S[3rr*n»f 
(T^o) i=Admir able and venerable words. 


How should that king be— is further told : 

p# iTPEfi 3|: | 

# 5T gi WfTT^fr l| ^ || 

2. TRANSLATION t—0 highly learned persons ! Indra- 
a king giver of great wealth and prosperity, is giver of delight to 
us. He is honoured by many, is made industrious by many and is 
very good. He even single handed, being united with a great genius, 
with Yajnas i.e. honour shown to the enlightened persons, associa¬ 
tion with them and charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft etc.) is worthy being pleased with us. You should also 
regard him as such and honour him. 

PURPORT : 0 men 1 as a vehicle when harnessed with horses 
and with fire, electricity etc. accomplishes desirable works, so a 
ruler, who has good helpers can adorn or discharge well the duties of 
an administrator. 
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Mdl. 6. Skt. 34, Mtrs.3-4 

NOTES & REMARKS i 

VTBT (wo) I =■ Honour shown to the enlightened persons, 

association with them and donation. 

«n4qf: I agarir (NG 3,1) i = Made industrious 

by many, Staiftai i=By a great genius. 


How is that king—is further told : 

51 A f|#tT 5T ^5rtfTf5 5lf \ 

^ IM II 

3. TRANSLATION :—O highly learned persons ! if many 
persons praise that king Indra, who is endowed with perfect know¬ 
ledge and wealth and who lauds God with good words and prays 
to Him, no fingers or other parts of the body can do harm to him 
nor the reproaches made by adversaries. The acts done with fingers 
and other parts of the body and good speeches reach him, 
encouraging or uplifting him. The infinite happiness that is enjoyed 
by such admirers may also be got by us. 

PURPORT i—O men / that king enjoys incomparable happiness, 
whom the violent acts made by the foes and their words of reproach 
do not affect adversely and who is thus free from pleasure and grief. 

NOTES & REMARKS ;—(ulaJii) n?F>T5rJU i (ng 

2,5) I == Fingers, (ffwficr) sn'aafia asiatfir afaq>nf (N,G 2,14) i 

=Receive. {fira'>Rr»Tj «i> ’ftfiraafa avrarfa at a»rj 

(saro) t=He who glorifies God with good words of the Vedas 
and prays to Him. 


What should he (king) do again—is further told : 

ww 5i^r ^ 4 : i 

^ E^T ^ffp^5TTf^ II v'll 

4. TRANSLATION O highly learned person! under the 
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Mdl. 6. Skt. 34. Mtr. 5 

rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wicked Chaitra 
and other months from indesirable pure dealing. Charity and 
other acts grow in his reign by truth like the good acts by Yajnas 
—honour done to the enlightened persons etc. They grow and make 
people happy as a man by getting water in the desert. As I am 
extractor of Soma juice approach this righteous ruler (on account 
of his noble actions). 

PURPORTThere is deuble simile used here in the mantra. 
As honour done to a deserving person^and getting water in a desert 
cause happiness, in the same manner, the performance of the Yajnas 
and divine prosperity are sources of bliss to all. 

NOTES & REMARKS (ftPr) i ft? 

^fR: i awairi®’? i =in a desirable and 

pure dealing. ( 555 ') risrfir 1 (NKT 

10,1,8) I (RTe) i=ln a king who is destroyer of the 

wicked, t aar-atatlat 

I aiaa (55 1,38,7) aatfrsT<iir- 

i=In a sandy desert, (uar) i=By truth. 


What should the enlightened persons do—is further told : 

n S( i| 

5 . TRANSLATION : - O men ! as thoughtful persons utter 
good and great eulogy (praise) for this preacher of truth, as they 
praise a king, who causes prosperity and as a warrior, who is 
destroyer of the enemies in a great battle, becomes increaser of 
happiness and protector and attains full span of life, so you should 
also do. 


www.aryamagjfjjjya.iiwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt. 34-35, Mtt«. 1 

PURPORT i—Those who are not highly learned themselves, 
should make their life noble by following the footsteps of the 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (NKT 5,2,11) 

arPr- 

7i5ft (»^r.) »n«iii5iT 

sm^a*r i=Worthy of attainment, good, 

battle. 


SQktain-35 


Rishi or Seer of the Suktam-Nara. Devata-Indra. Chhandas 
—Trishtup and Pankti of various kinds. 

How should the enlightened persons preach to a king-is told; 

stir I 

f^T m \\\y\ 

1. TRANSLATION :—O king! when will you have good 
dwellings, which have chariots, cars and other vehicles in them ? 
When will you give abundant riches to a devotee of God and your 
admirer, enabling him to feed thousands of people ? When will you 
have good intellect and actions which increase wealth and 

foodgrains ? 

PURPORT :—All n\embers of the council or assembly and 
preachers should ask the king, When will you have strong army, 
nourishing wealth and good intellect ? 


NOTES & REMARKS .—(wsnnPT) fh^tr^>nfir • ftt- 

fH^nrr5n>3r9fh^m«r;i = Abodes containing places for various 
kinds of charming vehicles. 

(NG 2 7) 2,193) 
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Mdl. 6. Skti 35i Mtrs. 2-3 


' srfroPr i 

wealth and foodgrains- 


=Increasing 


What should a king do—is told again : 

m »r(^ .1 x ii 

2 . TRANSLATOIN : O you Upholder or controller of the 
armies—Indra ! When will you unite men and heroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? Conquer the lands containing three 
main metals i.e. gold, silver and copper. O hero ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness on earth. 

PURPORT :—0 king ! gather many enlightened persons with 
scholars, and with many heroes and having achieved victory in 
battle, and attaining kingdom of the land protect and nourish your 
subjects with justice and get great glory or wealth. 

NOTES & REMARKS (v?) srmPr^ 1 ar (5ar- 
a. 2,2,5 ^rr«ST 1,10) ,=0 heroic 

commander of the army, (faaig) gBwrsracii'mfor a^f^ arcrat 
aiMfa?ii=Where there are three main metals i. e. gold, silver 
and copper. s>!rtnr 1 -Admirer or get admiration. 


The same subject of duties of a king—is continued : 

^ff f ?ir^: I 

^ »Tt*THT II ? || 

3. TRANSLATION :—O mightiest king endowed with wealth 
alnd knowledge ! when will you give various kinds of wealth to 
a true devotee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
with noble virtues unite us with good intellect or wisdom ? When 
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Mdl. 6 Skt. 35, Mtr. 4 

will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring and 
coveted on earth ? 

purport —O king, when will you grant all wealth, and 
perfect wisdom and noble deeds'! Do all this quickly and without 
delay. 

NOTES & REMARKS i <= 5 : (NG 

3,7) I=Of various kinds. (?r§r) (NG 2,10) 1 

=1 Wealth. (Piw:) i=Perfectly endowed with 

noble virtues.* Cibim) snum 1 

(NG 1,7) ’T'f’i (NG 2,10) i=Various kinds of wealth. 

honoured by the kingdom of earth. 


The same subject of duties of a king—is continued ; 

^ ^ I 

M E^?T%S W'^W 

4 translation :—O giver of knowledge and wealth 
king ! grant unto us those men worthy of association for a mam- 
fester of the knowledge and virtues who are endowed with the 
administration of the land as their wealth, who are full of food 
materials and knowledge, and uphold such persons for all of us. 

Drink good and nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 

upholders of right knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and education which accomplishes all good desires and of those 
persons whose love is good and sincere. 

PURPORT : _ O king ! establish perfect knowledge and all 

wealth in your subjects, increase physical power and health and have 
love for righteousness, 

notes 8c REMARKS :-(arft») f^muoistTiir^tu i 
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(NG 3 , 16 ) 3Rfir 3r#fir wf ifNG 3 1411—i? 

nator of true knowledge and eond v- . “®“>fester or illumi- 

,=Tio.e whose food „Lrii 

ledge is perfect. (,*, to«p„, , »f toow- 

•eeoTOtton. (WOtototo, , °f 

=Juice worthy of acauirem,*^. 

love IS good and sincere. '~^^ose whose 


What should men do-is further told : 

V ft, . 

5-translation •-O ■ 

andptaisecomtantly.tte'oertaipZ'/ofrilS^ Wag! you praise 

are fearless, destroyer of enemies open the^ rf 
satisfy well all, who posses^To"* 

desires and are experts in the science of Pr- .^‘^^"“Pl'sh noble 
Practisers of Pranayama. with great «, energy), and 

anything against this injunction, ^ ^^''er do 

NOTES & REMARKS - - 

C^-) I-Path. („f^„ T 

6.1,2.28; 5.2,3,4) i^Exnerts in pI ^ ^ 
practisers of Pranayama (control of brSthT^'' " 

..e -nrf verse of 

Stanza; hopelessly obscure, and do not attp °° ^ 

instead of a conjectual translation a reprod^cLn ^o^ th 
of Sayana’s absolutely worthless Paraphrase. ^Itth^^: 
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Mdl. 6, Skt. 36^37 ♦ Mtrs. 1 

according to Sanayana, consign to death; to a course different from 
that of living being. Wilson -‘(The hymns of the Rigveda translated 
by Griffith Vol. 1 P. 596.) As a matter of fact, there is nothing 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that Sayanacharya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real inquest. Rishi 
Dayananda Sarasvati’s interpretation of the mantra as translated 
above is quite clear. It is strange that many of these Western 
Scholars undertook the translation of the Vedas without under¬ 
standing them themselves and thus misleading others. 


Suktam—36 

Rishi or Seer of the Suktam-Nara. Devata-Indra, Chhandas- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata and 
panchama. 

How should a king be and what should he uphold—is told : 

gsn ''4^ STi'i'n ii ? ii 

translation :—0 king', you are the upholder of all 
those true real things which, are beneficial to all and givers of 
happiness. You are upholder of true wealth of all kinds and all 
men on earth who are truthful. You are true or proper distributor 
of all food-grains and other articles. You uphold all strength of 
the enlightened persons which sustains vitality. 

PURPORT:—Let men upholding those who are increasers of 
intellect and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
associations of the good persons, and be distinguishers between truth 
and falsehood. 

NOTES & REMARKS :srfuifir 
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Beneficial to all men, givers of 
(NG 3,10) i=True. 


happiness to all. 


(«ar) i 


^ II 


Hm shodd m«, deal »l,h oae aaotbe—ia . 

STf T 313 sftsjf JT^ 

5 ^ ^ „ 

Yajaaa, like Those^heroeirwho "uphoM V""** 

who uphold wisdom iu the battle for the™ait ™ 

whieh unites all who are LrellV a “f ®«t8th, 

8.ettuetion,ofthe violeutfo/s who eome rh'‘^rta.«S 
h.s associates and cast aside all violent persons who try,^1 

who 

r^us fee*, curtiny ZZJZJZI^I 

the battle associate ihemsches with goodmen. « 

2,17) I crejn5i^g^ir<s^a«Jt ^ i=in the hatfie. / 

urd ,.For one who aci;, ^ tlTT’ 
agreeable. ( 5 U») fstm.. 

For a violent person, (ar^il) jne^rw i ar#?! ^ 

.wteuawtu uuwm, wd-ihmmu'(«„., ,-Who^J'^,,'*^’ 


What can a good man attain—is told : 

a gvfWtetiat ^f3 I 

gp g SW^6,r % 3,, 

3. TRANSLATION :—O hiehlv learned 
re^h the sea. so the pawerful speeches reaelTSugllul^ 
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Mdl. 6. Skt.,36. Mtr.4 

upholder of truth and righteousness, who pervades in many good 
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go together, 
good and regular movements, which like the movement of the air 
and words or powers which restrain the strength of the wicked also 

are attained by him. 

PURPORT :—There is a simile used iu the mantra. As rivers 

go to the sea from all sides, so all strength, all protections and all 

well-trained or cultured speeches are attained by a righteous ruler. 

NOTES & REMARKS i 

mfessfteJhsmifh (NG 1, 15) A 2,9) i 

=Actions like the fixed movements of the air. («n0 ' 

(NG 2, 14) (NG 2, 14) 

irf-tn I =Are attained, reached, (a^aaa^) afa 
^ afim (NO 3,1) i=Pervading in many good 

virtues i. c. very virtuous. 


How should a king be—is further told : 

^T'Sir II II 

4 . translation i—o king ! as God is the only unequalled 

sovereign of the whole world, so you should be the lord of wealth 

of the all righteous men, consisting of much gold. Glorifying God, 
you create like a river the treasure of wealth. 

purport :—O men ! as God is the protector and nOurisher 

of all with justice and without any partiality, so following Him you 

should be masters of wealth. 

notes & REMARKS :—i^) (NG 1, 13) i 

=Like the river. i 

=Praising or glorifying God. 
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The same subject of how should a king be—is continued : 

5- %%c»r: II S( II 

5. TRANSLATION :—O king ! as a lord of men, desiring the 
service of the people, \vith all his might and desiring their welfare, 
acquiring knowledge every year, with his life like the light, hears our 
news with his ears, so you should also hear the requests of all. 
May we, who are full of wealth be like the light-endowed with 
knowledge. 

PURPORT :—As an examiner makes students enlightened by 
testing their ability, so a king should please his subjects by dealing 
full justice. 

NOTES & REMARKS :—(|^^:) wntnuff: i 
w fNG 3, 5) i=Desiring service. 5rw?r: i sft: 

srartw: eirre^ir i=Light. i=Every year. 


Suktam—37 

Rishi or Seer of the Suktam^Bharadvaaja. Devata—^Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivat 
and Panchama. 

What should men do—is told : 

tT I 

S?T II ? II 

1. TRANSLATION :—O protector of the people splendid king ! 
being delighted along with those artisans, who build and carry your 
charming car, which is giver of all happiness, like the harnessed 
horses and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 
let us prosper. Those followers who convey happiness to you, 
are also adorned with happiness. 
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PURPORT:—All righteous enlightened persons serve that king, 
who honours righteous and agreeable scholars. 

NOTES & REMARKS /—(l^:) i 

(NG 2, 3) I=Artists and artisans who are powerful and 
active like the horses, (^fr:) i rdtg sinr (NG 

3, 16) i=A highly learned devotee of God, who glorifies Him. 


How should men deal with one another—is further told : 

^ ^ q^TfSTTf TT^lf |l ^ l| 

2. TRANSLATION .'—Let that man endowed with great 
wealth be our king, who in the joy of this prosperity may ever grow, 
making the earth like the heaven full of the light of knowledge, 
being trained by the old experienced teachers. Those pure and 
upright men who perform all acts in proper measure, purify others 
also. 

PURPORT —Those kings and officers of the State deserve 
respect, who being pure, upright and of good character and tempera¬ 
ment, doing good deeds justly protect us. 

Notes & remarks /—(sesstraO i = Behaving 

like straight forward or upright persons. (0 w:) alfter sir 1 
6 I 1 ffir (NG 1, j) i=Who makes earth like the heaven, 

full of the light of knowledge, ?ft»T 1 5 - 

(f<JT») sra sJnsmJiTJT i~Born out of prospe- 

sity. 


What should men do—is again told : 

3. TRANSLATION He who trains well, those highly learned 
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and upright persons, who like the active horses harnessed in the 
chariots and hearing other’s requests and complaints, carry or help 
this mighty king, destroys all miseries knowing the imperishable 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause and 
practising Pranayama and other parts of the Yoga. 

PURPORT :—O people of the State ! as a king makes you grovf 
in every way, so you should also increase his power by co-operating 
with him. All should burn or destroy their miseries by pracising Yoga 
and knowing ; who is also with in the Pranas. 

NOTES Sc REMARKS i—(arrur^onu.) i (vwt.) i 

=Active from all sides. i (fi^o) i 

=Makes or helps to destroy. 


The same subject of duties of man—is continued : 

4. TRANSLATION :—O bold and zealous king ! endowed 
with good arms and [missiles, you renounce all sins and confer on 
the enlightened persons wealth of various kinds. You are worthy 
of respect as you urge npon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerdon (sacrificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer of many noble deeds and the best. 

PURPRT -.—That king only can govern the State well and 
make it stable who is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives up all vices and being industrious and knowing everything 
through the spies {who are like his eyes) always endeavours to 
protect and nourish his subject. 

NOTES & REMARKS i 5^fha5;ii»r 

(NG 3, 1) (s) i=Most cfiScacious doer of many good 
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deeds, (a^f) i (fe) aai-sirn??? (faro) i=Endowed with 

firm zeal. Zealous and bold. 


The same subject of duties of man—is continued : 

f's(f II ^ II 

5. TRANSLATION O men ! all honour that king, who is 
endowed with knowledge and wealth and who is the giver of the 
gross food-grains and other things. May the king grow, vvith the 
encouraging words uttered by the enlightened persons. May that 
king be the slayer of the foes as the sun is of the clouds. That king 
is worthy of respect, who being active and prompt, enlightened and 
endowed with the pure (satvik) virtues, making all happy by utilising 
the wealth for the welfare of others. 

PURPORT 1—0 men ! you should regard him only as your king, 
who is giver of fearlessness, servant of the old and enlightened persons, 
destroyer of the wicked and prompt in doing good deeds. 

NOTES & REMARKS ;-(^r5?w) i stisr-^wffRui i (NG 

2 , 7) i=Of the foodgrains and other things. (Rmfir) ggjrfh i 'th- 
(3^®) !Tt5r!Pir<itg^!i?msRr i=Makes happy. (^l^n^T;) ner; 

I ^g'srtsr: (NG 2, 15) i=Prompt. 


Suktam—38 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda -Trishtup. Svara—Dhaivata. 

What kind of an enlightened person should be served by men—is told ? 

ttPt II m 

1. TRANSLATION :—That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderful merits, 
actions and temperament, good donor and who upholds that intellect, 
which is f ull of the light of true knowledge, revealer of great wealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine virtues, 
great speech and charity given while walking on the path of 
righteousness. 

PURPORT :—0 men ! that absolutely ' truthful enlightened 
person alone is worthy of resptct, who is king to all, is giver of 
knowledge, is free from deceit and he has good outlook in life and 
loving sight (epleasing appearance). 

NOTES & /— I (NG 

1,11) I = Great or admirable speech. i tfr- 

ansi^^r *r?reRi<hi: i (anrw) 

3rf^?nn>TT; n?! ireir ?r: *rPfHniirf% 5;ST'rrf»ig fiiw 

55n *!Tre!irrarwlh jfk »n[l^ ^ wPibt 

sPisTwr, ir^TcT *n^l ara^ H. maSt ar^Pr 

arin^r arPreHRT: "n^rariiT: m fterr ‘^1 % 

I=Praiseworthy, 1 

=Revealer of good and great wealth. 


Taking what should men serve—is told : 

g^T^ITJ I 

II ^ n 

2. TRANSLATION O men ! serve that good king, who even 
when living at a distance hears the call made with cultured speech, 
whom this appeal admired of highly learned persons moves, as he 
is the possessor of great wealth and this much praised speech moves 
a man like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
and sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT:—O men ! you should acquire full knowledge by 
serving well, that scholar whose soul is perfectly satisfied with hearing 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versed in all 
sciences. 

notes & REMARKS gftifisrami 

(NG 1, 11) I=From well-trained or cultured speech. (afJifif) 
I (tRf.) «ra si^ir i=Preaches. 

I=Being praised. 


The same subject of whom should men serve—is continued : 

5 1»tfT ^ II ^ ‘I 

3. TRANSLATION O men ! living among you, I praise with 
respectful words, that preceptor, who is endowed with sublime 
intellect and good actions, who is advanced in age and free from 
decay in his intellectual powers. Living under this great teacher, 
endowed with the great wealth of wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and all noble speeches. Under his guidance, the 
treasure of the Vedic knowledge grows day by day. 

I also praise electricity along with the sun, and other objects 
which possess great powers. I glorify Eternal and Decayless God 
with mantras, with good intellect and good actions. His glory is great. 

PURPORT :—Those men who obtain intellect endowed with 
the knowledge of electricity and other objects by the teaching of the 
enlightened persons and their own exertion become admirable. 

NOTES & REMARKS (fu*n) srswi ^ i alftlh ssumw (NG 

3 , 9) I (NG 2, 1) i==By intellect or action, (snifir) 

1 (wio) i=Praise. i ('SfhiiVJTo 4,ll,4,3)i 

=Veda.^ 
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What should men increase—is told : 

^ ^ ^qp^T 5 g?jf | 

^Tg?g^'tfgf;gT?jrf: ?R7t ?TTg v ii 

4. TRANSLATION :—I glorify the Lord of the world, whose 
glory is multiplied or manifested by the Yajna (consisting of the 
association with good) and enlightened men urging others to do 
good deeds. Whose glory is sung by the Vedas, admirable words 
of the wise, wealth and true knowledge. The dawn, nights, months, 
autumn and other seasons, days or enights all manifast the glory of 
that God. 

PURPORT:—O men ! as the dealing consisting of honour to 
the enlightened persons and association with them on the path of 
righteousness increases the knowledge of electricity and other objects, 
great wealth and span of life, in the same manner, you should increase 
all good dealings day and night. 

NOTES & REMARKS (’Tst:) i (irsr;) 

sri^l ('RfTo) srs : i=Yajan consisting of the 

association with good and enlightened persons, (ubt;) 

^gT5f I <j-5ru%ww>: (sTo) ns 5m^:i== An enlightened man 

who urges others to do good deeds. (3t?5>:) i srafdu Ttfem^r 
(NG l,7)i = Ofthe night. («nw) Jfifrtr i=On the 

path of righteousness. 


The same subject—whom should men serve—is continued : 

gggi fgtgfg ll ^ n 

5. TRANSLATION :—O wise man ! let us always and with 
certainity serve from all sides that great ‘man’ who is endowed with 
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and renowned for knowledge and humility for incomparable 
strength, working for strong infinite wealth and hearing of all 
sciences, full of splendour. We serve him for protection in battles. 
You should also serve him. 

PURPORT :—When men serve well a brave enlightened 
person, who is established in good virtues, actions and temperament, 
receive knowledge from him and enhance their strength and other 
virtues. What good work is there that they cannot accomplish ? 

NOTES & REMARKS : —(^rsrmn) snimrsui i=Being 

bom in or renowned for knowledge and humility. («tnf»r) i 
(sraifn) armfir i (f?^.) i aignm'an 5fir 

(NKT 6,5,23) i=Incomparable. (Tra&) sr^reJjEimJn wwftRt 
=For infinite wealth. 


Suktam —39 


Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja, Devata—Indra. 
Chhandas-Trishtup and Pankti. Svara—Dhaivata. 

What should an enlightened person do— is told ; 

w'rf q# *1!^: II m 

1. TRANSLATION :—O great scholar! you protect the 
dealing of the sweet words of the highly learned person, who is the 
conveyor of all sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
endowed with the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
us (literally unite us with) for the admirer of that person, who is 
lovingly united with all, for the accomplishment of noble desires— 
good foodstuff and.sweet speech. 

PURPORT:—O enlightened person \ you should endeavour in 
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such a manner that we may attain divine happiness, divine knowledge 
and divine wealth. 

NOTES & REMARKS ;—(^%:) i 

:(»^*) I=Of the conveyor of all sciences, purifier like the fire, 
(ftsnifw;) ft-srrff zrffJTfcr^iT i f^sr ^fir itarf^ur (NG 3,15) »w- 

^i=Ofthe person who is endowed with knowledge of a 
genius. (5^:) atfJTR'yPrsBr ^ i fffjwnr (NG 2,7) 

(g?io) I=Food materials or noble desires. 


What should the enlightened persons do -is again told : 

fq f5r^5 ^5 qTigfqfg^: ii q n 

2. TRANSLATION :—O enlightened person ! as the sun with 
his attributes, upholding waters, harnessing his rays, smites down the 
cloud and fights to break down the top of the thick cloud, so being 
united with truth, desiring the welfare of all, unite with a man who 
is good and healthy and accomplish admirable dealings. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as the sun draws 
with his rays water from earth, upholds it and smites down the cloud, 
makes it fall down on earth and accomplishes all dealings, so you 
should draw all good sciences from the enlightened men, uphold them, 
shower them on good students, dispel all ignorance and accomplish with 
true knowledge {righteousness) wealth, fulfilment of noble desires and 
emancipation. 

NOTES & REMARKS (gr^m) fipr>iiTST i gw TfirRTn(NG 

T, 5) i=Rays. (arfeg) ^wri srfsftfh JrtPTUT (NG 1, 10)) i=Cloud. 

(^it) JrsrrJT i wRr Jr^rgni (NG 1, 10) i=Cloud. 
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How should the scholars behave—is told ; 


PT II ^ H 


3. TRANSLATION :—0 enlightened person ! as this sun, who 
makes all wet through raining down water, illuminates the earth and 
other lightless worlds, the nights, mornings autumn and other 
seasons, manifests the dawns, which have their birth P"® 

sun in the same manner, you should illuminate the intellect. A 

the dawns uphold this resplendent sun, so uphold the light of true 

knowledge. 


NOTES & REMARKS :-(viO i (5^0 (^») ' 

=Which makes wet. sani . (NG 3. 9 . 

=Good intellect. (^^■) ^m.(NGl,9) i 


=Day. 


What should the enlightened persons do—is told ; 

3Tf%^T =^feT: li v H 


4. TRANSLATION O highly learned persons ! as the sun 
giving light to the moon and other objects, which are devoid of 

light, illuminates the whole world, so you should illuminate all men 

with true knowledge. As this sun makes all people established m 
ioY from times immemorial with water, so unite all people with 
true knowledge. As this son goes with the rapid and great rays, 
which create water with the law of central attraction, which gives 
happiness being the supporter of “®“' 

where pervading all with great virtues that unite truth and with 
joy producing attraction of the soul and speech. 

PURPORT;—Blessed are those enlightened men, who shining 


All 
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mL tVhT of ignorance and illuminate 

men mth true knowledge and attract them towards the observance 

NOTES & REMARKS 

12) i=With truth like water. 
[’^'"••'^-With great rapid going rays. 
{^«TPT5n;) nt jrrfir sirr^lfir, Xw: 5 f?r 

(NG 2 3) jTorflt; .=Who pervades all 

men with knowledge and other virtues. 


The same subject of what 
continued ; 


should the enlightened person do-is 

\ 


% 5*51^ iTfJT ijf: | 

ITT „ 5^ „ 


God tZtT: ’ admiring him, who glorifies 

God give food materials, which give perfect happiness, waters 

herbs, forests without poison, cattle, horses, and good men for’ 
oing admirable work and for giving wealth to others. Pray to 
God soon for enlightened men for all these things. ^ 


PURPORT t-That king enjoys infinite happiness here and in 
the next world, who being truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, having acquired knowledge and humility from the enlightened 
persons, desires the happiness of his subjects, making all happy with 

Yajnas and with good trees tadcnwith fragrant flowers and fruits and 
creepers etc., prays to God and the enlightened men for the growth 
of water, plants, and for the increase of happiness of the trees, cows 
horses and men. ’ 


NOTES & REMARKS (^J ftunr i wg 

fisnt^w(NG2, 15) I = Quickly. (Ppt) ^ , 
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=Serve. (*E^?r) (g?To) i=For the perfor¬ 
mance of admirable work, (fttrf?) irr^w i (NG 

3, 19) • =Pray to God. 


Suktam—40 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja, Devata—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Panchama. 

What should a king do—is told : 

1-5 % 3^4 ^ I 

ST »Tf^ m ^TT II ? M 

1. TRANSLATION O king ! drink that Soma (juice of 
Soma the moon creeper and bther invigorating herbs) which is 
extracted for your joy. Put an end to your suffering thereby and 
decide your duty. Praise those men of the State and the subjects, 
who like the two joint horses remove miseries, being friends to one 
another. Being seated in the assembly of the enlightened persons, 
uphold desirable long life for the admirer of the Vid^a (true 
knowledge) and Dharma (righteousness, duty) and the person who 
is ever truthful. 

PURPORT I— O king ! being free from all diseases and 
healthy by drinking the juice of Soma and other invigorating herbs, 
deciding truth and untruth, admiring all friends, taking your seat 
in the assembly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urging upon all boys and girls to acquire knowledge with the obser¬ 
vance of Brahmacharya {abstinence) for a long period and make all 
your subjects, long lived, 

NOTES & remarks (5^) Tf3ni3n«i9l i vsw 
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3 nf3«ey'm>3BTf5r (NG 1,15) i=Officers of the State and the people 
who are like two horses, (w) i (fsr) (fit^rr*) utr 

^5^ PTaftJnr i = Decide. (awR) Jnrfir atSta aipstt i 

(^o) ns i=For a person who is united 

with truth i. e. is ever truthful. 


What should men eat and drink—is told : 

I »TTit ini wf|Rf| n*TIFirI5 II II 

2. TRANSLATION :—O great king ! drink this juice for your 
rapture and development of intellect. Being renowned, drink this 
Soma again. Like the cloud pervading water, let the men, like the 
rays of the sun and women of peaceful disposition, like the water 
take this juice. Being ready for this drinking of Soma (juice of the 
invigorating herbs) drink it well, at proper time. 

PURPORT :—O king ! eat and drink those things and urge 
upon others to take them, which may increase intellect and strength, 
never drink yourself nor allow others to drink that which badly 
affects or impairs intellect. 

NOTES & REMARKS /—(fwTfwra) i afRur (NG 

3, 3) I = Great. ("TR:) firrm 5 a i Tftaata (NG 1, 5) i=Like 

the rays of the sun. sivrn 1 (NG 1, 12) 1 

=Water. (^iira) 1 3f|-8jneay i=Pervading. 


What should the king and the officers of the State do—is further told : 

^ ^5 WT RT I 

cimrqqnr gin: ii ? ii 

3. TRANSLATION /—O king ! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going [like the horses and who 
are conveyors of great delight, bring you here when the fixe is 
kindled and the great juice of soma and other invigorating herbs 
has been extracted. Olndra! destroyer of poverty and misery, 
come here to give us great impetus and encouragement as I invoke 
with devoted mind, dasiring you intensely. 


PURPORT ■ _ O king ! with the help of the best men and having 

tested well the Vaidyas (physicians) get the food and Juices prepared 
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them, 
attain prosperity and make us also prosperous. 

notes Sc remarks :-(^:) ^ 

nm (NG 2 3) i=Men powerful and rapid going like the horses. 

i (gftmn) au^:sr>’>rn=For impetus 

or impulsion, encouragement. (5^) 

(NKT 10,1,8) 1 «w ^qint 1-Dest¬ 

royer of misery and poverty. 


What should king and offieels of the State do-is told : 

fTT 5^T ^5^^ I 

^ ^ II'd u 

4. translation :—0 king ! giver of great wealth, come 

here to attend the lYajna (dealing that increases good knowledge 
and conduct) which upholds or ennobles your and our life. 
Along with the enlightened persons, who desires the welfare of 
all and with great mind, endowed with true knowledge, listen to 
the Vedas, go constantly or be active and come to drink the Soma 

(juice of the invigorating herbs) which is worth drinking. 

PURPORT :—O enlightened king and other persons! you 
should associate yourselves with great scholars, taking food and drink. 
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which increase intellect and strength, consulting one another, enhance 
your span of life or age with the observance of Brahamacharya 
{abstinence) and other means, so that all may be absolutely truthful 
and large hearted, 

NOTES & REMARKS - (gw^rr) (gitRrr) to- 

(sr?ro) ^rf^: i=With an enlightened person who 

desires the welfare of all. (w;) i sj^.|^ 5 rr 

(?^ro) ^srr i=Dealing which 

increasess good knowledge and conduct. 


The same subject of king and officer of the state-is continued : 

9rtt 5it giw# qift Print sn®: ii k II 

5. TRANSLATION O enlightened king ! admired with 
cultured speech, guard our Yajna (the just dealing which should 
be ever respected) along with good men, loving and serving equally, 
whether you are in your most desirable state which is true and 
which should be nourished well or are at your abode anywhere 
else, being like God who is controller of all, come for our protection 
and advancement. 

PURPORT :—0 king ! you should constantly protect your 
state preach truth, regard all like your own self and nourish your 
subjects impartially along with large hearted and righteous members 
of the council or assembly. 

NOTES & REMARKS : - (f?fn) i=Desirable. (<ii^) 
the State that should be nourished well, 
Jl^^«T^^l-True. (nsnr) i=just dealing that 

should ever be respected. in i 

(NG 2, 21) i=Like God who is controller of all. 
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Stiktam—4i 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata 
and Panchama. 

What should a king do—is told : 

^ ’tift 55 5 *^ 55=1 ^ 51 ^! > 

,n* ’tft “tgRt sfiwMiq, u ? » 

1 translation :—O wielder of arms and missiles and 
giver of great prosperity king (Indra) ! You, who are honoured as 
the best guardian of the subjects, come to our home to provide us 
delicacies of life purified by the Some-creeper-juice as the cows come 

to their shed. 

PURPORT :—0 king, being honoured from all sides by your 
subjects on account of your good virtues, come duly to the dealing 
of the nourishment of the State. As the covfs come to their calves 
and their shed, in the same manner, you should attain humility in 
order to sustain your subjects. 

notes & REMARKS /-(srlwuR:) i (*^:) 

trtstr: 1 = Honoured. (5^0 i 

mn (NG 1 12) :=Soma (moon creeper and waters etc.), 

(NKT 3,1,3,) Abode, dwelling 

place. 


Whate should king do is further told . 

HT ^ liTf ‘ 

ei*iT aifi ^ ^ 3 n ■=*. ii 

2 translation :~0 king ! upholder of the Dharma 
(righteousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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Mdl. 6. Skt. 41. Mtr. Z-T 

utterance of truth, Is the best, with that you drink constantly the 
juice of the sweet articles liket he stream or wave. The ministrant priest 
who desires non-violent dealing is standing before you. Let your 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that well- 
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom of the 
earth. 

PURPORT :—Let the king and officers of the State attain 
well-refined speech endowed with knowledge and {shining with the 
utterance of truth. By that they should accomplish and nourish 
dealings of the subjects constantly. 

NOTES & REMARKS fffirftrar 

(NG 1, 11) 1=Well refined speech. 

wruniR: I sffa^u; (NKT 1,3,8,) i 

=Desiring non-violent dealing, (tst:) iftftfir 

Tlirahim (NG 1, 1) i=Desiring the kingdom of the earth. 


What should king do and for whom <-is told : 

IIS# I 

^ 5^fi q# 9T5r^ II ^ \\ 

3. TRANSLATION :—0 firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this Soma (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, is showerer of happiness and omni-form has been pressed 
for the attainment of great wealth and generating strength. Drink it 
as it conveys to you food in the highly desirable dealing, of which 
you are the master. 

PURPORT :—That king alone gets all honour, whose arrange¬ 
ments are all good, who has good drugs and medicines, good and 
strong army and the enlightened and righteous persons incharge of 
various departments. 
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Mdl. 6, Skt, 41, Mtr, 4-5 

NOTES & REMARKS I 

) i=Dcstroyer or charmer of the wicked, 
i=In the most desirable dealing. (1^?:) 

(NG 2,3) I =Accompanied or followed by very 

good men. 


What should a king do— is again told : 


^ ilrfal^T mft git ^ 5WW ii n n 


4. TRANSLATION O king, endowed witn great wealth and 
surpassing the strength of the foes, the combination of great wealth, 
which is required for the battle decided after great deliberation, 
which is very beneficial and cause of help to others and gathered 

from untapped sources, come to this Yajna which is worthy of uni¬ 
fication and thereby gladden all your powerful armies. 


PURPORT t—Those kings who gather much material even for 
an insignificant battle, can make all their subjects happy by achieving 
victory over all their enemies. 


notes & REMARKS ‘ 

f^irr) unt .=Combination of great wealth, (fhfii^:) trqjrt 

U I •=Surpassing the 

strength of the foes. M i=Worthy of good um- 

fication. 


What should a king do and how is told : 

#1 »ia #nn g fii ii k n 

5. translation :-0 prosperous king! endowed with 
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Mdl. 6. Skt 41-42. Mtr. 1 

infinite wisdom and good actioiis, go to drink that Soma (the juice 
of the great invigorating herbs) which strengthens your body. We 
call on you, to come and protect us when the weallh has been gathe¬ 
red. Be glad and delight us well in the armies during a battle and 
among men in general. 

PURPORT .-—That king, who justly protects all his subjects 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and delights all. 

NOTES & REMARKS m i df^rurfirfit 

I »r?t—(fe^r.) i=Be glad and delight us. ^Rrtg 

^ I sffir Jtactrmrr (NG 2, 3) i=Men, army. (§^) i 

I I=When the wealth is gathered and there 

is prosperity. 


Suktam —42 

Rishi or Seer of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras-Rishabha 
and Gandharva. 

How should the oflScers and people of the State deal with one another 
is told : 

I 

1. TRANSLATION O highly learned king ! bring for the 
advancement of knowledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened and reliable person, who is well-versed in many sciences, 
who desires to protect us and is a great leader in all good dealings! 
Let him also give good things to you in return, for your joy. 

PURPOR:—That king, who uses his wealth and power for the 
sake of the enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
bring about the welfare of the king and his subjets, always become 
exalted. 
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Mdl. 6, Skt. 42^ Mtn^ 1 


NOTES & REMARKS 'ngfr’sck i •n {«iw.) 

i = For. him who is desirous of protecting. ift 

fiwi>Tr art 'H’E ’raafir i 3npr=aRr»T >rat sn’imj'f 

I = Well-versed in many sciences, literally, he who goes to 
the other side of the Vidya or true knowledge, (arqa^?<^) 
aw|rt«TO>nfirt i=For a leader in all good dealings, (f^^) 
^arrnfa^? i = For the abundance of knowledge science. 


What should men do - is further told : 

: 11 I' 

2. TRANSLATION : -O men ! trust this king, who is giver of 
wealth, who desires to have upright and righteous persons, who is 
Chief among the drinkers of Soma (the juice of invigorating herb) 
and go to him with the juice of the herbs or wealth (in the form of 
revenues etc.) with delighting water, and good vessels (in which 
those waters or juices are stored). 

PURPORT:—O officers and subjects of the State ! you should 
trust truthful and enlightened king, and his ministers and they should 
trust you, so that bliss and joy may grow on both sides. 

NOTES & REMARKS (!rrt?r!T) sralfif i aft fn, 
a«Vft: i=Trust. afraf^artsc^: i .^fjftft 

(NG 1 : 12) I = With delighting water (^aftPunt) trrarmt 

mftarmf arai^aVfta aftanr (seaflftara ) (ftr.) 

vv sri'fif'Tu wrew amsai^r, aiw^ i = Approaching the upright and 
righteous persons. 
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Mdl. 6. Skt. 42. Mtr.3-4 


What should men do with one another—is told : 

II ^ II 

TRANSLATION :~0 enlightened persons! if you adorn 
the king, who is unifier of all] is subduer of the wicked and who 
approaches you with respect and who knows political science well, 
(in theory and practice—with delighting wealth), he also will adorn 
you vith good virtues. 

PURPORT; Those, who honour good men, adorn all with good 
virtues. 

NOTES & REMARKS afrfrse^rT; i (wr.) 

-3r(tRfr»r»t i=Delighting. (hfar:) trjpari 

hn—*Wi an n»nRT4w: (i:^ro) i=Unifier 

sn^itfir I iaetfa (NG 2,14): i-Approaches or attains. 


How should men behave—is further told : 

ST liTTT I 

4. TRANSLATION ;~0 non-violent person ! uphold from all 
sides for this and other deserving men, food grains and other things 
and like—wise the admirable strength which is able to conquer 
enemies in great measure and thereby nourishes us. 

PURPORT .—Those highly learned persons should be considered 
to be very fortunate who dedicate, or offer all good things to others 
and protect others to the best of their power. 

NOTES & REMARKS : - (astr;) aaw i ad (NG 2 9) i 

= Of the strength, ad tr>r«iv«T i = Able to conquer foes, 

(afaavd:) afatr: aaftrawi aftr+aa : i= Admired from all 
sides, (srwma) «rra<Tfir i ad-|-v^ jftfii haaal: (vai.) dltar had 
dnpTdd!=Nourishes, supports. 
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Mdl. 6. Skf. 43. Mtri. 1 
Suktam—43 i ,< 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda—Ushnik. Svara—Rishabha. 


What should men do—is told ; 

5^ ^ psr ^ Wrf: fq# II ? II 

1. TRANSLATION ;—O lodra ! convenor of great wealth or 
prosperity, drink this Soma—juice which is increaser of intellect apd 
strength and which has been pressed out for you. As the sun smites 
down cloud, for the sake of the giver of knowledge! who gives 
delight, slay a wicked person, who troubles others. Destroy that man, 
who desires to do bad deeds. < , 

PURPORT :—0 king and officers of the State ! you should duly 
punish those wicked persons, who trouble the righteous men. Being 
yourself healthy and free from all diseases, yor make all your subjects 
healthy. 

NOTES & REMARKS :—i itPRr*? (iq.G 

1, 10) i=Like the cloud, fTSTWTTJn 

i (*^*) i=For the giver of know¬ 
ledge. (T^mr:) fimti Tir.fimtnnMit i=Destroy, 

slay. 

TRANSLATOR’S NOTES :—It is wrong on the part pf .>hri 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as.thc 
name of a particular demon and Divodasa, the name of a particular 
king, as it is against the principle of the Vedic Terminology enuncia¬ 
ted by Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen¬ 
tary on the Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighantii 
which clearly tells that Shambara means cloud (NO 
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MdK 6^ Skfc Mtr. 2-3 

1, 10) This self contradiction makes Sayanacharya’s Commentary 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally followed 
him and committed the same blunder. 


What should a king do—is further told : 

^> 3551 ? 1 ^ 15 # 3 1 

sni ^ 'I ® " 

2. TRASLATION O giver of strength Indra I drink this 

Soma (juice of good drugs and herbs etc.) which has been pressed 
out for you, whose gladdening draught, extracted with splendid acts 
you guard, in the middle and end. 

PURPORT :—0 enlightened king I you should manifest such 
medicines, as increase the happiness of all. 

notes & REMARKS (^'Virgrui) i 

=Accomplished by splendid acts. 


What should men do—is told : 

^ ^ ^ ^ II ^ II 

3 TRANSLATION :~0 destroyer of all diseases—Indra ! 
drink this Soma (juice of the herbs which is the destroyer of diseases) 
which has been pressed out for you, within the cloud producing 
which are the firm rays of the sun. 

PURPORT:—O highly learned persons ! prepare the Soma 
according to. the prescribed method of the medical science and taking 
it duly, be healthy and free from all diseases. (Its molecules are there 

in the middle of the clouds.) 
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notes & REMARKS-M^’) ^ (NO 

1 , 10)1=Of the cloud. 


What should they do—is told : 

‘ 

4 translation ,-0 best among the physicians-Indra 1 
drink this Soma-juice, which enables you to become prosperous and 
thlfh ha. been pressed out for you. by taking which bemg glad and 

glorifying God. you uphold the strength of a wealthy and healthy 

man. 

-.PURPORT.—O men I you should always take that juice and 
food which increases strength, intellect and happiness. 

notes & REMARKS ^ 

ft- -ft,- (T^,) au ? 5 fii 1 = Glorifying God and enjo 

J'ce whtht^^^^ great wealth by making a man healthy and 
strong. 


Suktam—44 

Rishi or Seer of the Suktam-Shanyer Brashaspatya. Devata- 
Mt.. Cbhanda.-U»toik, Paak.l and Trishtup of vanoas lads. 
Svaras-Rishabha, Pancaama and Dhaivata. 

What should king and his ministers do-is told : 

1 TRa 4 AfSLAr/ 0 iV ;-0 lord of food-wealthy king I he who 
,the wcIlS:!e^-^ Lstgl^^^ man endowed with wealth and 
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j^dk6 SW. 44. Mtr. a , 

jrgoqd reputation should be accepted by you with honour and the 
wealth required by him should also be utilised properly. 

— PURPORT:—O king and officers of the State I you should 
keep in your State many wealthy and enlightened persons so that the 
prosperity may grow even more. 

NOTES & REMARKS uwwtftwf i uw ffe SR^m 

(NG 2,10): uwr wr WfsrT% (NKT 5, ,5): i=By wealth or 

good reputation. (tO»T:) i (wio) wr 

^ I=Wealth, prosperity. i wsufir 

„ (NG 2,7):i=Lord of food. 


V What should men do—is told : 

^ iiqV 1 

^ w ^ u 

2. TRANSLATION :—0 (endowed with abundant wealth) — 
king ! you are the possessor of much happiness and lord of food, may 
the abundant wealth which has been acquired by you, which is giver 
of happiness and worthy of being given to thoughtful, wise persons, 
increase your glory or reputation regarding your iJAarma or righ¬ 
teousness. May it be giver of delight to the wise. 

PURPORT Those men, who advance the cause of Dharma 
f righteousness) and Vidya (true knowledge) by the help of the wealth 
they possess, enjoy much happiness and wealth. 

NOTES & REMARKS : — (gftmm) gfit ^PraiPt gWtfff jtw 
(NG 3,1): (NG 3,6): i 

—Having much happiness, (cmi) ?Tg’ gbit: i=Worth giving. 
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What should men do - is further told : 

qq: ^ pi ^sf^rT ^ II 

3 . TRANSLATION :-0 king! upholder of your articles, 
increase that soma—juice of various nourishing herbs and plants 
which is giver of delight to you and which has been pressed out by 
you with your wealth and strength, along with your protective powers 
like an old expeirenced man and a man, who is destroyer of the 
wicked. 

PURPORT •—O men ! always have that industriousness by 
which even old men become energetic like the young. 

NOTES & REMARKS (sttot) i ir^rsnu (NG 2,9): • 

=By strength, (g^:) 1 (ftar:) ui f|u*n. 

I=Violent, destroyer of the wicked. 


Who is to be admired be men—is further told : 

it i 

qt qfti 11 V II 

4 . TRANSLATION O men 1 for your welfare, I praise that 
very great leader, who does not kill or harm anyone with injustice, 
who is lord of strength and army, who is subduer of all armies of 
enemies, who has under him all righteous men (as superintendents 
of different departments) and who is destroyer of the wicked foes. 

PURPOR.T :—0 men ! you should admire that leading person, 
who is ever Just, bearer of all troubles, large hearted, expert in warfare 
and administration of the State, destroyer of the wicked and firmly 
zealous. 

NOTES & REMARKS (ijoft#) wlPr 1 
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Skt. 44. Mtr. J-6 

(^^1) (*wi.) I=Praise. wPi^i 

^ ^ CNG 2,3):i=He who has under 

him righteous inen as superintendents of various departments. 
( 4 ^* 5 »t) i •■“Very great. 


What should men do—is further told : 

5 TRANSLATION :—O men! well-trained and refined 

speeches increase or sing the glory of that lord of the wealth that 

removes all miseries. Both heaven and earth which are charming and 
desirable serve his might. You should also increase his power and 
serve him. 

PURPORTThose persons, who support a man, who is advanced 
in good virtues, noble deeds and fine temperment. enjoy kingdom 
composed of five elements in due proportion. 

NOTES & REMARKS ' 

(ft)u« i=Ofthe destroyer or remover of misones. 

(wwu:) I u<n:—(T»»«nfe) i=Serve. 


What should men do -is further told : 


6. translation :—0 men! let us increase by the growth 
of Admirable work, the shelter like a covering that prosperous king, 
whose protection occuring in the same place go on growing with 
deliberation like wise men's movements. 

purport :--0 men I those persons grow from all sides who 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic gjjt, 44« Mtr« 7-S 


Hke muoun Increaie wealth or prosperitf „ 

SOTES i BSMARKS ,4=^ i-By powth 


Wta, .ik,»m . u.g a* "J a»i"g •. 

'I«» 

nourishing friend of a , ^^ing the foes, arranges for proper 

^strength. ,tock of good food-grams. 

(NG 2 , 7 ); Lrfir., TO—HirqiK^^To): i=’Witharmies 

shaking the enemies. 


WB.. .1..UM me. ..i., ->»• a”" •'»’' ' 

,fq W Wlftt 

Sii* ‘w lit 1 =^ " 

,. TRAsiLATlOSt-Oraepl a. a«i» pa-a pCacUfor 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn their 
minds to this object, a desirable and charming person having good 
and beautiful body to look at and gaining reputation by uttering 
good words protects all, so you should also try to do. 

PURPORT: Treading upon the path of righteousness, men 
should determine to increase wealth and with that wealth, they should 
support the orphans, advance the cause of Vidya (knowledge) and 
Dharma (righteousness) distribute medicines for the suffering and 
construct good roads and in this way, they should spread their name 
and fame in all directions. 

NOTES & REMARKS ;—(%ar:) iranft i irarf^ir (NG 

3,15): i=A genius, (tj;) 5 ??^ srIw 1 (NG 3,7) 1 

=Beautiful body. (%?«?:) >p»r41iT: 1 »rfir sqrftcr 
(iwr.) iiireiiT: I = Charming. 


How should kings and their subjects do good to one another—is told : 

5R|?rf I 

w 11 ^ II 

9 . TRANSLATION :—O king ! with your wisdom and good 
actions along with your subjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed with the light of knowledge. Accomplish your 
workj ward off the miserliness of the people even though that may 
be ancient. Lead a very good life and attain good age. Make us also 
partners in the distribution of riches. 

PURPORT:—The subjects should pray to the ruler in this 
manner :—0 king ! we may always increase your strength if you make 
us very mighty, devoid of miserliness, longlived on account of the 
observance of Brahmachary a (abstinance) industrious and fearless by 
protecting us and urge us to accomplish Dharma {righteousness), 
wealth, fulfilment of noble desires and emancipation. 
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NOTES & REMARKS (sfTiat:) srwHfiprr: i (afo) i 

^Miserliness, (rnffl) i aror—(»^o): i=Intl]e act of 

distribution. (ar^'Vfe) sr»nf»r: tifi srstisnar 

(NG 2,9) THsmt (NG 2,1); i=With wisdom, good action 
and with the subjects. 


Where should the king and his subjects urge upon one another—is told : 

II n 

10 . TRANSLATION :-0 very dtar wealthy king! you have 
many admirable men as your assistants or followers, let me be 
liberal donors to you, who are giver of happiness. Please do not look 
down upon us. Let me be like your kith and kin and may not look 
upon you adversely. What do you desire among men. Because the 
enlightened persons call you impeller for the acquirement of wealth, 
therefore, we take shelter in you. 

PURPORT:—O king and his subjects ! as you urge upon one 
another to do noble deeds with wealth and by giving happiness in the 
same manner, unitedly you should administer Justice and have dll just 
dealings. 

NOTES & REMARKS . -i=He who has 
admirable good persons as assistants or ministers etc. (rir^^^Tsr) 
tnrrJT rra (NG 2,10):, i =Urging upon 

men to acquire wealth. i=Desires. 


What should men do and not do—is told : 

^ *TT ^ I 

'IfTg PTW* ^ II 

11. TRANSLATION O mightiest king 1 destroyer of all 
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miseries, do not give us up to a wicked king, who is taking other’s 
property injustly, may we never suffer in your friendship, who are 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which lead 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep 
us away from a wicked man, who gives us trouble. 

PURPORT :—0 king ! do not keep us under those persons, who 
give us trouble. Convey to us those acts which lead to our welfare. 
Let us also do such good acts for you. Thus being frendly to one 
another, let us achieve desired objects. 

NOTES & REMARKS : —<iRr»nn>n!!»r 5«3 tv ti# i 
wg (^^•) i=Fora wicked king who 

takes other’s property, (wora:) i ahtr# (g^r.) 

|:w i=From a wicked person who gives trouble. 


What should a king do like and for whom—is told : 

12. TRANSLATION :^As the lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, uttering good words and upholding learned artists 
and artisans send riches, which bestow happiness that are beneficial 
to the horses and cattle. He is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intensely desiring the welfare of all. Let not the miserly 
fellows harm you. Let them not give trouble to the rich. If you 
behave in this manner, who is it that will not bow before you. 

PURPORT -.—There is simile used in the mantra. He alone can 
acquire wealth, foods—grains, kingdom and animals, whose army is 
strong like the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
gathers all virtuous persons. 
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NOTES & REMARKS ;-(Trafflr) sriPt i 

a5nrm(NG 2,10) tre efroV (wt.) i fwi4: i=Richcs 

which bestow happiness on all. (TRann:) fwjat aiTftaii 

wa:—*51 *!rpnfarfn5afenT5>i5rni aw (awt.) 1,1) i 

=Upholder of the learned artists and artisans. (Jrarant:) irerarr: 
(») aiwibriiJfl; (^?r.): i Miserly, niggardy. 


Who is fit to be a king—is told : 

ifti ^ H I 

^ w 

13. TRANSLATION ;—O (non-violent in spirit but destroyer 
of the wicked enemies) king ! he alone is fit to be the ruler of this 
State, whose power is enhanced by the ancient and recent words of 
the admiring knowers of the meanings of the mantras. Hold (utter) 
these inspiring words for the development and growth of all articles 
that have been prepared. 

PURPORT :—He alone is fit to nourish and make the state 
advanced, who is trained Well by absolutely truthful enlightened 
persons and administrator of justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teachings given by righteous enlightened men. 

NOTES & REMARKS : - (st^) stfisms i (srsar:) *5Rf?r fijar surf 
uarfiraa: i nsw': srsaraJrRJt wsaTfsr iluT sfsar aiPt (NKT 

1,3,8) arfawt; CTfrfir a; tftswd; i=Non-violent. 

(gai^H) PiwTwat <rei«TbTf»T i=The articles that have been pre¬ 
pared. (wwrm»i) i iT-sr*^ (wtto) ar^ sra^n w«?t^^tTW»i 

wrw *rr: I=Of the admiring. (^Ptwtw) »t»aiwf^et»i i=knowers 
of meaning of the Vedic mantras. 
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Mdl. 6. Skt, 44. Mtr. 14-15 
What shonid men do—is told : 

Cjq ^ ^'ffq »T^iT?crq^g 11 11 

14. TRANSLATION ; ~0 highly learned person! as the sun 
strikes down the clouds, so a good king should take it to be his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and invincible forms 
(bodies) of his sdldiers or other beautiful things on drinking the juice 
of the group of invigorating herbs and plants which produce joy and 
bliss. 


You give this juice of the great drug to drink, which has sweet 
and other articles mixed with it, to this fearless hero, who has very 
good chin and nose etc. Therefore you are worthy of respect. 

PURPORT:—Those persons, who are the illuminotors of justice 
and victory like the sun, who are regular in taking food and water etc. 
iffid are drinkers of the jnice of invigorating herbs enjoy happiness in 
this world by getting articles of various forms. 

NOTES & REMARKS i «r: n arrfkw 

(Stp 8, 5, 3, 2") i=Sun. 5 f?Trf'>r i (NG 

3, 7) i=Beautiful forms, (srsrat) w^efVtnf'T i arw i 

arsrfit weftPr arfirmn^r setfh: 'rftmor il^t aifh sfs »i?r«r st 2,19,4 
I = Confidents. 


What should men do—is told : 

gitri qqftFit ^5 fsf i 

15. TRANSLATION :—0 men! you should always honour 
that king, who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying the clouds, 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, upholder 
of the artisans, even from a distant place and causing the proper 
inhabilitatioD or settlement and protector of good deeds. 

PURPORT;—Those kings and their ministers become praise¬ 
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs prepared accor¬ 
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (medical science) ; 
remove the wicked by the use of the arms and missiles and perform 
good deeds, giving up all laziness, propagating justice, gather around 
them artists and artisans. 

NOTES & REMARKS (»rf9wt!T:) «Fiif!r»inTr: i wwr- 

(v^.) sra i=Desiring the welfare of 

his subjects. 5t?r«n!rt *i:4<irnT i HVfTfer (NG 2,1) i=Of 

good deeds. 


What should men do—is told: 

It |qf n li 

16. TRANSLATION O highly learned person ! you should 
act like a man who for the sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious nector like, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the master of the body and protects wealth and enjoys 
happiness thereby, separates us from all sins and keeps far away 
from all malice or a malicious enemy. 

PURPORT:—O men I you should drink only such things, which 
do not cause sloth in mind and body and ill-will. As all protect them¬ 
selves, so they should protect others also. 

NOTES dc REMARKS /—(f'WHri) VhnrjVq'fiiWT *174 tsrtf 
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Mdl. 6. Slct. 44, Mtr. IT-lg 

WTI = Drinking the juice of the invigorating herbs or the 
protection of wealth. i =Vcry Delicious. 

I =Separates, keep far away from. 


The same subject of duties of men—is continued : 

iff I 

EfkW W-iflTs PI ST 1ft ^ II 

17. TRANSLATION :—O opulent Indra! destroyer of the 
enemies, being admired, kill those, who are opposed to Dharma 
(righteousness) and wicked enemies whether they are your kith and 
kin or strangers. Slay those, who stand infront of you with their 
ar uies and order their warriors to attack you. Destroy ignorance 
and other evils. 

PURPORT :—0 king or commander-in-chief of the army ! 
being delighted with the observance of Brahmacharya ond the drinking 
of Soma etc, gladden the heroes and conquer all your foes. 

NOTES & REM ARKS (srji»r) adfkrlfsiT: i =Those who,we 
opposed to Dharma or righteousness, (artfim) muraTf^ir i = kith 
and kin like the son-in-law and others. (H’in) maw i aw laatitfiwa 
afir dV#: I (gm.) i=Destroy. 


That should the rulers and their subject do—is told : 

TO f i *Tf| I 

S^TT II n 

18. TRANSLATION :—O opulent king ! destroyer of miseries, 
in these armies of brave persons, make great service easy or easily 
accessible to us. Make us victorious in the battles. O giver of all 
wealth, make us-who are learned persons well-versed in the millitaiy 
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Mdl. 6. Skt. 44Mtr. I9 

science very prosperous in order to conquer your enemies and spread 
education among the progeny of his subjects, whether infants or 
grown up, 

PURPORT■'—A king should endeavour, in such a manner, that 
his armies should be well-trained, powerful and victorious. He should 
try that all boys and girls should be endowed with knowledge by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and prosperous, always 
serving the cause of truth, justice and Dharma (righteousness 
and duty). 

NOTES & REMARKS aT«n««r»r i ariTt # stui; (lenvsRr 

4,8,22 msKRT 3,8,2,4 Jaiminyop 3,10,9) i = Of the Pranas (vital 
energy), here men full of vital energy, (vftv:) tPnm i 
nxj) (rvT.) i wvi nasrur (NG 2,10) *Rr 

aasRi iPnrn i = Service. (^5»t) i («ri*r) (fetr.) i 

=In the armies of heores. (^) i qjg ffh ttvnwm (NG 

2,17) tnrntw natstr aa i = in the armies of 

heroes. 


How should the minister be—is told : 

m cfT RT f7^«Trgr i 

1 , 

19. TRANSLATION :—O king ! let those mighty persons, who 
are powerful and quick going like the horses, are of concentrated 
mind, possessors of strong well-built chariots, showerers of the 
happiness of victory and splendid like the ra>s of the sun, pervading 
in all good merits and actions, approaching those good persons, whd 
protect us from enemies, bearers of the science of arms and missU^, 
subduers of the strength of the foes and good comrades bring yoii 
here for joy or bliss, which give strength. You should also treat them 
with love. 
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^r-PV^OlRTl^Aking^^m^ appoint men ehdo^d wM^ 
mtrifsr actions:-arid tempeYamenf for dll ddmmistrative posts after 
testing thoroughly, and he himself should also be of noble virtues 
actions and^ temperament. ’ 

gftrfwar smr ?>r »r 5 s?iT: :i .fw tfir. 
u 2v3) '-Men/ who W lilce well-trained^ 

jc i I (Ttr.) i=Pervading in all 

' good yirtues, aetibns and temperament. (w?»W;) vr firsrjr- 
i =Showerers of the happiness of victory, (w:) 

^ ^ I (^^.) !=Subduers of the strength 

.of the foes. 

; notes :—Not taking into consideration the 

epithets of like imrai«r: etc. almost all commen¬ 

tators have interpreted as horses where Maharshi Dayahanda 
Sarasvati, taking into account all these epithets and the clear autho- 
nty ofthe Vedic Lexicon Nighantu 2-.3 ?fir (NG 2, 3) has 

rightly interpreted here as gftrftrar ^ nwt: i How deep was 
his seer-like insight which other commentators lacked inspite of 
their scholarship. 


How should the ininisfers be—is again told : 


m tT q^rr: 

0 ii 

. 20. TMNSLATION i^Omighty opulent king I those power- 
ful persoas, who like the waves of the oceans and rivers filled with 
wuter, deUghting yqu. fill you with, who desire strength with the juice 
f mighty physicians, for acquiring great 

vi^^^«.Mated-in the-aircraft and other rapid-going:vehicles, 
shmd^^^leasedLqrsatisfied by you.. / - y ' 

PURPORT :—0 king ! you should keep those persons always 

happy, who are sincere and well-wishers of your State. You should 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intellect rites 
up or increases by the association of the good and enlightened men. 

NOTES & REMARKS i 

(vTT.) I=Aircraft and other vehicles by which a man can travel 
very fast. ^ it i=Those who fill with 

water. 


How shonid a king be—is told ; 

|«ff% P’T: pT P^it: I 

I®# I «nrf*5r 

21. TRANSLATION :—O mightiest king! subduer of the 
strength of the enemies, you are mighty like the rays of the sun, 
mighty on the face of the earth, showerer of happiness like the 
water of the rivers or oceans, knower of the attributes of animates 
and inanimate things. Let this Soma juice mixed with honey, which 
is very delicious, be for your drinking, as you are the best. 

PURPORT:—O king ! if you know the science and utility Of 
electricity, earth, river, oceans, firmament and all animate beings and 
inanimate things, you can attain great joy and bliss. 

NOTES & REMARKS art i finwsfi 

(NG 1, 13) i=Of rivers or oceans. tfftrRr 

srjpnHF stmati^stUT i afraid: i = Of all 

animate beings and inanimate things put together. 


Whom should a king honour—is further told : 

54 SNt: ii n 

22. TRANSLATION O king 1 you should honour him like 
a Guru (Preceptor), who being endowed with divine vir.ues and with 
the help of the opulent king, makes the admirable dealing permanent. 
This creator of joy, makes firm the weapons used by his father and 
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takes away the evil intellect of a wicked person or inauspicious ness. 

PURPORT :—0 king ! let these persons be ever honoured by 
you, Vfho perform righteous deeds themselves and propagate them to 
others, who are experts in preaching the science of warfare, and gene¬ 
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from ail sides. 

NOTES & REMARKS wierfiT»( i ^ 

aw 1 = Admirable dealing, i 

^ =Takes away. 


HW should the enlightened persons be—is further told : 

I 

^ 11'^^ i| 

23. Translation :—0 highly learned person! as the sun 
ihakes the dawns like good wives, so you should be the observers of 
the chastity of monogamy. As this sun establishes light in the solar 
world, so establish the light of knowledge in the heart of the people. 
As this God. who is the lord of the world, finds out the hidden 
immortal matter consisting of Sdtva, Rajas and Jamas (purity, pas¬ 
sion and inertia) in three luminaries, fire, lightning and sun ; so you 
should know the nature of the matter and other things, 

PURPORT ;—0 men ! those persons, who are observers of the 
vow of monogamy and chastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause and effect, soul and other subtle objects-, should be looked 
up as the sun, God and enlightened persons, 

NOTES & REMARKS t=Fire, lightning 

and the sun. 


The enlightened persons should behave like God- is told : 

3^ >lft| II II 

24. TRANSLATION :—O highly learned persons 1 you should 
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be like God in your dealings. As He upholds the heaven (light) and 
earth, as He yokes the chariot in the form of the sun, which has seven 
kinds of rays, as He the creator of the world, with His true act; makes 
this world firm in which there are five gross and five subtle elements, 
which is like a well full of water. He puts milk in the cows, and 
strengthens sap in the herbs on earth. 

PURPORT:—O enlightened persons ! as God upholds, this 
world having created justice like the sun, forgiveness like the earth, 
milk and other saps for the growth of all, so you should try to 
uphold all. 

NOTES & REMARKS :—iffiamPi 
I =-The world in which there are five subtle and five 
gross elements. Five Bhootas or elements are atpsr, 

earth, water, air, fire & ether. (^»i) i 3 Wi 

(NG 3, 23) i=Like the well full of water. 


Suktam—45 

Rishi or Seer of the Suktam—Shanyur Brahspatya. Devata— 
1 to 30—Indra, 31-33—Bribustakshaa. Chhanda—Gayatri of various 
kinds, Ushnik and Anushtup. Svaras—Shadja, Rishabha and 
Gandhara. . 

What should a king do—is told : 

f??: ^ 3?T II m 

TRANSLATION :—O men ! let that prosperous king by your 
friend, who is giver of all wealth and endowed with his youthfulness 
(both physical and spiritual) and good policies or justice, brings a 
mighty—subduer of the violent men and ever industrious person, 
from afar. 

PURPORT:—O men ! you should befriend only that king, who 
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ym^ true Justice brings highly learned persons from afar, with 
Jtuniility, and sense of welfare for all. ’ . 

NOTES & REMARKS ff?rwit i g«ff-^^iiJiiw ) 

^ (fwr.) i=.Who can control 

violent persons. (wn.) i=Indu8trious 

man. 


Wbat should a king do - is again told: 

5^ fear i ^ si;*^ ii, i, 

2. TRANSLATION:—0 men! you should know that king—the 
destroyer of his enemies, who becomes glorious, who puts good and 
desirable life or knowledge even in a man- who is not a genius and 
who wins beneficent wealth with a swift going vehicle-with or 
without a horse. 

PURPORT :~That enlightened king, who puts knowlege in even 
Ignorant boys, through teaching and sermons, attains, kingdom even 
without a strong army. 

remarks ; —(^:) | 

(*r.) «« ufir imnd 

i=De8irable good life or knowledge, «Rr%fnM«r 

»i»«r I=With a swift going vehicle even without a horse. 


The same subject of king duties- is continued. 

\ ji ^ || 

‘ Sood are the policies 

ofthis king, as sanctioned by the eternal Vedas. His protections 
and glories never fail. 

PU^ORT {■--Those kings, who ever upholding good policy 
nourish their subjects like their own children, attain imperishable glory 
•r good reputation. * 
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NOTES &. REMARKS i —(g;iff:) Wfirar: i=Ancient, 

sanctioned by the Vedas, ^rfsA^iT; i • 

=Good reputation or glories. 

TRANSLATOR'S NOTES The mantra is equally applicable 
to God, the king of kings or Sovereign of the world. By smlw.* in 
that case is to be meant—ways of guiding or leading forward. The 
next mantra makes it clear that here also God can be taken. 


Who is to be honoured by men—is told : 

ST i I ^ g: ii v ii 

4. TRANSLATION-.—(1) O friends! that God, whom you 
venerate well and whose glory you sing for conveying the knowledge 
of the Vedas and the Supreme Being, and by whom, good intellect 
or wisdom and great speech is given to us, is worthy of our adoration. 

(2) O friends! you should honour and praise that enlightened 
person, who gives you wisdom and refined speech. 

PURPORT :—0 men I you should always honour God and an 
absolutely truthful elightened person, who is engaged in welfare of all, 
being friendly to one another, so that you may attain wisdom and good 
speech. 

NOTES & REMARKS /—ft5nsTSi<nim i 

4,11,4,3) i=For conveying the knowledge of the Vedas 

and God. (stnfir:) srirr i = Good intellect or wisdom. (**11) 
sfutv I nil sfn nrsnin (NG 1, 11) i=Great or refined speech. 


How should a king and ministers behave—is told : 

I q«Tf igg II K II 

5. TRANSLATION :—O king ! you are slaughterer of the 
enemies, as sun is of the clouds, you are worthy of honour, as yba 
are the protector of the helpless or of the officers of the State and 
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<«“j/r.xrcr»“"' 

prosperity and emancipation. 

the f d ■'~ '=Of the officers of 

d;L 1 ordinary people or relatives and strangers accor- 
ng to the interpretation given in the purport, (wm) «r-naf- 

TflTr ' ’"f UO) «W ’Xrtf 

me toes like the sun destroying clouds. 

What should a king do—is again told : 

walji ^<1: I gft: n<fh! II s II 

U« king ! as you are to be respected bv 

the Vedas ” d ^ ‘® manifesters of the light of 

mwMds the °T' rules of the righteous, lead them 

leading ^ righteousness. Therefore, you are called by 

leading men-as a good hero. ‘<aiiea oy 

zixr^rz 

hgivinggoodleachZs^”"^ 

NO^S & REMARKS ;—(wsffinr:) %WBUHiT»m'hnjn at awa 

Lra r ■?’ ^-sow M 

=ManSst f ^ «rta sromasr 

-Manifesters of the light of the Vedas. 

The same subject of king’s duties-is told : 

?f^: I »TT ?T || || vs „ 

7. translation :-0 king ! as with well-trained sweet aa4 
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true words, I invite and admire the knower of the four Vedas, 
who is conveyor of the Vedic words, their meanings, their relation 
and accents and who is friend of all, praise worthy with lands, like a 
milch cow is for milking, so you should also do. 

PURPORT i—0 men ! as learned persons by, the association of 
an absolutely truthful person, who is well-versed in the Vedas becomes 
cultured, civilised and enlightened, so you should also become scholar 
and skilful by their association. 

NOTES & REMARKS tliw PfJiu 'Sfir 

«wn I 5, 33) I IT ^ 

ir?rr 6,11) i ?«Trq;tr rtirif 

^ 1, 3) <TfT^s: ■ijutr: (NKT 1, 3, 8) 

(slfirsftiiW 4,25,3) i =The knower of all the four Vedas. 

%?T!Tt i =The conveyor of the Vedic 

words, their meanings, relation of the words and meanings and 
their accents. 


By doing what a king can get prosperity—is told : 

8. TRANSLATION O highly learned persons ! he in whose 
hands the conquerors in the battle all, things (riches) are stored 
he who himself is the subduer of the enemies’ forces; should protect 
both the ofiScers of the State and subjects or the preachers and 
preached (the audience). 

PURPORT:—That king, who protects his people with knowledge 
and wisdom, like his own son, begets all riches and pleasures. He can 
also provide welfare for his subjects, with the help of his good, able 
and praiseworthy ministers. 

Notes & remarks (wPt) s««nfw i ^ 

(ws^ 10, 6) I I=Articles, riches, (fen) pit 

wiaM^Of both the oflBccrsofthe State 

and subjects or the preachers and the preached (audience). 
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Skt. 45,^ H^^ 

What should men remove and what should they attain-^is told : 

^ I ff HT*TT || ^ || 

J'^^^SLATION :—G lord of your subjects ! you are unben¬ 
ding before your foes and splendid like the sun. rend as under, all 
?cep ions 0 the wicked people and destroy your enemies by orga¬ 
nising strong armies of brave men. J 6 

is the best, who 

ce and other evils and makes all men of righteous conduct. 

mr (srfw.) i wfe i^nr 

*'‘^'=Bchaving like the sun. (mar-) 
(NG 3. 9J «r s«= irar ,=Deceit. acts of 
cheating due to bad intellect. 

How should the kings and their subjects deal with one another-is told : 

wealth^' truthful good protector of the 

wealth and preserver of true knowledge and food-grains ! we 

esirous of food, knowledge and glory admire you. O giver of great 
^wealth llct others also praise you. cr oi great 

king or scholar, we shall honour you, only so 
ong as, you will remain endowed With noble virtues, actions and 
temperament, engaged in sustaining the people, self controlled and 
good charactered. 

NOTES ^ & REMARKS ;—(^qat:) a: iMaaa atfir i (^;) 

?-»«4waat; (war.) wv ^wMa5»m i=He who protects wealth, 
(armnn) ftartaifarabim I qrw sfir arsaam (NG 2. 7) arar sfe agam 
(NG 2. 9) arwr-aw-an) (aar.) ahfta«aa'saa aiaia a|a»( i=Of true 
know ledge, food-grains etc. (aataa:) a aiwa: «pftsaftarra»®a: i m: 

(NG 2.7) «ra: afe aaata’(NG 2.i0) wa; aamn afa (NKT 
4. A, 24) I ■^Desirous of food grains and other things. 
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Mdl. 6, Skti 45^ Mtr. 11-17-13 
How should the kings and their subjects deal with one another is told : 

11. TRANSLATION :-0 king \ listen to us, you who have 
been worthy of invocation and conferring wealth with certainty. We 
put our request before you. 

PURPORTO men ! that king alone should always be respect¬ 
ed, who desires for the welfare of all, who makes all endowed with 
wealth and prosperity and who administers true justice after listening 
to both strong and weak, 

NOTES & REMARKS (f^h) i = Giver of happiness, 
iimbt i=-Talk, Call. 


What should king and their ministers etc. attain and and what should 
they convey to others—is told : 

12. TRANSLATION :—0 India, (destroyer of the enemies)! 
when we conquer beneficial wealth with you, with our wisdom and 
good actions and with our horses having acquired glorious and 
rapid-going mighty men like the horses; remain with us happily. 

PURPORTWhen kings and the officers of the State are in 
perfect accord with one another and accomplishing well all compo¬ 
nents of the army, conquer the unjust and wicked foes and bring 
about the welfare of all with the wealth obtained from victory^ then 
their desires are fulfiled. 


What should a king do again—is told : 

5|T H i| n 

13. TRANSLATION O king ! you who are requested 
through good words and are a hero, you by nature being a great 
conqueror; be the Victor ia the battle for beneficent wealth. 
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PURPORT :—Ifa king, desiring the welfare of all, is grateful 
knower of the real nature of men and lover of the warriors, then his 
honour and wealth increase by conquest in battles. 

NOTES & REMARKS :—i f5r-j- 
<i55r% *i5f%<nTsf<i 34^14.sat asrPr 

arging aa&ssnrt •=Conqueror. (Mir;) sft 

i (^•) i=He who is requested or 

begged, ('n^) wjrit iajriaam (NG 2, 17) i =In the battle. 


What should a king do - is farther told : 

I cT*?T ^ 

14. TRANSLATOIN :—O slayer of foes ! increase our power 
by providing us with swift moving vehicles, by what ever means of 
protection. 

PURPORT .'—That king only grows constantly, who pleases his 
subjects by providing them with speedy modes of protection. 

NOTES & REMARKS :—(»inara?5mi) nwtsfesrita aaaaar i 
=Speediest. (^*1) Praiarfena*! i=The vehicle in the form of 
aircraft etc. 


Whom should a king, conquer and with what means—is told : 

15. TRANSLATION :—O conqueror ! being most skilful in 
those, who possess chariots, with our car which is harnessed and 
divided, you conquer abundant wealth. Therefore you are admirable. 

PURPORT I—That king becomes praise Worthy, who conquers 
(gains) abundant wealth with admirable vehicles. 

NOTES <St REMARKS ;—(fpr*!) *^9*1 i aal w (5ar.) i 

Multiplied, adundant. iffull: fan*«ih tPi i nfwT- 

aW (am«) aa-4a»il (wn.) i=>= Which is harnessed and divided. 
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Mdl. 6, Skt. 4S, Mtt. 8 

How should a king be—is further told : 

^ >5S ril I '?f»# II ^ i| 

"^R^^SLATION ; O man ! praise that king only, who 
endowed with strong intellect; is wonderful observer of men and 
their master. 

PURPORT! O people ! you should regard him only as king, 
who is endowed with the knowledge of all sciences, good virtues, 
actions and temperament and is constantly engaged in nourishing his 
subjects with justice and not a mean fellow. 

notes & REMARKS men. (yt’« 3 :) 

!tg: jfiffr jtw tr: i=Endowed with strong intellect, 
(fk^^for:) nrT«<.r> i= Wonderful seer or observer. 


How should a king be—is told : 

17. TRANSLATION: O Indra (king) ! you, who have been 
and are friend of the admirers, endowed with good virtues, make us 
happy with your protective powers. 

PURPORT :—0 king I if you are devoid offoes, friend of all 
and auspicious to all your subjects, you can easily accomplish Dharma 
irighteouness) Artha {wealth) Kama {fulfilment of noble desires) and 
Moksha (emancipation). 

NOTES & REMARKS : —(’iW5tr»t) 5r«fu?pi;n»( i (^o) i=Of the 

admirers. («rrPr:) wmroisqrTO: i (^ar!) i=Pervading in 

good virtues. 


What should king and ministers do after thinking of what—is told : 

18. TRANSLATION O king! you are expert in the use of 
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Mdl. 6. Skt. 45. Mtrs. 19-20 

good arms and missiles; grasp in your hands the thunderbolt-like 
band of arms and missiles, to slay the wicked and put up with all 
troubles to conquer in the righteous battles. 

purport :—0 king and warriors of the army \ you should be 
experts in the use of weapons and missiles and slaying the robbers and 
other enemies, be of forbearing nature. 

notes & REMARKS i arffrnt 

(NG 2, 4) I =In the hands, (ws:) i ffir nanuruT 

(NG 2, 7) i=Righteous battles. 


What kind of man should be admired by men is told • 

19 TRANSLATION O men ! as I praise a man, who is the 
proper litiliser of wealth of all kinds, is inspirer of students and isthe 
best conveyor of the knowledge of Veda and God and an old (trust¬ 
worthy) friend, so you should also do. 

purport i—Those persons only, are the true accepters of 
virtues who admire firm friend, who is the accomplisher of public good- 
is the greatest scholar and by teaching and preaching, urge upon all to 
accept truth and to renounce untruth. 

NOTES & REMARKS i (*PtfT:) 

iptftftfit Hin (NG 3, 16) i ftaratftsai a rateir fiwiaf i 
I '-Impeller inspirer of students. 

('f^.) '“The best 

conveyor of the knowledge of Vedas and God. 


What sort of king should be elected by men-is further told : 

^ qTT%t < 
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the best amoHg those to be praised, is of true movement and is the 
lord of the good articles known on earth, is worthy of our praise 
PURPORT :-0 men! you should elect him as king, who is 
endowed with unparallelled intellect and knowledge, is knower of the 
science of earth and other objects, is a man of admirable virtues 
actions and temperments and truthful conduct. * 

NOTES & REMARKS :-(8rftr5:) ?rwnfir; i srfer^; •nrmnmtffir 
(NKT 5, 2, 10) I snrat srnrtRirtTftnr nwm (NKT 5 ^ 10) 

jt: stmmf tOsftnr: =srmn^Jnrr^»r?<Tr aiv, m 
amtnp: (NKT 5, 2, 11) i=A man of truthful 

movement (Pm-ttmT;) mPn: Jrwtnfhr: i = The best, worthy 

of praise. 


What should authorities of the State and the people do to adorn one 
another—is told : 

II II 

21. TRANSLATION : O lord of the land ! you being bold 
fulfil our noble desires, with the help of the givers of knowledge and 
food-grains etc.; with reasonable acts, with men, who are possessers 
of good land, cows and admirable speech and with the co-operation 
of the benevolent men, who are like (he sun and the moon. 

PURPORT :—0 king ! if you fulfil our noble desires, we will 
also fulfil your desires. 

(Pr^ftrr:) r=With reasona¬ 
ble acts. (^Tssfir:) ftflimssTifu wftfir; i afij (NG 2, 7) ant 

afuawnm {^g 2, 9) i ata: aa-ntft (tar.) a&ftn«aa«au aiai«f a^ora i 
=With men who are givers of knowledge and food etc. (srftaftr:) 
arifafa: i awraftaal ? maiaftnar fart% i sr^tnaTfat^ i 
i) (NKT 12,1,1) i aw ^[aafKat^ Ttt’TFRtinasaia^qlsr^ 
i=With the benevolent men like the sun and moon or 
teaphars and preachers. 
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Mdl. 6, Sfct. 45, Mtrs. 22-23 

Wbat should men do and for whom—is told ; 

^ I 

^ ^ (I II 

22. TRANSLATION :—O men ! what praise is offered to you 
m this world, let that be for the truthful, man of pure heart, admired 
by many, like the mighty devotee, who sings the glory of God. O 
king ! you should also praise their glory. 

PURPORT As by the teaching and preaching and actions of 
an enlightened person, who is well-versed in all sciences, the welfare of 
all is accomplished, in the same way, the happiness of the subjects, 
ever grows by the best king. 

NOTES & REMARKS :—(g&) i (rm?) i 

^«rw>rtjgtmi=ln this world created by God. (tr;^) 
»P7WWi-Foramanwhois of pure mind, intellect and heart. 
(»i%) T iflftfir ^ (ng 3, 16) i=For a devotee of God, 
who sings the glory of God. 


How should the kings and their subjects mutually deal—is further 
told : 

^ 3T 303^2 i 

I ,1 

23. TRANSLATION: - That man, who being the repository of 
the knowledge endowed with good and refined speech, gives that 
(knowledge) to others and listens to the words (of wisdom) of 
enlightened persons, does not perish. 

PURPORT .—That man, who gives knowledge and freedom from 
fear and listens to the words of wisdom uttered by the enlightened 
men, is hot destroyed by the obstacles. 

NOTES & REMARKS (iw^) ifVBfh ?efrfir i (i^.) 

1= Gives. (TThra:) stwwJirigtsrjn (NG 

1, 12) I=Of the person endowed with admirable speech. 
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Mdh 6. Skt 45. Mtr. 24-25 

How should a king be—is told ; 

^ uII 

24. TRANSLATION /—Let that king ! destroyer of the wicked 
thieves and robbers, who with his wisdom or actions goes to the path, 
where there are many cows of a librel man, who distributes much, 
accept us. 

PURPORT :—That man becomes a discriminator between truth 
and untruth, who removes all wicked persons, thieves and robbers and 
accepts the best persons, for the propagation of just dealing. 

NOTES & REMARKS (fPntWT) jt: f aw i 

ffkfi 5 % srsanT (NG 3, 1) i =Of the person who distributes 
much. (?r3PT) ^W5a»r i asr-nat («rr.) i=Path. 


All men should praise a righteous person—is told : 

l^\ i ST Tin5|f^T:: | ??? ^ gtrir: il^S(l| 

25 TRANSLATION: —O king! you are engaged in nourishing 
the subject, and endowed with infinite wisdom. Our words praise you, 
as mother cows call aloud for their calves. You should admire them. 

PURPOR '•—O king I as cows please their calves with love in 
the same manner, well-trained speeches gladden all. This you should 
know. 

NOTES & REMARKS :—wrr JHikfl: < (alw:) Jrta; 

ww ar 5 fa aa wra i flaftfa agaia 

(NG 3, 1) i=Praise much, (aaaiat) nPraaa i 'pgfrfe sraiam (NG 
3, 9) i=Man of infinite wisdom. 
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Mdl. 6. Skt. 45, Mtrs. 2^^^ 

Whose friendship does not end—is told : 

26. TRANSLA TION :—O brave king (or enlightened person)! 
endowed with the power of endurance and other virtues, as the bull 
loves a cow, as the horse loves the mare, in the same manner, you be 
pur friend, whose friendship is free from decay and firm. 

PURPORT:—As a bull loves the cows and horse the mares in 
the same manner, the friendship of good men is imperishable or firm. 
This should be known to all. 

t^OTES & REMARKS nuft ttti i 

I=Imperishable or ever lasting. 


How should a king be—is further told ; 

27. TRANSLATION :—O enlightened person ! enjoy delight 
or convey that delight to others with your body, for acquiring great 
wealth with food. Do not yield your admirer to reproach. Therefore 
you are popular among men. 

^^PPORT :—0 officers of the State and people \ Gladden all 
with food and other things. Never censure those, who do not deserve 
condemnation. Always try to increase prosperity. 

Notes & remarks ^ I 

I Jift-rgih »ikiT??^wff5f (*^.) sra i=Enjoy delight 

dr gladden others, (wnm.) i WfS: ?ffr srf;i;n»i (NG 2, 7) i 
; =^ With food and other things. 


What should a man get and where— is told .* 

^ Cfi i 5^ mil ?T 

28. translation O praiseworthy (with, good words) ! 
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Mc 5}. 6. Skt. 45 . Mtrs. 29-36 


or cultural sp^chcs reach you i. .te«rtd as 

mUch-cowa reach their calves. Let them co„e to us also, 

ptrurosr :-rtee, t”™ »"■' 

approach their calves. .. 

wras <« 

r^uuftU **■' (NO 2,18) i=Ma, pervade 

or obtain. 


Who is the best— is told ; 

prni' 5€>!n n -I?. " 

W TRANSLATION O men ! those speeches, which come to 

the areat scholars-well-versed in many sciences, m ^«ahng- 
V L true meaning of various words of many enlightened 

“ lo^lTw^'ood oderlugs etc.-uray coure to us a ISO. 

PURPORT :^Those are the best among many, who have acqui¬ 
red true knowledge, humility and righteous conduct. 

notes & REMARKS ; - 

mof 1) >=The greatest scholar wcll-verscd m many sciences. 
^ • f thP dneeches revealing the true meaning of many 

«nw!i miniiir’T ' -Conveying 


There should be perfect accord between the king and his subjects is 

131 ' 

IT^ hI H ^ ® il 

so, translation -.-o ±ing-gv\tt of wealth ! let our 
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Mdl. 6 Skt. 45, Mtr. 31^32 

dealing full of praise for you, which is most attractive and nearest 
(hearty)^ may you multiply your strength. Let this nearest and most 
attractive praiseful dealing, may increase or encourage us for great 
wealth. 

PURPORT :—0 king ! let your wealth be for the good of your 
subjects and let the wealth belonging to the people be yours (to be used 
for their well-being). Without this, advancement of the king and his 
subjects is not possible, 

NOTES & REMARKS t arfhwmn 

(NG 2,16) i=Nearest. (^r.) «ra i 

=May increase. 

Now something about trade—is told : 

^ P: qsfN \ ^ IIHII 

31. r/7,4iV5'L/4r/OJV ,'—0 men ! you should utilise the service 
of carpenter or other artisan, who like the bank of the river sets him¬ 
self near the land (owing to his good virtues) over the head of the 
admired traders. 

PURPORT -.—There is simile used in the mantra. As there are 
banks and islands of the river flowing on earth, so there should be 
artists and artisans near the traders. 

NOTES & REMARKS : (iW:) sm i (g5T.) i=Cutter 

of wood etc. in various shapes, carpenter and other artisans 
(including goldsmiths, and ironsmiths etc.) (^w;) i 

=Island or bank etc. (’n^’ir:) «il ’ll ’T'ssfh uwt i 

'jftr’ftm*! (NG 1, 1) i=Standing near the land. 

What is the result of imparting good education—Is told : 

IT^: 1TRI5 *1^5^ l| ^ ^l| 

32. TRANSLATION ;-^0 men I he, whose auspicious charity 
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MdI.6,SkU 45-46, Mtr. 33 

goes in thousands of ways and articles, swift like the rushing of the 
wind, grows quickly for donation. 

PURPORT:—Those person, who are lovers of giving the gift 
of knowledge and other things, enjoy full and desirable happiness. 
Those, who advance the cause of technology, obtain infinite wealth. 

notes & REMARKS: (NG 3,20) i 

na Trfif: i =Grows, multiplies. 


The same subject of good education—is continued : 

33. TRANSLATION,’—Al\ those artisans, who praise well 
from all" sides, the Chief artist or artisan, who is giver of thousands ' 
of articles and a scholar, who is proper distributor of thousands of 
articles, always acquire unparallelled wealth. He, who is the master 
of these artisans and artists should keep them with honour. 

PURPORT -.—Those, who admire the learned artists and arti¬ 
sans, who are experts in various activities, attain infinite wealth and 
are able to give in charity unmeasured wealth. 

notes & REMARKS (a^.) 

ara 1 = Artists and artisans. i= Chief 

artist. i n'T-unuil i 

=Distributor of innumerable articles. 


Suktam—46 

Rishi or Seer of the Suktam—Shanyur—Brahshatya. Devata— 
Indra Pragaartha. Chandas-Anushtup, Brihati, Gayatri and Pankti 
of various kinds. Svaras-Gandhara, Madhyama and Panchama. 
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Something about technology—is told : 

1. TRANSLATION ;—O wealthy person ! we artists and 
artisans call you on the occasion of the division (proper utilisation 
or application) of the scientific knowledge. We call on you, who are 
a good master on earning wealth. Like a charioteer for his horses, 
we call on you in all directions. 

PURPORT :~0 weallh person I if you are our helper or patron, 
with the help of the wealth given by you, we may make you richer by 
manufacturing many articles with technology, 

NOTES & REMARKS («fr3fPf) fksrrfrw i sraintftucsr^ 

STRw i=Of the scientific knowledge, (s^nssrg) feer t jpitsr: ?fir 
(NG 1, 6) I=In all directions. ^firusRm 

(NG 2, 10) I =In many kinds of wealth. 


What do men attain by technology—is told : 

^ 55rT mi ^ II H ii 

2. TRANSLATION /—O king ! you are splendid like the sun, 
a wonderful scholar, holder of arms and missiles in your hand. With 
skill admiring the great virtues, give us cows and horses to be 
harnessed in chariots like the prize given to a conqueror in a battle 
with true knowledge. 

PURPORT \—0 king and officers of the State I as warriors 
obtain wealth and honour by winning in the battle, in the same manner 
those, who are experts in various arts get abundant wealth. 

NOTES & REMARKS : (arfe^:) b!r)jn!mT^aw»rw i=Splendid 
like the sun. (trar) firmest i trar n?JHnr (NG 3, io) i 
■ = With true knowledge, (^sr^) ?r5,iTR»r r^ar xfir ir^Rm (ng 2, 9) 
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Mdl. Skt. 46, Mtt. 3^4, 

sra 95r ?rT5*r «nsrffreft 5 Rr 5 wffi’T'tni ^'rfeaJw (NG 2, 1"^ 1 

=Batttle. 


How should men deal in the battles—is told : 

HETfT ^ 2“^^ I 

3 , TRANSLATION :—O wealthy and protector of the good ! 
you are endowed with infinite virility and riches, we sincerely call 
upon you on all days, like a learned person calls upon you. You, 
who are most manly with a thousand powers, help us in the battles 
for prosperity. 

PURPORT:—We praise only him, who protects us every day 
and we may also guard him in the battle. 

notes & REMARKS (nai^t) ntnfsmfii 1 nai (NG 

2 10 ) i=All true days, 1 ^f^itn 

(NG 3, 1) i=Endowed with infinite virility, most manly with a 
thousand powers, (NG 3, 1) 

sTitmn (NG 2, 10) I ^Possessor of abundant wealth. 


How should the king and his subjects promise—is told : 

12^2 ??5gT i 

^ 11 I ! 

4. TRANSLATION O praiseworthy like a Rik of the Veda ! 
you fight those in the battle, which is waged to subdue the wicked, 
with wrath like a bull, who gives trouble to the people. Enlighten 
us, being our protector in our bodies, in our Pranas (vital energy) 
and in the battle and enlighten us like the light in the sun. As you 
do this, therefore, are worthy of our honour. 

PURPORT t^O king ! we accept you {as our leader) for the 
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Miii. 

destruction of <hc wicked and our protection. Enlighten us about truth, 
and Just duties. 

NOTES & REMARKS (»iV55|) i ffir wthrui (NG 
2, 17) i=In the battle. «?r;Wi^r i > 1518 % (NG 

2, 17) i=In the battle. 


What should a king do—is told : 

T% II S( n 

5. TRANSLATION :—O most virtuous king ! endowed with 
wonderful virtues, actions and temperament and handsome jaw, nose 
and other parts, holder of arms and missiles in your hands, bring us 
name, fame and food, that gives us much strength and is very nouri¬ 
shing, by which you fill this earth and heaven to the full. 

PURPORT:—O king ! you should bear such noble virtues, 
actions and temperament, that you are able to uphold justice, land, 
kindom, army and victory. 

NOTES & Remarks ;--('wft) i qqft is from 

(^^.) 1 =Nourishing, supporting. 


How should a king be— is told : 

I 

fq^ir g ?fl fq^T II ^ M 

6. TRANSLATION ;—0 king! shining with knowledge and 
humility, inhabiting or establishing men in happiness, we call on you- 
mighty among the enlightened men and overcomer of the armies of 
enemies for protection and advancement. Make our foes easy to 
subdue and make the armies of our enemies that deserve to be 
crushed miserably and fear striken. 
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Mdl.[6. Skt. 46. Mtr. 7 

PURPORT -.—All should regard that king as their father, who 
regards the happiness and misery of his ministers and subjects as his 
own and tries his utmost to vanquish his foes. 

NOTES & REMARKS wlsRw i 

irncain? (MG 2, 3) i=Subduer of the army of foemen. (Prs3’n) 
#f«nPr I (3,17) aigins i sra fiKlroftB 

tfm: I (?at.) I =The armies of enemies that 3 

deserve to be crushed. (Pwu) s!i«n?tfirPi i 8w-»nrd^wsm>: (»7r.) 
siaain^: i =Miserable to or fear striken. 


What should a king keep and where—is told : 

?TST qs? 55rT II II 

7. TRANSLATION ;—O Indra ! you are lover of your sub¬ 
jects. Bring to us all nourishing food materials, strength and wealth 
that is found among men. Bring to us, all manly powers produced 
by exertion, that are found on the land, consisting of five great 
elements and pure fame. 

PURPORT i—O king ! if you make all subjects, full of know¬ 
ledge, wealth and grain, then you can attain pure glory (or good name) 
and by obtaining land in which all the Jive elements are in proper 
proportion and in pure form. 

NOTES & REMARKS !Tg<ti<iit »i^»rr«r strg-stsng i 

tEfir nHsjRiii (NG 2,3) i= Among men. (*fl5f:) i 

afiari ffa ^5Rnt (NG 2, 9) i =Food grains that are nourishing or 
invigorating. i=Wealth. ('ffwj) q^^wrfit ^Pri 

<tlfjrTfiT ^?PTrJt (NG 2, 9) i= Manly powers produced by 
exertion. 

TRANSLATOR’S NOTES !—It is certainly wrong on the part 
of Shri Sayahacharya; Prof. Wilson, Griffith and other to take 
Nahusha as the name of a particular king instead of taking it for 
men in general as clearly stated in the Vedic Lexicon Nighantu. 
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Mdl.6,Skt4^^^^^ 

\Vhat should a king do^is further told : 

?i5f inr^rr ^ ^ 

# ffT|5fq5|T?|^g |lt II t; U 

'8. TRANSLATION :—O king ! you, who have earned wealth 
with justice, when will you give us that strength wich a man, 
endowed with knowledge and good virtues possess. When will you 
grant us that strength, by which we may overcome our enemies in 
the battles ? 

PURPORT b king ! you will become fit to achieve victory 
over your enemies when you will honour good men and slight (rebuff) 
the wicked. 

NOTES & REMARKS i uw-Jnft (w.) us 

*rkfts«s<fij sn'tJtS’neru ssiwi i=In a man endowed with knowledge 
and good virtues. (JtI) i 'j-qrrssr (s.) us 5[tutu: i=In 

a very mighty powerful person. 


What kind of house should men build—is told ; 

^ Hmf ij ^ ij 

9. TRANSLATION :—0 king! grant us a happy home in 
which three metals—gold, silver and copper have been duly used 
and which is equally good and comfortable in winter, summer and 
rainy seasons. When you grant such a dwelling place to wealthy 
persons and myself, make them united with good light. 

PURPORT :—Men should build a house, which is comfortable 
in all seasons, is endowed with wealth and grains, full of trees, flowers, 
fruits, pure air, water and righteous and well to do persons and having 
built it, should dwell there, so that happiness may ever grow with 
health. 

NOTES & /—(feut?) s«t; gsu tss uto uraTtuftros i 

=Where there is proper blending of three metals i. e. gold, 
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Mdl. 6, Suk, 39 Mtr, 10-11 

silver and copper. sftntwr i 1?*^ (NG 

3,4)1 =Good or comfortable in winter, summer and rainy 
seasons. i f?^ is from 

?5fH«»>?»i«tapsTwrf5r >rf^ (ferr.) 3r»W5»i^: =Good light. 


What should a king do for whom—is told : 

¥TT ^ H ? o II 

10. TRANSLATION .—O (king) Indra ! you an destroyer of 
your enemies, served and honoured with good words and possessor 
of abundant wealth, those, who with bold mind and speech, slay the 
enemy and thoroughly smite down his army from all sides, along 
with them, you be closest guardian of our bodies 

PURPORT :—0 king ! trusting those righteous heroes, who are 
subduers of the robbers and other wicked persons and enemies, and 
who are engaged in nourishing the subjects: accomplish well the 
duties of a ruler. 

NOTES & REMARRS i (f5r)n'n-!nn5'Rir 

I=With boldness. 

(NG 2, 19) i=Slay, smite down. 


What should a king do—is further told : 

5f%gT mx w 

11. TRANSLATION O (king) Indra ! augmenter of wealth* 
with those brilliant warriors, who go to the battle like the birds in 
the firmament seated above (in the aircraft etc.) and try to achieve 
victory, be our (increaser) helper and protect us constantly in the 
fight. 

PURPORT -.—Having established aircrafts and other vehicles to 
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Mdl. 6* Skt. 46. Mfr. 12-13 

gp to and tome from the firmament, like the birds in the firmament, 
achieve victory with the aid of good warriors and other persons and 
be exalted. 

NOTES & REMARKS :—i (»^.) i=Go. 

(fer^:) jr^trvruRr: i --w-JrRw arawm: i wfir:- 

BTinr: i=BriIliant. fenr OTft i=Seated above 

(in the aeroplane etc.) 

TRANSLATOR’S NOTES ;—There is clear reference to the 
use of the aeroplanes in battles and for other purposes. The simile 
of the birds does not leave any doubt about it. 


The same subject of king’s duties—is continued : 

^ Iki II ?^ II 

11. TRANSLATION —O king! in the battle, where heroes 
protect the bodies of their fathers (elderly people) and their masters; 
and protect their sweet homes. Give for our dwelling good home 
and keep enemies far away. 

PURPORT :—0 king 1 keep with you or under your patronage, 
brave and righteous person respectfully and driving away all enemies, 
spread your fame far and wide by providing good enjoyable objects in 
the homes of fathers and masters. 

NOTES & REMARKS /—(51*4) anrifiir i 5r4fir aj^snsr (NG 
3, 4) i=Homes. (sFc) "iiJi i (NG 3, 4) i=-Home. 

(«rraj») fsfift^JT i m gsrrabnfh^uwjiutedjr i=Drive away, keep for 
away. 


How should men go and do other works—is told : 

13. TRANSLATION ;—O (king) Indra ! you—the destroyer 
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Mdl. 6, Skt 46, Mtrs. 14 

of your brave enemies, when ever you harhess your horses (like 
falcons) desirous of obtaining glory and food on a hignway, which is 
to be united (one road with the other), where no war Is going on and 
by which, (through business etc.) much wealth can be acquired and 
which is powerfully constructed, even the distant place appears to 
be close. 

PURPORT:—O king ! even apart from battle, whenever you 
have to go any where, you should go quickly. There should be no 
looseness or laxity either in walking or by any vehicle which should be 
swift and not slow-going. 

NOTES & REMARKS (?tmi%) i 

(NG 2, 17) i = Where a battle is not going on. 

(NG 2, 9) 

I = Power or powerful. 


What should king and ministers etc. do—is told : 

14. TRANSLATION :—O king ! speeding like rivers, rushing 
down a steep descent and like birds attracted to the sound or the 
bait, if you go quickly and if the machines or the rays of electricity 
move swiftly, then going to distant places will not be difficult. Others 
also, who go or come should do so swiftly. 

PURPORT:—There are two similes used in the mantra, as 
water goes down swiftly from a higher place or as the faleons 
and other birds run quickly for flesh, so you travel quickly on land, 
water and firmament. 

NOTES & REMARKS (sTif:) Tfsrw; i sr^ 

==Birds. (wPr) I (v^r.) i=On sound, (t^) 

(NG 1. 1) («r?i.) i 

«=>On earth. 
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Mdl. 6. Skt . 47, Mtrs. 1-2 

Suktam—47 

Rishi or Seer of the Suktam—Garga. Devata—Soma, Indra 
and other subjects as mentioned in the mantras. Chhandas— 
Trishtup, Pankti, Brihati and Gayatri of various kinds. Svaras- 
Dhaivata, Panchama and Shadja. 

By doing what should a king become unbearable for enemies—is told : 

^ Il ? i • 

1. TRANSLATION :-0 heroes! this Soma (jaice of the 
invigorating herbs) is very delicious and full of sweetness. It is strong 
and rich in sap. No one can conquer (or resist) Indra or brave king 
when he has drunk this Soma. 

PURPORT .—No foes can conquer those in battles, who are 
endowed with physical and spiritual power by the observance of 
Brahmcharya (abstinence-selfcontrol), regularity and proper food. 

NOTES & REMARKS /—i srrfk uinmmT (NG 

2,17) I =Ia battles. 


What should men take and what should they do—is told : 

^ ifT^ ifTg 5*rr^ y 

^ (I II 

2. TRANSLATION .-—A king who is full of vigour like the 
sun. become very powerful by drinking this invigorating Soma juice 
and as the sun smites down ninety-nine movementrs of the cloud 
That king being very much advanced in power, defeats all the 
strength of the foes. 

PURPORT :-0 men ! by taking that invigorating juke which 
is very delicious and which augments strength intellect and vigour, 
conquer your enemies and enjoy thornless (complete) kingdom. 
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Mdl. 6, Ski. 47, Mtr. 34 

i l^OtES & REMARKS i ^fsrmsmr (NG 

2, 17) ' (ft^.) afinir 3 ^ 'ra!<raiw 

WS 5 ) I = In the battle. ('al5n) ^5rrfa-jftwfafir sRianr (NG 2, 9) i 
==Strengh, powers. (5rp^^f«r) ir^rwi (NG 1, 10)1 

Of the cloud. (1^:) i (<T?r:) fe' 

=Advanced in power. 


What does Soma do—is told : 

5?T q Ttrl I 

m ^ i^3 II VII 

3. TRANSLATION :—0 men! this Soma when properly 
drunk stirs up my voice and strengthens my intellect desiring the 
knowledge of all objects, by which a man get his desires fulfilled. 
Like a wise man of meditation, it enables me to acquire the know¬ 
ledge of all six kinds of earth including all creatures, far and near. 
This Soma should be prepared according to the medical science. 

PURPORT:—O men ! only such articles should be taken as 
increase the strength of the speech, intellect and body and by which 
knowledge of the scriptures can be easily grasped. Things which 
diminish or spoil the power of intellect and body should never be 
taken. 

NOTES & REMARKS /-(nabrin) asrni i *nfm-»nnrS«raT ?gnn 
(NKT 2, 7, 25) *ra i =Intellect. (^vraVa) ^rrmi- 

mar*! I (^a)) a?r arifa) (3i?r.) atrf^a:—atmar i=DesiriDg the 
knowledge. 


What does soma do—is told ; 

^ ^ W- 1 

m ^ II V 11 

4. TRANSLATION :—0 men ! this Soma (creative power of 
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^ ^ Pandit Lekhram Vedic Mission 

sMd). 6 . Skt. 47. Mtr. 5 

Grpd) upholds nectar in three lower regions like the earth. It is this 
that causes the greatness of the earth and causes rain from the light 
or rays of the sun. It should be taken from all sides for proper 
utilisation. It is this, that is the upholder af the subtle cause and is, 
therefore, the bestower of happiness upon all. 

PURPORT :—O men\ gather and take that Soma which 
upholds the earth alongwith air and upholds the sun with his rays and 
become free from all diseases: 

NOTES & REMARKS ;—(?r«»rf»ra;) i •=Rainer, 

arfutst? i=Subtle cause. 

TRANSLATOR’S NOTES :—Here Soma is to be taken in a 
comprehensive sense of the creative Power of God that upholdes all 
things and beings. 


The same subject—is continued ; 

|54t II II 

5. TRANSLATION ; O men ! as this sun, which has many 
airs or gases within it or around which causes rain (by drawing up 
the water) creates worth seeing water in the army of or near the 
pure dawns and with great upholding power it upholds the heaven. 
You should use that sun for doing mighty works. 

PURPORT t—O highly learned persons ! you should enjoy 
happiness by revealing the light of knowledge like the sun from moring 
onward. 

NOTES & REMARKS »r 55 ft uwut «tft»m tt; i 

aitvTt u ( 3 rf»nftut*r 3, 3, 9). So - *re?^r»r means also mighty 

ur^«i«nuirfNr (uanrf«itf. 2,4,7) oiuu: (tfushuhr 3 , 1,74 
ttr. *t 14,12,1) So the sun is as it his so many rays.=The 
sun containing many airs, or winds with in, ( 7 i>cv^) i 
B y upholding power. 
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Mdl. 6. Skt. 47, Mtrs. 6-7 

TRANSLATOR'S NOTES #4(4 ’Wa; 3, 3, 9) 

So also means mighty. »n!3> afen st^a «nauffa (#«Titfar. 2, 4,^8 ) 
So it is dear that the word is used for monsoon winds; ’Wft- 
3, 174, ar. sr. 12,1) i So the sun is as it has so 

many rays. 


How should a king be—is further told ; 

ITT H t il 


6 TRANSLATION: —O fearless Indra (Commander in-Chief 
of the army) ’ you who are like the sun in splendour, as the sun-slayer 
of the douds, drinks much water drawn from the earth and ocean at 

foon, showing your boldness in the battle, dnnk Soma (the jmee of 

the invigorating herbs and plants) in a vessels and be mighty. You, 

who are the possessor of the riches, give us wealth. 


PURPORT:—0 king as the sun at noon illuminates the whole 
world, so holding the seat of justice, hear well both sides of the case (the 
petitioner and the respondent) and then manifest justice according to 
true policy. 

notes & REMARKS (r#) t w u; tt rslsft us 

uifiRir; (Stph 8, 5, 3, 2) i i (uunwfw 2, 2. 5; visv u. 

10 10) 5^^ 1 = 0 Commander-in-Chief of the army ! 

who are like the sun in splendour. (^’1) ifwjithTt u«Tm i = Of 
the earth and other places of habietation. 


How should a king be—is further stated : 

^ ^ I 

^f^'TTT^ # ^ li vs M 

7 , translation O Indra destroyer of the wicked, 
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M<ii; 6. Skt, 47. MttS. 8 

like a good leader, look upon us with love. Lead us on to suroass 
theatrength of our enemies. Convey to us very good wealth bv 
righteous means. O excellent guardian ! bear us well through peril 
and lead us on to wealth with careful guidance, the follower of a 
good^pohcy consistent with justice, you be the ruler of an admirable 

w^iet 


How should a king deal with his dependents-is told : 

^ PI gif II q II 

sbclteHn^^^t^;" 

are old or advanced in knowledge and humilitv Y 

reverence us you lead us to much worldiv n worthy of 

"tntr “"r 

ag reeable to him. PP^ness, so that they may always be 

notes & remarks ,==oM 

advanced in knowledge and humility. (i^tirT) wra> »,-=* 

(NG 3,3) =Great. ^ ^ ^ ^ ^ 


530 

www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mission 
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How should that king deal with whom—is tola : 

9 , TRANSLATION •.—O opularit king ! endowed with hund¬ 
reds of riches, provide us the best chariot-seat,' drawn by two swift 
horses, and associated with us with love. Bring us the best anibng 
all viands. Do not keep us away from good food materials. 

PURPORT : —A king should be urged by the people of the 
army and his subjects to bring them abundant wealth by seating them 
in good chariots, so that people may not cheat them. 

notes Sc REMARKS (wnj «rf^i?hrnr i sfR ^ 

2, 8, 5) I=Of food and other things, s'nsTfstrf i = In the 

bond of love, (wni^) uraifr i= One who 

has hundreds of strength. 


What should a king do—is again told ; 

m ^ I 

fPt ITT 

10. TRANSLATION :— 0 king ! bestow |iappiness on me. 
Desire for my long life, inspire me to have good intellect, good 
actions and good speech-attractive like gold. Accept ray prayers in 
whatever words I speak, provide me the company of enlightened 
persons. 

PURPORT:—There is simile used in the mantra. As all ordi¬ 
nary men desire to have gold and other kinds of wealth, so you should 
always desire to nourish your subjects well. Make such arrangments 
that all your subjects may attain well-trained speech, knowledge, long 

life and the association with the enlightened men. 

notes Si REMARKS (anm:) i (NG 

1, 2) I— Gold, (fiiw) sn dtPdwsmnTW (NG 3, 9) 
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(NG 2, l)=5Good intellect or good action. 
srirent I am (NG I, ll)=Good and effective 

speech. 

TRANSLATOR’S NOTES: —The word aa; is generally used 
for iron, so other translators usually render into English the second 

stanza as-“sharpen my intellect as it were a blade of iron”. There 

is notliing objectionable there, particularly when by Indra—God is 
to be taken : 


What should a king do and why should the subjects resort to him-is 
told : 

^ff*r n ?? ii 

11. TRANSLATION : O men ! as I invoke a prosperous 
king, who is endowed with great wealth, who is giver of knowledge, 
destroyer of ignorance and wicked persons, fearless and brave, 
mighty, invited by many men, bearer of good virtues and a good 
fighter in the battle. May that Indra—endowed with greatly admired 
wealth, give happiness to us. 

PURPORT :—As men invoke God, who Is our great Helper every 
where, so they should resort to a God-like pure and good king also. 

NOTES Sc REMARKS: —srnfeiatj; i anr tnalalmdnnmT 
ni'Trfcw^ njuurnnt i = Giver of knowledge etc, afftwr- 

I ^«f!T aiatjirt ai^firar m snrftar ai (NKT 10, 1, 8) i 
=Destroyer of ignorance and wicked persons, (vsa) i 

, = Upholder or supporter of the army. 

TRANSLATOR’S NOTES: — Rishi Dayanand Saraswati's 
(purport) clearly denotes that the mantra is equally applicable to 
God with slight change in the meaning of some words. Shakra in 
that sense is almghity, arfiraiTU Protector, arrir is Destroyer of all evils 

aod so on. 
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How should that king be and how should he be protected—is told : 

lit II II 

12. TRANSLATION :—O men ! let us be guardians of that 
king, who is destroyer of wickednesl, knower of all sciences, who 
has many kith and kin. Let him be, with his protective power, giver 
of good happiness to us. Let him remove all malice or malicious 
persons and make us fearless. May we be the guardians of that king, 
who is mighty on account of the observance of Brahmacharya 
(abstinence). You should also guard him. 

PURPORT :—0 men ! all should always protect that king, who 
is well-versed in all sciences, observer of Brahmacharya (abstinence), 
having many friends, protector of good persons like his ownself and 
punisher of the wicked and, who makes us all fearless from all sides. 

NOTES & REMARKS jft ftrr# smt 

(arer.) i=Who is knower of all sciences. (9^*0 5*1 i 

( 9 .) i==Bestower of good happiness. 


How should kings and their subjects deal with one another-^is told : 

^ lETHT \\\^\\ 

13. TRANSLATION :—O men ! let us be in the good intellect 
and in the auspicious righteous mental dealing of that king, who 
is endowed with knowledge and humility and is doer of the service 
to the enlightened person, association with them and gift of 
knowledge, let that king, who is well protector of all, endowed with 
his own power, keep away from us-whether near us or far, all haters 
of Dharma (righteousness and duty). He is therefore, to be respected 
by us. 

PURPORT :—0 officers of the State and the people ! let us 
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always deal with one another in the same way, in which a king dwells 
in pure justice and good virtues. Let us be the preservers of justice 
and righteousness, always removing all vices unitedly. 

NOTES & REMARKS i (NG 

i 3,26) srra?! (srsjuiw) i=From far and near, 

rtf I 3fr»Tsr®rt<f; i = Separate, keep far 

away. 


Virtues of a king—is told : 

' ^Ti: ?i9rJTT 5^5’?^ m II lA II 

14. TRANSLATION :—O Indra (King) ! you are the wielder 
of the thunderbolt-like powerful weapons and missiles. Sure and 
true good words, wealth and grains come to you as waters of rivers 
rushing down a slope. Likewise abundant wealth, good urges move 
you. You unite waters, lands or speeches and joys, therefore you are 
the best. 

PURPORTAll sciences, all wealth and all joy are attained by 
those people, who perform good actions [like Brahmacharya—absti¬ 
nence). These things go to such persons, as water goes down a slope 
and wealth comes to an industrious person. 

NOTES & REMARKS (fstmi:) i = Sure and true 

words. (?firTf»r) i sr^TfinT (NG 2,10) ?r?r stvt^ut 

(NG 2, 7) I=Wealth or food materials. sirffnifr i 

I'^r?-3n^te?r ('RfT.) i=Joys. 


Who should ask whom and how should they answer—is told : 

II 

15. TRASLATION O enlightened persons ! who glorifies 

: 534 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 
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God in this world, and who nourishes all ? Who truly performs the 
Yajna in the form of honouring highly learned men ? 

That wealthy man, who with his good actions, always protects a 
person full of splendour, who like the moving feet makes the last 
precede, the formost follower, (making first the last and vice versa). 

PURPORT:—O learned persons, we ask you some questions. 

1. Who glorifies God is this world ? 

2. Who nourishes all, with iustice ? 

3. Who honours the enlightened persons ? 

The following are answers to the above questions respectively . 

1. The man endowed with wisdom and Yoga always glorifies 
God, 

2. That Just king, who impartially punishes the guilty and 
honours a righteous person, is protector of all. 

3. Only who is himself enlightened and knower of the merits 
and defects, can honour highly learned persons. 

NOTES & REMARKS (I»f) sn'gsJi i (NG 

4 . 2 ) I=Who praises the God. <n?i5>tr i (gw.) 

aWTr5isfw = May nourish. 


How should that king be is further told : 


16. translation :—0 ministexs \ I hear him to be the 
administrator of justice, who, being a hero, subdues or tames every 
strong man and faking all different persons to the course of justice, 
hater of the haughty (growing at the cost of others) shining wit 
justice and humility among both the officers of the State and. the 
subjects and bearer of knowledge and humility, calls upon all (to 
discharge their duties). 
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PURPORT:—O men ! fie alone is fit to be a ruler, who punishes 
the wicked, honours good men, punishes those, who are jealous of those 
Hfho make progress and respects the happy and who, administers true 
justice after hearing the arguments of both the petioner and the 
respondent. 

NOTES & REMARKS ^TiraifiTfir i sifir qsJtm 

(NG 4, 3) qq-qal sna >r»pr Jrrf'aq'q ara STtarsT snqqfir- 

qi^q-qi5RT«f Invokes or calls upon (to 

discharge their duties). (^iiqT) jqiufqqqtwri sqnmniq; i Tiaj-qlcal 
(tpqr,) i==Shining with justice and humility. 


Some Do’s and Do not’s for King—is told ; 

i 

17. TRANSLATION : king, who is full of splendour 

like the sun, who gives up the friendship of the bad people and 
shaking men, who are devoid of experience, and cultivates friend¬ 
ship with enlightened and experienced good men, goes beyond 
miseries, like the sun passing autumn season. 

PURPORT;—That king who gives up the friendship of old and 
experienced good men and keeps freindship of mean fellows, falls down 
from the path of welfare. That man enjoys full life with happiness, 
who gives up the company of ignorant persons and cultivates friend¬ 
ship with enlightened men. 

NOTES &, REMARKS -(adflfa) tro a^f«n=Swims across or 
, goes beyond miseries etc. (nqarqrq.) srqfqqirqjH i=^Shaking, 


What is the nature of this soul—is told : 

TO mm W H 

TRANSLATION:—0 men! the soul by Its manifestations 
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conveys the same forms. This .s hs only form J 

assnmes many bodies according to its actions and “ 

mnltifotmed. It has its thousands of forms of the senses (inner ar^d 

outer) Pranas and thousands of nerves, which are comparable 
fastness with horses. 

PURPORT" — Omen! as electricity assumes practically t e 
same fZ as the object it enters, in the same manner, the soul 
becomes, of the same nature as the body. When it desires to see an 
external obiect, its knowledge becomes of the same form having seen 
it. Itcommincateswiththeemire body through innumerable nerves 

which are contained in the body along with electricity. 

notes & REMARKS . awr 

mr- ^rfh etm, gm: (tftft* 1 , 14, 35 ) unn, u": 

tfc? aa (aftaWa 1, 14, 3, 5) i - Horses m the form 

of inner and outer senses, Pranas and thousands of nerves. 

' =For talking about. (sTfe^i:) asifiwannr: i 

^Present in the same form, (m^fh:) nmfu: i=By intellect. 
TRANSLATOR’S NOTES ;-lt is opposed, therefore, to the 
NiruktaandtheJaimineeyo Brahmana to take ^od^d 

.mBr: as illusions as taken by Prof. Wilson. Grifiath andj>the« ^ 
^fhsrwtfnrr :(NG 3, 9) i To translate it as illusion is wrong. Shri 
Sayanacharya himself has rightly stated in his first interpretation of 
the mantra «rwrfh: sn^tatr i «rii:- 3 fi 54 l 3 : i But he has given the 

other meaning as nr^ftHPmtftBhr-.-as not his own but as 

saving I ^ 

5, 2, 3 flim iffir ^Fiftr^nf'r i The Neo-Vedantic 

interpretation is not authentic, opposed to the Nirukta, Jaimineey- 

nunishad Brahman and other ancient literature, as well as, to reason 
or even common sense. It is simply ridiculous to say as Wilson 
has done‘Indra’ multiform by his illusions, proceeds to his many 
worshippers, for the horses yoked to his car are a thousand 

(Wilson) . Its absurdity is evident on the face of It. 
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. How does soul behave in the body-,-s told : 

charming chariot shines very well^ so^hT^^^'? 

(which is like a chariot with senses horses) Who”''n° 

there 7 people, when wise enlightened mZ arLitti^g 

men and w,Tr/,e"t/^^ Zen\ ‘'i 

its purposes. As a charZteVZeh accomplish all 

kicked horses, in ,he saZ maZneZl Tool 7 / • 

'vithout self control. ' til feel miserable in a body 

\riri ~ 

chariot. (<®ci)ai»»r.fta;,=Subae’’sror'' “ '“='■"‘”'”8 

1.3.3.rid"'“°' “ “Pl«iccdiaKa,h„p„rit,, 

How can men get health-is told: 

ira^ k^rr g^t I 

ffVtl ^ I^gr gitcs,fte,n 5 ^ ^ tern? 11 ? 0 u 

20. TRANSLATION —O TnHrt, i I r II 

defects)! O protector of the great objects - O aooT h 
and this earth (land) which is full of many fru^sTtra”nd''Y°“ 
sometimes battles are razed by active oeonle on T 
th.^ and where there are plots of some Jesl we r<fq?re“^ 1 "d" 

In this way. ,n the combination of well-trained and re^d ! Z 

we prepare a path for a devotee of God. 0 refined speech, 

W/U-03,7 :-o o/*.oa„,V<ta, 
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(physicians) you should become kingdom of 

Heta,lh.,mshauldsoframplacelap!acebl,hkea„c,a„, ^ 

andlreadupanlhepalhoflheenlighunedman. 

-I" combiBntion of .be weU.,«n«i »r 
cultured speech. 

r * 1,0 ^tnte and the people deal with one 
How should the officers of the State ano me p 

another—is told : 

01 translation .-Omen! as the sun when tisra, s^ 

respondent cloud, in the same manner, the offi«m of 
ordinary subjects coveting one another should 

mRFORT-.-Omen’.ailhesmandlhe chad aUracmg rte 

.gJZdn.ka U endn.,d with he., and ja.r - - 

i«.,es the h.i/ 0 /.he ..t.h t st,e Z >l^ 

S“H'Sr==s-.':=i 

good education. „anrt^ ' 

notes & remarks :-(^i:) '>n»Tin=T: 

-The sun when rising. Here manifesting or rising. 

' ^r'ni;-^’l'=The king and the subjects 

behaving like covering or clothes. 
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How should the king and his subjects deal with one another-is told : 

^ PI 15 I 

src?T!i^T>iT n ii 

Indra (king)! endowed with great 
wealth and full of splendour like the sun. your admirer gives ten 
plots full of wealth and abundant foodstuffs and he makes it 
tenfold. We get from the giver of light for a hospitable man-wealth 
and good water from the cloud. Give that to us and we may give 
the same to you. ® 

man in your state, who is 
f siver of measureless wealth and showerer of happiness, serving 
honourable guests. Let us give that wealth to you which we receive 
from others, and give to us that which you receive. 

HOTES i remarks , TO»j , 

^rti».™(NGI,10),=Water in He cloud, (dl,*,) 
,=p|o,s of tad. (aild,:) 

^ “buiidant foodmaltrials. (IWjma) 

12 : r "S'"- 


What should the ministers receive from a king—is told : 

jl |j 

23. TRANSLATION :-0 king ! let we get from you, who are 
...erof decmble wcalU., ta fold horae. aad othC iLg, 1 

trCMMc. of weakh. ta. fold clothes and abundant riches along ^dth 
tenfold stores Of gold, s «Hn, 

fVMORT :~Those who are righteous, brave: conqueror of 
enemies, loyal to the king, engaged in the work of nourishing the people 
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and enlightened ministers, should recede the tenfold gift of horses and 
other things from the king, for distribution. 

IVOTES 4 SEW/ISKS ' 

the giver of derirable wealth, (ahftv,) how. woon.! , oo- wotfl 
j=May get for distribution. 


Whom should the king delegate power-is told : 

24 translation :-0 king or householder ! as a wise and 

h^tod ‘Z’whieh are in his pos«. so you should also gtv., 

purport —Those kings umf officers of the State, pho delegate 
powers for proeiding food, cows, chariots etc. to others. In turn get 
good materials. 

notes & REMARKS ' (^'^- 

saasiaqis (1, 204) i=For non-violent sages, ' 

3 r„^^_:,qra1 1 uiril ^ (?^.) i=A virtuous person pervading in 

good virtues and uniting all. 


What should a king do is further told . ^ 

IP KII 

25. TRANSLATION That king can become a sovereign, 
who being the son of a man, who makes many just dealings associa¬ 
tes with the upholders of knowledge, food grains and the great 
wealtn that is bestower of happiness to all, or which can produce 
many odd articles. 

PURPORT;—That king alone can make his state advanced, who 
making his body and soul powerful by the observance of Brahmacharya 
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(abstinence), haying multiplied all kinds of wealth, and gathers under 
him the best persons, 

NOTES &. REMARKS (mssiiT:) 

wi»fir i=:The son of a man who makes various just 

dealings, ('flRjrarrsr) H ^;r i 3r^«r (Nq 2 7) 

«rw f5Rnr (NG 2, 9) ( 1 ^,) 5^1^, 

=Upholders of foodgrains, knowledge and strength. 


What kind of friends should a king desire—is told ; 

irf^T 11 11 

26. TRANSLATION :—O hero ! you who are like the sun, the 
protector of the rays, as j'ou are firm and strong in body, taking all 
beyond miseries, very brave, endowed with well-trained and refined 
speeches, you be our friend. Being of good faith and devotion, make 
us firm. Let your army conquer the armies of your enemies. 

PURPORT:—Men should have friendship with powerful persons, 
so that they may always achieve victory. 

NOTES & REMARKS :—(415^) aflroifa^ffr irw tr -1 

=Whose organs of the body are very strong and powerful. 

fiRoiriti 5 ? i=:Who is like the sun-the' 

protector of the rays, ijm 1 = Make us firm. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—It is noteworthy that while Prof. 
Wilson, Griffith and others following Sayanacharya consider the 
mantra addressed to the forest wood of which the chariot is made 
R^hi Dayanada Sarasvati taking into consideration the epithets 
used—takes it for a brave and strong hero. How wrong and mislea¬ 
ding is therefore Griffith’s foot note that ‘This Car is the defied 
object of this and the two following stanzas.” (Griffith’s translation 
of the Hymns of the Rigveda Vol. I. P. 612). 
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From whom should men take benefits is told . ^ 

^vs |1 

27. TRANSLATION ;—O enlightened person ! take the mighty 

strength borrowed from the lightning or the sun. from the earth or 

firmament, from the trees, from the flood of waters -d /he -ysjrf 
electricity and vehicles like aircraft-covered from all sides and 
unite with the proper implements. 

PORmRT .—Those person,, who having agnired sirengih front 
allstde,. showerkapplnessonall. Ilkelhe sun generating the cloud, 
are honoured everywhere. 

notes & REMARKS '=-From lightning 

or the sun. 3) • From 

the earth or firmament. f 

m5[w6.9) (Stph 11^ ^9) 

I wftT i = Of electricity. 

I = Special vehicle in the form of aircraft etc. 


What should a king accomplish with electricity-is further told: 

II ^ II 

TRANSLATION :-0 highly learned and charming king 1 
j n»riv utilise that stroke or sound of electricity, which 

.h. .mb„o of .b.p, 

r„.fg,)^ndlike.h.oaveorc».rcof.^^ air m givag varrous 
useful articles. 

PORFOKT -.-O highly learned person, I build an army endo^ 
„ed with the internal actions of electrlty and other armies and 

adorned With achieving Victory. 
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NOTES & REMARKS 5r|i^: wwr> ^ i=Strokc or sound. 

I=Like an army. sn<^?JT i srnft t Pw: (Stph 

8, 4, 2, 6) i=Of the Prana (vital energy). sf'snr ^«it: i 

(s^ariniiV tf. 4, 8, 5) i=Of the most acceptable air. 

I k«t: T»i»n'>ftsrf>rft5«snyfnsTr (NKT9, 2, 11) t=Charming, 
beautiful. 


What should the enlightened persons do—is further told : 

^ 5i5rT ^ i 

^ m II 11 

29. TRANSLATION -.-O thunderer like the wardrum ! as 
God knows the earth, the firmament, the sun or electricity and all 
this world—set in order by Him, so being united with Omnipresent 
God and electric weapons, drive away your enemies, very far. 
Adoring God, who knows what is always good for you, put new life 
in all. 

PURPORT i—O highly learned persons! as God has establi¬ 
shed earth, sun and all this world by His infinite Power, so electricity 
has been established by Him in all things. Put new life in all, by 
meditating upon God and by using electricity and other things in 
various ways. Conquer your enemies—even iiving in distant places. 

NOTES & REMARKS i=Thunderer 

like the sun. (tnr:) (g.) sftwa: i 

"“Being united in love. 


The same subject of enlightened persons- is continued : 

sri g m gr ft: Bfgft itsi g^gig: 

sri iftsj i^gf rg sWa u ?« n 

30. TRANSLATION O thunderer like the war-drum ! 
thunder out strength and fill us full of vigour. Make your enemies 
weep out of fear. Inspire us with powerful voice. Driving away all 
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vices and evils make your enemies, who are like bad dogs, powerless. 
As you are like the fjfist of electricity i.e. destroyer of the wicked, 
make us strong and firm. 

PURPORT :—0 king ! uphold such a strength in you, that all 
vicious and wicked foes may disappear and you be able to nourish your 
^subjects. 

NOTES & REMARKS i 

=Make sound to inspire, (sfl'r) 'Tufctft i=Be 

strong enough to conquer. 


What should kings and ofBcers of the State do—is told : 

^II H II 

31. TRANSLATION :—0 king ! as the war-drum speaks aloud 
as battle’s signal, in the same manner, get back these armies which 
have, big wings as their symbol and with their help drive away the 
armies of the enemies. Let our charioteers conquer our enemies. 
Let those brave persons adorn us, who go to distant places for 
victory. 

PURPORT:—O king and his ministers / keep strong armies 
adorned with war-drums, strong and mighty and with their help, 
conquer the enemies even if, they live at distant places and nourish 
your subjects with righteous acts. 

NOTES & REMARKS t'd; 'i«tr i 

NG (---Which have big wings or sides, 
i = Endowed with good intellect. 

TRANSLATOR’S NOTES *retT siui Quoted by Maha- 

rishi Dayananda Sarasvati in his commentary on the Vedas ; though 
not available now in the extant Nighantu. 
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Stktam—48 

Seer or Rishi of the Suktam—Shanyu. Devata-Agni, Maruts, 
Poosha, Prishnidyavabhoomi. Chhands-Brihati, Jagati,- Trishtup, 
Anushtap and Ushnik of various kinds. Svaras-Madhyama, Nishada, 
Ganadhara and Rishabha. 

What should the enlightened persons do —is told : 

JPT M ^ It ^ n 

1 . O enlightened men, in every one of 

youT Yajnas (non-violent sacrifices) and with every word, let us try 
to approach for strength, purifying God and a good leader, who, 
bis a purifier like the fire. Like an immortal highly learned and 
eloved friend, as I praise you, so you should also praise the 
snlightened men 

PURPORT ; O men ! as highly learned persons generate love 
in you, so you should also have love in your hearts for the accomplish¬ 
ment of our good actions. 

NOTES & REMARKS 'SfT5rfiw*r i <smh!jT: srwra ? israr- 

fh ^91 !?rrarfiT aa = i anaftoa (NKT 7,5, 19) i=An 
enlightened person who knows many sciences. (3r»fr^) <nTOn? i 
= For purifying God and a great leader who is purifier like fire, 
(awh) aw sTRih i aw afir awaiw (NG 2,9) •== Highly learned, expert. 


How should the kings and their subjects deai with one another—is 
told : 

iti Him 55i?rfq;ii ^ ii 

2. TRANSLATION :—O men ! let us protect that king, who, 
desires or loves us, who is our protector in the battles and otherwise, 
for giving what is worth-giving, who is our guardian and source of 
pur strength, who is saviour of our bodies and who does not allow 
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our strength to decay. Let us bestow happiness on him and let hi« 
give happiness and joy to us. 

PURPORT :—0 men of the army and other people ! let us give 
abundant happiness to that king, who, is the protector of all in the 
battlefield and outside, being agreeable to him. 

NOTES & REMARKS wsfimR’RiW’l. i 

=Not allowing us to waste our energy. i ^ xfif 

TOnm (NG 2, 9) ^ snihr; i=In the battles. (1^- 

wait) wawraranr i |-wareaiit: aiT?i?l ^ (^ 51 .) i=For giving 

what is worth-giving. 


What should a king do—is further told : 

? II 

3. TRANSLATION:—O enlightened leader ! you are shining’ 
with knowledge and humility. You are mighty, free from old age 
(energetic), purifying, with constant lustre and light with good 
radiance illumine all, illumine us also well with them. 

PURPORT :—O king I you should nourish and protect your 
subjects constantly with the light of knowledge and humility. 
notes & REMARKS (sif^w) »nr 1 

(rw.) 'wraatara (NG 1,17) 1 =With hono ur or lustre, 

(rftlw) JWinJf I lift^fa-sa^faTnl (NG 1, 16) sftPr: s’mwtma (NG 
1 , 17 ) 1 = With light. (fltMff) 'tPraaa i=Purifying much. 
(aVftf?) I =Illumine. 


What should a king do—is further told : 

s^! ^ 11 v 11 

4 , translation t—0 king ! you are (shining and purifyin* 
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like the fire) you associate with great and enlightened persons, who, 
come in front of you. You perform suitable good actions. By your 
wisdom, may we also associate with these enlightened men. Give to 
us what is desired for our protection. Bestow happiness on us from 
all sides. Give us good food material. 

PURPORT i—Those who make ignorant people good scholars, 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS .—i 
ira i= Associate. i (NG 

2, 1) w I= Actions, (^sr) srr^rifh i (NG 2,7) i 

=Food materials. (uV*f) i ul*? fitfirfiiifr- 

jifteffiT I sr-tfimififnn snsjam i sro^fetfii si^i^a^rtjer v i 

an^: ftfir ^ (Y. V. 133) i 3nf?fjr; i (NKT 1,3,7) 

Pire*T) i=From all sides. 


What should men do is again told : 

^ H VII 

5. TRANSLATION :—O men ! the clouds, the rays and water 
produced through hydro-electricity, flood the earth. The same water 
uplifted by the leading engineers at the top of hills gives power for 
optimum use. Therefore, you should make the optimum use of this 
water on the level of earth. 

PURPORT ;—O men ! those scientists who find Agni {fire and 
electricity) within all and produce it by rubbing, become masters in 
the kingdom of the earth. 

NOTES & REMARKS (^^n) i (NG 1, 5) 

i=The rays of the sun. (atatr:) hm: i arfaftfit hmntt 

(NG 1, 10) i =Clouds. 


548 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6i Sfct, 48, Mtis. 6-7 


What should men do—is told ; 

3rT i 

ii^ii 

6 . TRANSLATION :—O men ! which Agni (in the form of 
the sun) fills both heaven and earth with its lustre of the rays, which 
(in the form of fire) hastens with its smoke to heaven, and which (in 
the form of electricity) dispels daikness of the nights, is seen shining 
in dark nights, is the cause of rain and somewhat red (in the form of 
lightning). Ypu should know all these different forms of Agni. 

PURPORT i—Utilise that Agni properly (in the form of electri¬ 
city) -which is revealed by the earth and the sun, which is swift and 
is dispeller of darkness. 

NOTES & REMARKS ’ufa'j i Tifanm (NG 1, 7)i 

=Night, (wmg) 5 '™ri 5 i=Black, dark, (wrnr;) i 

(NG 1, 15) i«=Tbe rays of the sun. 


How should men deal with the one another— is further told : 

5Ttf^2T 1 
II'SI 

7. TRANSLATION O liberal donor ! you are purifying, 
swift-acting, youthful (energetic) and shining like the fire. As the fire 
with its splendours kindled in (burning within) a man, who is 
upholder of the scientific knowledge, gives us wealth-endowed with 
light and prosperity, in the same manner,'illuminate this world with 

pure light of justice and give knowledge and humility. 

PURPORT Those enlightened persons, who shine like the 
sun in good virtues, attaifi wealth and beauty with strength and good 
character and temper, become worthy of respect. 

NOTES & REMARKS (stf^fir;) %5flf^: i mn (NG 

1 17 ) imsWith splendours, lustres, (ww) i i 
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w ffe fcHur (NG 2, 15) i=Doer of works swiftly, ('nrn^) 

I (¥wr.) anti«f (5) 

(^.) (NG 1, 16) i=In a man who is 

upholder of the scientific knowledge and other virtues. 


What shpald a king do again—is further told : 

5^ mliim ^ i ^^ii=;ii 

8. TRANSLATION O king ! you are endowed with the 
physical and spiritual power, burner of the wicked, as you are the 
protector and master of the heroes of all your subjects, who give 
liberally to the enlightened persons, who are illuminators of hundreds 
of means of progress and, who having accepted good virtues, give 
them to others and give hundreds of things with the accommodation 
in the cities to such wise people. Therefore, save us from all sins. 

PURPORT:—O king ! j'om should alv/ays revere those persons, 
who urge upon all to accept knowledge, Dharma {righteousness and 
other good virtues) and let them also duly honour you. 

NOTES & REMARKS (tr?i:5TT»() PTjnr i 

(w.) i=Well illuminate. (f|*fr:) i 

I=Advancement or seasons like the winter etc. 


flow should the enlightened men teach their children—is told : 

9. TRANSLATION :—O industrious men ! you are inhabitor 
of all in good state, you being wotnderful, protect our wealth of 
various kinds with your serving powers. Prompt us to utilise this 
wealth properly. As you are endowed with true knowledge and 
perfect master of the chariot (of body), therefore, inpires our childroa 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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to acquire knowledge by churning. 

PURPORT ’— O scholar ! endeavour in such a manner, as our 
children my acquire tncwMge ih churning Ihelr InlellecI wein.^ 
an indusirlaue perron urger upon otherr lo acquire leeallh. so leach 
children to learn well. 

notes & REMARKS : - (3^) 2,2) i = 

Children, (’nan) i ma.5ffa«silHca«ihr5w mt ' 

=Churning, Shaking up, agitating. 

translator’S'NOTES So it may also mean besides the 

the above that ‘May our children obtain respect every-where on 
of thck virtues and have the desire to acquire knowledge 

and attain God.’ 


Who should be honoured by men—is told : 

qft rl^ I 

^ f Uftf ^ II t ° " 

10 TRANSLATION O enlightened teacher ! you are purifier 
like the fire with undivided and sustaining non-violent acts, you 
nourish our infants and youths. Remove from us impure and 
crooked actions and insulting behaviour done towards the enlighten¬ 
ed persons. 

PURPORT :— Only those teachers and preachers are ever worthy 
of respect, who make their pupils virtous and remove their evils. 

notes & REMARKS 

(NG 2 13) I =Insulting actions. Anger la-ami^ (w.)=Insult. 

(^fh) gfemfh i (»’n.) i Crooked acts. (^*^0 

I w>fh- 5 rm 5 »tl (NG 2, 19) i=Non-violent acts. (sfa^wPTi) 

(wfitnw:) i=Undivided. 
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How should the enlightened men teach children—is further told : 

ITT | 

„?^ll 

11. TRANSLATION :~0 friends ! with new method of 
teaching and preaching, obtain a speech which fulfils all good desires 
and is unshakable and firm. Utter words which are endowed with 
the knowledge of various sciences. 

PURPORT-.—Those persons are the purifiers of the world who 

being friendly convey to the students a kno wledge imparting, divine 
speech. 

NOTES & REMARKS : UR) i r'Br-r'sror- 

t=Fulfiller of all good desires. 

(NG 1, 11) I = Speech. (sr^<iF 5 rTn) ??r»r i= 

Unshakable or firm, jnRfr*i tr 5 r.»rfir^<iqR>; 

si'PT'T iTgoTJT I = jo obtain. 


The mothers should always teach their children—is further told : 

qi Sri^lq tlT^tTT3 pirf 1 

pgrt m ii ii 

12. TRANSLATION :-0 enlighthned men ! that highly 
learned teacher or preacher, who fills children with immortal 
knowledge, for strength which mortals possess and to sharpen their 
intellect, snau (the mother) fills them with immortal knowledge, in a 
dealing bestowing happiness. She removes miseries by conferring joy 
and thus makes her progency well-educated, becomes worthy of 
reverence. 

PURPORT Only those mothers are blessed, who constantly 
try to make their children possessors of true knowledge and good 
education or arrange so through other teachers. 

NOTES & REMARKS i j 

In a dealing which bestows happiness. (cjaJTr«r(t) |;w i 
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«T<r:- 5 rni i >Jt- 5 ira (at.) snwftt mm am aiPfPT a? pm 5* 
3n+?«i-mfti ajjHTWftfa (NKT 12, 3,21) i 

=Remover of miseries, (awa) st^K^a i aat-maVin miaa (»m.) 
aa af4Vaai4aima amam aia a^alaa a<^<.yi*ia i=Fills. 


How mothers should teach their children—is continued : 

rim 1 ^ ^ I UW 

13, translation :—That highly learned mother gives to 

(adorns with) a man, who is upholder of true knowledge, a speech 
endowed with wisdom that milks-all scientific knowledge and food that 
gives nourishment to all, becomes in this way, doubly blessed. 

PURPORT:—Those women become most venerable, who give 
their children a speech and the best true knowledge. 

NOTES & REMARKS :-(aaa) fTOiuaat amai aaftfa m»,am 
(NG 1, 11) >=Speech endowed with true knowledge. 
armfirmami nmam (NG 2, 7) i— Food or true 

knowledge. 


Whom should men praise—is told : 

^ 5 pi ^ 

^ I'i ^ n 

14. translation 6 highly learned men ! I also praise 
that person whom you praise, who is of sharp intellect—like electri¬ 
city, wise—like the most acceptable best man, giver of joy—like the 
administrators of justice and nourisher of those, who approach him 
like the Omnipresent God. I admire such a man to obey him. 

PURPORT:—Those men who praise a person that is illuminator 
of knowledge like the sun. Just like an absolutely truthful enlightened 
man and nourisher of all like God, preacher of truth and observer of 
righteousness, are regarded as true examiners. 
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NOTES A REMARKS :—(?»»»?) 

wi§n? 6-9) i=Endowed with sharp intellect like 
electricity, sHtaurt i w-toI i snr 

^^-<n5Rmffix«»>: (?.) ira qiwartf; i=Nourisher of 

those who approach him. (»nftw) msttn^Rnr i a5r-aT<$ (w.) 
imi: «J«5 firera awnt Prsra WRJsfir; Ris. 1, 25, 10 i 

=For obeying his commandments or instructions. 


What should the enlightened men do—is further told : 

^ ^ »TT^ ^ Ef?fT 1 # g^iT 

TRANSLATION ;—O enlightened men ! as a man endowed 
with scientific knowledge gives to us an article like electricity- 
brilliant. horseless but nourisher and making much noise like the 
. strength of the heroes. As he gives to men hundreds and thousands 
of hidden treasures and manifests much hidden wealth or knowledge, 
so you should also do. 

PURPORT :—As the enlightened persons manifest hidden 
sciences for your benefit and develop your physical and spiritual 
powers, so you should also increase their strength (by providing 
necessary facilities). 

NOTES & REMARKS :—(glasafw) i geftfir ajaw (NG 3,1) 

wa-»r*i (»aT.) I ^Making much noise, (^a) i=Bright, 

brilliant. 


How should men deal with one another—is told; 

wr ^ 5 ^ wt# i 

5 ^ || ?^ || 

16, TRANSLATION O nourisher llcome to me, I praise truth 
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even in your covered ear. You are master of your senses (or ser- 

vants). Slay them, who are miserly and wicked fellows. 

ptjrPORT :-0 men ! you deserve to be nourished, come to me 
for protection. I shall place the truth before you. Let us all destroy 
the wicked unitedly. 

notes & REMARKS 
(^.)-r*^'e,,4:.=Bright from all sides. 

i»Miseriy. (^0 2,-2) 

=Mastcr. 


What should men not do is told . 

17 translation O enlightened person! do not cut trees 
/V tn etc ) which give shelter to the crows and other birds. Destroy 

A,.be;falc»n cu„ .h. n»k, of «.c .mall 

birds in day time, do not harm us in that way. 

purport i-None should cut down good trees and plants i All 

detem In Ihem nhnntd bn rnmoved. O mm. as a falcon cats Ih, necks 

of the birds, do not give such trouble to any one. 

notes & remarks ' =Giver of 

shelter to the crows. 


Whose friendship does not perish—is told j 

» 

18 translation :-0 enlightened person ! let your fricnd- 
u- i flawless You arc the upholder of those, that are bearers of 
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and wisdom like the cloud. Let your friendship be firm and free 
from insincerity and dishonesty. ^ 

of the earth and clouds is like 

,,r Hr.r(NG3. 

insincerity or dishonesty. 

*rirw , W , (NG 1. 10) Like the clouds, ftin 

w^^«i5r,-.rt I (q.) , of the upholder of 

the bearers of knowledge and other virtues. 


How should men be—is told : 

3^ ff gqt f^??T 

33^ 3^^Tg; ^«Tr 3TT ii li 

19. TRANSLATION :-0 nourisher of men ! protect us in the 
armies, as before, and tell us (about- our duties). You are equal to 

ordinary men or highly learned persons and 
with wealth, therefore, guard us. 


PURPORTAll should know that, he, who is like the scholars 
IS a scholar, who is like ordinary men is of medium quality and who 
is like animals is mean. 

NOTES d REMARKS : — (w:) sr^qaftr i «jj-r-srT«fq (srt.) i=Tell 
' (tout?) fhw g I qqcqnr (NG 2, 3) -jer^ir 

(NG 2, 17) 1=10 the armies of men. 


What kind of policy should be upheld by men— is told : 

f 'm: JTCif^S I 

fT II ^0 {| 

20. TRANSLATION t—Q shakers of the wicked ! you are 


www.ar55S1antavya.inwww.oniineved.com 




Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6. Skt. 4S Mtt. 11 

exalted performers of the Yajnas, let your policy be endowed with 
truthful and sweet speech, very admirable with regard to the 
enlightened person, and of ordinary mortal, who performs Yajna. 

PURPORT:—A truthful enlightened king should instruct his 
ministers to be just and righteous and to nourish their subjects like 
their own children. 

NOTES & REMARKS *ftn tifit 

;(NG 3, 8 ) !=Fu 11 of many admired deeds. ’Ptfirmr: i 

i=Shakers. (?^t) i=Endowed with 

truthfulness etc. 


Which king achieves great glory - is told ; 

=^1^: ’Tfe %% ! 

^ Jjrff ^ m ^ W 

21. TRANSLATION That king achieves victory, everywhere, 
whose good deeds go towards or accompanied by humility as the sun 
creates light, whose bright and sacred name and strength is upheld 
by brave men which destroys sinful enemies, the greatest strength 
that leads to wealth or prosperity. 

PURPORTThe glory of that king spreads in this whole world 
like the light the sun, who is endowed with knowledge and humility, 
is industrious, is firm in carrying out his promise, is self-controlled, 
righteous and truthful and who nourishes his subjects like his own 
children, having appointed righteous and highly learned men-incharge 
of various departments. 

NOTES & REMARKS i (W.) 

Bright, brilliant. a5nn«ra»t i sfii saanr (NG 2, 10) aw 

ariT srhw tt?»m i si«t'i>»i "tw t 

(Stph Br. 6, 4, 2, 3) i=Conveyor of wealth or prosperity. (^*1 
i!n| I (a.) ibr qi'fV aw: i i=Destroyer 

of enemies. <wa;) www i=Strcngth. 
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The doty of the people—is told: 

^T5 II li 

22. TRANSLATION :—O men ! you should know that the 
sun is born once, the earth is bom once; the creations in the firma¬ 
ment are also made once like milk of cow and water. You should 
know that. Nothing is exactly like that Omniscient God. 

PURPORT’.—O men ! God makes the sun and other things in 
the world simultaneously, but He Himself is not born with this crea¬ 
tion. He creates this world together. You should always meditate on 
Him. 

NOTES & REMARKS : —(w*ir:) WfafrdiTTr; nszjr; i 
mstTBrnr (NG 1, 4) mm^<4ni=The creations in the 

firmament. 

Suktam—49 

Rishi or Seer of the Sfiktam—Rijishva. Devata—or subject— 
Visbve devah. Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Ati Jagati 
of various kinds. Svaras—Panchama, Rishabha and Nishada. 

What should men do—is told : 

"J. WT g p 3^^: il ? H 

1. T'RAJV’iS'LyfT'fpiV’^O^highly learned persons ! I praise a man 
with ever new refined and cultured speeches, who is doer of noble 
deeds and teachers and preachers, who are like Prana and Udana 
(two vita,l energies), who lead us to happiness. May the jV/Vra 
(friendly to all) Varuna (the best) and Agni (full of splendour like 
the fire), who are endowed with good wealth or kingdom; come here 
and listen to—what we say. 

PURPORT :—0 men ! invite those persons, who teach you new 
sciences and after listening to their words attentively, acquire the 
knowledge of various sciences. 
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NOTES & remarks -—ifimnvn) i 

(Stph Br. 1, 8, 3, 12; 3, 6, 1,16) i=Teachers 
and preachers who are like Prana and Udina. (5*^*0 
(aa nsj' SR ^ I msf (A. Br. 7, 22) (Stph Br. 

6 , 7, 317) i=Who have good kingdom or wealth. 


Whom should men praise—is further told : 

H5afj?T 51^ 1! II 

2. TRANSLATION :—O men ! you should praise for associa¬ 
tion that person, who is a purifier like the fire, who is admirable in 
all non-violent dealings, free from attachment to worldly objects 
while living among men, whose intellect is devoid of illusion or 
ignorance, born from the union of youthful husband and wife, the 
son of a mighty and charming father, splendid and enlightener of 

the Yajm. 

PURPORT:—O men ! you should elect him as a ruler or officer, 
who is born from the good vitality of the youthful couple, who have 
observed Brahmacharya (abstinence) and who is full of splendour like 

the fire. 

notes & REMARKS sjfgtRthv i 

awfiwa (NKT 1, 3, 8) i=In non-violent and inviolable dealings, 
(n?'n'fi 3 ’f) I as i=Whose 

intellect is devoid of illusion or ignorance, i 

=Not attached to wordly objects. 


How should men and women be and how should they behave—is told : 

^ ^ it ? ii 

3 . translation O men and women or the king and 
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subjects ! as day and night are like the two daughters of splendid 
(reddish) Agni (in the form of the sun), who are unljke inform, 
destroying each in a way, (day) one is illumined by the sun’s rays 
and stars bedeck the other night, apart from each other, pure, both 
pervade the world, coming in different movements, so you should be 
united and attain knowledge with love. 

PURPORT:—As day and night are like two daughters of Agni 
(in the form of the sun), who are different from each other, but ever 
related ; in the same manner, men and women or husbands and wives 
should be rich in various sciences, dressing in their particular manner, 
praiseworthy and always united in love in the matter of advancing the 
cause of knowledge, science and Dharma {righteousness.) 

NOTES & REMARKS (raftr;) i=--With stars etc, 

(nm) ftaian i=Knowledge. (stiaa:) i=Pervade. 


What should men do again—is told : 

^ fI 

4 . TRANSLATION s —O well-performer of the Yajnas ! if you, 
who being desirous of wealth and endowed with bright and great 
(sharp) intellect, apply air which can lead to abundant wealth (when 
properly utilised) which drives cars and brightens objects (with the 
combination of fire) which is useful for many good dealings and its 
properties like speed (which are like herself) what desirable thing is 
there that you cannot achieve ? 

PURPORT:—Those men, who with pure intellect and by the 
practice of Yoga control air, which is bestower of all happiness and 
upholder of the world in PrSnayama; attain all delight. 

NOTES & REMARKS (5»r»fir) 1 

(NG 2, 14) Unite or attain. (<T?mniT:) 1 =Desiring 

wealth. 
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What should men attain and how—is told : 

^ ’K^^ h R M 

5. TRANSLATION ;—O enlightened persons ! that charming 
dealing, which is endowed with various lustre of the Pram and 
apsna, that strengthens my body or form harnessed (performed) with 
mind, by which absoultely truthful leading men, teachers and 
preachers, who are Yogis go to the path of righteousness for them¬ 
selves and progeny to enlighten others. You should also know that 
and yoke it (perform) with mind. 

PURPORT :—O men ! by the practice of Prdndyama or {con¬ 
trol of breath) Yogis acquire knowledge of various kinds and on which 
all the beings of the world live, by knowing all about it properly and 
practising its control, know God and enjoy the bliss of emancipation, 

NOTES & REMARKS ;- (^;) (NG 

3 , 7 ) gstfirat i=Body or form, (wwtr) i (w.) 

3in®mT*r i=Strengthens. 

(Tsn) TUwlJit sJTsrftt: i 7?f:-T>nnoitsft»tfet«5aVfa (NKT 9, 2, 11) 

5 W^*n?nT Tuofbfl sinwi i=Charming dealing. 


What should men do—is again told ; 

6 TRANSLATION :—0 Yajamana and Purohita (Performer 
of Yajnfl and priest)! you who are showerers ^ 

kinds of winds which are in the cloud, convey waters from the fi 
ment You should also convey or attain them. Being enlightened 
hearing always the words of truth, generate pure waters 
throughyajna etc) O highly learned person standingfarmly mtheS 
.ha. gr... scholar by whose words, you are able h, 

know the real nature of the world. 
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PURPORT :— It is only those persons, who are doers of good to 
the world like the air and are hearers of truth, can know the real 
nature of the universe and enlighten others about it. 

notes & REMARKS i (NG 

1; 12) I == Waters. »r>T!RnPsn<:iT« qr, (NG 

2, 14) I=Move or attain. 


What kind of women can give happiness—is told : 

f^TT I 

ii ^ II 

7 , translation O men ! you should also always honour 
that desirable wife, who is purifier of others, has wonderful life, is 
rich in knowledge, the wife of a brave man, who upholds scriptures, 
good intellect or good actions with well-trained speeches, who always 
admires good virtues, gives flawless shelter, home or happiness which 
is inviolable and free from defect (hole). 

PURPORTA brave person should marry a highly learned 
girl, who is endowed with good virtues, actions and charm. That 
woman should always be honoured, whose association and love never 
decay and who always bestows happiness. 

, notes & REMARKS :~('rT^^qV) i i=Purifier. 

fWsTRtsqT I tr-ndi i i=Rich in 

knowledge. (?r4)'’Ti gw qr i (NG 3, 4) ^rnfir 

(NG 3, 6) I =Home or happiness. (Rffn.) i Ri 

en^sTiq (NG 1, 11) i With well trained or cultured speeches. 


What should be served by men—is toid : 

^ q 11 c; II 

8 . translation 1 —The nourisher, who pervades the respect- 
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able good dealing of fgood acts on each path, leading to the true 
master with good desire and words, may become our preacher and 
dispenser of justice. May he give us riches, which remove all miseries 
quickly and in which gold is prominent. He accomplishes every good 
intellect and action. 

PURPORT :—O men ! you should honour that good person, who 
shows you the right path, takes you away from the wicked path, 
makes you serve the true master, who is of truthful conduct and 
keeping you away from the wicked master, increases your intellect. 

NOTES & hfqntif wjn^ivii (a#:) 

is from iR—(wr.) i (NKT 5, 1, 4) i 

=Respectful dealing of good acts, (uw:) w i 

f^Tsrara (NG 2,15) i=Remover of miseries quickly. 


Whom should men serve—is further told : 

§5.Ti% I 

9. TRANSLATION O men ! you should associate with that 
man, who, being a liberal donor and shining like fire, worships an 
enlightened person, who is destroyer of evils, to be invited well, 
worthy of association, living at the houses of his pupils, genius, 
endowed with good light of knowledge, serving exalted wisemen, 
glorious, doer of good deeds with his hands or a man of noble 
dealings and a highly learned person, who gives knowledge to others. 

PURPORT .-—Those men, who serve persons of advanced 
knowledge and burners {destroyers) of ignorance and miseries like 
fire, can illuminate the souls of their audience like a lamp in the house. 

notes & REMARKS ' =Cutter ot 

destroyer of ignorance and all evils. (’H'Rnr) i 

StHTf^a (NG 3, 15) i^Extra-ordinarily wise or genius, 
(uirafta*!) ’tfwam (NG 1, 5) anr 
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ff 5 »nr I=Endowed with the good light (of knowledge); 
iffjBnr I ni|!Tt«T (NG 3, 4) i ==Gf the homes. 


Who is to be ever praised or glorified—is told : 

II lo \\ 

10. TRANSLATION :—O highly learned man—-as impelled by 
an enlightened person! you glorify God with these words, who is the 
father of the whole world, being Dispensar of justice, who causes 
if the wicked to weep, and is destroyer of diseases, who is Great, 
Un-decaying, Blissful and True, day and night, so you should also 
glorify Him, with the light of knowledge or good desire. 

PURPORT :— All men by truthful dealing should glorify God- 
impelled by the wise and being advanced in knowledge rind humility, 
who is the sustainer of the world, so that they may attain abiding 
happiness. 

NOTES & REMARKS i »iif5n»r (NG 

3, 3)1—Great, (sral) i=At night, (^h) sscrsii ^«f»mR»ri = 
Who causes the wicked to weep, being the Dispenser of justice. 
,(^ 3 *^) qt UJT i=Who destroys diseases, (^av) tmnr i 

<r53Tn (NG 4, 1) t? nal 5jmr<T nsrr nw arsi 

rtw i== Absolutely True, Truly, fiwr dttfflri an 

i i i ^srfiaiffcJnd i=With good desire or the lustre of 

true knowledge. 


What should men do- is further told : 

^ 11^11 

11. TRANSLATOJN ;—O men ! those youthful leading persons^ 
who are knowers of all the scriptures, fit to perform truthful dealing, 
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like good air (or Pranas) approach those, who are real admirers of 

truth and get acceptable praise, who augment what is npt even 
wonderful or significant and thus coming, satisfy all, become the 
well-wishers of the whole world. 

PURPORT:—Those persons, who having become youthful, 
{energetic) scholars, help in the development of all, grow harmoniously- 

NOTES & REMARKS u# i=Knowers of all 

Shastras. (scriptures) i amt at 

BffiffTT; (Stph. Br. 6,1,2,28;5,2,3,4) amt a aatsf^Tmrn 
5, 7, 1, 9) i^Like good airs. 


What should men altain like whom—is told: 

12. TRANSLATION O men ! that exceedingly wise man, 
who touches with these hymns true body of that hero, who is des¬ 
troyer of miseries, is increaser of strength as firmament is, bedecked 
by the stars like a she goat going to join her herd or like the herd- 
man driving his cattle to his home, enjoys happiness. 

PURPORT :—A good and industrious man acquires the know¬ 
ledge of all sciences, as goats and sheep reach their herd by running or 
as a herdsman takes his cattle to his home in the evening. 

NOTES & REMARKS (s^ra) t tpaat; 

(fear.) aa f^aia: i i-aferafeflaig-titamig: (aar.) i = For a destroyer 
of miseries. (^^^) aaara i=For increaser of .strength, 
(igfer:) i=By stars. 
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What shoald men know—is further told : 

Vi) 1 

iRT l?fT5 rT51T=^ t| ?? II 
13. TRANSLATION :—O men ! by the grace of that Omni¬ 
present God, who creates the earth and other worlds for the benefit 
of the sufiTering man, let us enjoy happiness at our home under the 
shelter provided by Him and with vast wealth and our bodies. 

PURPORT:—O men ! let us be wealthy and long lived by 
taking shelter in that God, who does great good to men and other 
living being by creating this world. 

NOTES & REMARKS (f9f«w:) ift n i 

rtlt.) I=That God who pervades this world, nsii 

eRJrrn (NG 2, 10) i=Vast. 


What should men do again— is told : 

>Tir: ST 5T^ M II 

14. TRANSLATION ;—O men ! as the cloud in the firmament 
upholds food for our wealth with means of getting respect, with 
water and with herbs and plants like Soma, may the hills like cloud, 
sun and all donors uphold it. May God, who is the upholder of the 
vyhole world convey us that lead us towards that. 

PURPORT :— O men ! as God has created this world for the 
good of all living beings, so you should take many benefits from it. 
NOTES & REMARKS (anf:) nwiTUta#; i awi is from «i'f- 
S[^«n»i hence nw: t—nnur nra#: i=With means of getting respect. 
(^:) snsnfinr?^ i=Food and other things. apt ati t i= 

Upholder of the world, (f^ff^?) m'Pig i f^fwfh nfa SPif (NG 2, 14) 
•tfaferww sftfiid i Convey, enable us to attain. 
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What should donors do—is told ; 

ff?r II XK II 

]5. translation :—O highly learned persons ! give uS 
riches beneficial to the construction of the aircraft and other swift 
going vehicle, the pervader or protector of men, supporting many 
heroes, guard of great truth, free from any harm in inhabiting us or 
causing us to settle down. With that wealth, let us overcome endless 
ignorant men fighting against us and attain those good and highly 
learned ladies, who shine on account of their noble virtues. 

purport i—Only those dotwrs are best who gather wealth for 
the benefit of others and that only is true wealth by which both learned 
and ignorant people get happiness. 

notes & REMARKS (^qP>rsitit) a’l i 

I (NG 2, 3) C’l ) '“That which 

pervades ol protects, fills them with joy. (an%4V:) 

i=Highly learned ladies shining on account of their 

virtues. (ai’T) i (g.) wa i-To 

inhabit us or causing us to settle down. 


Suktam—50 

Seer or Rishi of the Suktam-Rijishva. Devta-Vishvedevah. 
Chhandas-TrishtupandPanktiof various kinds. Svaras-Dhaivata 

and Panchama. 

What should the learned persons do for whom—is told ; 

cr wfir|#N:ia i 

'an? ii 

1 translation O men 1 as I invite and accept for your 
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welfare, with honour and food, a brilliant highly learned lady, 
mother of pure character, an exalted man like the Udana, friend 
who is dear like Prana (breath). Purifier like the fire, dispenser of 
justice, one who does not give alms to undeserving hypocrites, giver 
of good happiness. A king, who urges his subjects to do noble deeds, 
enlightened protector and prosperity, so you should also invite them’ 
for our welfare. 

PURPORT -—Those enlightened persons, who give alms to 
deserving persons, having made all industrious, accept for that purpose 
highly learned women and mothers and scholars of the exalted type, 
are the well-wishers of the wortd. 

NOTES &. REMARKS ^ 

(NKT 4, 4, 22) srftfenfar 1, 89, 10) i=Mother, 

sTtv rnrR*r.i=King who urges all to do noble deeds. 
(smlRr:) ^;^fTOwrf?P(T: i i (NG 2, 7 ) i=With 

honour and food etc. 

Here 8nnat»f appears to be a miskake. (Ed.) 


What should men constantly do~is told '■ 

Icryqr I 

f|5f?qT5t ^ || "^ || 

2 . TRANSLATION O scholar ! you, who, are like the sun, 
approach or desire those enlightened & clever fatherly persons or 
teachers for freedom from sin, who have two births one from the 
physical mother and the other from Vidya-knowledge, who are 
always concerned with truth, whose promises are true, who are 
endowed with much happiness, who are associated with various 
sciences, whose tongue is illuminated with true knowledge like the 
fire, revealersof humility, very great and large hearted. By so 
doing, you will enjoy happiness and welfare. 

PURPORT .-—Those men who serve teachers and preachers well 
who are revealers of Vidya (true knowledge) and Dharma 
(righteousness) like the sun; become all like them. 
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NOTES & JflEM.4J?/sr5;—i sjftfir; wwftw- 

5fifBrT3> i at: 2, 110) sw*! 

'sf: a?»iTfjm«n<i wjiw i=Good revealers or manifesters of 
humility. (<i'mnr?%) ar^qrrffef^ i wtjftmru ^ (?r»ri. 4,212) srqRTsmv 
»n»i: 5t*?: arat fawira snaii i=In the act of sinlessness. 

(^f?) sn'af? aruw ^ i at-nfir sjiifiu ssiastiftJraa («f5r.) i 
5 tT*wmr§«f vif?iTO?r|<>f ^ i ^fra-Tmat i=Approach or desire, (awar:) 
^ ual fam: asipsBftf i (a^rai) aa-ta^i a5faarr«r («ai.) la aafSff 
afsi'rfaq'aafhafaa ffl^fiaTiTlsaa (aqift q>1a 3,110) tjfa sisiBiat ata=a swat 
ara aiffa^'^w: i=Who are associated with various sciences. 


What should the enlightened men do like whom—is told ; 

f 5 rq^ ‘ 

3rgf: n 

3. TRANSLATION:—0 ttichers and preachers! as electri¬ 
city and earth, which are performers of many works, accomplishers 
of good happiness, upholders, give us great and vast shelter, kingdom 
or wealth, in the same manner, give us great service, (use) and 
and inviolable dealing—worth preserving for our proper habitation. 

PURPORT:—Those teachers and preachers, who give to all, the 
the gift of knowledge and fearlessness, like the sun and the earth and 
those, who constantly serve the cause of truth and absolutely truthful 
enlightened persons; become worthy of respect. 

notes & REMARKS 

i=Electricity and earth. (sra»T) wTmrjpr ?tT i nw 

(A. B. 8, 2, 3, 4) nqmn (NG 2, 10) i= Wealth 

kingdom or the family of the brave, (w^:) trad 
sirafRt^ I=Inviolable dealing, worth preserving. 
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Hott should the enlightened be—is told : 

ftrlW'T ?T^ 5# 3 r^T*I II V 11 

4 . TRANSLATION :—O men ! we desire from all sides, those 
resistless and excellent men, who are the sons of a mighty hero, 
making the wicked to weep, benevolent to all, whether beset with 
slightly or great affliction, observing Brahmcharya for at least 24 
years. Let them stoop down to accept our request. 

PURPORT :—Fortunate and blessed are those enlightened 
persons, who giving up all partiality, whether in the case of an insigni¬ 
ficant man or an sovereign are benevolent to all, are humble and 
lovers of and loved by great scholars. 

NOTES& REMARKS :—(srnsir:) nsrTfm: i (f^) (r^.) i 

=Not impertiment or resistless. (f»T) i 'Jrt q?^HT (NG 4,2) 
I qfrftgKTO'i snf'ajji'ii qtqt i=From all sides. 


What should the enlightened persons do—is told : 

^ II R II 

5. TRANSLATION O thoughtful and brave men! the 
cloud that nourishes all by raining down water and is united in 
half part of the light and earth on the basis of the air and other 
elements, go rapidly to the distant places like that cloud. Listen to 
the voice of those, who go or tremble in the path to be trodden on 
earth and go to help them quickly. 

PURPORT :—0 enlightened men ! being full of light and for¬ 
giveness, like the sun and the earth, solve the questions of all, listening 
to them attentively. As the earth and other worlds go on their God- 
ordained path regularly, so regularly tread upon the path of 
righteousness. 

NOTES Sc REMARKS ^ I=Qo quickly. ft«rr) 
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tm: I arv (mei:) i q«it5:r (Stpti. Br. 14,2,1,9) 
w f!r|?wi i=Nourishing cloud, a****^^ 

ir^f^ I liar-atwi^ (^.) {»«fT.) <p»i# nagsiifii 

wnwtr I =Tremble or go. 


What should an enlightened person teach and urge others to do—is 
told : 

6 . TRANSLATION :—O admirer of good men and devotee of 
God ! praising great knowledge, strength and good food, give them 
toothers. Praising the enlightened men, certainly listen to the call 
of others. With new wealth and food etc. honour the king endowed 
with all kinds great wealth and who has many heroes with him and 
who is served with good words of praise. 

PURPORT t—0 enlightened person ! you should hear the ques¬ 
tions put by others and answer them satisfactorily. Conveying to them 
food and other things. You should always teach the righteous men, 
heroes and wealthy\men, so that they may not waste their riches on the 
path of injustice. 

NOTES & REMARKS (^arrsi) »r«n?tn=Food material, 
sTHTfnu (NG 7) ^ar «RRm (NG 2, 9) «nar ^aruieft Pr«ip»r: 
^ar-nul (r«rT.) sww i=So the word means- 

food, strength and knowledge. 


What should the enlightened persons do—is further told : 

^ ff 5T ‘I ^ ii 

TRANSLATION :~0 men! as mothers, endowed with the 
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pure ^motherlike kindness, always cause happiness to their infants 
and grown-up children, so like waters purifying the unclean person, 
uphold the protector and all human subjects. You are the physicians 
of the world whether stationary or moving. As a dispenser of justice 
causes happiness to all good persons, so you should act impartially. 

PURPORT :—0 teachers and preachers ! you should make an 
impure person pure by urging upon him to accept truth. Preserve or 
nourish all like mothers by removing the disease of ignorance for the 
protection of the world. 

NOTES & REMARKS ttsur: i=Good physicians, 

(jfts) Jn<niftr (dt:) (ar^r.) sra i=Conveys, 

leads to. (maa»iT:) arfiHr^sr *ire^^ i=Vcry kind like mothers. 

How sublime is this conception about teachers, preachers and 
physicians—not only to be like fathers but like the kindest mothers. 
Nothing can be grander than this. 


What should the enlightened men do—is further told : 

^ ^ II =;!! 

8 . TRANSLATION O men ! let us always make that man 
happy, who being a liberal donor, has gold and other things in his 
hand, is unifier, endowed with divine merits, actions and tempera- 
manet, is protecting like the sun, who like the dawn gives to a donor 
knowledge and acceptable articles. Let such a noble person come 

to us. 

PURPORT:—Those men are considered good in the WQrld, who 
are liberal donors, good illuminators like the dawn and givers of 
knowledge and the gift of fearlessness to all. 

NOTES d REMARKS ^»nt i jntt 

(wtT.) «w I Unifier. 
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I srfir+ 5 »r—(«5 r.) i=»'Giver of 

knowledge. wr'SBtrwfiri ^4-3w'3f sn'SBTC^ (*f?T.) i=Covers, 

here gives. 


Whom shold men pray for what—Is told : 

^^TTEf I ^3:ftr5T^ H ^ II 

TRANSLATION :—O (spiritual) son of a man ! who is endow¬ 
ed with physical and spiritual strength and illumined soul like the 
fire ! do you bring here to-day in the enlightened persons or divine 
enjoyments in this inviolable dealing of the attainment of true 
knowledge, so that I may be firm in your gift having attained the 
thing worthy of attainment and under your protection, may I be a 
hero and enlightened person. 

PURPORT :—0 enlightened person ! if you lead us to happiness 
we may also serve you constantly being givers of knowledge and great 
heroes. 

NOTES & REMARKS (tr^u:) i tr? qwfn»T 

(NG 2, 9) i=Of a mighty person endowed with physical and 
spiritual power. (*15^^) ?ltf jrinn*T 

(NG 3,17)',s^fh fiurauf ufsrfa^Er; (NKT 1,3,8) i=In the inviolable 
dealing of the acquirement of true knowledge. 


By whose assocition how men should be and how—is told ; 

^ II ^ o \\ 

IC. TRANSLATION O dear friends ! who are absolutely 
truthful being free from untruth and exceedingly wise-leading teachers 
preachers, come to me with your intellect and good actions to give 
me most acceptable knowledge. Deliver me from all darkness of 
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unrighteous conduct and destroy all my evils, like the sun, from 
the darkness. 

PURPORT s—All men become free from ignorance by coming 
in contact with the enlightened person, as at the rise of the sun, all 
objects become free from darkness. 

NOTES & REMARKS i irfHiprcnr stra- 

i=The sun. i m 

i=Destroy. spiffs (NKT 

3, 4, 20) i=Near. 


How should men be—is told ; 

^Tt^TT^T \\KK\\ 

11. TRANSLATION :-0 enlightened men ! bestow upon us 
riches which are accompanied by noble desires, abundant food and 
other material things including knowledge and strength, and nourish¬ 
ing food. Kindly be givers of such a wealth to us, you who are 
possessors of divine virtues, renowned on earth and waters (seas) 
and in the firmament on account of your noble activities. Please 
make us happy. 

PURPORT.—O highly learned persons', convey to all true 
knowledge and wealth and thus make thern happy. 

NOTES & REMARKS aw i agmu 

(NG 3, 1) a sTwmu (NG 2, 7) i=-Having much good and 

nourishing food. q'l’tar 3W aw i fwara^: 

wfw^ant •’iTwn i wfiar-wnai i== Endowed with 

admirable desire. 

TRANSLATOR’S NOTES Such mantras, show clearly, what 
kind of wealth should be desired and prayed for, according to the 
Vedas. 
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What should the enlightened men do—is told : 

^ ?fr fT§: | 

qri) ts^n #5TqTtif ii li 

12. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 
are endowed with much knowledge, equal love and service and 
benevolent like the cloud and the air, increase our food 
materials, strength and knowledge, as the mighty commander of an 
Army, causing the wicked to weep, pervading electric fire, food, 
chief maker of laws, appointed by the enlightened men and wise men 
full of virility, make us happy. 

PURPORT; O highly learned persons ! as the earth and other 
things made by God make all creatures happy, soyou should make 
them all happy by giving good knowledge and education. 

NOTES & REMARKS ; —(f^:) i f^s^T-siu'al ,('5^.) 1 

=Pervading electric fire. (^5j«n;) 1 sewsti; (NG 3, 

3) JifTfr nfirguifir !it«nw?rior»T 1 isrjPrfg Jrsrftsun (NG 3, 15) 
Eftr qjr 1 sisr eSi 1=Exceedingly wise, 

genius, (tfsfhr) 1 (351.) 1=Endowed 

with equal love and the spirit of service. 


What are the duties of the enlightened men—is told : 

|| ? | || 

13. TRANSLATION: O highly learned person ! protect us 
like the bright sun. Prana, electricity along with the enlightened men 
and fathers, an artist or analyser, who, loves and serves equally te^ 
earth with seas, and the sun with other luminaries. Protect us like 
all these and a liberal donor, who fills up the deficiencies of all. 

PURPORT: O men ! as all objects like the sun and others 
made by God are means for the accomplishment of all acts done by 
men and other living beings, so you should also be the accomplishers 
of all good deeds. 
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What should men desire—is told ; 

^f^SI^rTT 11 

14. TRANSLATION .—O men ! may God, who is never born 
and, who as Omnipresent Supreme Being, has all this universe in His 
foot, (so to speak) i.e. who, is unlimited and transcendent, listen to 
our prayer, so that the cloud in the firmament, the earth, the ocean 
*>or firmament, the augmenters or supporters of truth, mvited all 
enlightened persons, admired verses or glorious thoughts of the 
Vedas, which are always praised and taught by great geniuses, 

protect us. 

PURPORT:—O men ! by the grace of that God, who is ever 
free from birth and death {ever Eternal and Immutable) and by 
your own exertions, always make advancement by acquiring the 
knowledge of the earth and other things- 

Notes & remarks ’t: ^ tt i==God 

who is never born, Whose one 

foot is in the world i. e. Transcendent and Infinite controller 
of the universe, (wa;) i (NG 1, 3) i 

=Firmament. (NG 1, lO) i=The cloud, 

(wawj:) nmfkCT'fira: i i stst am snt 

(NKT 10, 4, 44) i=That which is in the cloud. 


How should the seekers after truth be- is told : 

15. TRANSLATION O unifiers ! as the upholders of true 
knowledge honour good speeches, never falling down or degrading 
themselves by the knowledge and good actions of mine and others, 
and as invited respectefully and admired, all scholars honour the holy 
words by my intellect or good actions or those of others and their 
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Mdl. 


6 , Skt. 51. Mtsi. 


own noble thoughts, so you should also be devoid of impudence and 
ever dwellers in true knowledge and good virtues. 

PURPORT :—Those students, who desire knowledge and 
proficiency, acquire desirable intellect and knowledge by upholding the 
merits, actions and temperments of the absolutely truthful enlightened 
persons and Holy God. 

notes & REMARKS (srf:) flrarv i wf ’sarfir 
(NKT 5, 1, 4) ‘faaf-B'TPf'rJ’dsPr i=Noble thoughts. ftmfw 

aufftr?! I (w.) i=Dwellers in knowledge and other good 

virtues. 


Suktam—51 

Seer or Rishi of the Suktam—Rijishva. Devata—Vishvedevah 
Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Anishtup of various kinds. 
Svaras—Dhaivata, Rishabha and Gandhara. 

What should men desire—is told : 

^ ^ fs^ I 

\. TRANSLATION :-0 teachers and preachers! if you 
obtain that eye of knowledge, which is dear to your friends—teachers 
and preachers, who are like Udana (a vital energy) or two Pranas, one 
internal and |the other external—uninjured or inviolable, the pure 
and worth seeing vision of truth, like the resplendent sun at sun rise, 
born from electricity, accomplisher of many works like army— then 
you can become really enlightened. 

PURPORT .—Those men, who desire to have some vehicle with 
righteousness, become endowed with the light of knowledge like the 
sun. Those who propagate the science of true objects are honour^ 

everywhere. 
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Mdl. 6. Skt. 51, Mtr. 2 

NOTES & REMARKS : —(fiisirl;) J^i» 

1 srinft # fira: (S. B. 8 , 4, 2, 6) fHgrr (S. B. 1, 8, 

3, 12) 5WI5J; i = Of two friends—teachers and preacheres 

or internal and external Pranas (vital energies). (^’S'tift;) 

i=Those who are like Udina, (^'fl^i’T) 
srr'TOa I=Accomplisher of works like array. (f%a:) froa: ?R?T?rq; i 
(fea;) firaarata faaa i=Frora electricity. 


What should geniuses know—is told : 

5 =41 II I! 

2. TRANSLATION ;—That very wise man, who being the 
master of his senses and mind, always knows the birth of these 
enlightened persons, the sun pervades all objects by his rays so 
knows them thoroughly and seeing Jnana (knowledge) Karma (action) 
and Updsand (meditation or contemplation or devotion) which are 
worth knowing and seeing uprightness and strength among men, 
enlightens from all sides; know them well. 

PURPORT •. — Those men, who know the second birth through 
knowledge, attain perfect strength of body and soul among men 
can know the real nature of all objects. Those who attain knowledge, 
actions and contemplation, become masters of ikeir senses, and 

mind. 

NOTES & REMARKS ; —(faaqrfa) ahatfh ^al'naatsTHrfh i 

ft'5-5na I ? fafk'fqr fta (awrf? 3, 115) i=Action, contemplation and 
knowledge which are worth knowing, (aaa;) aerr i traa; ffa 
Prflatfaf^fa ata (NG 3, 25) i-= Always, for ever, (af^at) awthr i 
. a^rafafit aaara (NG 2. 9) i=Powers, strength. 
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Whom should men praise—is told ; 

i 5f 5tqT?n't^ fgjf I 

|1 ^ |i 

3. TRANSLATION :—O men ! associate with me well, who, 
being accompanied by many blessed persons praise the guards of 
mighty truth, inviolable complete knowledge or matter, a friend of 
all most desirable enlightened man, a dispenser of justice, prosperity 
well-known persons whose study is uninterrupted and who, are puri-^ 
fiers, and speak good words to you. 

PURPORTThose men are purifiers of all, who having admired 
the enlightened men and associate with them, and having acquired the 
knowledge of the matter and other objects, teach others about it. 

NOTES & REMARKS srafeat ftari (atf^fir:) 

!=Complete knowledge or inviolable matter. 
(wssffdtaVfr) uf§ftrats«Tif^rn i (NG 2, 19) fftrr-aar i fh- 

tHTW (55T.) famErrrirn-sTEJiiTaJta i == Men of uninterrupted study, 


Whom should men regard as king—is told : 

TTif: | 

1| V II 

4. TRANSLATION :—O men ! as I approach great kings, 
who, are destroyers of the violent persons, protectors of truth, 
inviolable and non-violent, bestowers of fair homes to dwell in, 
possessors of good wealth or kingdom, observers of or dwelling in 
good policy, good leaders, charming and desiring the welfare of all 
and who. have observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
forty eight years and are great scholars, youthful (energetic) and 
desiring to serve people, so you should also do, 

PURPORT '■—O men ! yon should regard only those persons as 
kings, who, are expellers of thieves and other wicked men, protectors 
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Mdl. 6. Skt. 51. Mtr. 5 

of the righteous, free from violence, bestowers of fair dwellings to all, 
full of perfect knowledge and having self-control, nourishers of the 
subjects with justice like their fathers, youthful, devoid of all vices, and 
accepters of virtues. Only such virtuous persons should be regarded 
as kings and not petty minded mean men. 

NOTES & REMARKS i 

(g?T.) (31.) I ^Destroyers of the violent, 

^ i=Charming or desiring the welfare of all. 

i=Inviolable policies, (pi?) p: ^iitJraHisT i 

pwfir (NG 3, 5) i=Desiring to serve the people. 


What should parents and others do for their children—is told : 

M ^ ^ II K II 

5. TRANSLATION O father ! you who are like the sun, O 
mother ! you who are like the earth, O brother ! you who are 
pure and purifier like the fire, all of you, who, are bestowers of 
delight and free from malice; make us happy. O highly 
learned lady ! you who are endowed with the great wealth of know¬ 
ledge as all enlightened persons, who have well observed Brahma- 
charya (abstinence) give us good dwelling place, containing many 
requisite articles, so, you, who, are full of equal love and the spirit of 
service, give much happiness and knowledge. 

PURPORT:—That man alone enjoys happiness, who has a 
father like the sun—fostering with good education, a mother like the 
earth—endowed with forgiveness and other good virtues, and a brother 
like the jire-purifier. As men endowed with perfect knowledge lead to 
the science of true path, so the students also constantly honour their 
teachers. 

NOTES & REMARKS (fffif^) i ?1.iTTO<i55r (ft^.) i 

=Endowed with greqt wealth in the form of perfect knowledge. 
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Mdl. 6, Skt. 51, Mtrs. 6-7 

(?to) I «t^nr (NG 3, 4) i=Dwelling place 

giver of happiness. 


What men should not desire—is told : 

^ 1 
^ ff ST ^ 11 ^ 11 

6 . TRANSLATION :—O unifier ! do not give us away to 
thieves or to dishonest dealing like stealing, who may harm us. Do 
not allow us to be troubled by all men of sinful disposition. You 
are the guides of our bodies aright and rulers of powerful or effective 
speech and vehicles. You are bestowers of happiness upon us. 

PURPORTNo man should have a dealing like that of the 
thieves and other wicked persons. O men I always serve those righteous 
persons, who have no enemies and who are protectors of all. 

notes & REM APRS i 'J'p (NG 3, 

24) I=For a thief. a!i^5i^i=In a dealing 

connected with stealing. (tlTSUf) itw i aia i 

TU-rsm i=Kill, harm. 


What should men ^o—is told ;, 

m 5 i%5 ST I 

^'^ftsllg II V9 II 

7 . TRANSLATION O enlightened persons! whatever you 
gather while living in the world and where you dwell happily, let us 
participate in that and enjoy delight. Let us never be accomplices 
or partners in anybody’s sinful act. Let us never perform any 
wicked deed. 

notes & REMARKS amTn»( i qsir-tt'Jr ari^iRr 
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M41. 6 , sat. 51 Mtr. 8-9 , 

4, 198) I srr^^ ?f?r irq': <nq»f i =Crime, sin. («!i«r) i 

fti.Pm?r«rfir>: (g?T.) i=Dwell. w firmer i (»?r.) i 

=Harm, kill or suicide. 


Men should always be humble—is told ; 

^ Wlfr ?Ti^ ; 

8 . TRANSLATION ;—O men ! I adore and serve that God 
who is worthy of salutation and upholds the earth and the sun. I 
bow before that Almighty God. I bow before the enlightened persons 
and serve them. I desire to be humble, with the help of that God, 
who, is ever to be saluted or adored. I throw away (in future) even 
the sin that has been committed (6y ignorance or oversight). 

PURPORT -.-Let us always do good to all by the help of God 
who is worthy of reverential salutation, upholdirg ^ood deeds 
removing wickedness and being benevolent to the enlightened persons 

NOTES & REMARKS :~(5tn:) («^.) i 

=God before whom all must bow. i 

'p'lf (NG 3, 5) ^1 = 1 serve. 


Who are to be bowed down by all— is told : 

WT 3rT ?T*T g5f=rr: II ^ !l 

9. TRANSLATION O good persons ! I, who am united 
with good dealings and am possessor of good chariots, bow down 
before those enlightened persons endowed with pure energy, always 

dwelling in the exact righteous dealing, inviolable and non-violent 
whose sight is source of great joy and who are generous. We honour 
those with salutations, who teach us truth. 
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PURPORT:—O men / always bow down before those righteous 
and benevolent persons, who are endowed with the most exalted 
"knowledge and learn humility from them. 

NOTES & REMARKS ^ i 

5 ft-»r?!TrJT (NG 3, 4) i-=House holders, 

qr I—-Inviolable or non-violent, (q^rar;) i irst- 

sis ti^faqrwis: i 3?ri>fa sa^trif (NG 2, 19) i 
==United with good dealing. 


Who should be respected—is further told ; 

^ ft ^ ^fl^T 1 

10. TRANSLATION :— O men ! because these enlightened 
men i.e. yaruna-the best, Mitra (friendly to all), Agni (pure hearted 
like the pure fire) and the best scholars (shining on account of their 
vast and profound knowledge) upholders of truth and fearless 
utterers of truth even before powerful orators and rulers,' endowed 
with good kingdom and wealth and who remove all our wicked 
conduct; therefore they are worthy of veneration. 

PURPORT :—Because the righteous, enlightened men are 
accomplishers of other’s benevolent acts without any deceit, and 
removers of all wicked conduct through the diffusion of knowledge and 
preaching and impellers of truthful conduct, therefore, they deserve 
repeat. 

NOTES & REMARKS (sTseq^ti:) I TT-gW 

(sgT.) 313 313 gtf'3: I (3r?r.) i = Whose study is the best, 

great scholars, (qqnrisrtrtqi;) Tiaig U5q3fhqi<;+i: i —Fear¬ 

less utterers of truth even before powerful orators and rulers* 
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Who are worthy of respect and how—is further told : 

^ 3 ^ <pr vnit qsg sj;,;;, 

ptls: g#»fr 55=,,^: ,1 

»ra'.‘r 

■ ,: ® all good men, who are like five Prams good 

householders, good protectors, men of good policy, good guards and 
good preservers of the cattle and the land, protect us well 

PURPORT i~The enlightened persons are worthy of veneration 
for. they are^ augmenters and nourish^rs of all like electricity earth 

firmament. Pranas, mothers and wealth. ’ ’ 

f :-(w) ' "isrrPtftfir vr 

6 . 9) i=EIectncity. (Tfirft) (NG 1 3) i 

=Firmament.(s.n^^g:,*rti # <t^ . q^-hr n# Ulw 

4,4,22) wftftnrfar nftar trfh ] go im 

ON.™) «. 

^ Five Pranas like firmament, (earth), air, God. mother, all good 


Who deserve thanks—is further told ; 

don '2. ^^.fr/OATr-O enlightened persons! that liberal 

good intellect. He also 
^ts good and desirable home to dwell in. Honour that performer of 

oriiT sacrifices) who desiring good articles! knows the 

origin or manifestion of the highly learned persons along with the 
urging priest, who are seated there at the altar 

PURPORT :-0 men ! those, who praise the birth of the king 
from the knowledge enjoy pure happiness. As a performer of the 

584 


www.aryamantavya.inwww.oniineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6. Skt. 51, Mtrs. 13-14 


Yajnas, having adorned the yajna with the help of many enlightened 
persons, does good to the whole world, so the scholar making al 
intelligent by teaching and preaching gets great honour. 


tiOTES & REMARKS T»rf (NG 2, 

18.) .=Pervadcs or attains, («T.) 

Pi?«isr?r4 jfT®i srt i=Impellers. 


Who should he kept away—is told ; ■ 

13 translation O enlightened leader ! purifier like the 
fire make a man, who though living far off from you, deserves to be 

left off who can be controlled with great difficulties, who is enemy 

of knowledge and who is a thief; traveller of the good path of 
righteousness. O protector of truth and good men ! keep him away 
from you. 

PURPORT —O men I you should acquire knowledge and being 
endowed with physical and spiritual strength, make even hard enemies 
easily controllable, so that they may become performers of good deeds 
out of fear (at least) while living at a long distance. 

notes & REMARKS-.-{ftvO >-Enemy of know¬ 
ledge. (Itisnit) '=To be controlled with great 

difficulty. 


Who should be mode friends ond nho should be remored—is told ; 

sjsiin! ^ gt ft # gfeggvl gisf:' 

gtt sgiW sift I# ft " t'' II 

14. TRANSLATION O urger or impeller of good deeds ! 
those persons enjoy happiness, who desire or love us for friendship. 
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Mdi; 6, Sfct. 51, Mtr.'15-16 

You should destroy him, who being associated with tic nn' 

P^.ce) a .,ades„a^ , propertni'™”- 

PURPORT .-—If righteous enlightened men keen 
2 augmenting al7L 

pZr Of „;s 


Who are in this world givers of bliss-is told ; 

15 ft I 

gr W>:g?fT wqr il il 

eood]'' enlightened persons! you who are 

good donors of vtrmes and the best, who are like the sun among the 

Ids, having good desires within and full of light, good protectors 
mat. our hou.«s easily approachable, because you are o“ real" 

,„r. «’!’« make mlreadable highway, 

,a e for ,,ayelaadco„„ac, good house, for ,he,r own HyIng ludZ 
Others, live comfortably. ^n^jor 

NOTES & REMARKS :—(^fss^r:) 

^^nv. ^ ^ent: tt r^slsaltr .rrfeir (Stph 8, 5, 3, 2) .=Like the sun in 
the world, (srnr) ir^ir i n^iirjr (NG 3, 4) r 


What sorts of paths should be made—is told : 

% qt ftfr f?!rT% n ? ^ I! 

16. TRANSLATION .--Lbt us tread upon that path by which 
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men can go easily and comfortably and which is inviolable or safe, 
by going on which a hero removes all enemies and attains wealth. 

PURPORT:—The king and officers of the State should construct 
such roads and highways, which may be free from fear of thieves 
and men may gather wealth through trade. 

NOTES & REMARKS i 

4, 224)— (?r?T.) Hsr si|f5r«ir 

surwr i=Inviolable, safe, (^ar.) i 

=Removes. 


Stiktam—52 

Seer or Rishi of the Suktam - - Rijishwaa. Devata—Vishvedevah. 
Chhandas— Trishtop, Pankti and Gayatri of various kinds. Svaras- 
Dhaivata, Shadja and Nishada. 

Requisites of happiness—is told : 

rT f3 5gT U t il 

1. TRANSLATION O men ! as good clouds gladden the 
performer of the sublime Yajnas, so he may not suffer at day time, 
he may not be deprived of the joy of earth, the daily Yajna or these 
good actions. I support him in the performance of these good acts 
and enjoy happiness. 

PURPORT : —The happiness that is got from the clouds is not 
in day time, not by the earth, not by the association of men and good 
actrations alone. The performer of the Yajna enjoys much happiness 
when it rains as a result of his Yajna. 

NOTES & REMARKS ^ i=Good. (-r^attn) 

h«fr; I (NG 1, 10) i=Clouds. (>!r»i>f»i:) ‘PwPfr; t 

(NG 2, 1) i=By actions. 
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Who are men to be condemned and whose association should be given 
up—is told : 

H II |l 

2. TRANSLATION :—0 men ! he who holds us in contempt 
and is haughty, who is jealous of the wealth that we acquire and 
reproaches it (without any justification), to such a haughty person 
may a man desiring the welfare of all grieve (make him repent for 
adopting such attitude of contempt). Let him who is jealous and 
hater of our wealth suffer by having fierce stumbling blocks in his 
evil progress or fulfilment of his evil intentions. 

PURPORT 1—0 men I those men, who are haughty and who 
hate the wealth acquired with righteous means and who censure absolu¬ 
tely truthful enlightened persons', should be punished, condemned and 
grieved or made to repent. 

NOTES & REMARKS .—(»^) i *ft ?fir (hhut (NG 2, 10) i 
=Wealth of all kind. It may include the wealth of knowledge 
and devotion. («ft;) snmniRt fhspr i fiRurat: aw 

wnwr I snff«:-«i>nRT i=An enlightened man desiring the welfare of 
all. (^annfii) mmurfii i (NKT 10,4,41) i=Stumb- 

ling blocks or obstacles. 


What kinds of examiners should men be—is told : 

n 3 II 

3. TRANSLATION 1—0 dear desirous of getting wealth! 
why do they call you the protector of wealth ? O dear friend ! why 
do they call you protector of praise ? Why do you not see us with 
love ? Why do you not see us being censured (unjustifiably) ? Why do 
you not see a person, who is hater of Superb Veda knowledge, being 
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punished with the burning thunderbolt like' powerful weapon, when 
he deserves it. You should strike him with such a 

(when all other means of bringing him to the righteous path have 

failed). 

PURPORT :—0 men ! why do you not become the protectors of 
this wealth'f We, who are devotees of God and admirers of goo 
virtues do not take to be unjust reproachers. Do not associate wit 
those ingnorant persons, who hate wealth and divine Vedic knowledge. 

NOTES & REMARKS 

.=Protector of the praise, 

IrTiNG 2, 10) ^ (J. U.4, 25 3) ° 

wealth and knowledge. {|fh»T) 2. 20) . 

=Thunderbolt like powerful weapon. 


How should men behave—is told : 

mi ?T %ifT p- II 

4 translation O preachers ! teach me in such a manner, 
that the dawn when, manifested protect us in the acceptance of good 
virtues or the association of highly learned persons. May the flowing 
Ind sprinkling rivers protect me. May the firm mountains guard 
me and may my parents or teachers or seasons preserve me. 

PURPORT .-O men\ you should be so regular in all your 
.hits of taking food and walking etc. that no article of the world may 
cause Iffenn or misery to ym. You should also accept good ytrlues. 

notes & REMARKS (firmer:) w: i (NG 1, 

i 3 i,=.Rivers. (ftf^'n=n:) i ^ 

SfMW?<T*s:i= Sprinkling or flowing, (fsar:) aiwi-nsr 
^ firsT: «t. 5, 1) (S. B. 3. 7, 3, 10) i 

^Parents, teachers or seasons. ' 
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• Mdl. 6 Skt. 52, Mtr. 5-6 

the act of the acceptance of the divine virtues or enlightened 
persons. 


Duties of men—“is told : 

1:^1 WtlT?Tts5^TJtfe I! U 

5. 77?^iV5'Z.4r/QiV :—0 enlightened person ! you who come 
to us with portective power and preserve wealth and all other ob¬ 
jects, making us highly learned also. Let us see the sun rising for 
a long time and be always cheerful. 

PURPORT :—As the teachers and preachers make all their 
pupils and bearers happy by making them enlightened, in the same 
manner; the students and bearers should honour them well after 
becoming scholars. 

NOTES & —(f^?TqtJT) ?i#?ti=For ever, (sftem;) 

I =Protector. 


How should the king Ise - is further told : 

j 

5 Wff: * j| 

6. TRANSLATION O men ! we should always honour that 
king, who comes very close to us like the river flowing very rapidly 
and joining other rivers, a man who glorifies God well anH ^ 
much respected, is purifier iike the fire, is like the cLud XlZZ 
all by the herbs, is like a father bestower of happiness, cherishes his 

SUDICetS* 

PURPORT-.-That king, who constantly protects his subjects 
with justice and exertion is cherished by his subjects also. 
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iMdl. 6 Skt. 52 Mtrs. 7-8 

NOTES & REMARKS i Very close. 

(?rxif=raV) tiRl JTfiir: ?rr ff?! i H-nsI (^. i== A river which 

has admirable rapidity. 


What should the students do—is told : 

ifq 4 |4 i ^ 15 vs II 

7. TRANSLATION :—0 all enlightened men! please come 
close to us. Please take this seat for teaching us and hear what we 
have so far read. 

PURPORT :—Students should request the enlightened persons 
to examine, what they have read and having tested them they should 
tell them the merits and demerits. By so doing the study may become 
flawless. 

NOTES & REMARKS : —i 
(^|>.) i=What has been heard 

and studied, :) i ^rs? srmfiis? gsrfu^: u#5r i ?ftr 

(NG 3, 3) srin-jf i=Good scat. 


How 'should the teachers and the taught deal with one another—is told : 

I M^ll 

8. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you all go 
to that man, who adorns you with admirable and butter like pure 
reading and hearing which is worth accepting and worth giving. 

PURPORT:—O men ! he, who adorns you with the gift of true 
knowledge, adorn or honour him well (to express your gratefulness to 
him.) 

NOTES & REMARKS (^tiriwrT) i (sr^.) | 

==Pure like the butter. ?TT?rg' ^tgqf’iT srqfftr^rrrssrtJt^iT ^ i 
' |-?T3ri?'nit: ('5.) i=With admirable reading or hearing 

591 

www.aryamantavyaWww.onlineved.com 



. Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6. Skt. 52. Mtr. 9-10 


which is worth accepting or worth giving, (^r:) i 

(S. B. 3,7,3,1) (J.v.B. 3,154) 

T twr (A. B. 1,6) ^i7»iwT!T 2,8) i=Teachers and preachers. 


What should be the law (regarding compulsory education)—is told : 

fJtr: ^ \ m l{^j( 

9. TRANSLATION O king or enlightened men ! let all our 
sons listen to the speeches of the imperishable knowledge and being 
happy (well by the observance of Brahmcharya (abstinence or celibacy) 
and righteousness let theni serve us. 

PURPORT All elderly persons in their families and the kings 
in their state, this law must be made that all children should observe 
Brahmacharya {abstinence) to acquire the knowledge of all sciences. 
Whoever transgress ft, should be punished by the king and the heads 
of the families. 

NOTES & REMARKS (wnarJi) f%»rPi?jn=Of the 

imperishable knowledge. S'? i ^ , 

=Happy in a good manner. 

TRANSLATOR’S NOTES .—{^jtit^v.) The prefix g has been 
used to show that they should be happy by the observance of 
Barhmacharya (abstinence) and all other rules of righteousness and 
otherwise. 


Desiring vtbat should men attain knowledge - is told : 

W Mo || 

10. TRANSLATION :—0 all enlightened persons ! who arc 
disseminators and supporters of truth and knowledge, are hearers of 
what has been taught by you, should take water, milk and suitable 
good food according to the spring and other seasons. 
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PURPORT: — Those, who desire to study and examine, should 
give up the use of all intoxicants which spoil intellect and should take 
milk and other articles which increase the intellectual power. 

NOTES & REMARKS i 

(NG 3, 10) (NG 5,4) i 

=Increasers or supporters of'true knowledge, St 

JTSJTJTfr ^ I=Those who hear what has been read by the 

students. 


What should men do with whom - is told : 

wt??T I im ?n i ? ? n 

11. TRANSLATION :—O men! alongwith an opulent king 
who has a band of good and brave men as well as good artists and 
artisans, who is just and friend of all, accept with love the praise and 
food etc. offered by us. 

PURPORT:—Those men only can get their desires fulfilled, 
who make the best person as their guide or supervisor. 

NOTES & REMARKS (?wt) 

*rT 5 t% w {^.) I =Good food and other things which are worth 
giving and worth accepting (»ui5»rw:) Jtawn'nt nw: 

iiw 1 fft>T (NG 3, IS) »tw: (NG 5, 5) 

»ra\ nctfrBJitOTf:—ma n»t!i srTfii5^-BTfh5r;->rlh«ftBT;-5gai't*Piw ^55 
n^at-htattf^wt ar 1 fhartfBaf m a^atfir ai (NKT 11,2,13) 

OTaa a^i: 1 i taia ^4or: (NKT 

8, 2, 15) i = Who has under him a band of good men. 


What sort of man should be made a ruler - is told ; 

fJT 4Tt s 

12. TRANSLATION ;— O donor and purifier like the fire 1 
knowing this inviolable just dealing with your admirable wisdom, 
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Mdl. 6, Skt. 52, Mtr. 13 

associate with an enlightened person, honoured by great scholars and 
famous oii account of good character and conduct. 

PURPORT :—0 men and officers of the State I appoint that 
man for the administration of the State, who among us may be the 
person endowed with the best virtues, actions and temperament. 

NOTES & REMARKS s- (aiEcR»r) i fipn 

wnf awRnfa; (NKT 1, 3, 8) i = Inviolable just dealing. 
swtSJsr I aaiHur (NG 3, 9) (NG 3, 8) i 

=With wisdom, i 2, 74) i 

=Endowed with knowledge, afttsa i srsft-aTj'afif 

(ft<n.) i=Famous on account of good character and good 
conduct. 


Who should be ioTited and honoured by men—is told : 

^ ?T lU ^ 11 

13. TRANSLATION o all enlightened men 1 who are trave¬ 
lling in the firmament (through aircraft etc.) who are in the light (of 
knowledge of electricity), whose tongue is illumined with the fire of 
truth and who are worthy of association, hear this what has been 
heard or read by me, by being near me. Be glad and gladden us, 
being seated on this good place and seat. 

PURPORT;—Men should approach and invite those scholars 
and scientists, who are travelling in the firmament, in the aircraft, who 
are well-versed in the science of electricity and who are experts in 
teaching and examining and who are extremely righteous and absolutely 
truthful enlightened men. Having invited such enlightened persons, 
they should hear from them, should tell them—what has been heard, so 
that in hearing and knowing of various subjects there may not be any 
doubt. 

NOTES & REMARKS (l^*t) i an?t^ 

(w.) ng stigtsng surain i== About what has been heard, read 
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Mdl. 6, Skt. 52. Mtr. 14-15 

or known, ^sr^firai i=Whose 

tongue is illumined by the fire of truth. 


Who are worthy of association—is further told : 

S'?! I 

ITT it IfftTflT *T^*T ll?'dll 

14. translation :-0 all enlightened persons ! you being 
worthy of association and protectors like the heaven and the earth, 
Please listen to my word. Let me not speak any thing against your 
knowledge, which is preserver of the Pranas (vital energy) and 
admire what are your admirable teaching (worthy of being told 
everywhere). Behaving in [this way, let us always remain in your 
company and enjoy happiness. 


PURPORT : O men ! living in the company of those enlighte¬ 
ned person. whose words are never untrue, whose association is always 

increaser of happiness and knowledge and who are sustainers of all 

like the earth and like the sun and who are dispensers of impartial 
justice after hearing both sides, you should always attain bliss and joy. 


NOTES & REMARKS (Ti?dV) i Tledlfh 

(NG 3, 30) i=Protectors of all like the heavens 
and'earth (^fd 'I'n^i) sn'nnniT i srmt 5 ST®!: i = Preserver of 

the Pranas (vital energy), i^-) i (H'»i)„ (^T.) i 

=True knowledge. goituf (NG3, 6)i=In 


happiness. 


Who should be ever respected by men—is told : 

% 3 5<n HftS 5ri?<nm 5if|^ S'!! gw i 

^ g"! ifi 'I II 

15. TRANSLATION :—0 men! the big clouds of crooked 
movement are bom from the light of the sun. in region of the clouds. 


595 


www.aryamantavya.iravww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6 , Skt. 52, riltr. 16 

store of waters, so may the divine scholars serve us for attaining 
knowledge and food, in day time and at night and they may grant 
us full life. Such enlightened men should always be honoured and 
served by us, 

PURPORT:—O men ! only those men should always be honou¬ 
red by all, who are increasers of the health, life and knowledge of 
men, day and night, and are nourishers like the clouds. 

NOTES & REMARKS i inrr (NG 

1 , 1 ) I=On earth ( 3 rf?»iitrT:) juju; ffenrajr; i 

(NG 1, 10) I = Crooked movements of the clouds. 

^ i srnrnr jr^oiir | 

(NG 2, 7) i=For knowledge and good food, (eri:) i Hqr 

(ng 1, 7) i=Nights. (^ 5 r:) fsjrrfjr i ? 5 rr: TfwJiw (NG 
1, 5) i=Day. 

\ 

How should the enlightened men do—is told : 

M g|fir ?t: I 

3fT I! ^ || 

16. TRANSLATION :—0 well-admired teachers and preachers, 
like electricity and cloud, protect our intellects in this praise-worthy 
righteous dealing, protect well pur good praise. As between the fire 
and cloud one (fire) urges the tongue and the other (cloud) puts 
seed in the earth, in the same manner, uphold among us, endowed 
with much admired progeny, the desire of food. 

PURPORT :—You should know those persons, who are 
increasers of the intellect of all and protectors, are upholders of 
happiness like the cloud that generates herbs and plants, having 
impregrated the earth and as the fire strengthens the power of speech, 
so they are the sources of happiness 

NOTES & REMARKS ( 55 ^) gsssrwfirrn^sjn'ralqtiir^'l 1 ^'sr. 
prafmn (»^.) i=Well admired teachers and preachers. (?>?:) 
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i (NG 2, 7) ?i- 5 « 0 TJtt»r (g9T.) i ==The 

desires of food and other things. i=Great 

speech. 


Who are givers of bliss in this world—is told : 

gftn i 

#fg 

17. translation .-O enlightened unifiers! as I kindle 
fire in the Yajna Kunda (iron/copper vessel etc.) at the altar strewn 
with fuel—sticks with the Vedic mantras, well recited and with obla¬ 
tions made of grains etc. so in this yajna of true knowledge, come 
and gladden us, when we offer you good food with veneration. 

PURPORT :—O men ! as {and) when the fire is kindled with 
sticks and fragrant and nourishing oblations are put in it with the 
recitation of the Vedic hymns, they gladden the whole world, so the 
knowledge that is given to deserving intelligent persons fills the whold 
worth with delight. 

NOTES & REMARKS (faW) ^funtfafiffTirsBiif^d i vaor-arrest?!! 
(’pJtT.) I=Covered with fuel and sticks etc. (^f|f^) (=In 
the kunda (iron vessel, for yajna). (fa'?'?) i are 

(«.) ^ta^araaraY: i afafavaifa^t ('S'afaala 3, 115) aa: 

?[?jrfa waaftt: i f-aiaiaaat: srtat^ a (a.) asaiaraaTaarata sarsar i faaa: 
aaaia (NG 3, 17) i=In the yajna of knowledge. 


Ssktam —53 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja, Devata—Poosha. 
Chhandas—Gayatri and Anushtup of various kinds Svaras-Shadaja 
and Gandhara. 
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Who should men serve and for what purpose- is told : 

Ti ^ I II ^ II 

1. TRANSLATION ;—O nourisher, lord of the path ! we yoke 
(appoint) you for the intellect that divides different functions regar¬ 
ding warfare like the vehicle in the form of aircraft etc. 

PURPORT i—Those men who serve the enlightened persons, for 
the attainment of good intellect, acquire the knowledge of various 
science one by one, as they go to distant places with speedy vehicles. 
NOTES & REMARKS :— 

(NG 2, 9) ^sr^rral (NG 2, 17) ws ?rs?>sfT g-^rurwr. 

uifcT; I (v^.) i=For the intellect that divides 

different functions regarding warfare. 

By I or Lord of the path is meant here—a minister 
in-charge of the construction of Roadways. 


What should men and women desire—is told : 

irf^T ^ I ?m II II 

2. TRANSLATION O nourisherM lead us to that wealth 
from all sides which contains guerdon, which is beneficial to all men 
and to an admirable master of the house, who is a heroic and 
virtuous man. 

PURPORT :—0 highly learned manjwoman ! help us to get a 
good wifelhusband, good wealth and righteous conduct by giving us 
good education. 

NOTES & REMARKS > — (tiuu) jrwt?rti i (NG 3 

8) uRttg i, 140) 

«PU5l«i>: uraf: ira um: 1 =Admirable, very good. 
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What should a learned man urge upon others to do—19 told : 

I »T5^: ll?ll 

3. TRANSLATION : O enlightened nourisher ! urge to give 
even him, who does not want to give, urge yourself and change the 

heart—mind of a gambler (miser). 

PURPORT O teachers and preachers or king ! urge even the 

miserly persons to give liberally for the promotion of knowledge and 

other good causes. Punish gamblers (misers) and hypocrites. 

NOTES & remarks (snn'ii) tmfmn 1 tur+^-Htn- 

I = Enlightened from all sides. 1 

sra = Of a gambler miser. 

(^ 5 f) sra ^ 1 tfir-n??! (v^r.) 1 =Punish, 

change. 


What should a man do—is again told : 

4 , TRANSLATION ;--0 commander of the army I you are 
full of splendour, for the attainment knowledge, science, wealth or 
battle, construct good roads or highways. Kill the wicked persons 
bent upon fighting in the battles, so that our intellects may be 
engaged in the accomplishment of good work. 

PURPORT:—O king I order to construct safe, (protected) and 
good roads and kill the wicked robbers and thieves etc., so that the 
intellects of all may be engaged in the advancement of good deeds. 

NOTES & REMARKS nnnr ^ snttihmi 

1 8is.»nni4 gwiw 

ai atisrattfi ?fit (NG 2,17) i=For attaining 

knowledge, wealth or battle. (»iu:) 1 1 nn 

(NG 2, 17) i=The wicked engaged in battles. 
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Whom should be a king punish—is told : 

m \ n st n 

5. TRANSLATION O highly learned king ! punish the 
gamblers with whips for the happiness of good persons. Slay the 
wicked and make us all delighted. ^ 

PURPORT -.—O king ! punish the wicked administrators and 
gamblers in your state, so that, we, who are treading upon the path 
of justice, may enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS : {irf^n) , (^) fffirc-^rsn^trr; 
(’tm.) I *rat*rqT4 ==Puhish, slay, (srrw) i=With w ip. 


What should a king do—is further told : 

ff I j| ^ || 

6. TRANSLATION :-0 nourisher ! punish the wicked persons 
but desire good for us—the righteous people, in your heart. As the 
bulls are goaded with whip, so inflict severe punishment upon the 
corrupt tra:ders. 

PURPORT :~0 king ! punish the wicked, honour good men and 
urge upon us all to do good deeds. 

NOTES & REMARKS (5?) (55T) i==Punish 

trouble. *(15^.) sra i=Severe punish¬ 

ment. 


What should a king do—is further told : 

WT qgftqT i^qT i nv^jj 

7. TRANSLATION O highly learned person ! write down 
the traders’documents. Give punishment to or pierce the hearts of 
the wicked persons (so as to create repentance in them) and bestow 
happiness upon us—the righteous men. 
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PURPORT:—A king should record and judge the case of the 
petitioners and respondents. 

NOTES & REMARKS i=Documents, 

deeds. (i«fhiur) mn i (»m.) *5r^Tr<T: i 

=Of traders or business men. (fn) i <i?nin (NG 4, 2) 
smrnn 5 cm ‘gw snwn’ 5 fn ?T^*r i=Happiness. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—It shows clearly that the science 
of writing is mentioned in the Rigveda-admittedly the oldest book 
in the library of mankind. 


How should an enlightened person urge upon others—is told ; 

rT??t #1 U c; II 

8 . TRANSLATION :—O nourisher, and enlightened person ! 
the policy which urges upon others the attainment of knowledge and 
wealth is like a saw, that uphold the heart of people like you and 
spread good virtues far and near. 

PURPORT —O king ! like upholding the attainments of Ni&yi. 
(knowledge) and wealth, uphold policy so that all may have a Just 
administration. 

NOTES & REMARKS (wRtg) viKsfamftmn i “Cutter of 
wood, saw. Br'^ig i asjsnn (NG 2, 

10) «rfr (J. U, Br. 4, 25, 3) (arm.) (wtr.) st'^wt 

?wm) i=Urging upon all to acquire knowledge and wealth. 


What should men increase and what should they pray for—is told : 

tTT % i ii ^ n 

9. TRANSLATION :-~0 illuminator of the science of feeding 
animals (veterinarian) ! the activity which is pervasive and close to 
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cow-shed (stable) and training arena we pray for happiness from 
that. 

PURPORT:—O men ! increase that acitivity by which animals 
grow and pray for happiness. 

NOTES & REMARKS (srT^<ii) ?r»rferit'T^fTOisr^i?T^ i 

1 ira I I=Illuminator of the 

science of animals. (ST'S!) «rrfq^ i=Pervasive. 


What should men do—is further told : 

Irl 5fT lift II ? ® 11 

10. TRANSLATION /— O highly learned person, and nourisher 
of the animals ! for our attainment create a intellect (understanding) 
which divides the cows, the horses and food like men in general. 

PURPORT -.—Men should exert themsehes well for the increase 
of the cattle wealth and grains like industrious persons. 

NOTES & REMARKS i (i^.) i 

=Divider of the cows, (^la^) i=For attainment. 

TRANSLATOR’S NOTES (»aT.) By dividing the 

cows, horses and men is meant to distinguish between good and bad 
quality. 


Saktam— 54 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Poosha" 
Chhanda—Gayatri of various kinds. 

Whose association should be desired by men is told : 

^ !1 ?II 

1. TRANSLATION O nourishing scholar! bring us soon 
into contact with an enlightened man, who may directly tell us the 
truth, this is so. 
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PURPORT:—O highly learned person !' let us honour preachers 
of truth. May we ourselvgs become good scholars and preachers of 
truth, by their association. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—By oversight the nleaning of 
has been left out in the Sanskrit commentary. Maharshi Dayananda 
Saraswati himself has explained ajsstm in as follows. 

(3ra!nir>f sra s : Soon, quickly. An enlighten¬ 

ed man should not confound the mind of his pupil but should tell 
him the truth straight. 


With whom should men always associate—is told : 

2 . TRANSLATION :—May we associate well with that 
nourishing physician, who gives good education and thus controls 
the householders saying directly the exact nature of things, 

PURPORT -.—Let us always have the association of that 
enlightened person, who can give us direct knowledge about the 
science of earth etc. with certainty by teachng, preaching and practical 
experiment. He also enlightens us directly about politics and other 
sciences also. 

NOTES & REMARKS 7152^1 i (wrr,) i 

=With a nourishing Vaidya or physician. 

TRANSLATOR'S NOTES :—A physician should know the 
exact nature of the thing to be eaten and of other articles. 


Whose duty is not destroyed—is told : 

^ ^ 1 7ft TO qf^: ||^|| 

3. TRANSLATION :—O men ! let us associate with nourishing 
artist, the wheel of whose machines docs was harm anybody, whose 
treasure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 
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and missiles is not useless. 

PURPORT:—Let all be fearless in the kingdom of an enJightn- 
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against the 
wicked enemies do not go in vain. 

NOTES & REMARKS :—Wheels of the 
machines, tools. i (NG 2, 20) sia 

^ i=The science of the arms and missiles. 


Who become great and wealthy—is told : 

^ TO ^ 1srg IIV II 

4. TRANSLATION :—O enlightened men ! the nourishing 
king does not tolerate an artist (or any other person) who, by giving 
or taking unjustly becomes foremost and acquires much wealth. But 
he, who acquires wealth justly becomes unequalled. 

PURPORT :—0 men ! that person, who gets the first hand 
knowledge of technology and none is equal to him in nourishment, 
growth and development. 

NOTES & REMARKS (rr«if?r) i (ik^.) i 

=Tolerates, puts up with, i 

w (!^^.) I=By giving or taking. 


Who can achieve kingdom—is told : 

ticsrftf: i ;r: ii S( n 

5. TRANSLATION :—May that nourisher of the artists and 
artisans give us wealth, protect our horses and fire, electricity etc. 
which take us quickly to distant places and may be given lands and 
good speech agreeably. 

PURPORT Who gives priority to the welfare of others and 
collects articles gets land and wealth with the help of all, 

604 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6, Skt. 54 Mtr 6-7 

notes & REMARKS (<toi) ftrfmt i= The nourisher * 

of the artists and artisans, (sr^fr;) i 

(NG 1.14) i=Fire electricity etc. which are like'the rapid going 

horses, 55nr I I = Wealth.- 

It appears that reference is made to inventors who on the basis 
ofthe technology developed by them, after getting Patent Rights 
from the government, amass great wealth. (Ed.) 


By whose association can a man get knowledge and kingdom— is told : 

ST m ifi h ^ w 

6 . TRANSLATION :—0 nourisher of the people ! get suitably 
or agreeably the speeches or lands of the performer oftheja/«aj 
and ours, who are admirers of knowledge. 

PURPORT :—0 artist ! obtain the kingdom ofthe land, by the 
help of the wealth got from the rulers and after acquiring the know¬ 
ledge of various sciences from us and other teachers. 

NOTES & REMARKS : —( 5 ?^;) i iror—arfti^# (?^.) 

i=^Of the performer of the yajna. (rTf:) gftrfetiT 
wrfNf I rftirftr TPnilrrrJT (NG 1, 1) rflfrfir ^sifrrjr (NG 1, 1) t=Well- 
trained or refined speeches or lands. 


None should resort to violence - is told : 

m)%W?r?iTT^ ^ 1 ?r?Tff^gTflTT # iivsil 

7. TRANSLATION : —O highly learned person ! he who does 
not perform any action that may destroy others, does not resort to 
violence and does not harm any one by polluting the water of the 
well, having the association of such a good man, come to us with 
non-violent activities. 

PURPORT:—He alone is fit to unite all and becomes non¬ 
violent (in mind, word and deed), who does.not perform a destructive 
ignoble act, who does not resort to violence to any one and who does 
not harm any one by polluting the water of'the well. 
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NOTES & EEMAEKS (snft) i=Kill, 

destroy, ham. (NG 3, 23) i=In the 

well. (sift'ssrfiT:) i=By inviolable and non¬ 

violent activities. 

TRANSLATOKS NOTES 

What a noble ideal of non-violence has been set forth in the mantra. 
How wrong it is on the part of any impartial scholar of the Vedas to 
say, that they advocate the killing of animals in the Yajms or other 
parformances. 


From whom should men get money is told : 

‘ M =; l‘i 

8 TRANSLATION :—O men ! as we solicit wealth having got 
a nourishing master, who is to be urged to do noble deeds only, who 

listens attentively to what we say and who has not lost the wealth, 

knowledge and wisdom, so you should also approach him and ask 
for wealth. 

PURPORT* _ TVc should get wealth with indusiriousttess only 

from a discreet man, who can truly distinguish between a person, who 
deserves and who does not deserve, a highly learned man and an 
ignorant man, a righteous and an un-righteous person. 

NOTES & REMARKS ^ 

ara i=Worthy of being urged. i 

(NG 2, 10) (35i.) Brail (srai.) 

aruT^ %a1 atari sralrraia uiwa i=To him who has not lost the 
wealth, knowledge and wisdom. 


Who should be non-violent to whom- is told : 

^ 1 If II ^ II 

9 translation O nourisher ! may we, who are admirers 
of true knowledge never resort to violence or harm your work, living 
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under your portection. 

PURPORT: — Those, who are admirers of men of true know¬ 
ledge, should not harm or obstruct the work commenced by the 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS i (NG 2, 1) 

(NKT 2, 4, 13) i=In good work, i = Admirers 

of true knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTE /—The mantra is equally applicable 
to God who is nourisher of the whole world, ‘May we never suffer 
harm living under the protection of God and being His devotees.’ 


By which virtues what kinds of men become—is told : 

I l| ? o i I 

10. TRANSLATION O men ! the man, who nourishes or 
gives, holds the article to be given in his right hand at the time of 
making a gift. May he give us again, if the thing given by him is 
some how lost. 

PURPORT :—In this world the donor is deemed to be very 
good, the accepter of donation or gift is inferior to him and he, who 
steals is the worst person. This should be known to all. 

NOTES & REMARKS ararg) ^i3rT+ 

sfsr-jrfiffflqwjft: (v^r.) si'cinr f^3t«f;.sn'iJrg-55i§ i 

= May give from all sides or obtain. 


SGktam-55 

Seer or Rishi of the SQktam—Bharadvaaja. Devata—Pooshaa. 
Chhanda—Gayatri. Svara- Shadja. 

Who should be associated with—is told : 

1. TRANSLATION :—O shining from all sides on account of 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, come to us 
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar ! leave these 
teachers and preachers (to go to other places on their noble mission). 
Let me and yourself be united with love. 

PURPORT:—The scholar, who is observer of the vow of truth 
and preacher of truth and the hearer; should become friends and 
having acquired true knowledge, they should convey that to others also. 

bJOTES &. REMA-RKS \ — (^’TT^) ^ t“He who never 

falls down from the high standard of truth and justice, (sn^) 
utrfurfsI'JWR I (^^>.) i=Shining from *all 

sides, (on account of good virtues). (tr^r?|) i 

I =Be united. 


From which kind of person should we gain wealth—is told ; 

gf: i Tig: \\ i! 

2. TRANSLATION O men! we pray for wealth (ofall 
kinds) to an enlightenend friend, who is the master of the great 
wealth of wisdom and knowledge and of the material, who is a 
Brahmackari with braided hair and the possessor of various kinds of 
vehicles. 

PURPORT :—0 men ! you should receive knowledge from a 
great scholar, who is a Brahmachari, industrious and master of 
abundant wealth and then acquire wealth. 

NOTES & REMARKS :— fOTr??r»T) arsTsrj i = A Brahma¬ 
chari with braided hair. (rrErw:) mrrir i Tm (NG 2, ]) 

TTU ?ffh5),(r^.) I TFu 5 % (NKT 4, 1, 4) ( = Of the 

wealth. 


Who is the giver of happiness to all—is told ; 

3. TRANSLATION :—0 highly learned scientist, shining on 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as horses, 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits men (giving 
shelter and help to settle down in life) and act like the well-trained 
cultured speech that is conveyor of happiness and friend of every 
wise man, so you are worthy of honour. 

PURPORT:—Those men who are friends of the wise, knowers 
of physical sciences and wealthy become bestowers of happiness upon 
all. 

NOTES & REMARKS (am) srrfq^ i sriTt (NG 

1, 11) i==Like the speech which conveys happiness. (wstTS?) 

irw i (S.Br. 3, 6 , 2, 5) ^ra 

farusTfr^r: i=Having or using electricity as a horse. 


By hearing which virtues does a man become exalted—is told : 

IK II V II 

4. TRANSLATION ;—Let us praise that sun, who is said to 
be the destroyer of the dawn, which is like his sister, by whose rays 
dl [beings like goats, horses are benefitted, and who is giver of 
strength. 

PURPORT O king and officers of the State I as the sun is the 
destroyer of the night, so remove all those from your state, who are 
engaged in debauchery. 

NOTES & REMARKS —(?^g:) i 

wiAg sf: (R. V. 6,55,5) rrrq- (NKT 3, 

3, 16) i = Of the dawn, which is like a sister, ('str:) afTfaraT i mfe 
?!fts33irT (NKT 3, 3, 16) i (fgar.) f 

=»Destroyer. 


What should men know—is further told : 

?r: I I(*T l|S(n 

5. TRANSLATION :—0 men ! let my friend, who is 
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splendid like the brother of electricity or lightning ; listen to what I 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, who is 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the upholder 
of the mother earth. Let all know about that grand sun. 

NOTES & REMARKS (f?ra^»l) arrspjr i fa-air'ii (g?T.) 3 r»^ 

(^nrrf? vtq i, 93j ftfea faafau: 1 

=Upholder,’(5^sra) faatr: 1 =Of electricity or lightning. 


What do men gain by knowing what—is told 1 

TO 51# #1 i\^\\ 

6 . TRANSLATION :—O men ! those horses belonging to the 
nourisher, who is full of splendour like the sun, which carry that 
enlightened man upholding invigorating articles and endowed with 
divine virtues and the wealth and beauty of the people; get all desif 
rable things. 

PURPORT :—0 highly learned persons ! you attain prosperity 
by knowing the things which are nourisher of the body and soul, use 
them. 

NOTES Sc REMARKS (srsna:) 1 

(»^.) aranwa: (NG 1, 15) i=The horses 

of the nourisher. (ftw’pwr:) fata i==Ever related, beloging 

to him. 

Here by aaia: speedy horses are to be taken. 


Saktam—56 

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja. Deva—Poosha. 
Chhandas—Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadja 
and Rishabha. 
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What to teach and to whom—is told : 

^ 1 ^ ll?ll 

1. TRANSLATION :—I do not admire invain the enlightened 
person, eater of mingled curd and meal, (parched hurley meal and 
butter) who tells the nourisher about the nature of electricity. (He is 
indeed admirable). 

PURPORT i—Those men, who always preach truth, attain all 

bliss. 

NOTES & REMARKS (^TWfrttt) n: tt; i=He 

who eats mingled curd and meal—a meal of parched barley and 
butter, (nrfetwfaf) tmffmnriiq; i=Tells or preaches well 

from all sides, (strfew) wfn 5 r?r& i f 5 W-srfetrw^-f 5 T^ ( 5 ?t.) i 
=A dmire. 


How is he—Is told : 

2. TRANSLATION ;—Blessed is the ruler, who like the sun 
destroying the cloud slays his wicked enemies, being splendid as the 
«Hn, sustainer of good people and possessor of many vehicles along 
with a good friend. 

PURPORT ;—Those men, who keep friendship with good men 
and indifference towards the wicked, keep away the wicked fellows 
and accept good persons. 

NOTES & REMARKS (^fff:) Ttsfi i vs w 

(^^:) a'lfa (S. Br. 4.6,7,11) tt«r: n: 5 ^ 5 : q^ q^a (?^:) ^ 
nqfa i (J. U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) i=A king full of splendour 
like the sun. (^aTf*^) i aa qfii Jtaain (NG 1, 10) itwti 

a as: (S. Br. 11, 7, 5, 7) i = Enemies who are like the clouds. 
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What sort of speech should be used by men—is told : 

i n ^ n 

3. TRANSLATION O men ! let not even that hero, who i& 
possessor of many vehicles and who drives a splendid car decked 
with gold ; engage in a harsh speech. 

PURPORT :—That man who uses mild language, giving up all 
harsh words, enjoys bliss. 

NOTES & REMARKS (7?^) i = In a harsh dealing, 

(nf^) I >flfr% (NG 1, 11) i=In a speech, 

i (t. U. 1,8,9,]) i=Decked with 

gold or splendid. 


What should an enlightened person do—is further told : 

rSTT fp^q: i ^ q?q ^ ^ || 

4. TRASLATION O man ! you are admired by many,, 
destroyer of miseries and endowed with admirable knowledge, what¬ 
ever knowledge we give you today, accomplish that well or put that 
into practice. 

PURPORTMen should always speak the truth before others, 
so that true knowledge may always grow, 

NOTES & REMARKS (rr^gir:) i = Endowed with 

admirable knowledge. (3^) i (f?^.) i = Destro¬ 
yer of miseries, (h-j) i rr^-srr^ (iSfKT 

10, 4, 42) i=True knowledge. 


What should an enlightened man do—is (old : 

£q ^ qlqijf | ^^-115(11 

5. TRANSLATION :—0 nourisher! as you are well known 
far and near, for proper distribution of work of division of labour, 
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and true 
speech. 

PURPORT s —O enlightened person ! as you are endowed with 
all the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, make 
all our men highly learned. 

NOTES & REMARKS i=For proper distri¬ 

bution of work or division of labour. 

jTT> jf ^rr ntfcr i=Who uses the words properly. 


What should all desire for the scholars—is told ; 

5??T 11 ^ 

6 . TRANSLATION O enlightened person ! we desire for the 
prosperity of all kinds, free from all sin, happiness for the Fayna 
which is accomplisher of all happiness—which" is giver of delight to 
all to-day, tomorrow and for ever. 

PURPORT :—0 enlightened person ! as you are devoid of all 
sin and bring about the welfare of all, therefore we desire happiness 
for you and for ever. 

NOTES fc REMARKS (sTr^s^n^r) 'IM ’iwt’l i 

3 t!TTiT (NG 3, 26) I =-Free from all sin, keeping sin far away. 

(?rwarait) nrg;ii55rara^Tir sistiJi i= For the yajna which accomplishes 

all happiness. 


Suktam—5 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata —Indra & 
Poosha. Chhanda—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 

With whom should a man form friendship—is told : 

l?5T 5 ' 1^5 n ? II 

1. TRANSLATONLet us accept, for friendship, happiness 
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Mdl. 6. Skt. 57, Mtr. 2-3 


VCUIO IVMSSIUII 


jmd dWbMion of wealth and food efc. a man endowed with gr„t 
wealth and a nourisher of all. ® 

PURPORT -.^We should accept (for friendship) only such men 

as desxre the happiness of all creation, friendship with all good persons. 
NOTES & REMARKS (jrrsr^Tta^) t 

sr-';r^»r (NG 2. 7) (’''fr.) i=In a dealing where 

there is distribution of wealth and food etc. 


What should the enlightened persons do like whom- is told : 


(endowed with abundant wealth and 
nourisher) Indra l one of you (the sun) drinks or draws the sap of 
^e articles pervading the heaven and earth and the other (moon) 
gives the juice of the enjoyable objects. 


PURPORT x—O highly learned persons ! as the sun and moon 
are in the middle of the heaven and the earth. Of them, the sun draws 
the sap and the moon gives the juice, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS i srww 

(NG 3, 30) i=In the middle of the heaven and earth, 
(sr^rw) 4. 82) ^ 

^r*»rn-wiFf»r«T-wlntsTtei^ I=Enjoyable. 


What should men get from them—is told : 

mt I wrvqf f5rTT% ii f n 

3. TRANSLATION O men ! of the two, one Poosha is the 
earth, of which there are many imperishable things, which carry 
tWngs from one place to another, and the other (Indra) is electricity 
which possesses the power of upholding and attracting. You should 
honour a person, who knows the earth and electricity and obtains 
wealth of various kinds by their proper use. 

614 
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PURPORT /- O men ! gain wealth by proper or methodical 
combination of the earth and electricity. 

notes 8c REMARKS >=Eternal 

(sr^if-) I i = Conveyers, 

(NG 2,10) . = Wealth, C^ ) 

25) 6, 9) f»T ^ (S- Br- 2.5,4.7. 

3, 2, 14, 19) i=Obtains, gets. 


What should men know— is farther told : ^ 

4. translation :—O men ! felectricity, which causes rain 
provides water to the moving earth also. Water and earth are connec 
ted with it. So you should know. 

PURPORT :—O men ! electricity, which is in the earth and 
waters conveys all objects in due course and the earth is eonnecte 
with it. You should know the nature and application of electricity, 
use it in various machines and accomplish all works. 

NOTES & REMARKS *rfa?r^ i (^.) i 

=Which causes rain, (fta;) ’Pa): i ft-’itft ( 3 .) 1 —Moving, 

circling, (g;^) 1 = Earth. 


What should men know and do—is further told : 

^ I 11^ 11 

"5 TRANSLATION O men ! as we acquire the good know- 
kdee of the earth like the strong and vast branches of a tree and 
l^t of electricity, and then use it for various purposes, so you 

also do. 

PURPORT :-Having acquired the knowledge of Geology and 

615 
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the science of electricity, you should begin to use them for the 
accomplishment of various works. 

NOTES &. REMARKS ijirr i 

ajjifcg ^ 

the fstrorg and vast branches of a tree, (?^sw) f?sr5r;i —Of 
electricity. 


What else shonid men get—is told ; 

i 11 ^ II 

6. TRANSLATION ;—As we utilise earth and eletricity for 
great happiness, as a charioteer uses the reins, so you should also do. 

PURPORTIf men get the knowledge of the earth and 
electricity and utilise them scientifically, they can get much happiness. 

NOTES & REMARKS (srntwfiTir) 1 3rih?i^ 

(NG 1, 5) I—Reins, Rays. (Vff»T) i=Electricity. 


Suktam —58 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja, Devata- Poosha. 
Chhandas Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras — Dhaivata 
and Nishada. 

What do men attain by doing what—is told : 

f^^fi k 5T^Tt mf^ ^ 11 ? II 

1. TRANSLATION O nourisher ! endowed with abundant 
food materials, one is your pure form and the othe is your lovely 
from—worthy of association. Unite them both like the pervasive day 
and night. Like the light ol liie sun, you protect our good intellects. 
You are worthy of honour, whose gift or donation is auspicious 
(beneficial). 


616 
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PURPORT:—O men ! those, who accomplish all works in 
proper order like the day and night, become glorious like the light of 
sun, having obtained all material or necessary articles. 

NOTES & REMARKS i (NG 

2, 7) == Endowed with abundant food materials. ins’ll 

(f) (F?nT.) Impure, (nsrn’r) i 

(«sr.) i = Unite. gnsrntra ifl-fenuiat: 

'trnsrntrw’ stnsnr i=Like the ligSt of the sun. 


What should an enlightened man do—is told : 

'T^qr ^^5 fq# irfqtT? | 

w^f <^1 |q ii ^ II 

2. TRANSLATION : —O men ! you should serve that nourisher 
of men, who has many goats and horses and is the protector of all 
animals, has many kinds of good materials at his home, is satisfier of 
intellect and is dedicated to bring about the welfare of the world. 
He, being enlightened, goes all out seeing the lax or firm (pervasive) 
arrangement of things and homes and preaching about the ideal 
state of affairs and giving up all evils. 

PURPORT :—Those men, who know the nature and porperties 
of all objects of the world, when united and separated and accomplish 
works, become wise. 

NOTES & REMARKS (sr^^rn) sqi'ai’t i 
(s^.) srii^fii^in^TiT cqieain ffa cqreqr i=Pervasive, firm, 

(^^ar) niifiir i=Homes. (snsi'rrcJf;) urir tr: t 

5 fir stfaiirJT (NG 2, 7) 'TTc’t’i ^fir ’j^arir ING 3, 4) i=Who has many 
food materials at home. 


What should an enlightened person (or an artist) construct or, where 
should he go and what should he gain—is told : 

3. TRANSLATION :—O strong or robust (like the earth) made 
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Mdl. 6. Skt. 58. Mtr. 4 
a scholar by .alightcaed mea I you are 

the messenger of the sun. 

PURPORT -.—Those men only become glorious in the 

construct very strong aeroplanes on ’ go from 

the firmament and with splendid golden ships w the oceans, g 
one country to anothe%nd thus fulfil their noble desires. 

NOTES & remarks 

(NKT 2. 3. 10) i = Splendid and ' ,Qa‘ 

=Food and glory etc, , . 

TRAHSLATORS NOTES -.-The faulty traa.lat.oa of tte 

o HoTifa hv Prof Wilson and Griffith shows the scienc 
mantra even as done by Frot. wusou a , Wilson's 

of navigation and aeroplanes mentioned in the Vedas. P • 

ttanslation of the first two lines is as follows •• . 

“With those thy golden vessels, which navigate within 
ocean, firmament etc. 

Griffith's translation of the above two lines is 

Pushan. with the golden ships that travel across the ocean-in 

the airs’mid region. . r,- j tp fi'?7V 

(Griffith’s Hymns of the Rigvcda Voi. I P. 627> 


Who can acquire knowledge - is further told . ^ 

t|tjT 1 

4 H " 

4. TRANSLATION :-0 men '• that youngman, who is strong 
nourisher like the earth desirous of wedding ^ith love mighty, 
endowed with physical and spiritual power and whoin ig ^ ^ 
truthful persons gave away to a virtuous virgin ful o sp e 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6. Skt 59. Mtr. 1 

the sun and who has many good kith and kin, has splendour over 
the weak, the master of the science of electricity, of the earth and 
fine speech, enjoys much happiness. 

PURPORT :—Those persons only are able to acquire the 
knowledge of the science of geology and electricity, who have attained 
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence) and having 
married suitable wives, observing restrain in married life, and are 
endowed with intellect, strength, true knowledge and education. 

NOTES & REMARKS i=Of electricity. (?«;) 

I 3i3:5iJr (NG 1, tl) i = Of speech, i a’t 

(NG 2, 9) i = Very mighty. sf^?t<hi?5- 

=Endowed with the attained physical and spiritual power. 


Suktam—59 

Seer or Rishi of the Shktam—Bharadvaaja. Devata—Indragnee. 
Chhandas-Bribati, Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras- 
Madhyama and Risbabha. 

By doing what, do man become mighty—is told : 

5 1 

II ^ li 

1 . TRANSLATION O teachers and preachers you who are 
like the air and electricity, as a result of the valorous deeds that yon 
do when things are made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed and may you live long, this is what I say to you. Let yonr 
father or guardians also preach to you like this. 

PURPORTS—The enemies'of those persons disappear, who, 
develop strength among the men that are born. 

NOTES & REMARKS /—^r^r^ncrift^rsriiq^iEJiURl 1 atri ^ 
Fffl 91511 (9ier:) (S. Br. 14, 2, 2, 6) f93 9 i=The 

teachers and the taught who are like the air and electricity. 
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Hdl. 6, Skt. 59, Mtr. 2 

TRANSLATOR'S NOTES How strange it is to find Shri 
Sayanacharya interpreting fitfR; used in this mantras as i|n5:r: 

«5»rf I I about which Prof. Wilson says “By Pitris, in this 

place, the Scholiast says—Asuras are intended, as derived from the 
root Pi-to injure, prijatic-hinsa Karma. 

Griffith after translating ‘your father, enemies of Gods, were 
smitted down’ remarks in foot note. “The meaning is obscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving the word from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjectively “Piyavo— 
scorners” instead\of the unsuitable pitara...’’ 

(Hymns the Rigveda translated by Griflnth Vol. 1 p. 628). 

All this is nothing but the wild imagination of the same 
scholars of the east and west. Rishi Dayanand Sarasvati takes 
as qtsrqii: which is the well-known meaning of the word. His is clear 
and straight forward meaning, in which there is no obscrurity. 


Mow should teachers and preachers be—is told : 

I# i! ^ |l 

2. 7’i?.4AiS'Z.y4r/C>iV ;—0 teachers and preachers ! your power 
and true fame is highly admired, like air and electricity. You 
live for the benefit of others, and serve those father, mother and 
brothers, who carry the burden of household. 

PURPORT:—Those teachers and preachers, whose scientific and 
other knowledge of the air and sun is for the advantage of others, 
are endowed with true fame. 

NOTES & REMARKS (qnl) fimrctiTl i (»qi.) i=Who 

carry the burden of household. (qfir®s:) i 

rgcff (?qi.) t=Highly admired like the air and electricity. 
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How should the scholars be - knowing what—is told ; i 

3. TRANSLATION ;—O men ! as learned persons praise with 
knowledge, the air and electricity, which are pervasive, are endowed 
with the power, of manufacturing admirable weapons, which are in 
this world, like two fellow horses, united in the eating of the fodder, 
so you should, also admire their properties. 

PURPORT :—Those learned men, who know the nature of ever 
united air and electricity, can accomplish many wonderful works in 
this world. 

NOTES & REMARKS :—ns’ral i ?ftr 
(NKT 3, 1, 3) i=United, inn i 

(NG 1, 14) i=Two fellow horses yoked in the chariot together. 


How should the enlightened men foe—is told : 

^ II V l| 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who are like 
the air and electricity, who are increasers or supporters of truth and 
whose speech is congruous, he who praises you both, when the things 
are made and which you being enlightened do not unnecessarily talk, 
to him you speak loving words. He should also speak such living 
and pleasant words to you. 

PURPORT:—O men I you should know the air and electricity, 
which are within all objects, acquire wealth, know the nature of the 
persons, who have malice towards others and their upleasant and untrue 
activity but always speak true and sweet words for doing, good to all. 

■ NOTES & REMARKS trf ?rr«Ttitra11 

>m sfFsra srFsm (NKT 5,4,22) i ^fci in^irra 

(NG 1, 11) i=Whose speech is congruous. (nn«r;) ®i«f qis i 
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ara»Tc?r>i>T; i =Taking to task unjustly. 
Talking useless words. i =■ Loving Speech. 


Who can know physics and other sciences—is told ; 

^ fT I 

wt !i S( II 

5. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who is it in 
the world, that yoking in the same vehicle (like aircraft) pervading 
rapid going horses in the form of electricity, etc., goes alone ? He 
knows air and electricity, endowed with the divine attributes, func¬ 
tions and nature and he approaches (you for further instructions). 

PURPORT :—0 highly learned persons ! who is the knower of 
the science of physics and manufacturer of the vehicles—like aeroplane 
etc., which can go rapidly to distant places ? This question has been 
answered before. Think over the answer again. 

NOTES & (?f5r»5fV) i=Air and electri¬ 
city. (an^r^t) i 8tw5[^-»«TT'tf) (t«(T.) ww; 

ssaftairT r sfnsr ft?rfiP(rfrraffefpftf«T: 1,151) 

sttw 1=Rapid going electricity etc. 

TRANSLATOR'S NOTES wm (S. Br. 2,6,2,5) 

WW: I (S.Br. 6, 3, 3, 22) ars fTO?fHr I The answer to the above 
question has been given in Rig. 6, 58, 4 where the beading put by 
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is yt: % 
see the commentary on the above mantra. 


What can a knower of the science of electricity do Is told: 

6 . TRANSLATION ^■—Th.^X man becomes the knower of the 
science of electricity, who utters words with his tongue (about it) 
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and says that ‘this wonderful electricity though footless surpasses 
^ose going with feet -going quickly, even before the principal word 
like the head has been uttered.’ She pervades 30 objects which are 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. except sky and 
light. He knows the air and electricity. 

PURPORTO highly learned persons or scientists ! if you 
know the science of electricity well, then you can go quicker than all 
other vehicles and can accomplish many other tasks also. 

NOTES & REMARKS ^ ^ trahruiviiT. 

9 hq?i<!r?^ I=Worth knowing 30 objects—which are worth 
knowing like the earth, water, fire air etc. with the exception of 
the sky and light. i=Principal word. 

TRANSLATOR'S NOTpS :—33 Devas consist of 8 Vasus- 
places of habitation of the things and beings, 11 Pranas and Soul 
{Atma), 12 Adity as (months), Indra (electricity) and'Prajapati {Yajna) 
Here Indra is to be excluded along with sky and light. This mantra 
requires further elucidation and research. 


Who can become victorious—is told : 

WT ff 5T^: I 

HT ^ U vs II 

7. TRANSLATION :—O men ! let us associate with those 
leaders, who extend the application of the air and electricity, who 
having arrows etc. in their arms protect us in this battle and who 
being experts in all activities, where the rays of the sun are united. 
Arrange things in such a manner that the air and electricity may not 
harm us. 

PURPORT:—Those kings and people of the State, who manu¬ 
facture arms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
in battles, can extend happiness in this world, with the help of abun¬ 
dant wealth and kingdom that they possess. 

NOTES & remarks /—(W*^) i (NG 
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2 , 17 ) i=In the battle. frT>iriiTtPT«CT: 515 fftraig 

gjg 1 TfwiT^ (NG 1, 5) Bta 

i=In the activities or processes where the ray s of 
the sun are united. 


From which things should the scientists derive electricity is further 
told : 

11 

8. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commandr-in-Chief of the army ! drive away the malicious acts 
of those foes, who abuse or use for evil designs the air and electricity 
and you derive electricity from the sun. O king ! being the lord, do 
not kill or give trouble to these artists or artisans, who do such 
useful acts. 

PURPORT:—O kings and their subjects \ if you know how to 
take electricity from the sun and other objects, you can conquer your 
enemies and drive away all malicious persons. 

NOTES & REMARKS ffWT: i=Kill or give trouble. 

( 3 iz$;) 'S'f 1 31^ falser(NG 2, 22) i=Lord, master. 

ri?4Ar5'L^rOi?’5JVOr£5;—Not understanding the scientific 
truth enunciated in the mantra both Prof. Wilson and Griffith have 
given a very wrong translation saying “murdering aggressive enemies 
harass us, drive away mine adversaries; separate them from (sight of) 
the sun” (Prof. Wilson) “The foeman’s sinful enmities vex me sore. 
Drive those, who hate me far away, and keep them distant from the 
sun” (Griffith). How misleading and erroneous are such translations I 

Who can obtain good wealth~"is further told . 

9, TRANSLATION O the President of the Council of 
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ministers, and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
the air and electricity, if you give us wealth in this world which 
sustains us for whole of our life and nourishes all living men, then 
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 

PURPORT !—0 men I those Pepresidents of the state and 
Commanders of the army, who acquire the knowledge of the science 
of electricity and give that to you, they get all wealth that sustains 
them for the whole of their life and which is obtained righteously. 

NOTES & REMARKS i=The 

President of the State and Gommander-in-Chief of the army-’ 
who are like the a'r and electricity. 


After doing what should men know the science of electricity— is told '* 

10. TRANSLATION :—0 teachers and preachers! you who 
are like the air and electricity, you who are endowed with knowledge 
and conveyors of that admirable [knowledge and who are bearers of 
Other’s difficulties and requests, come to drink this Soma—juice of 
great invigorating herbs with praises and well-trained and cultured 
speeches. 

PURPORT .‘—Those persons only can get the knowledge of the 
science of electricity, who try to acquire this {krowledgefrcm the 
enlightened persons or great scientists. 

NOTES & REMARKS .—(^«wi5tfT) i 

<Tftwr<r? (sm.) i i «tT atflJt: 2, 7) (''^t.) i= 

Conveyors of admirable knowledge. 

Suktam—60 

Seer of Rishi or the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indraagncc. 
Chhandas—Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various 
types. Svaras—Shadja and Gandhara. 
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Who gets Wealth— is told : 

^JT: ^Ti«??tTT II ^ il 

1. TRANSLATION ;— O men ! only that highly learned person 
gets wealth, who strikes or uses air and electricity which are endu¬ 
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with force and attains 
them, and obtains wealth with much happiness got from many 
things, and uses good food. 

PURPORT :—O men ! if you know the science of air and 
electricity, you can become masters of great kingdom, being 
prosperous. 

NOTES & REMARKS (vnTq) i «r«r.f5trr«ff: (»!w.) i 

=Strikes. I 5Ti5*rfcr qwi}*f:nf (NG 2, 21) t 

= Leading to prosperity. i 55pn»r (NG 2,9) t 

=With force. 


By doing what men attain happiness—is told : 

17^ f55Tt m II ^ H: 

2. TRANSLATION :—O prosperous king or enlightened 
person ! as the sun urges the dawns, you certainly unite the lands 
and actions. Fight from all sides with the wicked enemies knowing'^ 
the properties of all things which pervade the directions. You unite 
wonderful speeches and water. O Indra—destroyer of miseries 1 or 
Agni—enlightened leader ! as the sun illuminates the dawns, there¬ 
fore, both of you are administrators of justice like God. 

PURPORTThose persons, who fight in battles, being vigorous, 
like tliQ wind and electricity and illuminate the people with justice as 
the sun illumines the dawns, become glorious and renowned in all 
‘directions and obtain wonderful speech, strength and theklngdotH of' 
the land. 
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NOTES & REMARKS /—i == Unites. sim:» 
=Attained. i (srsr.) «» 

rjissTirr^; i (i^ar.) i TaV?^w*i CNG 2, 22) i = Admini-! 

strator of justice like God. (w;) i ?^;- 3 frfefcJj> 5 i^fcr 5 3iT»n. 

5 7Ui!T ?w5tr salfirat ?a3t (NKT 2, 4, 14) t 

=The sun. 


How should the officers of the State be—is told : 

WT f5rf?rrT • 

3 . TRANSLATION ;—O king and Prime Minister ! you who 
are like the air and electricity, as two kinds of lightning, which 
strike the cloud, go with their force and food (produced by.rain) 
afterwards, so you come to us with innumerable riches. O Indra— 
destroyer of the sinners ! and Agni purifier like the fire! be bestowers 
of happiness upon us with noble deeds. 

PURPORT:—Those kings and ministers, who are benevolent 
like the air and electricity can obtain unlimited wealth. 

NOTES & REMARKS (narttfir;) i Jfir tfeaiTT ?t£rfirf»{ 
sfSTftt i=Inaummerable, unlimited. 1 nn: 

sTfiTiTUT (NG 2, 7) 'ra; (NG 2, 20) i=With food and 

other things. 


Men should know the air and electricity thoroughly— is told : 

m fi I £?5T^jfl ^ !i V ir^ 

4 . TRANSLATIONI praise those air and electricity on 
account of which, this world is going on, with all its dealings and 
which do not destory the universe. 

PURPORT/—O men I you should know the exact nature and 
attributes of these air and electricity and derive benefit from them by 
which all dealings are made in the world and which do not destroy the 
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world when used properly, but cause destruction when not used 
methodically. 

NOTES & REMARKS /—i tjaV 

^ (T?T.) ara wraftTTa: i=In dealing with which i 

(^T.) Ttasttnrmf 'n§ l, 672 i=Destroy. 


How are the air and electricity—is further told : 

firr TtgTf?i?T \ ii ^ \\ 

5. TRANSLATION :—0 men! we take (for proper appIication> 
the wind and electricity which are strong and destroyers and conquer 
the battles. You should also know them well, which bestow happiness 
upon us in a dealing pertaining to battle. 

PURPORT:—Men should know the wind and electricity welly 
and apply them properly in the battle and having achieved victory, 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS (^n:) i no: nfe nmnanr (NCJ 

2, 17) I Battles, (nwra:) I'm: i (g.) i=Make happy. 


How are they (King and Prime Minister)—is told : 

I ||^ir 

6 . TRANSLATION : —O men ! you should honour those kings- 
and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and 
temperament and protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious enemies like the sun and lightning dissipating the clouds, 
and destroy all miseries. 

PURPORTO men ! always honour those persons endowed 
with noble virtues actions and temperament, who have devotion towards 
true Dharma are protectors or supporters of absolutely truthful 
enlightened person sand slayers of the wicked. 

NOTES & REMARKS (mif) 1 i 

(NKT6, 5, 26) «rn: Tfh fwrin (NG 2, 22) i 
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JTur^iTf^Jir^r; ‘sr w^rFftrst^Tt ?r?8rrft»i <U» 

4«rwfr5t ^F^g»i|ff 5 T I = Endowed with noble virtues, 

actions and* temperament, Jrsfis 7 <T?r:i; i =Particles of 

clouds, (?ftrrFt) [?|-7ra^ (f?tr.) fall's 5ri?T ?Rt 

5itrrft'-|grft': i]=The donations. 


How are they—is further told : 

ii "S n 

7. TRANSLATION :—0 President of the State and Comman- 
der-in-Chief of the army ! you who are full of splendour like the sua 
and the lightning and bestowers of happiness, these our songs 
glorify you. Come to take the juice of milk and fruits, herbs etc. 
perpared by us, and respectfully offered to you. 

PURPORT :—0 President of the Council of Ministers and 
Commander-in-Chief of the army! always do the admirable deedst 
being free from all diseases and duly talcing the juice of invigorating 
plants and herbs etc. along with the observance of the rules of 
maintaining health. 

NOTES & REMARKS /—trjufwmfw i atn « 

vs: tts tt«r (t^:) usttifir (J. U. Br. 1,28, 2; 1, 32, 5) 

3rfr5r:-anr i=The President of the Council of Ministers 

and the Commander-in-Chief of the army, who are splendid 
like the sun and the lightning. (55r*r) air»rFis<TTfs?r i 

(?sr.) i=The juice of the milk and invigorating herbs 
etc. which has been extracted. srdtrfftr i w-rgdV (ast.) i 

= Glorify. 


How are they—is told : 

^r?tT i 

8. TRANSLATION O leading teachers and preachers 1 you 
who are endowed with the great wealth of knowledge, come to the 
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home of a liberal donor along with those fixed and many other good 
desires. 

PURPORT:—Only those are good men, who desire to do good 
to others. 

NOTES & REMARKS i ifir- 

(ifgr.) I=Teachers and preachers endowed with the great 
wealth of knowledge. The use of the adjective with Indragnee 
clearly supports Rishi Dayananda Saraswati’s interepreation of 
^TSUfiV as or tt’si etc. who are leading 

men. 15r?r,7r^ i = For a donor. 


What should they do—is told : 

giftKT I ii in 

9. TRANSLATION :—0 leading good men ! you who are 
benevolent like electricity and air, come with those noble desires to 
this Tfl/na, which has been performed nicely to drink d’owa—the 
juice of invigorating plants and herbs etc. 

PURPORT:—The performers of the Yajnas should always inyite 
and honour the enlightened persons and they should lead them to the 
path of Dharmerf righteousness), 

NOTES & REMARKS {^'EnsfV) vsitifl 5^ i me: tr 
Va1 u r?: tr (S. Br. 4, 1, 3, 19) tnir: i = Good 

men who are benevolent like electricity and air. 


How should a king be—is told : 

II II 

10 . J7?y4iV5£..47’yOi\r :—0 scholar ! as the sun unites his rays 
from all sides and ^attracts with his lustre, in the same nianner, 
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admire and desire to approach that man, who with his tongue 

embraces or unites truthful conduct. 

PURPORT'.—As with the light of the sun, all objects are seen 
as they are {well), in the same manner, by true knowledge, all objects 
are illuminated. 

NOTES & REMARKS /—(^=tt) (NG 

1,5) I = Rays of the sun. i = Attractions. 


What should men serve and for what purpose—is told ; 

11 . translation t—Fonunsite becomes that performer of 
ijiQ Yajnas (philanthropic noble deeds), who for the glory of the 
great wealth, uses waters of the rivers that can be easily crossed over 
properly and bestows happiness upon others by serving them. 

PURPORT:—As men get their desires {of being healthy etc.) 
fulfilled by putting oblations of fragrant and invigorating articles in 
the well-kindled fire, so those, who desire for righteous glory and 
happiness, become prosperous. 


NOTES & JIEMARRS (?r,*fii3) 

(NG 2 10) ir^Jr (NKT 5, 1, 5) i=For goo 

reputation or 'weallb. (ntfeeiufe) mtuliSeb t - Senes from all 
sides, a-afl saiis'afafa 5dam(NG3,6)t faetafa aftarwal 
(NG 3, 5) 'tft^T'ir-thr i = Happiness. 


What should men do with whom—is told ; 

gt gt I g 

12 translation O men! take from all sides electricity 
and fire which fill us with good food along with admirable knowledge 
and speedy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 

and other vehicles, 
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PURPORT:—O men I you fulfil your desires of driving 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc. 

NOTES & REMARKS :-(5T:) i (NG 2, 

7 ) i=Food and other things, i 

sirreftr i=Endowed with 

admirable knowledge. 


What should artisans do with them (electricity and sun) is further 
told : 

13. TRANSLATION :—0 teachers and preachers of tech¬ 
nology ! as I living with you, take both the sun and electricity for 
proper use, for gladdening others with wealth, for the distribution 
or dissemination of knowledge or application in battles for the 
manufacture of powerful weapons, as both of them are givers of 
food materials and wealth, so I may enlighten this science to you 

also. 

PURPORT -.—Those men, who, having acquired the knowledge 
of the air and electricity, apply them in various uses become wealthy. 

NOTES & REMARKS (NG 2,10) i 

=Of the wealth. (*rr*r5*T) ^ t (NG 

2,9) ?5rm5!i snflu; ^ (NG 2, 17) ^ - 

mat nsffnTHrn <rfea»l i =Of the wealth or battle. 
i«*The sun and electricity. 


With whom should men cultivate friendship is told : 

?rT ^ 1 

14 . translation O teachers and preachers ! you are 
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benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite you 
who are bestowers of happiness, highly learned and good friend* for 
friendship along with butter and other cow-milk products, with the 
rapidity of the horses and happiness got from good things. Please 

come to us. 

PURPORT I—Those men, who, being the friends of the 
enlightened persons, desire to acquire the knowledge of physics and 
other sciences, certainly acquire that scientific knowledge. 

Notes & REMARKS I =With butter 

and other cow-milk products, i=With the 

attributes of horses like rapidity. («rn*5:) g#:» 

=With happiness got from the use of various articles. 

1 =Teachers and preachers who are benevo^ 
lent and splendid like the sun and electricity. 


What should they (Indra and Agni) do -is further told : 

15. TRANSLATION :—0 teachers and preachers 1 you who 
are benevolent like the air and electricity, you are the giver of good 
virtues and preparer of many things with the help of the scientifc 
knowledge listen to what, he has read. Accept things offered by him 
with love, come to him and drink the sweet soma—juice extracted 
from many invigorating herbs, by him. 

PURPORT i—All men should invite the enlightened persons, 
should honour them and after giving their test should acquire more 
knowledge from them. 

NOTES & REMARKS 

I «it ^ w. n n %'«: tr ?iT- (S.Br. 4, 1, 3,19) i=The 
teachers and preachers who are benevolent like the air and 
electricity. (<T^»rT!Tw) (i^srr.) wo 
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*Jn®tT I Of the giver of good virtues. 

,= Preparing many things with the 

scientific knowledge. 


Suktam—61 

Seer or Rithi of the Saktam—Barhaspatya. Devata or subject- 
Sarasvati. Chandas—Jagati, Gayatri and Pankti of various kinds. 
Svaras—Nishada, Shadja and Panchama. 

What does this refined speech give—is told ; 

1. TRANSLATION :—O highly learned lady ! who gives a 
son, free from all debts and giver of the light of knowledge, doing his 
work rapidly, to your husband who is a liberal donor, who has many 
mighty horses and makes firm the preserver of the admirable and 
eternal Vedic wisdcm. You give these gifts by your power; This 
you should know well. 

PURPORTThat lady who accepts the speech endowed with 
knowledge and good educaticn can know the eternal Vedic wisdom. 
The man whom she marries is most fortunate. This is what you should 
know. " 

notes & remarks : —?t3R»i 1 f?sr: ^ 

from fe^ and among many meanings of the verb or light is 
taken here. ^ Giver of the light of knowledge. 

SRifkvjf tsftgr 1 = Eteinal Vedic wisdcm. 

!■= Makes firm, 1 {%^^) 1 

= Praiseworthy. 

What does speech do—is told : 

ts fiTlhirt I 

2 . TRANSLATION :—0 enlightened fpersons! this cultured 
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speech is like a river, which with its great force bursts with its strong 
and great waves the ridges of the hills (or the top of the clouds) as 
one who digs stems of lotus. She (refined speech) is like a river 
rending asunder the banks which we should serve from all sides with 
the acts dispelling all doubts for our protection and advancement. 
You should also do so. 

PURPORT t—There is upamalartkara or similie used in the 
mantra. As a digger of lotus—stems gets them, in the same manner^ 
industrious persons acquire good knowledge. As the lightning rends 
asunder the particles of the clouds, so well-trained refined speech 
cleaves asunder all parts of ignorance and doubts. 

NOTES & REMARKS i=\Vith force. As the 

wind has been used in the mantra, it may be taken for 
great or more powerful, i (NG 3, 

3 ) I = With force, (^^faiifid:) g<ss^ 0 fetiinfiiT: fwfw: i = By acts which 
cut asunder all doubts etc. 


What does Safaswati (an enlightened lady) does—is told : 

^ \ 

3. TRANSLATION O highly learned lady ! endowed with 
the practical knowledge of sciences, cast away all those, who scorn 
the enlightened truthful persons and receive (for giving education) 
the children of all wisemen—who are dispellers of ignorance. From 
the earth get good lands and from the internal part of the earth make 
the waters to flow. 

PURPORT ’.—She alone is an enlightened lady, who casts away 
the scorners of the enlightened men and their knowledge and honours 
the admirers of knowledge and who being the knower of Geology and 
other sciences makes all children learned. 

NOTES & REMARKS i ?r^tr-r?trnn»? (^.) i 

= Of the dispellers of ignorance. i at-finnim (g.) i 
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—Castaway, turnout. (Rtfir*!:) sr?fFa?r srjrrjr i (N0 3, 

9) I =• Of a Wiseman who possesses admirable intellect, 

1 (NG 1, 12) I =water. . 

mm tr§<iriF?^r airraiiT i=Seienees. 


How is she (speech) a protector—is told : 

JT ?!fr I II V II 

4. TRANSLATION ;—O children ! you should accept that 
highly learned lady, who is rich with the speech full of true know¬ 
ledge and who is endowed with admirable and practical scientific 
knowledge. May she be the protector of our intellects. 

should impart good education to tbeir 
children and having made them good scholars, enjoy incomparable 
happiness with them. 

NOTES & REMARKS (tr^?tft) winr sttot i 

. S'tfetin (NG 1, 11) urmalfir (NG 5, 5) w-qrfl 

mrqinm tRwaV-srma) t=Rich with the speech 

ful of scientific knowledge. 


What does Saraswati do like whom—is told : 

I II K II 

5. TRANSLATION O highly learned wife ! like the lightning 

in slaying the'cloud, he who speaks to you for the beneficial wealth 
serve that husband well. ’ 

PURPORT t—O men ! as chaste and highly learned ladies urge 
upon you, to speak truth and talk to you sweetly, so you should also 
folk what is beneficial. 

NOTES & REMARKS i — (^JJJi;) fir?r,?r«r i «i?iirlhft»Kf|'iT i 
(Kositki U.Br). (s.Br. 11. 6.3.9) i=Lightning. (ira^ 

I -In killing the cloud. 
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What does Saraswatl do—is further told : 

^ 1 II ^ II 

6. TRANSLATION : - O loving learned wife ! in the things 
that are to be obtained, you protect our intellect that distinguishes 
t ruth from antruth like the earth and note down important things. 

PURPORT :—0 beloved I uphold all like the earth and give us 
good advice, 

NOTES & REMARKS i (^f?) fk^aral: 

«rmr <Frfrtr;-^tnfri I=Desiring. loving. (ai'Sa) srr^«j^i i aT- 
»ral srptaamara satsuT (=In things which 

should be obtained. i=Like the earth. 


How is she (Sarasvati)— is again told : 

7. TRANSLATION O men 1 that learned wife, who is 
endowed with true knowledge and speech and who always follows 
the path of the spread of education, is fierce to the wicked, being 
like the lightning slaying the clouds, she makes us happy and desires 
our good praise. 

PURPORT:—That lovely enlightened woman becomes very 
fortunate, who like the lightning, illuminates all domestic duties and 
desires to give education to her children. 

NOTES & REMARKS (fstntaw'ft;) aftffk- 

m»ff «Twi m I (T-U, 1, 8, 9 6) ai qw 

S.Br. 3, 2, 9, 9) i=She who has the 

path of knowledge. (a«sft) fawfw i=>=Like the lightning 

slaying the clouds. 


How is the speech—is further told : 

8. TRANSLATION O men 1 you should know the nature 
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and power of that well trained speech well, whose straightforward, 
limitless light is like the sky or the, oceon, swift moving and going 
everywhere making great sound is attained by the wise. 

PURPORT ■.—The sound is endless like the sky. As water is 
full in the ocean, so there is sound in the sky. This is what you should 
know. . 

NOTES & REMARKS (3r^.cr;)3Tfftsr: i 

!Tor t=Straight, not crooked. Sjor; 

(NG 1,12) nns: assas?! sifffn t (sta;) ift n^fir m i 

(»ai.) i = Going everywhere. a^?r: i ffa'arst'cft 

I = Light, lustre. vjw Tlfa i (arer.) i = 

Roar, making a great sound. 


How is that Sarasvati (cultured speech)—is further told : 

9. TRANSLATION The speech full of truth like the dawn 
drives away all feelings of hatred or haters. As the sun spreads out 
days, so this enlightened speech spreads out all dealings which are 
like sisters. 

PURPORT:—The speech when used correctly generates happi¬ 
ness, but when abused—creates misery. Those, who are men of truth¬ 
ful nature, do not desire to utter a false word. As the sun illumindtes 
all embodied things, or things with form in the same manner, this 
speech illuminates (ill dealings. 

NOTES & REMARKS i—{ddr{) i (v^r.) i 

=Pervading. 

TRANSLATOR’S NOTES Though is not found 

among the names of Usha or dawn yet is there which makes 

practically no difference. By may be taken also a speech full 

f of truth. (NG 3, 10) This speech may be compared to 

dawn as it illumines ail dealings. 


www.aryam63t8vya.inwww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6. Skt, 61. Mtr 20-11-12 

How is the speech—is further thold : 

ItTligT I i|? oil 

10. TRANSLATION O men ! we may acquire speech, which 
is very much desirable, very dear among the acts or women besto¬ 
wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as 
sisters, well-served or properly used and admirable. 

PURPORT :—Those men only are praise-worthy, who use 
purifying and truthful speech from all sides. 

NOTES & REMARKS ttca Jrn^f 5^%^ 

Jirm: or I = Having five Pranas, mind and intellect, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breaths are named as srun", anitff, 
sirnt, triiT i I'S %f^ar i (5 ?t.) i=Servcd 

well, used properly and lovingly. 


How is that noble speech and what she does—is told ; 

T 11 ? ? || 

11. translation .-—Omen! may this Sarasvati (speech) 
well-trained with knowledge, which fills the vast firmament, atoms 
or‘ particles and the sky, guard us from those-who censure us 
unjustly. 

PURPORT:—O men, knowing that speech (sound), which 
pervades every where in the sky, do not unjustly censure any one, i.e, 
do not speak of merits as demerits and demerits as merits. 

NOTES & REMARKS i=From revilers. (^W;) 

i=Atoms, particles etc. 


What else does the speech do—is told : 

12. TRANSLATION O enlightened persons ! use that speech 
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properly, which pervades the three regions-r-earth, fiimanent and 
sky, which has seven {i.e. five Pranas, mind and intellect) as its 
upholders, which is manifested by the Pranas and which is to be 
used at every dealing or at battles. 

PURPORT -.—If men know the proper use of speech, what is it 
that they cannot develop ? 

notes & remarks ( ncaat 5 :) nttr an 

( 5 ) era i=Which has seven i. e. five 

Pranas, mind and intellect as upholders, *5551^ 

■ {mH) (»^.) nfrwa sricetri-Tmant-sua?!^ 

^qre!InR^ »mfi 1 (NG 2,9) mw 

nf? i>=At every dealing or at every battle. 


How is she (Sarasvati)—is further told : 

13. translation i—O men \ thtCMltnted speech endowed 
with knowledge is marked out by majesty among the mighty one, 
most active among the doers of acts, (urging them to do good deeds) 
great like the charming sky, admired by the enlightered, praise for 

pervasiveness, made by the lord of the world, by illumining glories 

enlightens different utterances in different beings. You should know 
the real nature and power of this speech and use only truthful words.^^ 

PURPORT:—O men I you should know well that this speech 
when cultivated accomplished with good knowledge, good education, 
association with goodmen, truthfulness and practice of Yoga etc. 
becomes vast, effective and very powerful. 

notes & REMARKS sTiuadsilfw: 1 

snahlh (NKT 5, 1, 5) i=Enlightning glories, 1 

sw THmn (NG 2, 1) i = Of the doers of acts. (Ptfipqm) 
ftfui I (<Pisrf5it5m3<nS 2, 74) 1 ^Enlightener. 
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How is she (Sarasvati)—is further told : 

’7’T5T 5 WT i 

m 1 m c^r%HR?iWTf^r n ir 

14. TRANSLATION ;—0 highly learned lady ! you are worthy 
of honour, as you lead us to the acquisition of good wealth. 
Never keep us devoid of well-trained or cultured speech. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and invigorating juice. 
Always serve us lovingly with friendship that makes us fit to sit or 
enter everywhere comfortably. May we never have uncharming or 
unclean dwelling places. 

PURPORT :—O men ! highly learned ladies keep us away from 
all grief and misery and serve us with friendship and gladden us with 
speeches endowed with kno wledge and good education, preserve us 
everywhere and develop us {make us grow) and do not lead us to 
misery by speaking truth. 

NOTES Sc REMARKS i=Much wealth, 

(r'fjfr:) *ti fill; i r'ST-srr'K^'ir qfgftfu i 

= Do not make us un-advanced, do not allow us to decay. 
(?irirrfiT) air»i»fi-«nf:i i Tomr-t>i«ftin^fcr (NKT 4,. 1, 8) i ==Not 
charming, unclean, ugly, indecent. 


Suktam—62 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadv^aj. Devata—Ashvinau. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma 
and Dhaivata. 

How are electricity and firinamect—is told : 

f§:r^ 5^^ |4 ft: I 

ITT HU 3 ^T 55% m?ii 

1 . TRANSLATION: —O men ! as I praising with hymns admire 
pervasive electricity and firmament on the occasion of burning, 
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Mdl. 6 Skt. 62, Mtr. 2 

which have many rays and are distributors and leading divide quickly 
the things which are near the light and earth and the sky and good 
objects. You should also praise and utilise them well. 

PURPORT —O men ! all should know the properties of the 

firmament and electricity, which support all and which are within all 
things, of these two-electricity divides or analyses and firmament the 

basis. 

notes 8c REMARKS i ! 

-Divides (3if5^'Tr) gimfa'ta i nsij-wcal 

—Diviaes. t ^ ^ fsn-t qfstsin: I 5 K 

=Pervading electricity and firmament, t • f 

=n^ (NGl. l)i == Earth. f L 

(sr?r.) 313 5 ir<T«rf’T \4 i =Divides or seperates, (^nfir) t 

= Good objects. 


How are they (Ashvinau)—is told : 

m HfST sig i 

pi fifiaftai ftsigist iiat "'=^" 

2 TRANSLATION ;—0 tesicheis and preachers ! you get (for 

proper use) the air and electricity, which by their pure attributes are 
moiling all united dealings from all sides, which are illuminers of the 
illuminator of the charming world (the sun) making many good and 
unlimited things from the atoms go to the waters which are m 
firmament and to other objects. 

PURPORT -.— O men \ if you know thoroughly the nature of 
the air and electricity, you can enjoy boundless delight. 


NOTES & REMARKS i triffi'- 

<frTW?iVi«r (^1.) '=A11 united dealings, 

1 Ufa (NG 1. 3) 

(NKT 5 1, 5) '“Waters that are in the firmament- (5 •* 

irmoifiT^iWlHi i^Fromatoms or worlds, (ar^f'l) 
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Mdl. 6, Suk. 62, Mtrs, 3-4 

i = Object that have been thrown. By taking the 
first meaning of the verb nfir it may also mean moving objects. 


How are they—(air and electricity)—is told : 

3. TRANSLATION :-0 enlightened persons ! you should 
know thoroughly and apply properly these air and electricity which 
are full of splendour and which by their great and rapid attribute of 
that are like the mind, carry forward the path, incomplete dealing 
and intellect and actions of a liberal, donor, constantly and which 
when not known or used properly, cause trouble in sleeping. 

PURPORT : -0 men ! you will become prosperous, only 
when you know the attributes of the air and electricity thoroughly. 

NOTES &. REMARKS 

(NG3, 3)1= With the great attributes like speed etc. (?fW*V 
1 (f..r ) ,=Obtained. 

trrrsrft: (firerr.)3r3^rr6iT^:,=incomplete dealing. 


How are they (air and electricity)—is further told: 

ft ^F|r?T5fr?TT n v n 


4. translation.—O mcaWyou should also apply thei 
air and electricity, which are endowed with speed and attraction at 
unifiers and adorn the scientific knowledge of the new admirer ’an 
which conveying water, food desire and strength, an old t 
experienced accepter of good things who does not hate any on 
unites for various purposes. ^ 
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ladl. 6, Skt 62, Mtr. 5 

PURPORT —O men I accomplish various desired purposes by 
the proper knowledge and use of these air and electricity— which are 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyors of 
many good things. 

NOTES & REMARKS : —#nTT'i<n1 JufttaY i 
afsiT-jftif I air-aaaiSf i aPa; ?fJiwanT (NG 1, 14) ain’sa'Ji 

I = Which are endowed with rapidity and attraction. (w«m) 

I (NG 1,12) i=Water. Wfa»i i to; ?aifaaT»r 

(NG 2,7) 1 -Food. 


How are air and electricity— is further told ; 

m i 

’IT \\K\\ 

5, TRANSLATION :—O men ! as I serve from all sides or 
properly utilise the air and electricity which are very good destroyers 
of suffering, endowed with wonderful vigour, ancient, but in effect 
quite new and worthy of description, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, an admirer of sciences and praised by all, and 
are bestowers of much happiness, so you should also do. 

PURPORT :—0 men ! you should know well the air and electri¬ 
city which are eternal in their causal form . but new in effects, very 
powerful and endowed with speed and other attributes. 

NOTES & REMARKS (t^'t) stETOnY i ^ (OTif?5iit^ 1, 

19) ^5r-5H>^ (r^.) sn<iiii?hf?r srt’j: i ='Very good. 

(qwTJPEinr) 3rf3?ritfr i inw-^rtBY (m.) =Very powerful. 

(?WT) |:< 3 >T«TfifaTtY I (f^t-) i=Destroyers of miseries. 
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Mdl. 6, Skt; 62 Mtrs 6-7 

What is accomplished by them—is told i 

{^?6q^mrl[ 11^1! 

6 . 7’i?^A^6'L4r/0iV;-0 highly learned persons! you should 
know well these air and electricity—which carry the son of a mighty 
person like birds from the water, from the ocean or firmament neat 
the water by the long paths of many miles which lead to prosperity 
(through business), which are free from sands and on which men 
walk with safety, and nourishing all enjoy happiness. 

PURPORT:—O men ! applying electricity and air properly, 
which take aircrafts very swiftly like the vehicles in the firmament —• 
like birds, enjoy desired delight. 

NOTES & REMARKS i 

I (?ur.) I =EnJoyable bliss or delight. 

^f5r«sf!i I 35r-f5trf?5rr?i!T (^rr.) sia i =Of a very mighty 
person, (tsflfii:) (^^:) (»^r.) 

rrrnt i =By the path, that lead to prosperity. 


What more is accomplished by them—is told : 

fq 55qT qipit q^qr: \ 

qn^qfqi ?rqq ^q’:q|q^^^Tq 

7. TRANSLATION O teachers and preachers 1 the Ashviiij 
who are on earth, that is developing in every way, victorious, causee 
of rain, good for various charming vehicles, givers of strength, go to 
the cloud, going to the good intellect, sustainers or upholders, for 
sleeping well (at proper time) use good words, listen to their words 
throwing light on their real nature. 

PURPORT -.—Know the nature of the (air and electricity) which 
are instrumental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
battles, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep, 
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Mdl. 6, Suk. 62, Mtr. 8 

awakening and speech and knowing it well, use them for the accom¬ 
plishment of various purposes. 

NOTES & REMARKS i srfsftfir (NG 1, 

10) i=Cloud. Jiwr a?qi 

I = Earth or firmament in which there is much growth or 
development. ('sJt^r^i) n?fl ’tfatO i (t^.) i Going 

rapidly. {??i?!ifcrT) i (%.) sta TOsrwwffJi i=Givers 

of Strength. (^Ro^r) i 

Sustainer or upholder. 


What should men uphold or meditate upon—is told : 

^5T *Tr55rT | 

8 . TRANSLATION :—O Vasus, Rudras and Adityas ! scholars- 
of the third, second and first class, the insult of the supreme light 
belonging to the enlightened men and of ordinary persons which is 
pervading the heaven and earth, as Vasus —the earth and other 
ten Pranas and souls, and parts of the Time uphold; in the same 
manner, for the destruction of the supporters of the wicked; keep up 
suffering and sin. 

PURPORT:—O men \ meditate upon God, who is everywhere, 
upholder and controller of all, enjoy happiness and he who does not 
do so, punish him severely. 

NOTES & REMARKS i (ifTi.) i=Insult. 

(^fffiTitr;) strar 5ft?rt?^ i ^st ?ra i Jrt”rr 3rrt4i>i??t ^ ’tJtr 

sTRua n?4fatl’t gtspmrfJnT 'tteafra aa Ttaafia [a?ai? air ^fa (^afitahtlr 
a-ipir 2, 27) i=Ten Pranas and soul. ° 
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Mdl. 6, Skt, 62, Mtrs. 9-10 
Wbat should an enlightened man do—is told : 

q ‘I 1 

li?^l I 

9. TRANSLATION:~0 highly learned persons! you should 
encourage that man, who being friend of all and a good man endo¬ 
wed with peace and other virtues, who praises an original and serious 
utterance and throws thunderbolt like weapon on a wicked person 
for his malice and serious unrighteous conduct and ordains for the 
welfare of the world and for proper law and order the President of 
the Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army, who 
are like resplendent sun and moon and who knows all this well. 

PURPORT :—As the sun and moon divide seasons, dispel dark¬ 
ness and gladden the world, in the same manner, the enlightened 
persons disseminate knowledge and good virtues in the world, distin¬ 
guish truth from falsehood and dispel the darkess of ignorance. 

NOTES & REMARKS i 

=The President of the Council of Ministers and the Comman¬ 
der-in-Chief of the army, who are like resplendent sun and 
moon, {|fa*t) i IfaWtr (NG 2, 20) i=Thunderbolt ox 
destructive weapon. 


What should the president of the council of ministers and the Comman¬ 
der-In-Chief of the army do for the benefit of the world—is told : 

10. TRANSLATION Those President of the Council of 
ministers and the Commander-in-Chief of the army, who are like the 
resplendent sun and moon, who come with the shining and charming 
vehicle like the aircraft in which many men can sit and which is to 
be impelled by the personal pilots, w'ell constucte^o path and by 
giving up all laziness or comforts, for the recreation or com etience 
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Mdl. 6, Skt.62. Mtr. 11 

of the children of men come with the plane equiped with various 
machines and cut off the heads of the angry foes, who obstruct the 
progress of the State. 

PURPORT :—If the President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, make arrangements for the observance 
of Brahmicharya {abstinence) and good education of all children of 
men, then all being highly learned can accomplish many good deed 
and can keep away or overcome wicked enemies. 

NOTES & REMARKS i (3 ?t.) i 

■=To be impelled, i 

(NG 2, 12) i=Angry or obstructive. 

TRANSLATOR’S NOTES So besides angry 

and obstructive it means—to resort to violence or kill. Such violent 
wicked enemies may be beheaded if they do not mend their manners. 


What should they do again—is further told : 

’ft# q# il? 

11. TRANSLATION :— O President of the Council of minis¬ 
ters and Commander-in-Chief of the army, whose gifts are wonderful, 
come here with the movements of the wind lowest," midmost or the 
highest. Open the doors of even the firm cloud which has inside 
many rays or which feeds through rain many cattle for the admirer 
of good virtues. 

PURPORT :— O Officers of the State and the subjects I as all 
globes come and go with the m yvements of the wind and as the 
artists and artisa is go above the clouds with aircrafts, so you 
also do. 
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Mdl. 6, Skt. 63 Mtrs. 1-2 

NOTES & REMARKS »rr^: I 

?f5T (NG 1, 5) I =Of the cloud which has many rays 

inside, i ffsr ffir (NG 1, 10) i = Of the cloud. 


Suktam~63 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Ashvinau. 
Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
Panchama and Dhaivata. 

What do the President of the Council of Ministers and the Commander- 
in-Cfaief of the army achieve-is told : 

1. TRANSLATION O President of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief of the army, you who are endowed with 
noble speech, admired by many, very dear and of absolutely truthful 
disposition, the admirable man possessing much food or honoured 
by others, who comes hithter like a good messenger, who acts 
according to his knowledge, you are among them, 

PURPORTThose who try to acquire the true knowledge of 
this world do not suffer any where. 

NOTES & REMARKS (^5D i ^5'T (N<j 

1,11) =Eadowed with good speech, 

^ I (NG 2,7) wtr—sf ^ 

5 T^: 51 fh'T sr'n'if%n'Ef?^:=Possessor of abundant food materials or 
honoured by all. f^5n%)=In the knowledge. 


What should they do—is further told : 

'ITT I ^ 

2. rR/lA^SL^r/OAT ;—0 President of the Council of Ministers 
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andCommander-in-Chicfof the army! you tread upon that path 
where neither a violent enemy nor any one else can cause trouble 
(to travellers). As you come here accepting my invitation, so 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herbs etc. 

PURPORT.—The officers of the State should make such 
arrangements that no thief or enemy may cause trouble to any one on 
th eway to their destination. 

NOTES & REMARKS (wfu;) i wfa: (NG 2, 7) 

(Ttr.-n-br: S. Br. 7, 3, 1, 3; S. Br. 9. 1, 1, 24) Juice, fltnci i 
I-Violent person, (gs^rffr i 

(f^^n:) sra rpr3«f:=May cause trouble, may slay. 


What should they do—is told : 

9rf:r^ fg! 5ff: §'jTr5?!r^Rq; i 

3. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commander of the army ! you should desire that man, who 
longing for you, salutes you with hands up, knowing that you take 
him away from misery and make the firmament in the best dealing 
cause of producing food grains etc. (through raining down water) 
and those who attaining knowledge and other good virtues desire 
you like clouds, 

PURPORT!—Those persons enjoy good happiness, who purify 
the sky with Homa {daily Yajna) and go to the firmament by aero- 
planes, pervade m good delight and virtues, desire the advancement of 
happiness of all-Hke the clouds. . 

NOTES St REMARKS (5??;) ipininiisr: 1 qirjrw 

,-Longing for you. (arf?:) 

^rf:5?*PtifT«TffT»T (NG I, 3) = Firmament. (Btrsstfj) i 3isi3j.«irfTO 
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Mm. 6, Skt, 63, Mtrs. 4-5 

«a «if>a: fiHiir i = Desire, (na??):) sri'^- 
I frwfir (NG 2, 18)=Pervading. 


^j^T^TT I 

5f^riT «^4^t 

4. ri?,4Ar5Ly4r/G7V :—0 absolutely truthful President of the 
Council of Ministers and Commander in the army ! if the man 
whose mind is eitgaged in doing some good work, doing much, a 
liberal donor, stands up like the fire in the righteousn on-violent 
dealings, to whom the impeteus for donation comes like the might 
and, who performs havan (non-violent daily Yajm) engaged in doing 
good work. Alv/ays honour such a person. 

PURPORT—O President of the Council of State or Commander- 
in-Chief of the army ! you should honour those men, who engage 
themselves in the political dealing or the administration of the State 
with truth and zeal. 

NOTES & REMARKS (^t^T-) Tffe: i TTfe'iTiT={NG 

1, 7) Like night, i gr?: 5 firsr|qin (NG 3,> l)=Doing 

much. (’I^’f'ft;) (g?t.)= Whose mind 

is active. 


How should they be and like whom—is told : 

5. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers 
and the Commander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris- 
hers of many and great leaders, as Usha (Dawn) the daughter of the 
sun mounts on the charming ray of the sun in the same manner, 
which has hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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Mdl. 6, Skt. 63, Mtr. 6 

of the persons, who are worthy of association be helpers by your 
wise acts for the beauty or wealth, 

PURPORTThose, who, like the dawn, help in the mani¬ 
festation of the scholars in the divine birth in wisdom, for the attain¬ 
ment of the regal wealth and beauty by various useful vehicles, become 
masters in the world having obtained unlimited protection. 

NOTES & REMARKS i 

(?.) 'it5r5TW:=Nourish5rs of many. (nTFw) srtsft i ntiffa srarnre 
(NG 3, 9) =Wise. (’csi't) Tn’nVif firr'iifi; i sf?»i 

rratsalftr (NICT 9, 2, 11')=Charming ray. i = 

Dawn like the daughter of the sun. 

TRANSLATORS NOTESIt is very wrong and even mis¬ 
chievous on the part of Griffith to translate mfiratfsr; as magicians 
and nr^nfsr: as magic arts. Prof Wilson’s translation ‘as leaders and 
guides’ is better. »n!ir does not mean magic arts but wisdom as the 
.'Vedic lexicon Nighantu expressly states mitfu (NG 3, 9)i 

Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of niftpHT as srrir (wise) 
and murffi: as srsnfsf: or actions of wisdom is quite appropriate and 
in accordance with the Vedic lexicon. It is regrettable that some of 
the western scholars have been obsessed with the idea of finding 
polytheism and magic in the Vedas. 


i How should the king and others be, having attained what and for 
what purposes—is told •• 

^ ft 11^11 

6. TRANSLATION O firm and clever President of the 
Council of Minister and Commander-in-Chief of the army ! you who 
are very dextrous or clever, if noble speech admired much follows 
you like the flying birds, for welfare and good form and if you 
develop the wonderful po wer of this Vedic speech like the dawn, by 

652 

www.aryamantavya.inww.onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mdl. 6, Suk. 63, Mtr. T 
beauties of the politics, then the noble speech 

these worth seciu^ 

Ltbe subjects »ay»PP''rty»’‘'""- 

r.rrr>vnnT --O men if you desire to administer a state well and 
.I^race beauty, then try by all means to attain speech 
to attain ^oyalg > knowledge. As the birds go to their nests 
endowed witn w j. ni^rninate your glory or good 

so Hanm ,ko day. 

reputation as th _ 

& REMARKS ^ ^ m 

i in ' 6)-Of the concerned 

i (fas<ir«iT)^lR»r?'ffy.i (fsr) aRi-Rpm'fR 

subjects liKc 
==Firm and clever. 

U IH m<an do and with what~is told : 

What should men «« 

, jT^gt ^ ^ 

jfjcLATION :—0 absolutely truthful President of the 
^fii nisters and Commander-in-Chief of the army! ihay the 
Council like rapid going elements like birds, carry you 

fire and other invited. May 

towards the P'^ ^^.th attaining 

r;;eSVoraudo.bet.blus.. 

-ssrO men t if you know the proper application of 
^^^re and electricity), then with the aircraft and other yehi- 
the Agni (Jtre moment like birds and enjoy happiness and 

rles vou can go la lit ■> 

Ms b, tettlm 

’ «nTFS & REMARKS ;-(»»;) uunft't' O' O 2.7) 

a .nd other things. («tnu;) nHuirm1s™n«;-E6pi<l going 
" 'Jfire electricity etc) (W unnw; l . ««l*-tinini- 

- ^4^'r^«ib, = Avai,ebie. 


www.aryfi£i3ntavya.inwww.oniineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
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/ 

How should the rulers and their subjects behave and nbat should they 
gain—is told : 

^ fTtT5 Ifeil 

8. TRANSLATION :—0 nourishers of many ! your gifts to us 
are many. You gladden us by giving sweet speech and knowledge 
or food which is resistless or un-paralleled. vlay, he, who is admired 
by others make you happy. What sweet and good praise you possess 
along with sweet and other juices, you give them away to others. 
Make us also share them. 

PURPORT : -If the rulers and their subjects try to do good to 
one another, they may achieve all praise and all prosperity. 

NOTES & REMARKS i i (NG 1, II) 
=Speech. (m,) f^srrn ^^frrfer arffr^nt (NG 2, 7) 5^-^ 
sRui i =Food or knowledge, 
zn ’PRfu um 1 =Unparalleled or resistless. 


What should men do—-isffurtherYold / 

ir ^ 1 

?wm1f 

9. TRANSLATION To those, who come in direct contact 
with me, who are under my control, who comes first in my dealing, 
that is dear to the upright person, which is to be well-sprinkled 
(developed), which is nourisher or protector, something small or 
mature or big or subtle,‘let me also be able to do such that they have 
beautiful appearance and possess, ten or even hundred beautiful 
horses or chariots. 

PURPORT :—0 men ! those who are under my control, but v/ho 
love me and are my great helpers, let me also be under their obliga¬ 
tion. In this way, when there is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts. 
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Mdl. 6 , Skt. 6 i. Mtrs, 10-li 

NOTES & REMARKS jrwftrtT i=whose sight 

is admired or is pleasing. (m’JTs::) i sra: 

tTipr^n 5r5qjT:=To be sprinkled. 


What should the king and Comaiander-in-Chief of the army do —is 
further told : 

w:5rirR % ^5* iK®ii 

10. TRANSLATION O king and Commander-in-Chief of 
the army ! you who are doers of many good deeds and who are free 
from all false or unrighteous conduct, your manifold path which 
gives hundred, or even'thousands for the horses and for true speech 
or the upholder of true knowledge and by which wicked persons are 
killed. O hero! slay the wicked persons by that noble advice 
tendered by your well-wishers. 

PURPORT!—O king and Commander-in-Chief of the army ! 
the righteous person, who endeavour for the protection and advance¬ 
ment of the State and protects his army from the attack of the foes, 
give him boundless wealth hnd honour. 

NOTES 8c REMARKS "j^Pir tjtrrfUtiiirPT ?;?TlfBr iiiftral 1 
5 ftr ^fsrnr (NG 7, 8 ) w (nG 2 , l)=Who are doers of 

many good deeds. (\) ?rir: i 5 fiirsT^ii (NG 2, 7)=Quickiy. 


The same subject is continued : 

11 . Translation :—OKing and Commander-in-Chief of 
the army ! may I along with other scholars and devotees of God, 
be a sharer in your very good happiness. 

PURPORTThe king and the Commander-in-Chief of the 
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army should always honour the scholers so that all may enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS (g*^) g’t i (NG 3, 6) i 

=Iii happiness, (gftftr;) ^'i gfrftfa (NG 3, 16) 

—Alongwith the enlightened men (who are true devotees of 
God.) 

TRANSLATOR’S NOTES /—So the word gft: denotes not 
only great learning, but also devotion towards God. 


Suktam—64 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Usha. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Panchama. 

What kinds of women are good— is told: 

1. TRANSLATIONO men \ those women, who stand up 
for glory like the resplendent Usha (dawn) and who are in their 
white splendour like the waves of water ; cutting off the banks are 
bestowers of happiness. She who being endowed with wealth i^ like 
the Eakshina or guerdon. She makes ail paths easy. 

PURPORT-.—Those women are like the resplendent dawn. As 
the waves of water cut through banks of water, in the sameway women 
are good who mitigate the sufferings of others and who illuminate all 
household duties as the day illumines the dawn. They are always 
auspicious. 

(NOTES & REMARKS (wu;) i Cutting. 

nT5»rT: i arfn;) ( 3011 4,44) frift fh: (Unk/ 4.43) gaiffs 
I sfu 3ifw: I=Waves. 
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* 

Of what kind shonld a woman be - is told : 

^TT5T^'f HXM 

2. TRANSLATION: —O highly learned lady! you who are 
like the dawn, you are worthy of veneration as you are auspiciou* 
and very good. You illumine all domestic duties, being of various 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of the sun going to the 
heaven, your lustre goes up. You manifest your bosom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You bestow happiness upon 
us shining by your great and noble virtues, actions and temperament. 

PURPORT '■—O women ! you should keep your husbands and 
oihers satisfied with cleverness, discharging your domestic duties 
properly, giving up attachment to passions^ being graceful illuminate 
like the sun the duties regarding your homes wtih diligence. 

NOTES & REMARKS f«rarnnrm«if si^FiiPitstT i = 

Shining with knowledge and humility 

I =with great and good virtues, actions, and temperament. 


iiow should women be—is further told : 

tTRl ^ i!fn 

3. TRANSLATION O lady ! like an active man, who goes 
fast, being married, be industrious like a fearless brave person, 
of arms and missiles over his enemies and conquering them, 
or like the dawn that dispels darkness of the night. As the reddish 
rays of the sun driving away darkness, enable men to attain or sec 
all articles, so you be illumined. O husband ! as the sun illuminates 
the dawn, so make your wife, who is famous on account of her 
beiuty, knowledge etc. auspicious or blessed. 

PURPORT ;—O men I you should constantly honour andmakt 
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6 , Skt. 64, Mtr. 4 

mispkious those women, who are endowed with good light (ofkn&w~ 
ledge) like the dawn, who are beautiful, who manage their homes 
pmperly, discharging their domestic duties well-like the rays of.the 
mm and who are free from fear and fatigue like the heroes. 

NOTES & REMARKSs--{^^) (NG 

3, l)=very industrious, doing many good deeds. wtaisr^nrf 
I sr^-eSToft (f?^.)=Like a thrower of the arms and missiles. 

i(^t5r§r) far^rf^ar i sr^-qtq-iir (*ai.) ars 5 <asriqnr»r i=married. 

TRANSLATOR’S NOTES :—The meaning of as pointed 

out in the edition of Rishi Dayananda Saraswati’s commentary 
pubiished by the Parapokarni Sabha Ajmer is wtsT' a tt: a man 
who does not go fast. But this seems to be a printing mistake as it 
48 derived from atar-JTfg CT<r»nft; and Rishi Dayananda Saraswati has. 
raterpreted arfsrt: in Rig. 5.47.2 as Speedy. 3r^»r 'sfii fsftspmr (NG 
2,15)1 • ' ' . 


M-ow should a woman be—is farther told : 

11% ^ qf 3 rq^^ i 

^ 3 WT ^qrq^l ifq f^qt nvn 

4. TRANSLATION :—0 husband! shining by your splendour, 
coovcyor of many good things and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring w'ealth. Like the water's, you swim across all 
miseries. You go comfortably in places, where the wind is not 
Mowing, and in hills by good paths along with your wife, who can 
walk well. O woman ! you who are like the daughter of light, may 
^Qur husband be dear and lovely to you, so that you go to him whh 
^pleasure. Lead us to happiness by good path of Dharma or righteo- 

' PURPORT As kings of good policies make all ty ay pliers 
happy by constructing good roads even on hills and as the dawn 
Jlhitninates all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousnessf illuntinato 
benevoloence. 

NOTES &. REMARKS (NO 

3, 3)=Endowed with great virtues. i i 

=For going. 


How should husbands and livives deal with one another—is told : 

C?r f# iff3^ i 11K11 

i-.- 

5, TRANSLATION :—O woman ! you who are like the dawn— 
daughter of the sun, you being free from unsteadiness like the wind» 
marry a good husband who is full of virile virtues, so lovingly 
approach him and lead him to happiness. Be always his belovei^ 
you who on the call of the elderly venerable persons are worthy oX 
respect and worthsceing. 

purport :—As the dawn coming after night does discharge 
God—-ordained duties, so a woman being-self controlled regular and 
puntual should discharge her domestic duties well. Marrying after the 
completion of Brahmacharya (abstinence). Let her please her husband 
constantly, being always cheerful, in the same manner, the husband 
should always please her, who is chaste and follows him in the 
performence of sacred duties, 

NOTES & REMARKS (aestPn:) i i 

virile virtues, ttf^wsutiri srsisnmfPt i 

On the call of the elderly venerable persons. 

TRANSLATOR'S NOTES : —has been interpreted in 
translation as as an epithet for a wife, which is not clear. In 

our opinion, it means free from the un-steadiness of the wind. It may 
also mean free from the diseases of the wind. 
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How shouM htisbauds and wives deal with one another - is toMr 

mi 

6. TRANSLATION :—O lady I you who are full of splendour 
and desirable like the dawn, you bestow upon your liberal and good 
hiHiband at home very admirable happiness and good articles at the 
time of dawn when he utilises the time properly. Those, who partake 
ofThe gL food prepared by you and other leading men admire 
vou and even the birds of your home looking at your inner a^ outer 
beauty leap up with gladness. At the time of marriage, you choose a 
man, who likes you most and is most delighted to see you. 

PURPORT -—There is a simile used in the marttra. Those bride- 
mom andhr'ldos. who morry accoritng to the Sooyommmoh 
UMeiectlee) teing pleased with om tntothe,. they always ^joy 
Uks lllumlaatias the household life .with noble coaduet hke the son 

and the datvn. 

notes & remarks I 

(NG 2, 7) =Partakers of good food. 

^thn=At the time of dawn. 

(NG 3, 8)=Admirablc. 


Suktani— 65 

Seer or Rishi of the Suktara Bharadvaaja. Devata or subject- 

Usha. Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
Panchama and Dhaivata. 

How should a good woman be-is told 

w iftm f^ai: I 

^ 51351 

I, translation‘- 0 Acceptahle pttsonl accept this our 
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daughter who with her beauty is known even at night, as if with the 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, who is like 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishing the 
human beings in happiness and awakening them- 

PURPORT:—That woman is good, who like the dawn or the 
lightning is well illumined and who by her knowledge, humility and 
proper gestures, gladdens her husdand, who dispels all darkness of 
ignorance from her home with her knowledge, as the sun dispels 
darkness of the night and illuminates all. 

NOTES & REMARKS ; - i (NG 1, 7) 

= Nights. (fwtsn;) i gh—ftaorfi'V As 

if born from the sun. faartnnat i (*ar.) = 

Inhabiting or establishing in happiness.f^wni) i with form or 
beauty. 


How should women be—is further told : 

m rfT rlH |R!I 

2. TRANSLATION ■■ —O men! get those brides as partner 
in life, who are like the dawns, with gold like beiutiful, firm, 
going with great rays, yoking many other beams and shining in 
wonderous manners. As the dawns drive away the darkness of the 
night, so these good girls drive away al! darkness of ignorance and 
shine, leading towards the summit of the Ya]na in the form of the 
household dealing, ^^o be united well. 

PURPORT:—O men I get those good natured Brahmacharihis 
(virgins), who match to your merits, actions and temperament, who 
are givers of ioy like the dawns and endowed with knowledge and 
humility. After getting them as your wives, gladden them constantly 
end enjoy happiness. 

NOTES & REM ARKS ftrtoi; i =With great 

rays. anrt at: i=Whose 
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form is charming like the gold. trf fasJiPi «T^«r»!T?incrJt i w 

{»^.) ^ =!n5«ii »Ti?«ei 

i = Of the household dealing in the foim of Yajna. 
Ti#: I TifhsTTJT {NG 1, 7)=Night. 

TRANSLATOR’S NOTES ;—arw »T?fnni quoted by Rishi 

Dayananda Saraswati in his commentary on the Rigveda 4.79. and 
other places, though is it not now found in extant editions. It is a 
matter of research to find out old editions. (bIG 5,3) 

nat ir^-ai'tn'S'irwrT sr?n?r jrT'n:fiRni?fnT?»r*wt5a' i 

(NG 1, 2) 


How should women be—is told : 

JSTft. I 

3. translation :—O men ! uphold or support those wives 
well, who like the dawns enable their husbands, who are givers of 
education and other good virtues and then serving people get 
hearing of good words of knowledge, good food and strength, who 
are endowed with good and abundant wealth and who go hke brave 
persons obtaining good protection. 

PURPORT '-—O men you should choose a suitable ’Afe- 
{one for one) among those, who are like the dawn endowed with the 
hearing of the true Shastras, (scriptures) strong and powerful, wonder¬ 
fully intelligent, increasers of wealth and prosperity, highly educated 
and engaged in protecting others. 

NOTES & REMARKS (^srrr) f^arrur i i'^.) 

’T5">rnj=True knowledge, ftsrrf?^wr^'>i?i# i anur-at^ 

(ip^.)=For the giver of knowledge and other good virtues. 

h^manr i Ma qfr^Tot^rtf (NG 3, 5) Serving the people, a 
servant of the people. 
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How should women be—is told. * 

i^r ff fr iknt i 

f^f f^qT5 SfVl ^ 

4. TRANSLATION ;—O brave men ! if you get wives like tbe 
dawns, then there is a charming wealth|for a servant of the peoplie„ 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman like me, who is a 
devotee of God and admirer of good virtues. You can get the good 
words of praise which are there. 

PURPORT :—0 men! if you can get good wives like the dawns., 
then in this life itself you can attain all happiness. The husband and 
wife who never quarrel and live peacefully, always enjoy good repute^ 
tion. 

NOTES & REMARKS i = Now. (Prsnu) i 

fast: itaifaftra (NG 3, 15)=For a wise man. 

srftar ralaarn (NG 3,i6)=For a devotee of God and admirer 
of good virtues and men. 


How is she (a good woman) —is further told : 

5. TRANSLATION :—0 good lady ! you who are like the 
dawn and you who are benevolent and showerer of joy like the cloud, 
kith and kin with the winds, praise the combination of the rays like 
the earth revolving around the sun, with the sun, God or Veda and 
they break it down afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. 

PURPORT :—As the rays are the causers of the light of the sun, 
so the dawn is the accomplishtr of all true dealings and restrainer of 
all wicked dealings, such a wife shoula alwyas be chaste. 

NOTES & REMARKS (nl^r) wfit; i (NG 1, 1) 
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?sr I siirt ?r stTnu; (S.Br. 6, 1,2, 8 ) !n«it i 

= Lilfe the wind, (srfktnfft) anfV m^fir «r¥in: nn 
(NG 1, iO)=In the cloud. 


What does she (a good woman) do and gain is told : 

6. TRANS LA TION :- O dear and prosperous w ife ! you who 
arc like the dawn—daughter of electricity, inhabit or establish us in 
happiness—who serve people and frame constitution or laws like the 
ears. Grant to your husband and for other kith and kins, wealth, 
which is accompanied with many children, wealth or homes, food or 
good bearing and ask us for these things. 

PURPORT :—0 brave person', as the lustre of electricity gener¬ 
ates much wealth and leads to prosperity v/hen properly utilised^ in 
the same manner, a wife of good character, nature and conduct incre¬ 
ases the fortune of the home. As theAcharyas {preceptors)intpart good 
education and teaching to their pupils, so highly learned husbands chid 
'wives should give good education and teachings to their childrem. 

NOTES& REMARKS i=Like ears. (3;^rrtir»t) 

^^for qjif srqcrnbt urtiPr ri^ifw i "Hf; (hiG 2. 2) 

rut: ffcT (NG 2, 10) »ni 5 ftt (NG 3, 4)=Which has 

many children, wealth or houses. 


Suktam—66 

Rishi or Seer of the SQktam—Bharadvaaja. Devata—Maruto. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svafas—Dbaivata 
and Panchama. 
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What does a good woman do like whom—told : / 

qT^yq; iff ll^l 

1. translation :—0'fi'ift \ 2 LS night and firmament fill 
the virile once, in the same manner, you being like the cow make 
your active husband grow more and more in order to take the essence 
of all things and fill it well. When you behave like this, let your 
good name and lovely body be for your husband. 

PURPORT .—As the night and firmament are for the rain, in the 
same manner, a wife who is suitable in virtues, action and temperament 
is the cause of happiness to her husband. As the cow nourishes her 
calves, in the same manner, an enlightened mother can nourish and 
prefect her children well. 

NOTES & REMARKS /—(^:) 5^7 (NG 

3, 7) ars i=Beautiful body, ('fl'n?) i ni'mrni (nl) 'wft- 

(w.) Develop, cause to grow, ('jfii't:-) nsrtirw’f i = Firmament, 
(sm) Ttfa: I an (NG 1, 7) i=Night. 


How should the scholars be—is told : 

2. Translation O men \ fortunate are those men, who 
being industrious; are endowed with wealth* and strength and are 
mighty like the winds shining with the splendour of lightning. Those 
who grow twice or thrice in their contact, shine like th? kindled 

fires. 

PURPORT:—There is Upamalankara or simile used iri the 
mantra. You should serve those enlightened men only, who are ^re^ 
and purifiires like the fire, growing and making others grow, mighty 
nice the winds and endowed with grace and wealth like the soveigns. 
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NOTES & REMARKS i sTwr«T?fiT (NG 2, 10) 

With wealth of all kinds, ('ftptftr:) i qTiwit^ i (NG 

2. 9) With strength of various kinds, (f^^wtitm:) 
sr^ri: I (T. U. 1,8,9, 1) =Endowed with the splend¬ 
our of lightning, wlartf^tr i (i) (f?qi.) Purify. 


Whose sons become good—is told : 

^ ff 5T^T 5^ Eft ^fT ll^li 

3. TRANSLATION i —O men ! those who are the sons of a 
virile and very mighty person like the wind, whom great, upholding 
and venerable mother sustained well, for generating very virtuous 
and enlightned sons, the mother who is large hearted like the firma¬ 
ment conceived greatly. You should know that great mother and 
those great sons to be very fortunate. 

PURPORT :—Those men only become very auspicious and 
benevolent whose parents had observed perfect Brahmacharya 
{abstinence.) 

NOTES & REMARKS (^rir) i 

q'f^ss: hm<Tfinf9 i («RT.)=Or the mightiest like the 

wind, (nt^rgq:) i (^qr.) =Of aijvirile person. 

arfaficssrfit^ trrq'qiT?rr=Vast or large hearted like the firmament. 

Who become the best— is told : 

E E EETET: 1 

4. TRANSLATION O men ! blessed are those persons whp 
do not destroy or waste their lives, who being good men following 
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 
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being perfectly pure righteously earning wealth and strenghtening 
their bodies accomplish the goal of their lives in proper order. 

PURPORT ;—Those men, who transgressing the vows oj 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marry at an early 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascivious (J'^stfu ) 
cruel and engrossed in vices, destroy their body before the hundredth 
year and without gaining the fruit of.human life, unfortunately became 

fruitless. 

NOTES & REMARKS 

we f 5 <Tr<^:=Destroy, waste. (3r^mPT)f5Tfsnffr 

1 (U. K. 5, 54) = Resprehensible or evil acts. (^5nn«n:) 
w: I (»^r.) 1 sra i 

^Serving. 


Of how many kinds are men —is told 

5^ ^ I 

^ HIT ^ 

5, TRANSLATION There are some persons who have no 
power to fulfil their desires, there are others who getting some power 
uphold the firm name of man. They go from place to place and are 
active, but are not thieves or dishonest. If a man who is a good 
donor cannot get those men of fierce nature, he should honour good 
and honest men. You should know these different kinds of men. 

PURPORT ;—0 men \ there are principally two kinds of per¬ 
sons. There are some who are devoid of power and knowledge but 
engaged in doing 'wicked deeds, but there are others who are powerful 
and doers of good deeds. Those who do not honour the evil doers 
and respect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS i irsr 

ailwiT: i=Thieves or dishonest. ftis’t i 
ftra^T I (NG 2, 15)=QuickIy, soon. 


How shonid men be after doing what—is told : 

rf f|in: mm 1 

u^u 

6. TRANSLATION —Thoss men enjoy happiness, who 
being full of splendour with power and having powerful and firm 
armies, use the articles of the heaven and earth which are bestowers 
of happiness. Among them who have very good homes there is 
pervading the heaven and earth a resplendent electric fire which 
does not make much sound. It should be utilised properly. 

PURPORT :—No foes can withstand those men, who having 
acquired the knowledge of the earth and electricity have powerful 
armies. Those who live in good houses {being free from anxieties), 
manifest their intellect well. 

NOTES & REMARKS (g^) §5^ i («^.) =Full 

of or bestowers of happiness. Here or givers of happi¬ 
ness. ^iT<=with power. »i»na*TT5r: i (sr?r.)= 

making sound. 


The same subject is continued : 

5«TT ll^li 

7. TRANSLATION :—0 brave men ! let your path be free 
ffom all sin, where there is no sin, no horses, no charioteer, no fddid, 
no arms, which is the promoter and of water, is thrower of ; the 
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heaven and earth and has good balancing movements. You ehoiild! 
accept that. 

PURPORT :—0 men ! having given up sin of partiality always 
protecting the vtealc, and accomplishing the science of electricity 
geology, move by the aircrafts and other vehicles, which can 

go on the earth, seas, firmament and water. 

NOTES & REMARKS qiit i=Sinless 

n: i sur: (N G 2, 7) i = Free 

from food.C'H'intB;) arftsmnnJrwtw srrg Jitn n: i anhn 5% srrg^tm 
(NG 2, 4) i=Free from powerful arms. 


Undei whose protection, there is no fear—is told : 

i% ?T »rt| rR? ^ m IFll 

8. r2?i4iVSL.4r/OiV .-O highly learned and brave persons I 
whom you protect in the distribution of food, kine or waters, lands* 
ii^ants or grown up children, none may obstruct, none overtake him, 
whom you succur in the strife or battle, like the end of the light, he 
becomes the destroyer of the army of enemies. 

PURPORTWhat fear can be therefor the people, where the 

enlightened persons are protectors 1 As from the sun when it causes 

rain the whole world becomes fearless, in the same manner, from the 
union of the righteous and enlightened person the whole state becomes 
free from fear. 

NOTES & REMARKS : - (ytn.) 

-Tarnsgresser. (m) (NG 1, 10) i=The 

cloud. ^ 
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What should men do, upholding for nhom—is told : 

^ i 

^ Hi!! 

9. TRANSLATION :—0 highly learned persons! to those 
who forbear or overcome strength with their greater force and zeal, 
give wonderful food or thunderbolt like powerful weapons. O 
leading scholar ! as the earth trembles by the battles, so givogood 
food or strong weapons to a mighty man who is prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or a devotee of God. 

PURPORT —O men ! as this moving earth produces material for 
the Yajna (that are put in the fire as oblation) in the same manner, 
for great heroes give nourishing food, the band of powerful arms and 
missiles and thus cause their knowledge of the science of warfare to 
grow more and more. In this way, a power is born to defeat even the 
most unbearable or irresistible enemies. 

NOTES & REMARKS twlrf ^ jjriT aw i tr? 

(NG 2,9) i = Fom a mighty self-reliant man. 
spff srr I ftiparna (NG 2,7) ^ (NG 2,20) i =good 

food or strong weapons. rr^rninf3¥!i: i rra: 

(NG 3, 17) i=Battles. 


How should brave men be made like whom—is told ; 

10. TRANSLATION :—Achieve victory with the help of 
those brave persons, who are bright like the tongues of fire impetu¬ 
ous in their onset shaking their enemies, prompt in marching or 
shining with knowledge humility and other virtues, whose birth 
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(life) is splendid, who are invincible, mighty like the wind and 
enbodiment of light. 

PURPOKT : - O king and officers of the Slate I as the flames 
of the Yajna {non—violent sacrifice) go soon to the firmament, in the 
same manner, those who are under training for warfare, can soon go 
to the battlefield for achieving victory. As by oblations - the firk is 
kindled, so by training and honour the army of the brave persons 
should be kindled (encouraged and strengthened). As there are flames 
and sounds of the fire, so the lustre and sounds of your army should 
be great. 

NOTES & REMARKS (fi^'i>»i5cr;)fwf9?Tq}for?«i5rsi: i 

(»Tr.) I ^Shining with knowledge, humility and other vitnies. 

f«t5i' it I ?far fwsiinir (NG 2, 15) i = 

who are prompt in marching, i ffir (NG 

2, 20) I = light, so it may also mean who have power like the 
thunderbolt. («t^a:) imsin: i=men mighty, like the 

wind Tsprnr (NG 5,5) 3dhnT»RrnjRrw m i wg 

aiw I I at (NKT 11,2,13)1 = 


What kind of man should be appointed an officer and with whom 
~is further told : 

mi un li ? ? ii 

11 TRANSLATION :—I serve with acceptance that son of a 
man, who has observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
forty four years, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
knowledge and power and who increases the strength of others, 
who are pure, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, 
benevolent and exalted like the clouds and nourisher. like the waters, 
who combat with the wicked foes for the strength of a desirable good 
,person.: . 
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PURPORT-.—There is Upamalankar or simile used in the 
matHra. If a king governs vtith the help of those persons, who are 
e^taltedand like the cloud and cherishers of the people, who are 

mdrishers and pure hearted like the water, splendid and increasers af 
the desirable strength, then there may not be defeat or ignominy 
(ill-reputation) for him anywhere. 

notes & remarks a*i nw t 

(^r.) i=whosc sight is full of splendour. (15nn?r) i 
'TfWT'nnFJ?! (NG 3,5) i=Scrvc. 

I 1^; (J. U. B. 1. 35) i=of a man who has. 

observed abstinence (Brshmacharya) upto 44 years. 


Sektam—67 

Seer or Rishi of the Siiktam-Bharadvaaja. Dcvata—Mitra. 
and Varuna (Teachers and preachers). Chhandas—Pankti and 
Trishtup of various kinds. Svaras -Pancham and Dhaivata. 

Whom should men respect—is told : 

m gdT 1 

translation O men ! always honour those teachers and 
preachers, who are the greatest or noblest among all good people- 
and unequalled controllers and who in order to make men grow, 
check th^m with their words and arms as with reins or rays. 

PURPORT-.—These is Upamalankara or simile used in the- 
mmtra You must always honour those teachers and preachers only 
who are the best on account of their knowledge good charactar 
conduct etc. and who restrain men from the path of unrighteousness, 
and urge them to follow Dltdrma {{righteousness) and wh^ 
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aie illuminators of intellect like the sun by their teaching and 
preaching. 

NOTES & REMARKS i sroft- 

(S. Br. 1, 8, 3, 12; 3, 6, 1, 16; 5. 3, 5, 34; 9. 
5, 1, 56) I ^Teachers and preachers who are dear like Prana 
and Udana (two vital breaths) (itfirsaT) 3rfcr?rSr^ irffiR) i 
(??r.) I = Very good controllers. 


Teachars and Preachers should be respected—is fold : 

^ fl^TT iffj 

2. TRANSLATIONO good donors ! dear and desirable 
teachers and preachers! my intellect which Is endowed with knowledge 
and good education goes towards you and covers you with reverence 
and good food. This intellect covers our home which can never be 
attacked by the enemies and which is very vast, containing all 
requisite articles and safe. This intellect should be attained by all 
along with spacious and safe home. 

PURPORT:—O men, you should always revere those good 
teachers and preachers by whose association we get good intellect and 
dwelling place. 

NOTES & REMARKS (^ff:) 3ray^f^?rftT>T i (?=rr.) i =Very 

vast or spacious. (®F?;) iT|ir i sF^frfir (NG 3, 4) i=Home. 


Who should always be respected —is further told : 

^Tcf fgqi 1 

3. TRANSLATION :—O dear teachers^and fpreachers]i!^You 
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Who are like PrSaa and Udana(vltai fereaths^Ah^ who are invfecT bf 
ms with reverence, come to us-the people and get good praise from 
113 (on account of your noble virtues). May you who desire to have 
good food for your nourishment and with your greatness try to o 
good to all, living among chilren with your noble and benevolent 

acts come to us. 

PURPORT :—0 men ! always invite teachers and preackers with 

respect and having honoured them well, disseminate knowledge and 

good teachings in the world. O teachers andprechears ! make all men 
enlightened and benevolent by teaching them with great labour and 
love like the parents. 

NOTES & REMARKS ' = 

Desiring good food. ^’f'^^=with works. 

i=You who are with children. 


Who should be revered by all men—is further told • 

wgr =? St jihPii m ' 

n ’ll sift an'S'i siwsiim stn wW ftil f’l 

4. TRANSUTION ;-0 men! you should .‘f”™' 

Po“e, who a„ Of -hru, -duo. Who Pa... 
.uUnycoucelved^h, “J—au^ 

C "at pL"u V a lon. .imo («« .he,e Is repen,aucu 

©f reform ) 

purport ;-0 men 1 serve and have association with 
rose great men, who are born in noble families, are large-hearted 
bom of the union of really very great mother and father well-trained 
A i-ahlv educated showing kindness to men like then own father 

Zi2tUer. domg so’od^lcoll iy teachtns andpnachM, restrmm^s 
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the wicked and are enlightened. 

NOTES & REMARKS '=Horses o* 

greatmsn. (!if5fir:) wtaT 1 ^ ^rat (M K T 4, 4, 22) 1 = 

Mother. ^rm^rr^ 1 =Put in the prison constantly. 


Who should be respected fay men is told . 

CjSgfgT I'ligt Sirs: I 

I,(f JiTagt rW ftpl W'i stn: i'kii 

^ translation ■•—O teachers and preachers ! as you 
are lik^^ heaven and earth containing many articles and are endowed 
with knowledge and forgiveness, it is by your association that all 
enlightened persons who are respectors of the wise, enjoying bliss or 
honoured, of equal love and service, dispelling the darkness of 
ignorance and touching the light of knowledge, non-violent and 
inviolable, free from the evil of foolishness and other demerits, 
uphold wealth or kingdom. Let all of us honour you. 


PURPORT'.—They alone are absolutely truthful and reliable 
intelligent persons, whose teaching, preaching and association bear 
fruit quickly and by whose association, men becoming f ee from 
violence and other evils, giving up all prejudice, gladden all beings like 

theii ownselves. 

NOTES 8c remarks (flstiV) ^rr^njf'isiuf^^ i 

?fci gm'rfsrFaftun (NG, 3, 30) ?ftt (NG 5, 

(ft^t.) 1 ^Endowed with knowledge and forgiveness like the 
heaven and the earth, (tT?T:) srfsf^iifa^tiT g-rsni^ 1 

fq^_^gvt5cr»f;qt: (t^.) I atah'inTt'T 'tr5>nJT== Dispelling the darkness 
of ignorance and touching the light of knowledge, (ws^artr:) 
?ir5rtT3r i = rnvioible or non-vioient. 
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Who the pmon. «orthy of aBodation and tbe inmaaers of 
happiness—is told • ^ 

wit ^ aifagiit. iKn 

ft r;?.(A^SL.4r/Oi^:-Oteacbersandpreacbers!youuphoW 

^alth every day (by your noble teachings), by the 

kingdom or wealth y summit or the 

,.ne of r a man who is 

advancement of ’ ^biects becomes firm and not decay- 

illuminator or ms ru knowledge, is increaser 

7SI Zs'^o approach such a man and those (teachers and 

preachers) ever enjoy happiness. 

PURPORT— Omen! always have association with those 

thesunandmaeas g _ association, men 

(establish) all in happiness. It is Uiey oy w 

become endowed with knowledge. 

notes & REMARKS ^ ^ 

.raw 8 2 3 4.) (NG 2, 10) i =- Kingdom c r wealth 

; L^Ulhat which does not decay, (.mj 

Sesh-able good knowledge, (mfrnn) ... ^ (N G 

iJisTrS r« ' Amons the m.n, meanif* »f 

the meaning .or light has been taken for bgi 

knowledge. 


Wbo uphold or »pport iotdligeot stodeols-is told t 

f(I ffS I.'-?! ^ ’’"^15 ' 

=, 5^1.4® ff W-wt fwfw wi.it liisll 

translation O teachers and preachers ! as those 
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-who are yet uomarried and those, who have their (engaged^ 
husbands, get their husbands through marriage but cannot be happy 
in married life because their co-wives do not tolerate it. Those who 
make their homes happy like the water that mikes them delighted, 
in the same manner, you, in order to delight your digestive fire, feed 
a Wiseman. O nourisher of all! serve all good and enlightened 
persons. 

" PURPORT As those husbands and wi'-es who have suitable 
or agreeable merits, actions and temperament, marry with love and 
are never antagonistic to one another, in the same manner, the scholars 
and their pupils never hate one another In this manner, all living 
with love are always happy and blissful. 

NOTES 8c REMARKS .'^(f^ttu) huifirau i f??r ffir i,hmf?^iu-(NG 
3, 15)i=A genius, very wise man. (fmfsr^^r) i ata 

tffitiTJnfiifii I fartk-sfiirawf; urutw ^ i = 

Nourisher of all the world. 


By whose association do men get enlightend—is told : 

fsrf HT ^2;^^ WT 

8. TRASLATION :—O teachers and prechers ! whose food 
consists of sufficient quantity of butter and its nourishing prepara¬ 
tions, a man of good intellect, who has received teachings from you 
becomes very good and having heard true words from your lips 
becomes established in true Z)Aar/wa—righteousness. You separate 
a liberal donor from sins. That is your greatness. Therefore, let us 
constantly honour you. 

PURPORT ;—O men I you must always honour those persons 
with thanks-giving etc., from whom you receive knowledge or sermons. 
Those are truly great souled men by whose association, men become 
endowed with good knowledge and truthful conduct.^ 

NOTES & REMARKS: —(tr?T) f^lud aw: i 
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=TruthfuI words in which the enlightened men are established, 
(nrfir:) srmr: nsr i (arrfir:) ^-irfirsri'i«n«il: (»^r.) i nn 

i = One who has received true sermon. (’5^) tr?5t srf i 
fltafiifir rrmriTn (NG 3,10) i=In true Dharma—righteouness. 


Who becomes dear to the enlightened persons and who not—is told : 

*r 5^51 m \ 

^ ^ ^ ^ ii^ii 

9. TRANSLATION :—0 teachers and prechears! who are 
like Prana and Udana, those highly learned persons who while 
competing with one another, do not' transgress the rules made by 
you or do not violate the injunctions which are good to you and 
which uphold you, become like your sons born of good actions done 
with strength and promptness. On the other band, those mortals, 
who do not preform the Yajna or noble philanthropic acts are 
like your enemies. 

PURPORT -—Those men, who act according to the wishes of 
the teachers and preachers as liked by them are like their good sons 
and those who go against their wishes and do acts which are not 
pleasing to them are regarded as their adversaries. 

NOTES & REMARKS Jrrifisrtw srarnffi i «rT+^ 
sn<rift (’RTT.) JTi're atcfl?R') # fnar (S. Br. 1,8,3, 12; 

3, 6, 1, 16; 5, 3, 5, 34- 9, 5, l,56)i=like Prana and Udana 
(ail^ai) Shr’T 'n i = with acquired Strength or impetus. 

(3r>3r:) aitg ’W: i = Born in good actions. 


Who are to be slighted and who deserve honour-^is told ; 

mm nflr^T .I?®!! 
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10. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! If by yomr 
greatness yoa do not try to promote the cause of knowledge, the® 
we will have to tell you true words worthy of being uttered and 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good words 
and reflecting upon what has been read or heard, give utteiance te 
noble words. 

PURPORT :—It is the duty of the kings, officers of the state 
or even people to punish those highly learned persons who do not 
spread knowledge by teaching without any kind of deceit, to the best 
of their power. Those persons should be honoured, who having 
acquired knowledge with love, disseminate them every where. 

NOTES & REMARKS i 

(NG 3, 15)i=Geaiu5 or Learned men. 

m5JTT»r(NG 1, 11) i=Good words. 


Who are the enlightened persons - is further told : 

tr? mi: ^'1 

11. TRANSLATON O teachers and preachers ! a man, 
utilising the rays that are there or serving the cows, being straight 
forward, firm and mighty, achieves victory. O teachers and preachers! 
you who are like the sun and air and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done in 
your house and in your presence, always honour him. 

PURPORT O teachers and preachers I those students who 

regard their own the work given by you, it is only they that become 
longlived, endowed with good knowledge righteousness and benevolent. 

NOTES & REMARKS (ft9(r^»fl) i (fitawWi) c 

srm: (•ftw 3, 4, 11) i=Those who and like 

the sun and the air. (cftw:) i (NG 3, 4,) 
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= Of the home, qsfirr^iji^rjr i 

" tr^fct^nTir (i:^r.) i=Teachers and preachers who perform 
the Yajna in front of their house. 


Suktam—68 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra 
and Varuna. Chhandas-Tri.sh(up, Pankti and Jagati of various 
kinds. _ Svaras Dhatvat, Panchama and Nishada. 

Who should be taaght well by the enlightened men—is told : 

! 

Wf ^ 5f 

1. TRANSLATION ; O teachers and preachers ! you who are 
benevolent like the air and electricity , teach well that puplil, who is 
worthy of association, who is industrious, serving all with love like 
his own self, who is good like a thoughtful person, who is a student 
of a man, who is well-versed in all ^Aasrras—scriptures, like an 
expert priest and your own, comes soon to have your association 

and IS wilh you for the attainment afld giving of great delight and 
great knowledge. 

PURPORT ;—0 teachers and preachers ! always preach truth 
to those students, who are always trying to give you happiness, are 
industrious, lovers of knowledge, prompt, pure, and self-controlled. 

NOTES & REMARKS : —(jis:) ftrsir: i !T5r-^g5;5rr trf Ih 

313 pypjj 

who is worthy of association. (ushTt;) iftcm t 

w 5r'tfci^33!Tt; I ^irmerg^DTiT Ji; iirir; (fftw 3, 4, h,) 

—Serving all with love like his own self. ^r^hwar- 

faarssirr<RrW|?r*11=Teachers and preachers, who are like the air 
and electricity. ' .r. 
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Who are very good and venerable ofiScers of the state—is told : 

pi ^ftlT fl 

544 f535T li<ji 

2. TRANSLATION O men ! those President of the Council 
of Ministers and Comraander-in-Cheif of the army, who are the 
best in the Yajna performed in the form of truthful dealing, slayers 
of the wicked, who are the mightiest among the fearless heroes, are 
most venerable among the well-to-do persons, enSowed with much 
strength and strong army on account of truthful conduct destroyers 
of the foes, who are even exalted like the clouds, masters of the 
complete army, should be honoured and be established in a very . 
high position. 

PURPORT :—O men ! those persons are worthy of thanks who 
are always trying to guard the people with truth and justice, who are 
well-versed in all sciences, are possessors of the best army, protectors 
of the good, the wealthy and brave persons by destroying the wicked. 

NOTES & REMARKS 
Ji?r^*T(NG3,17) f3^ii"TRi 

frr?iT qfjr; rrtJi tffpr # jrr^rint 1,6)=In the Yajna consi 

sting of truthfhul conduct, (i^rr) |sstHt (v^r.) 

gfar ^ftt ?|5Tm (NG 3, ll)=Slayers of the wicked. 

i ^fu (NG 2, 9) i = Endowed with much 

strength and strong army. 


How are they —is told : 

fqg: ii^ii 

3. TRANSLATION O highly learned and wise person I 
praise those President of the council cf ministers and Commander* 

68.1 
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one of whom 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful arms 

as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or m 

strength. Admire them both, as they desire the welfare of all with 
happiness and are worthy of respect, endowed with strength and 
honoured by the people. 

PURPORT:—Those Presidentpf the Council of Ministers and 
ChUf Commander of the army, who are benevolent like the sun 
the air, subduers of the wicked with armies and fulfill ers of the good 
desires of the people like the clouds, should be honoured by all% 

NOTES & REMARKS i (NG 

2,6) q<^5f»qt€feF:=Desiring (the welfare 

of all) (^51^) *11^^ ^i=On the paths or Strength of al 
kinds, (rri:) k :. (NG 2, 9) .=with strength of 

all kinds, (ftmfe) I (NG 3,29) 

irat 5n'fn4»n?ni i=Sprinkles 


What shohld they do with whom - is told ; 

sng tWf Iqiw 3ri i 

W ^ Wl 1'^" 

4. TRANSLATION All those enlightened persons and 
other leading men. who are industrious with their o^n vigour 
having attained the speeches of others as well as their own. grow from 
all sides. From them, like the electricity and sun or like the heaven 
and earth, with their greatness they (the President of t e ° 

ministers and Chief Commander of the army) grow. They should all 

be honoured. 

PURPORTO king ! along with those industrious persons, 
who grow with knowledge, Dh^vmti-righteousness and humility, you 

should guard your subjects. 
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NOTES & REMARKS (NG 1, 11) • 

=Speech.(?^f^:)^'^^^'^®^'' ( 5 ?r.)i== Industrious 

with their own vigour. (tf 5 T^^»n) i ^»rr 

>ihT. 4,27, 3) I=Like the electricity and sun. 


What should the officers of the state and people of the army do—is 
farther told : 

^ "Kl' 

5. TRANSLATION :—O President af the Council of 
Ministers and Commander of the army ! you who are like the sun 
and the air, who being a good donor, having under him many kith 
and kin, or attendants (associates), always serving the cause of truth, 
gives fearlessness in his soul, and being a liberal donor with food 
etc., overcomes his adversaries and distributes wealth among the 
needy, whether they are poor or well-to-do persons, is the best 
person. He deserves to be a ruler. 

PURPORT .—O men ! as the sun makes all men fe&rless, by 
raining water and the air by breathing^ so those who distribute the 
wealth gained in a battle properly, by giving onesixteenth among the 
servants, ane sixteenth among the soldiers, become victorious and are 
delighted with one another. 

NOTES & REMARKS (*Etrrar) n: !5?i uw 'TSffer n: i 
uwmrr (NG 3, 10) (vfr.) i—He who Serves the cause of 

truth, truthful, (^fstr) gv: i rr n: 9 tr (^^:) qvt(>rfe 

(^Pr. 28, 2) =The sun. (^>7) s. 4, 8, 5) 

=The air. i = May distribute. 
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What should the king and officers of the State do is told ; 

^ ^g;TcJT 

6. TRANSLATION :—O Presideat of the Council of 
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
electricity and air, you who give wealth to the performer of the non¬ 
violent sacrifice among us, uphold a man who is wealthy and endo¬ 
wed with abundant stock of food materials and he v/ho destroys the 
armies of the wicked enemies and thus becomes firmly established. 

PURPORT :—0 President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army ! if you uphold in us good intellect and 
un paralleled wealth, then we may always achieve victory and augment 
victory, kingdom and prosperity. 

NOTES & REMARKS 3t>!T?iftsE5flsri«t*5l ttst) ^ 

nrn I i (NKT 1, 3, 8) 

,(^?gT.) i=For a performer of non-violent sacrifice, , 

^t^irr^T I i = Of the enemies who want to 

usurp the kingdom. 


Who is fit to be a ruler—is told : 

7. TRANSLATION O king ! you who are like the wind 
and electricity, he alone is fit to be a king in whose armies, the 
Commander-in-Chcif is a very mighty person, who can put up with 
all difficulties and can overcome all obstacles and miseries, who can 
aquire wealth and good reputation quickly, army by whose vigour 
there can be great prosperity, and.who is for the enlightened persons, 
the great protector and good guard of the preservers. 

PURPORT 0 men I those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, humility the 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth eir enemies: 

NOTES & REMARKS ^ i 

(NG 2, 10) I m afa (NKT 5, 1, 5)=Wealth and 

good reputation, aftni i ^-'T5^!Tn?aT'Jr!T>: aa afawc 

i = Overcomer of the difficulties and 

miseries. 


How should the kings and their subjects deal with one another— 
is told : 

^STT I 

3rf?T^^ gm siFii 

8. TRANSLATIONO king and the people! you who are 
like the sun and the moon, you who praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth for attaining good reputation, in the same 
manners, let us, admiring the strength of great men, overcome all 
miseries like the water with a steamer. 

PURPORT : — 0 men ! those kings and their subjects, who 
gather wealth for food and other necessities, loving one another, being 
mighty like the sun and the moon, go across or overcome even the 
great miseries and poverty as men cross the oceans with the help of 
a great steamer. 

NOTES & REMARKS wrwiJT i «r?:— jtw: i 

wfef Uct: I sr«fnT (NK.T 4, 4, 24) i—For good reputation. 

^^in) sr^rstfil i=The king and his subjects 

who are like the sun and the moon, (wa:) i wd fRr ^rriTi>i 
(NG 2, 9) 1 = Strength. 
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HOT is ti»* ' 

, <ra g 5^'? ^^5'" J"T' „ 

q qtW- =< 

0 TRAHSIATION ,-0 hishl, learned person ! utter sw«t 

a of eood knowledge and honour that great lung 
words “f g knowledge and humility like the sun, who is 

"itr^utatL, wl^se ^gkteous 

IstVroTorage OTd sL'es wTby good intel.ec. or actions. 

,ro"SgnX::o-- 

„„ „,e . one policy, 17 Iw «"■ 

temperament sUnes like the sun, t ie sou ' j j 

knowledge and humility tries to nourish his subjects oy p 

mtnd and body, so that his reputation may spread eveiy 

notes & REMARKS i-lum) fumeu, (aur.) 

Scientific kcowledge. 


HOT should the king and hi. subjects be after doing what is told t 

ppmn gwif?q wq q>q ' 

|qqta? qfs ’’'ft ^ ° “ 

TR 4 NSLATION O President of the council of 

10. TRANSLAIIU _ ^ ^ gp,gn. 

ministers ''1 observed irateuchoryo (abstinence) 

k£rora^:X“i^;f e... 

good o;Ton-,iolent sacrihee for the 

XLeT^^d Wne virtaes. drink the extracted jaice of the great 

herbs and drags which is very dehghtful. 

PURPORT -.-O kins <tnd hi, subject, I drink etety day the 
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juice of the great herbs, v/hich keeps away all diseases, is increaser of 
the strength, intellecfand vigour and non-violent and become righteous. 

NOTES & REA{ARKS :—{^^^^^) i 

srg ?r|>iPT i=For the attain 

ment of the divine virtues. (r?5rT»Tj i 5fit 

(NG 1, 9) i=Day. 

What should they do and urge others to do—is told : 

qrfFf|?F,T5t^ 

'1. TRANSLATION ;—O king and his subjects ! you who 
are mighty like the wind and electricity, become strong by taking 
the sweet juice of the invigorating great herbs, which has been 
prepared for you, sitting on this good Asana (seat) and gladden us. 

PURPORT ■■—Those persons only become worthy of veneration, 
who being delighted by taking Soma and the juice of other plants and 
herbs and proper food and drink, and gladden others. 

NOTES ft REMARKS (ura:) arrsur i (NG 2, 7) 

=Food. 


Suktam—69 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata or subject- 
Indra-Vishnco. Chhandas-Trishtup and Ushnik of various kinds. 
Svaras—Dhaivata and Rishabha. 

What should the king and artists do after doing what - is told ; 

1. TRANSLATION —0 great king and artists ! you who 
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are like the sun and electricity, I increase your power by the most 
desirable action. I increase your power to take you to the end of 
this good act by providing food and other means. Take us across 
inviolable paths on which there are no violent wicked persons to 
obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of the association 
of good men and uphold wealth or good reputation for us. 

PURPORT -.—O teachers and preachers ! as air and electricity, 
when used methodically in various vehicles, takes us to the distant 
destinations, in the same manner, when urging upon you to give us the 
knowledge of those things, we increase your power, being old, taking 
us across by unimpeded safe paths, help us in the acquisition of wealth 
and attainment of good reputation. Let us serve you both constantly. 

NOTES & REMARKS ^ ^ 

iTjT; u; I rr ir: UJrsft rft u aiifetq-: (S. Br. 14, 1, I, 6,) i =Thesun 
and electricity. i (S. Br. 

14, 1, 1, 6)=The air and electricity. i fi-iRil ? 

( 5 WT.) I =Increase. (f??r.) i-~ 

Inviolable and safe, free form the violent persons. 


What are they and what they do ^is told : 

2. TRANSLATION O kings and artists ! who are producers 
of all intellects, which are like the vessels in which Soma juice is put, 
speech praised by your mantras or honours and well-chanted songs, 
the sun and electricity convey to you many good things, protect 
them well. 

PURPORT .-—O highly learned persons I those air and electri¬ 
city, which are increasers of intellect {when we think over their proper 
use for various purposes) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
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NOTES & REMARKS i i erpn* 

WTTtai i=The sun and electricity. ( 5 ?triPr*»r) wif- 

i=The air and the sun. («r^:) >rf#: i arsff »T?g> i 

(NKT 5, 1, 4) w^-^in«Tr»T (??r.) i=Mantraf 

or honours. 


How are they (king and artists)—is told : 

PSvff^^ I 

^ H ii^ll 

3. TRANSLATION :—O President of the Council and 
Commander-in-Cheif of the army ! you who are like the air and 
electricity, and protectors of joy, upholding wealth or good reputa¬ 
tion come to preserve wealth or prosperity. Let the admirable 
praises of wisemen particularly sung at night with Vedic Hymns 
manifest you, so that you come to us with love. 

PURPORT '.—Those persons only deserve to administer the 
State, who like the air and electricity, being increasers of the joy of 
all, when praised by men, give knowledge and wealth. 

NOTES & REMARKS i= 

President of the council and commander-in-chief of the army. 

(!T5rr5) 1 3r3=3r^.s?ftKWJT?>Tff3»rr5i'j (^ar.) i = May manifest. 

(ar® sf»T:) Tif^fiR': I attB/rfir Trfa?rr*i (NG 1, 7)=With nights. 


What do men do after approaching the king—is told : 

f^t s?13 f»T<f ^\m 

4. TRANSLATION :—O President of the Council and 
Commander-in-Chief of the army ! you who are like the air and the 
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Md'l. 6 Skt. 69 Mir. 5 

sufl, serve with love all (he wealth that is worth giving and taking, 
belonging to those great heroes, who are able to overcome all 
haughty enemies and take you to the desired place together. Listen 
to my words attentively. 

PURPORT :—O king ! if wise and mighty persons, who are 
able to subdue even the haughty enemies, come to you, they can 
spread all knowledge and prosperity in the world. 

NOTES & REMARKS »T 5 i?tr: i = Great, (srPftmfeqr?:) 

Ti'tnr? (S. Br. 1, 3, 1, 46) ntBl (^m53^aig<n5 
3, 17) i=Who can subdue even the haughty enemies. 
^rgJtreig’T^f'T i=Worth giving and Worth-taking ('sr^r<ii) a^itPr i 
^'ftr 8PTfn»T (NG 2, 10) i=Wealth of various kinds. 


What should they do again—is told : 

5. TRANSLATION ~ O king and their subjects ! the air and 
the sun make the firmament admirable, when you are delighted by 
prosperity all around, you also desire them and make the best use. 
Do proclaim, what is the best thing. For our long life, make us 
prosperous, 

PURPORT O king and their subjects 1 as the air and 
electricity, when purified by the Yajna (non-violent sacrifii e), make 
the world, animate and inanimate, admirable and healthy, so you 
should do like that and by so doing increase our prosperity and span 
of life. 

NOTES & REMARKS /-(T^m^int) i 

(Tqi.) Sts rgfe.RifftrT i=praise-wortby. (trht^q) i 

(tflnpi) (’f^r.) ^ i = Of wealth or prosperity. 
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Mdl. 6. Skt. 69, 

(itirtfe) I ^ 'wgm (NG4, 1) 

girg STTTiJi anm tg-Ti^T anst: t»r: g*T smor Tt»n5 

wi5»ra>Rj I T»r;-^w4»^ i=Wealth of all kinds. 


Hoff should they be made and what should be done by men—is told : 

if^q-T ^Tf^?fT3Tf?T3T I 

11^11 

6. TRANSLATION :—O priest and the Yajamana (performcit 
of the yajna)! as the air and the sun purified, and increasing men 
in health, by oblations, distributors of what is eaten (by the fire in 
the form of oblation) givers of what is worthgiving, by food 
materials, impelled by the butter, uphold for us wealth or good repu- 
tion, so you should also do. You are like the vessel in which Soma 
and other invigorating herbs and plants are put -a jar full of water 
or firmament or cloud from which waters are rained down. 

PURPORT:—O priest and performer of Ya.]na .! by performing 
the yaina in which butter, fragrant and nourishing articles are put as 
oblations, purify the air and the sun, making all fortunate {by 
improving their health) be increa'sers of the happiness of all beings. 

NOTES & REMARKS (trns;) arrit srgficr 
itgigri uns arfgftsffrm (NG 1, 3) i=Firmament or cloud 
from which the waters come down. unfm? gfg: sfw 

gjftrul I sru-srtr^w i sTtTgj—sfwr i=Impelled by the 

butter on all sides. 


The same subject—is continued : 

i 

m ^ nvsu 

7. TRANSLATION :—O teachers and p-eachers 1 you who 
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Mdl. 6. Skt . 69, Mtr. 8 

aKtotrosmofntorie.. drtak the ,.«t jak. f 
MKotivdyto the ,tudk, of Vedk hymns and«h.t Ih.s««ad. 

(Test me well in my studies). 

PURPORT -.-These 

hv takim proper medicines, the atseases oj me ^ 

^plXige)- essodattor, with good me« aod ohservooceo/ Dboms 

Mmo^ss ), become ee,y rnlghly like the winds, oe^we knowledge 
^fZ Z, Iheir pupils in who,,hey hose sludled. con dn.e oway Ihe 

n^tseilesofoll and gire,hem joy and bim. na-, „ 

7S rr ~ i^U) 

=Forr'of various kinds. (?rfrift) ifsmiH 
7, 10) i=Studied Vedic hymns. 

How are they (Indra and Vishnu)-is further told ^ ^ 

s^TT q?:T ^ TO » 

8 translation j - O Commander-in-Chiy of the army 1 
v,' nre like the pervasive electricity and President of th 
r t oTminSel^s bothofyou always conquer and neither of 
ft feated When you fight with your wicked enemies, you 
rid^you d and a^LenUc army in rhrre seotions (land, navy and 

a7foroerv.a inspire all soldiers .0 «gh, valienUy. 

PURPORT —0 Chiefs of ihe army ! if you always try for i 
PU^ORi . proficiency in the 

‘sZeofZ^Z/or Jlllary science) ,hen you may always achlese 

Slcory and of Connell 

notes & ^^^^^5/rommander-iii-Chief of the aimy. 

hkeeleolrWry. 

,OT >0,11 nssfl ,ft .5aw ( KC 3, D i-InfmiK a™iy- 
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Saktam—70 

Seer or Rishi of the Suktam —Bhardvaaja. Devata or subject- 
Dyavaprithivyau. Chhanda—Jagati. Svara—Nishada. 

How are the sun and the earth —is told : 

qqqff It?II 

1. TRANSLATION : —O men ! you should thoroughly know 
the sun and the earth, which are the principal beauty of the worlds; 
are endowed with many articles, spacious, full of sweet and other 
juices (saps). Of lovely firm or endowed with gold, containing much 
water or splendour, many germed upheld by the power of attraction 
and upholding of the sun or the air and undccaying. 

PURPORT :— O men ! you should know the science of Geology 
and electricity. The two worlds {heaven and earth) are upheld by the 
sun and the air. Increase your power and fulfil your desire by knowing 
and utilising them properly. 

NOTES & REMARKS :—dlPviT? Prudf i 
wafwtwwrw I (NG 1, 12)=Full of sweet and other juices, 
lilwiT ^«r: WT wr i wfir (NG 3,7) i 

'rru (NG l,22)=Lovely or containing gold, (^a'^fsr) i 

(ra- (sfffidtift't. 4. 27, 3) trat (^4;) 3f7 srfw stffir 
(T'fliavtw. 18. 9) (^qinrrr. 4, 6, 5 S. Br. 12. 9. 1. 16) =Of 

the sun or the air. 


iHww are they (the earth aad the heaven)—is told ; 

^Kqri qq I 

pq^q dqqt nq.ii 

2. TRANSLATION: —Omen! the earth and the heaven are 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 


separate, with many streams, full of much water, made by God for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water «r 
genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the bOMit 
of all beings. 

PURPORT :— O men \ the sun and earth are nourishers 
endowed with water and other useful things and fulfillers of ae 
Aesires of all. Know their properties and use them for the 
accomplishment of many purposes. 

notes & remarks i 

(r^.) ^Existing separately, 

nn-. (S. Br. 8, 6, 3 ,18)=Beneficial to men. (^a:) \ w 

(NG 1, 12)= Water or semen. 


How does a roan become by knowing them—is told : 

n 55irf#5i}ql gqt: u?ii 

3. translation :—0 kings and tlacir subjects ! that man 
who gives himself up to the knowledge and proper application o 
the eatth and heaven, which are the canses of intellect and • 

which enable yon to go and come on a straight path, can 
many deeds. He in his seed U born-again (begets progeny^ 
apreads by righteonsness. From Jon flow things diverse m form, 
but ruled alike. 

PURPORT .—Those men who know Geology and the science of 

electricity and the function of the heaven and eatth. become endowed 

with good progeny, with animals, knowledge and kingdom. 

notes & REMARKS -.-{vsemu) nnninnnni i (Wj) 

firtw-wTral (w^.) =For going and coming. (M^fw) i- 

of pervasive forms. 
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How are they and what do they lead us to—is further toW • 

fI 

4. TRANSLATION :—O men ! those wise persons attain 
happiness from all things, who praise the electricity and firmament 
which are surrounded by water, whose wealth or beauty is in the 
lustre, who are united with radiance or water, which grow with 
splendour, are endowed with many articles and attributes, spacious 
in which the performers of the Yajnas or scientists are chosen and 
who being existant from a very long time are beneficient to all. 

PURPORT :~0 men \ as wise persons know the science of 
electricity and firmament and apply it for the accomplishment of 
various purposes, so you should also do. 

NOTES &. REMARKS i <Tf*r^'VsJt^BTi5nn«r 

(NG 1,3)=Electriciy and firmament or middle region. 

(^^tn) 

sinwtr I = Which go with or on account of splendour, 

I «i5r mat i fa^Tor (»^.) 

mjrfa<pxiin4:=For unifying. 


What should be done with them— is told : 

5. TRANSLATION O teachers and preachers ! with those 
sun and earth which are rainers of sweet water, which fulfil many 
desires with sweet water, whose functions arc sweet or beneficient, 
and which arc of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 
wealth, great food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 
upon us. 

PURPORT :—0 men ! you should act in such a manner. 
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wai. 6 Skt.70, Mtr. 6 

fulfillers of your desires, givers ofs 

of wealth, food, strength and knowledge. 

notes S. REMARKS :-W) ' rT; 


How are they and what do they do-is farther told : 

lit i fT.mi fern aw 

gTH% 

0 translation .-Omen I yon should know well the 

heaven'and earth f'°"“ “““gtes of goo^St 

which are doers of >'«' 

:“t.ra:ire:^k *h is like mother, bestow upon us good 
share of food, riches and vigour. 

PURPORT :-0 -«« '• »fk * 

of the sun, who is like our fathe of all wealth and 

=£}=S2r=-”'' 

* \ 3 T-:» (TTTXIT I 

happy. (^ ■ ' „~„rt doers of good deeds. 

=Whose functions or deeds are g . 
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Saktam—71 

S«torRi5hiofths SOktam-BharadvSaja Devsta-SaVUa. 

Chkandaa-Iagati and Ttishtup of various kmds. Svaras-Nishada 
and Dhaivata. 

How^should a king be—is told : 

^ W 1^: ftmVlT 5t| . 

sraft flfw s'# 9^ 59i 

1. TRANSLATION A king, who is bestower of happiness 

like the' Yajna (non-violent sacrifice), very mighty in the discharge o 
his special duties, youthful, endowed with good intellect, enlightened 
!nft S ul wealthy and impeller of good deeds, engages his 
admirable aims, decked with gold or with water or butter for bringing 
about prosperity. He burns from all sides those wicked persons w 
are opposed to the welfare of the world. 

PURPORT s-That highly learned person, who has very strong 
aad " .Ise and f 

endeavours for the acquisition of wealth and prosperity. H g 
amassed wedth, he should make all subjects happy by establishing 
them in Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS Sr'l 

aiabtunl irsor»t i i = For wealth dr prospertity. 

tiLii = A king who is wealthy and impellw 

of good deeL ^ ^ 

Praiseworthy, i (»^-) -Burns. 


How should a king be— is continued ■ 

^^4 54 4%: wnfe ^915 5S=1^ 5199 1 ^ 

411554^5 ftirt ^9: ifki' 

2. [TRANSLATION :-0 highly learned king I you be our 

697 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 
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wko pervades the act of crea engaged ki 

^ttadrapeds,ofthis _muU^^ by God and to 

fDJiPOW .--0 *»%/.««■' 

\aif,leklng<lcm«ilhkmMge and hvmthly. kewg pr 

neeessary. 

NOTES & ilEM^iys^S . 0rafitw;-w&> 

„,: _0f S=lf-eft»lgen. God ,- 

who is the creator °f the w o ® ,«ere l=Multifonned. 

IQ the world created by God. (1^0 "P™" 


Hew should the hlug he uud what should he d. with wh..- is <»« ^ 

stP'3 3=^1 ’iSt 

3, translation ;-O kiug 1 you"f'" “'“'^'“eioufMd 
deeds, with your habitation, progeny or 

bestowers of happiness, P (speech) is well illumined with 

"'“"^r^id” CeerusTorT f,e«^^^^ Let no thief or 
dtatoni'p^n Lve ns in his power. So you should arrange. 

PURPORT ■.-Tkatlkmg dnd 

'™'“"‘ 7 :r^tLC.t He ulone cun hecont. goptdu, 
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!nO 3 4)-l. wealth. 2.prog.ay. 3. Home or 

{5S.) .te t -Ntiht afit *aam (NO 3,24) -Thtrf ot dtshoaMt 

person. 


The same subject of king and his duties-is continued ; ^ 

^ htf If; ^at 

?:?% «niTga gaH gft 

4 translation :—0 men! that man alone is fit to 

hecom^ a ruler, whoi. self-controlled, who has gold “ 

his hands, who possesses flms chin. '‘k» 
endowed with delighting and desirable “"S"'’ 
and prosperity, who stands up for nourishing >“■'“”1“"; “ f 
rises after night. He urges hi, liberal subject, to do admirable deeds 

industriously. 

PURPORT :--0 men ! you should all know that as the solar 
world, created and ordained by God never gives up its function even 
for a moment, in the same manner, the king who 
irotect and nourish his subjects and does not waste a single mot^nU 
wl^o urges upon all men to do noble deeds by his own example and^ 
Z Zcl,. i ft, pence, self-coat,./nnd to .rher good virtues „fi, to 

become a king, 

NOTES & REMARKS :-(«nunO 

gf grPr (NKT 4, 1, 4) = Self-controlled. ^ 

Ttfii irfir g^«r«rr« 1. 7)=As the sun rises after 

night. ttmn w sffir i *nn; utrww (NG 8, 5) -Towards- 
an admirable work. 
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Mdl. 6, Skt. 71, Mtrs. 5-6 

H«w should that king be and like whom— is told : 

5. TRANSLATIOm ■■- o men ! as the sun ascends to the 
summit of the sky and delights every thing on earth, so the king 
illuminates all great justice and acts like a master, who has firm and 
strong arms, doer of convincing acts when will such a king manifest 
like a good orator. 

PURPORT :—0 king I when will you be like the sun, illuminated 
by justice and humility, strong armed and an absolutely truthful end 
reliable orator ? As God has made the sun in this world for the good of 
all, so He has ordained the king for the benefit of all. 

NOTES & REMARKS /—(gsralftr) nfhffsrtfir sraiinfii i 

inrffw m'F'rt hi i sralfet-firsmrr; jralfa^fTtfir fh?5ntn?iT?3!ii»r—Convindng. 
=Whose good actions are convincing. • 

=Great justice. 


What should a king do for his subjects—is further told : 

frw?T \ 

6. TRANSLATION O king ! you are giver of wealth or 
prosperity, you create admirable happiness for us today, admirable 
happiness tomorrow, excellent happiness for us every day. O 
divine king! with this intelect or good action, may we enjoy 
admirable joy of the praise-worthy home. 

PURPORT :—O king I as you generate for us—your subjects, 
everyday an admirable happiness and protect us; therefore let us 
gladly obey you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 
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Mdl. 6, Skt, 72, Mtr. 1 

NOTES & remarks ‘ ffif srwfimw 

(NG 3, 8)=Admirable happiness, (fsniw) «i|W i 
(?^r.) ara i=Of the home. 


j Sflktam-72 

Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaaja. Devata—Indra and 
Soma. Chhandas—Trishtup of various kinds: Svara- Dhaivata. 

What should teachers and preachers do and like whom—is told : 

1# I 

riir'MfrT il^ii 

1. TRANSLATION O teachers and preachers! as electricity 
and moon reach the sun, in the same manner, you attain the sun of 
justice. As they have many great actions, so with the greatness that 
is yours, you perform many adorable great actions like the observance 
of Brahmacharya (abstinence), acquisition and [dissemination 
of knowledge etc. As they (electricity and moon) dispel darkness, 
so you destroy all sins born of ignorance and attain happiness 
and help others to attain it, also drive away all unjust revilers and 
hypocrites. 

PURPORT:—O people ! as the moon etc. are illuminated by the 
sun, so by association of good teachers and preachers you be of 
illumined mind. 

NOTES & REMARKS /—i 

5 t?nir 6, 9) wrg»Ji m ?ngi<ir 16,5)= Electricity 

and moon, (sf^ntTPr) \=Brahmacharya 

(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 
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Sidl. 6, Suk. 72, Mtrs. 2-. 

do they (Indra and Soma) do like whom ia ftld . 

rr *ri 2t''i ^ 

7 translation ;—0 teachers and preachers! a? Jhe aif 
eUfX“habi. the dawn and .b, >an. .o .s<abb,b b. 
»eople brmly with knowledge and justice. Aj they uphold the 

sky with the light, so uphold or support good dealing. As with their 

sanoort they spread out the earth-mother of all. so spread out or 
Se the state advanced and lead all to happiness. 

NOTES & REMARKS 

H-t nhi: (S. Br. 7, 3, 1. 1) (S- Br. 11.6.3,9) -Like 

the air and electricity. 


How should they (Indra and Soma) deal and like whom-is told : 

TO*- ll^ll 

3 translation O teachers and preachers 1 as lightn: 
and the wind strike down the cloud, that covers the sun standing on 
all sides and pervade the waters, in the same manner, destroy 
ignorance and spread out knowledge. As they make Bow many 

oceans full of water, so move the minds of men into ths Shastras 

Iscriotures) urge upon them to study them well. In this way, one of 
Jru^,li4.rd.da.th. sky full of light sud the other may 

follow him. 

PURPORT -—O teachers and preachers! as the 
eJectrfcUy!t?ikido.nthe cloud and cause rain, so exterminate all 
bad education and rain down good education everywhere. 

notes & REMARKS '=Lighting and 

wind 1 . 10 )=Cloud. 

I (NG 1 . 12 )-Raindowa good education. 
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Mdl. 6, Suk. 72, Mtrs. 4-S 

should they do like whom—is told : 

»TiTfRfJ 

ll^ll 

4. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! as the air 
and electricity ripen the unripe herbs and plants and uncover the 
rays of the sun in these rivers, establish good (lovely) form in these 
wonderful creations, so you should also do. 

.V PURPORT I—Those persons ore benevolent to all and auspi¬ 
cious, who like the electricity and air establish firm knowledge iti all 
and make them move like the flow of the river. 

NOTES & REMARKS i «rr^: 

(NG 1,5)=Of the rays of the sun. (^’if*B5«t) i w?- 

(fim.)=Uncovcred. 


What should they (teachers and preachers) do and like whom—is told : 

5, TRANSLATION O dear teachers and preachers ! like the 
air and electricity, give the knowledge to all that takes them away 
from misery, which pervades children and is very good to bear. 
Being full of splendour give that strength which is beneficial and 
fierce to good men and which is victorious over enemies. 

PURPORT :—0 teachers and preachers I going every where or 
connected with all like the air and electricity, give birth to good 
children and generate physical and spiritual strength that is beneficial 
to all men, so that they may be able to overcome the armies of the 
enemies. 

NOTES & REMARKS /-(3W»t) i ('Rw.) 

Biaf i=Ttiat which takes away or removes all misery. 

(loifiiir!!:) I : ifit (NG 2, 3)=For men- 
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Mdl. 6, Skt. 73, Mtrs. 1-2 

Sflktam—73 

Seer or Rishi of the SQktam—Bharadv&ftja. Devata-Brahaspati. 
Chkanda—Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should a king be and like whom is told : 

g WT 11 ? ll 

1. TRANSLATION :—0]dng\ you should be like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, producer of water, sustainer of 
the earth and other worlds, born from (the combination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, the support of the earth in 
which fire is kindled—born by rubbing of two sticks (^ranw), 
repository and diffuser of heat, causer of rain, who is like our father, 
makes great sound in the two worlds—the heaven and the earth, 
through lightning etc. 

PURPORT:—The king who is the destroyer of his enemies, as 
the sun is of clouds, the greatest, nourisher of the great and righteous 
persons, rainer of happiness on earth ,, preaches justice among his 
subjects repeatedly, he being man of forgiving nature-like the earth 
and mighty, should behave like father towards his subjects. 

NOTES & REMARKS i aifirftfe irttJnn (NG 

1, 10) = Breaker of the clouds. (fiPifit:) i 

<nai Tt^rfiiai ^ (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or 
sustainer of the earth and other worlds, (wf^rtr:) Jtls%Ttnr ^r^- 
firamn mtHcTfa: i srf^rr atsnPra: (.S. Br.l, 4, 1, 25) snift « 

(S. Br. 6, 1, 2, .8) =Born of the air and electricity, (fe^nr) d 
snFJfT tr afar 5iir i =The sueporter of the 

earth on which fire is kindled. 


What kind of Commanders of army should be appointed by the king— 
is told : 

11^11 
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6, Skt. 73 Mtr. 3 


2. TRANSLATIONi—O men \ that person alone is fit to be 
the commander of an army, who when the enlightened persons, caU 
him, like the solar world, illuminates happiness or place that is 
worth seeing for the man who approaches him, who putting up with 
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by 
conquest^ demolishes various cities of the adversaries. 

PURPORT:—O king ! those persons should be appointed by 
you, as commandess of your armies, v/ho are glad to nourish the 
subjects with justice, who are endowed with perfect physical and 
spiritual strength, are brave and highly learned, so that they may be 
able to conquer the foes, to combat and destroy them and achieve 
victory and wealth in the battles. 

NOTES & REMARKS i (f?5tr.)=For the 

person who approaches, (^aif-i) unifii. (NG 

2 , 10 )= Riches, wealth of various kinds. («flfa) 

{??ftf3) I ) 1 =Demolishes, breaks down. ("R# 

I (NG 2, 17)=In the battle. 


How should the king be—is further told : 

3. TRANSLATION G men ! as the sun strikes down the 
clouds, that have within them the rays and by raining down water 
nourishes the world, in the same manner, this protector of the great 
Vedic speech like the sun, the great arid splendid king, not loved by 
his enemies, good protector of the vast state, guarding his subjects 
well with thunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 
conquers them, gains abundant wealth and , generates undecayi^ 
happiness like the firmament. 

PURPORT :—That king alone becomes great among the rulers, 
who shining like the sun with knowledge, humility and good helpers, 
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Mdl. 6 Skf. 7J, Mtr. 1 

murishing his jubjecis and giving fearlessness to all, keeps away all 
efil-doers. 

NOTES & REMARKS i = 

The protector of the great Vedic speech like the sun. 

TTsw JTsrr^asfT^: i ^ swr tRi (S. Br. 

14, 4, 1, 22) = Good protector of the vast state, i= 

Clouds, (sri';) (NG 2,20)=With powerful 

weapons. 


Suktam“74 

Seer or Rishi of the suktam—Bharadvaaja. Devata—Soma and 
ladra. Chhanda-Trishtup. Svara—Dhaivata. 

What kinds of king and Physician are good—is told : 

gctT ^ ’ft ^ 

1. TRANSLATION :- Ok.mg and Fait/ya (physician) ! you 
who are like the moon and Pran^ (vital breath) uphold the 
benevolence of the cloud, so that your noble desires may be well 
fulfilled. At every home, bearing the seven diamond like charming 
things, bestow happiness upon us; happiness upon our bipeds and 
quadrupeds. 

PURPORT ‘—O men ! that king who is like the moon and 
Yaidya (physician), who is like the Prana make all fearless and free 
from diseases, attain all happiness. Those who increase the wealth 
md health of the people, can enjoy much happiness from the bipeds 
md quadrupeds. 

Notes & remarks (tftmwr) ^ffstrimf^^ ti3itu1 I t tflir: 
(Tl^'ltt^'V st^w 16, 5) srrift t ’art: i st>^ i?i tr^ TtSJrRtr 

4, 2, 6) = A king and Vaidya (Physician) who are like the 

moon and the Prdna. (^^ttk) i ^Rt "ipm (NG 3. 4)=In 
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every house. (?r'frTc^r) treff^sur^rrPr ^>T»fVJTr^ |y?^r?)-ffr i=Seven 

diamonds and other charming gems. 

TRANSLATOR'S NOTE :—Tcffrfh—Unfortunately the 
revered commentator has not explained or enumerated the seven 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commentary 

and has simply stated Er[xtr;a>, on tvhich Prof. Wilson has 

remarked ‘Possessors of the seven precious things—treer No 

explanation is given by the Scholiast, as to what they are. (Wilson) 
in his notes on P.307 Vol. IV. on consulting : “The student’s Sanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the following two verses 
giving the names of the five Ratnas or Precious things some what 
differently. They are— 

(1) ^'sr^r'^fcr 't^tt'nr^ i 

5i?f5f %rff »i5frf^f?r; n 

(2) Jfhf, ^AftHqtJT i 

qs=w TtftfiT? sfttP’r *Efqfifr: ^qsrf^rbt; n 

So we add in the first verse quoted here (Gold) and 
'{Diamonds) the number of seven given in the mantra is complete. 


What should Soma and Rudra remove generatiitg what —is told : 

fit ?TT 5 t I 

w\ \mt 

2. TRANSLATION :^0 king and physician! who are 
creators of happiness like the Soma and other herbs and Pr&na, expel 
the disease like cholera etc., which has entered into our dwelling or 
our progeny. Keep away from us, the bad policy, which is giyer of 
misery and which is followed by our wicked enemies, so that many 
prosperous means of sustenance be ours. 

PURPORT :—By the efforts of those kings and physicians, wha 
drive away diseases even before they enter our bodies and keep away 
bad-policy and bad-diet before hand, by their labour. Let all men 
attain health, wealth and food grains in abundance. 

WWW. a ry ta vya. i rwww .onlineved.com 



Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mdl. 6, Suk. 14. ' “ 

,„Trd& remarks or punts^ 

^OTESSc iness like Soma and ^ , 41 nu 

Bestowets of , nJi ?f5t ’ progeny. 

So 2. ,0, - 

i:,1t 2, «« is .iv« of »»y. 

" j Rudra) dO' to^d 

1^5 - Physician '• yon who are 

, »eha.estrataV,e«-«™ „o»s. 

predful mediciats to heal .„„„ propadO'e lh‘ 

nrinPORT : -Okingl J, ,o make them engaged 

^ h- nur bodies diseaseless, urg miseries and honour 

Vaid'yas (good physicians). ^ T^nd 

t^OTES 8c REMARKS I ( ^oma (moon 

rules of health. _ . 

What do thcy-the ties “ ^ 5 ' 

, ,-t 5^5 .^5^2 smi? tt?^ ^ 

, TRdKEEdn^ ^‘“UAL, ht=a«.^w^» - 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 

loving, be gracious unto us. Release us from the noose (band) of the 
fierce disease, powerful like the Uddna (a vital breath). Keep us from 
sorrow in your loving kindness. 

PURPORT Omen \ as great medicine and Praa&s always 

nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties 

and diseases. 

notes & REMARKS (fn»ti|al) i Ifaftfh 

q’wnrn (NG 2, 20) ='Whose arms like thunderbolt are sharp. 

(^^nrn) 1 5ri®il?iffi 5 (S. Br. 1, 8, 3, .12, 

3. 6, 1. 16) ttmtn i=Of the 

full disease powerful like Uddna (a vital breath). 


Suktam—75 

Seer or Rishi of the Suktam -Paayu Bharadvaaja. Devata or 
subjects—weapons, persons and implements employed in war. 

■ Chhandas—Trishtup, Jagati, Anushtup, Ushnik. Svaras-Dhaivata, 
Gandhara, Rishabha and Panchama. 

What arms should the heroes hold and what should they do—is told : 

I 

^ 

1. TRANSLATION :—O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With 
your body unwounded by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let the significance or thickness of the armour defend you. 

PURPORT ’—Those brave persons, who fight in the battle, 
armed with armours or coats of mail beautiful like the clouds can 
conquer their enemies, being un wounded. The heroes should adopt all 
. such means, as save their bodies from the wounds caused by weapons 
and missiles. 

NOTES & REMARKS (^fVijrwh?) i nfrr 
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12. 9) = As of the cloud. i mxxuri: 

I=Wear of an armour or coat of mail, 
(sf^if^am) i=Unwounded by the weapons and 

missiles. 

translator's notes .-—The word is used for 

cloud even in classical Sanskrit as given in the well known Sanskrit 
lexicon of Amara Sinha. 


What should heroes do with what is told ; 

‘ 

" 2. TRANSLATION ;—O heroes ! with the bow and other 

arms and missiles, which disappoint the hope of the foes, let us 

conquer the land, :'let us be victorious m the battles, let i^s 

^ niir fierce-exulting enemies in battles and let us with 

overcome even our rierce cxuuiug 

the help of the bows and various other weapons subdue all enemies 
in different directions. 

PURPORT -.-Those persons are victorious everywhere in battles. 
u,h^ <iiudv the military science thoroughly {through Dhanurveda etc.), 
T^,2e‘he mmfacure of the teecpom aod missile, and kno« how 

to apply them- 

notes & remarks :-(a^^r) .=By the bow 

and other weapons and missiles, (eii) .fm . 

1,1) =Lands.(tm5:)(NG2,17)=Battles. 

TRANSLATOR’S NOTES bow is the symbol of all 

weapons and missiles. 


How the heroes work and with wbat-is told : 

3. translation ;—O heroes 1 you should know well and 
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properly use tbe bow-string which drawn tight upon the bow and 
making way in battle, repeatedly approaches the ear of the Warner, 
making and undistinct sound, as if proposing to say something 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is her best friend 

and sweetly whispering something in his ears. 

PURPORT ;—There is Upamalankara or simile used in the 
mantra. O brave warriors las a wife is intimately connected with Iter 
husband, who is to her-the best friend, as a female teacher is wtma- 
tely'connected with her girl students, and they take them away from 
^ misery and ignorance, so this bow-string takes the warrior across ithe 
battle {by making him victorious and thus gladdens him.) 

NOTES & REMARKS (nf^iiiffci) <151 n-sfn i irfl<rf^cr-?Tur^'>ww 
iTSW (NKT 9, 2, 18 ) = Going repeatedly (TOtan) 

i ==Her husband who is wife’s beloved friend. 
(f«r,nf) >< 15 ? ?rrlf« i xrftfh i . = Makes 

an indistinct sound. 


What should the heroes do for whom is told ; 

m ^Tt^fTT 'ivn 

4. TRANSLATION :—0 brave persons ! may the two 
extremities of the bow making the foes tremble and uphold victory 
which is like two ladies, a loving wife (of one mind withjher 
husband) doing always what is dear to her husband and a mother 
nursing the child upon her lap, who (both of them) are like the ladies 
keeping their promise and going about their duties. 

PURPORT -.—Two similes are used in the mantra. As a loving 
andserving wife gladdens her husband constantly and as a mother 
gladdens her son, so keep away from enmies with powerful weapons 
and missiles and enjoy happiness. 

NOTES &. REMARKS (sn^rrrfl) i = 

Doing what is dear and agreeable, (dfrorf) ?? i = Like 
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■,wo Mies keeping their promise. («<«) esof i ” 

Going about, (ftsstfitt) O+rft-tstt (5et.)=Shak,ng. 

making tremble. 


What should brave persons hold is told . ^ 

rni5ii5nrtt i 

9*,: SfSR 18 ^ ' 

5. TRANSLATION a ‘’"“’1 “TsZe 

fatter of many daughter., he dang, and dashes as he goes to batUe 
Litt the quiver slung on the back, the bora hero, vanquishes 
scattered armies. 

PURPORT :— 0 brave persons ! if you have a quiver, you can 
destroy your enemies and guarding the people like a father guarding 
his children, you can conquer all the armies of y our enemies. 

notes & REMARKS, ;-(tf8n:) a?™, i 

(NG 2, 17) = Standing in the battle field. 

(NG 2, 3) sra i=The armies of the enemies. 

(fqv^T) i=Imitation of the sound. 


What should the heroes do like whom is told 

6 TRANSLATION :-The skilful driver, sitting in the 

charming chariots, guides his horses in front of him. 

direction he likes. Just as the mind keeps the organs under control 
80 reins from behind, control the horses. See and admire the streng 

of these controlling reins. . ; 

PURPORT i—O king and other brave persons 1 being se f-con ro 
w, go ™rLo/ ^con.pm your wotk or « MM chorfotccr d.« 
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the presi¬ 
dent in doing your great business and training your servants well. 

NOTES & REMARKS > 1. 2- 

?Rf^r|!njr (NG 2,4) (NG 1,5)= Of the arms, 

of the reins. ('i!Tnifr)s!r?iT?r rget ^ i (y^T.) =Deal or 

admire. 


Whom should man conquer with what —is further told : 

STqt#5ik UV9lI 

7. TRANSLATION ;-Strong horses yoked to the chariots and 
showing forth their vigour, rain dust with their hoofs and are neighing 
loudly. With their forefeet descending on the enemies, they never 
flinching, trample and destroy them. Fire, electricity etc. should he 

used properly. 

PURPORT :—0 kings and officers of the State! you should train 
your horses well, apply fire, electricity etc. properly and methodically 
and having attacked your enemies, conquer them. 

NOTES & REMARKS i 

(T^r.)=Whose dealing is like the strong bulls. 

[^T i nw: (S. Br. 3,6,2,5) -Horses or 

fire, electricity etc. 


What should men do standing where is told . 

Pr^^T^T 5^ itei! 


8. TRANSLATION O men 1 let us being ever thoughtful 
or acting with good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc) 

ca6h day that passes, in which necessary ingrcdients-canon, shield, 

bow, arrow, armour and military equipment of this warrior for 
propelling it are laid. 
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PURPORT :—O men ! ever beat the enemies with good and 
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricity etc, 
have been properly used and which contains weapons etc. 

NOTES & REMARKS (§f^:) wsrawruj ainrt^ n 

=Things to betaken, food materials etc. 

i=Thinking over well, doing acts after ^ood deal of 
deliberations. 

TRANSLATOR’S NOTES /—Here the third meaning of the 
verb root has been taken —5rt?f (fit^r.) 


How shold the oflBcers of the State be—is further told : 

H^U 

9. TRANSLATION O king ! nourish your subjects, as 
fathers serve their children, with the help of those righteous men, 
who are partakers of good food, long-lived, patient in adversity and 
resorting to Dharma (righteousness) mighty, deep (cool) minded, 
armed with wondrous army, strong in arrows and other good weapons 
and having strong armies, not killing any one unjustly, endowed 
with much enregy, waney, invincible and conqueror of numerous 
hosts. 

PURPORT:—O men t you should enthrone that man, as king who 
is cultured and civilised, who is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not shaken by calamities, mighty, deep minded, possessor 
of wonderful army, well-versed in the military science and in the use 
of arms and missile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with many qualities, good actions and temperament. 

NOTES & REMARKS (f«^'f«ref;) ^ SH fsntfftr i 

fel-^^raur (T^i.) = Those who resort to Dharma (righteousness 
or duty) even when calamities fall, (sraarii:) ^ 

& I (^^i^cf^nrgtTs 3, 17) = Who subdue the host of hos- 

tiles by their strengh. 
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tVl 


imrSkt.73.Mtrs, lO-n 


How should men deal with one another -is told : 

5 T: ''ira iK ®ll 


^10 TRANSLATION :- O Brahmanas-kno^txs of God and 
the Vedas ! who are like our fathers, kind towards all people and 
men of peaceful disposition, keep us away from all unrighteousness 
Teach and preach to us. which are promoters of truth m such a manner 

that the non-violent sun and earth may coduce to our welfare. The 

nourisher endowed with knowledge and humility may us 

from all wicked conduct, so that a thief or dishonest person m y 


not master us. ■ . j 

PURPORT :—0 men ! you should serve those eabghtene 

persons, who may endow you with knowledge and humility and make^ 

you happy with the science of electricity and Geology etc. and keep 
you away from all unrighteous conduct and the king, who protects you 


constantly from thieves and robbers. 

NOTES & REMARKS ' 35 rr 

^ srnllt 3?%^ i sr^rBunrnt anr sfenJr: =Knowers of the Vedas 
and God- (fT^Ti) Ptar natnuHifr ftiwa: i Tt-Tssnii (ar?r.)- 
Graciousorkind towards the people. a,r§rr% . qi: ?fa 

(NG 2, 13) fttrmr i a? —Non-violent 

(srwBia:) r^a: I wasfa 5 fa r^aanr (NG 3, 24}=Thief or dishonest 
person. 


How swift-moving is earth and why do the heroes fight-is told ; 

TOT ^ qrlfl 1 

^HT ^'5 5 ^ 

ll. TRANSLATION O men 1 this earth controlled or well 
connected by the sunt rays and the cows revolves like a deer. There 
are laws in it and among the people which are working jrop®^ 
and which cover or preserve a good protector. 
warriors run together in different directions, you should act in such 
a manner that the armour etc. may bestow happiness upon us and 

we may be safe. 
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PURPORT :—0 men ! you should gather heroes for the preser¬ 
vation of the land which has been made by God for nourishing all 
creatures, which revolves swiftly like the deer and for which many 
battles are fought. 

NOTES & REMARKS 7151# 757 37 i g+q-iraq- 

55917 I: I i=Good protector. ( 7 ?^) 1 77 - 

(3r5r.)=Covers, protects, #7 7 : i=Which bites 

or punishes the guilty. 

TRANSLATOR’S NOTES is from 57 - 7 q 7 iJr (f 37 r.) ifh- 

7 fii>^f73f7^5uf7''i?5a7 (Un. K, 3, 86). Rishi Dayananda^araswati 
in his commentary on the Yajurveda 29,48 has explained accordingly 
as Bta: 7: 1 


What kind of bodies should be build by men and how—is told 

12. TRANSLATION O highly learned king ! you who are 
of upright nature drive away straight, disease from us. Let the 
physician, who extracts the essence of various herbs and plants, give 
us instructions, as to how can our body become strong like^ the 
stone. May the earth, which is like our mother, give us happiness 
and good abode to live in. 

PURPORT :—The king should endeavour, in such a manner, 
that the bodies of the Kshatriyas (warriors) may become strong and 
firm like the stone, by the observance of Brahmacbarya (abstirence) 
for a long period (/enunciation of passions and exercise. The preachers 
should also give such teachings to all, so that all have stiong and firm 
bodies and souls. - 

NOTES & REMARKS ; —n^sfei-He who goes 
straight, is a man of upright nature. (Tic) 7: g#tf3 7 i==One 
who extracts the essence' of herbs and plants—a physician. 
(afqfiiOmN 7f7;i *Tf7fii5?t7r (NKT 4. 4, 22) wfqfeql^fir 

(Rig. 1, 89, 10) I qrariifq: qat at^qfqsqr (Atharveda 12, 1, 10) = 
The earth which is like our mother. 
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What should a queen do in the battle is told : 

WT '3'>T I 

13 TRANSLATION :-O queen ! you who'know how to 
train horses, urge upon those heroes to fight well in the battles, who 
sharply whip the organs of these enemies and kill the wicked evil¬ 
doers and who are mighty persons endowed with good knowledge. 

PURPORT ;—In the absence of the king ! let the queen be the 
Commander-in-Ch'ief of the army in the battles. As a king should urge, 
encourage and inspire and gladden the heroes to fight, so she should 
also do. ^ 

NOTES 8c REMARKS sm^rai ssaf'a i 

=Trainer of the horses, i=Evil-doers. 

(?n<T) I = Organs or limbs of the body. tr?frit<| t 

tfitrJirrTrT (NG 2, 17) =In the battles. 


How should the king and his attendants deal with one another is told : 

qSIfit si wiiiilft I 

Jistipt ftSH ssiffita 'rftns ft*#: iitvii 

14. TRANSLATION O king ! honour that learned person 
well, who discharging arrows from the bow-string and protecting the 
arms of his master and extirpating the opposing foe from all sides, 
rains all with enjoyable objects, like the cloud and guards all 
industrious persons, knowing his duties properly. 

PURPORT —O heroes I you should protect from all sides, that 
king, wHo rain all 'enjoyable objects like the cloud and being endowed 
with the knowledge of all sciences, pleases and satisfies all by 
all means. 

NOTES Sc REMARKS ^ ^ imin (NG 

1, 10) =Like the cloud. wifiTfiT i HStqtH (NG 3,9) 

=Knowled£e. 
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How should a queen be—is further told : 

11^4: lURil 

15. TRANSLATION ;—We offer great salutations to the brave 
and divine lady, who has weapons associated with poison or 
medicines made from poison but converted into healing herbs, 
whose head is like the head of a (Ruru) particular deer and whose 
mouth is endowed with something containing iron—like, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, who is active and going 
about to dischaPge her duties. 

PURPORT: — Omen! that queen must be respected by her- 
heroes, who is the knower of the art of archery and well versed in the 
application of arms and missiles. 

NOTES & REMARKS (stmrar) ^a;fi== 

Having weapons whose points anointed with poison. 

^cf: did JfritT: rti I— Whose vitafenergy is fertile 

like the water of cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES By arT^itfit or may be 

meant, either having weapons whose point is anointed with poison, 
to kill the wicked enemies or the drugs made from some poisonous 
substances like Arsenic or Aconite etc. converted intoi healing 
medicines. 


What should the Commander of an army order his army to do 
• I V I •r' 

’TI \ 


16. TRANSLATION :-0 men of the army ! you who are 
expert in the art of archery, admired by the Commandet-in- Chiefs 
and knowing the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
achieving victory by slaying them. Let not even one of those distant 
foes escape. 

PURPORT The commander of an army should train his 

army mil and when the time of war approaches, he should order his 

army not to allow even a single foe to escape, 
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NOTES & REMARKS *!Titg!rf?5r ^rrfs^ i=Army 
good in using arrows and weapons, 

sr'wfe^ I %f95»itfa I (NKT 1,3*8) 

w^rr ?r|rr »rqfcr yr^af 6, 11) 

Admired by a commander of tlie army, who is well-versed 
0 in the Vedas. 

The subject of orders given by C-in-C to its army—is continued : 

^51 fHTTT ftfsi^T I 

t! 3 rr gt fg: ^=^§[511 ? ts, i 

17. TRANSLATION :—0 king I where the flights of arrows 
fail like boys whose locks are unshorn, may the treasurer give us 
financial help to carry on the righteous fight and may the earth give 
us happiness all the days. You should arrange in such a manner. 

PURPORT :—0 king ! when an army goes for a battle, let no 
warrior or attendant feel the lack of anything Requisite and suffer on 
account of that, this is how you have to arrange things. By so doing, 
victory will be certainly yours. 

NOTES & REMARKS ;—(y|i'it:-4-qRi:) ti?ir!T iirniit, 

Treasurer of the State, (arf^fir;) «j^f«r: i (>Tr«i»l) rqftfir: 

1,8) w qfitql qt afftfer: ^rrir-if 7. 6) >fiq<T trrsnS ^ 

life* 1, 25)=Earth. 


v should the chiefs of the army deal with the warriors—is 
inrther told : 

tT«Ti% I ^TRin-f r i 

18. TRANSLATION .—.0 valiant warrior ! I covet your 
vital parts with armour. May this prosperous king cover or protect 
you with good water and may the good commander of the army, 
who is a highly learned person, provide you with very good food etc. 
May the enlightened preachers or superintendents feel delighted in 

your triumph over the wicked and may also keep you delighted, to 
discharge your duty. « 
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PURPORT :—The Commanders of the army should make ready 
armours for all brave warriors to protect their bodies. The king, 
who is the master of all, should give all enjoyable good objects and 
arms etc., to all warriors. The chiefs or superintendents should 
encourage and gladden the warriors, being themselves delighted and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of the army'^- 

NOTES & REMARKS i (?^r.) 

I = Prosperous, wealthy. i — 

Very good food, (nw;) ^wtvrii i ?fST: (s. Br, 4. 1 ■ 

4, 1) good and learned commander 

of the army. _ 


What should the commanders do in the battlefield—is told : 

qt 5 : 1 

19. TRANSLATION : —O Commander of the aimy ! who-so- 
ever would try to kill our army, whether he be a stranger or one of 
us, who does not fight properly or zealously, may all enlightened 
persons discomfit him. May God be my closest Armour or Defence. 

PURPORT The chiefs should slay, those servants of the 
Commander of the army, who do not fight well or desire to kill their, 
own servants. At the time of the battle, all brave persons should 
know God to be their Protector. 

NOTES & REMARKS 1 = 

He who does not fights well. (fTO^:) af<rf 4lrq> tr=r 1 = 

A stranger who lives at a distant plac. (^>t) = 

Protector like the armour. 


Here ends Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswati’s 
Commentary of the Rigveda Samhita translated by 
Swami Dharamanardn Saraswati and edited by 
Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 
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